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აბსტრაქტი 

ენის ფონემატური სტრუქტურის შესწავლა მნიშვნელოვანია როგორც კონკრეტუ-

ლი ენის კვლევის, ისე ზოგადი ენათმეცნიერების თვალსაზრისით. აფხაზურ-

აბაზური ფონეტიკა-ფონოლოგიის საკითხები დამუშავებული აქვს სხვადასხვა 

მეცნიერს, მაგრამ არაერთი საკითხი ითხოვდა ახლებური მიდგომით დეტალურ 

კვლევა-ძიებას. სადისერტაციო ნაშრომის თემად განისაზღვრა აფხაზურისა და აბა-

ზურის ძირეული და აფიქსური მორფემების ფონემატური სტრუქტურის კვლევა სინ-

ქრონიული თვალსაზრისით, საჭიროებისამებრ დიაქრონიული ვითარების გათვა-

ლისწინებით. მიზნის მისაღწევად დასახულ იქნა სტატისტიკის ჩვენებით ფონემათა 

განაწილებისა და შეზღუდვის კანონზომიერებების, ძირეული და აფიქსური მორფე-

მის აგებულების, ძირეულ მორფემასა და მორფემათა მიჯნაზე ხმოვან- და თანხმო-

ვანკომპლექსების, დიფთონგებისა და ტრიფთონგების გამოვლენისა და შეერთების 

წესების, ბგერათშეერთებისას საკუთარ და ნასესხებ მასალაში მომხდარი კომბინატო-

რული ცვლილებების შესწავლა. კვლევა წარმოებულია აღწერითი და საჭიროები-

სამებრ ისტორიულ-შედარებითი მეთოდის გამოყენებით, ბგერათკომპლექსების შე-

სასწავლად გამოყენებულია ფონემათა თანმიმდევრული ანალიზი, აფხაზურ-აბაზურ 

ფონემათა დისტრიბუცია პირველად გამოკვლეულია კორპუსზე დაყრდნობით. მო-

მზადებულია კვლევის შედეგების ამსახველი 45 ცხრილი და 4 ილუსტრაცია. 

ნაშრომში გადაფასებულია აქამდე ამ ენათა ძირისა და აფიქსის ამოსავალი და 

ამჟამინდელი სტრუქტურის, ფონემათა განაწილებისა და ბგერათშეერთების შესახებ 

არსებული მოსაზრებები, გამოვლენილია ამ ენათათვის დამახასიათებელი აქამდე  

შეუმჩნეველი კომბინატორული ცვლილებები. აფხაზურ-აბაზურის კვლევისას მიღე-

ბული ძირითადი დასკვნები მნიშვნელოვანია შედარებითი და ტიპოლოგიური კვლე-

ვების წარმოებისთვის. დისერტაციის შედეგების ჩართვა შესაძლებელია სხვადასხვა 

საფეხურის როგორც აფხაზურისა და აბაზურის, ისე ლინგვისტური კავკასიოლოგიის 

სასწავლო კურსებში.  

საკვანძო სიტყვები: ფონემათა დისტრიბუცია, ბგერათშეერთების წესები, ძირთა 

და აფიქსთა სტრუქტურა, კომბინატორული ცვლილებები. 
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Abstract 

The study of a language's phonemic structure is significant for both language-specific 

research and general linguistics. Although various scholars have addressed topics in Abkhaz-

Abaza phonetics and phonology, several issues still warrant detailed investigation through 

innovative approaches. The topic of this dissertation was defined as a synchronic 

investigation of the phonemic structure of root and affixal morphemes in Abkhaz and Abaza, 

with consideration of the diachronic aspects where necessary. To achieve this aim, the study 

employs statistical analysis to examine: the principles governing phoneme distribution and 

phonotactic constraints; the structure of root and affixal morphemes; the occurrence and 

combinatorial patterns of vowel and consonant clusters, including diphthongs and 

triphthongs, within root morphemes and at morpheme boundaries; and the combinatorial 

changes observed in both native and borrowed lexicon. The research methodology combines 

descriptive analysis with historical-comparative methods where applicable. This study 

examines sound clusters using a gradual consonant analysis and, for the first 

time, investigates the distribution of Abkhaz-Abaza phonemes through a corpus-based 

approach. The findings are illustrated with 45 tables and 4 figures. This dissertation re-

evaluates existing theories on the historical and contemporary structure of root and affix 

morphemes, as well as the principles governing phoneme distribution. Furthermore, it 

identifies previously unobserved combinatorial changes characteristic of these languages. 

The primary results of this study are significant for comparative and typological research. 

The findings of the dissertation can be incorporated into academic courses at various levels, 

covering Abkhaz, Abaza, and Caucasian linguistics.  

Keywords: phoneme distribution, phoneme combination rules, root and affix structure, 

combinatorial changes.   
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1 

 

შესავალი 

 

0.1. აფხაზური და აბაზური ენები: გავრცელების არეალი, ენობრივი ვითარება, 

დიალექტები 

აფხაზური და აბაზური ენები. მათი გავრცელების არეალი. აფხაზური და 

აბაზური შედის აფხაზურ-ადიღურ ენათა ჯგუფში ყაბარდოულ, ადიღეურ და 

უბიხურ ენებთან ერთად. ზოგი მკვლევარი აფხაზურსა და აბაზურს ერთი ენის 

დიალექტებად განიხილავს (გვანცელაძე 2003, ქურდიანი 2007, Bouda 1940, Hewitt 

1979, Chirikba 1996), რაც ლინგვისტური თვალსაზრისით გამართლებულია. 

მკვლევართა ნაწილი მათ დამოუკიდებელ ენებად მიიჩნევს (ლომთათიძე 1976, 

ჩიქობავა 1979, მაჭავარიანი 2017, Чухуа 2021, O’Herin 2020), რასაც მათი თანამედროვე 

სტატუსიც ამყარებს − ისინი დამოუკიდებელი სალიტერატურო ენებია. ამასთანავე, 

აფხაზური სახელმწიფო ენაა აფხაზეთის ავტონომიური რესპუბლიკისა, ქართულთან 

ერთად, აბაზურს კი ენის სტატუსი აქვს რუსეთის ფედერაციის ყარაჩაი-ჩერქეზეთის 

რესპუბლიკაში. აფხაზური სამწერლობო ენა დაფუძნებულია აბჟუურ დიალექტზე, 

ხოლო აბაზური − ტაპანთურზე.      

აფხაზები კომპაქტურად ცხოვრობენ საქართველოს ჩრდილო-დასავლეთ ნაწილ-

ში, აფხაზეთის ავტონომიურ რესპუბლიკაში, მათი ნაწილი მკვიდრობს აჭარის ავტო-

ნომიურ რესპუბლიკაშიც (ქალაქ ბათუმსა და მის მიმდებარე ტერიტორიაზე), აფხაზე-

თიდან დევნილი აფხაზები მცირე რაოდენობით სახლობენ საქართველოს სხვა ქალა-

ქებშიც (თბილისში, ზუგდიდში...), აფხაზ მუჰაჯირთა შთამომავლები ბინადრობენ 

თურქეთის სხვადასხვა პროვინციაში: იალოვა, ბურსა, საქარია, დუზჯე...; ისინი გა-

ფანტულად ცხოვრობენ რუსეთის ფედერაციაში, სირიაში, იორდანიაში, ევროპის სა-

ხელმწიფოებსა და ჩრდილოეთ ამერიკაშიც. 

აბაზები მკვიდრობენ რუსეთის ფედერაციაში, ყარაჩაი-ჩერქეზეთის აულებში.  

15 000-მდე აბაზა სახლობს თურქეთში, ასევე ლევანტისა და ბალკანეთის ქვეყნებში. 

მთელ მსოფლიოში მათი რიცხვი მერყეობს 50 000-100 000-ს შორის (Matsumura 2002, 

1).  

აფხაზური და აბაზური, როგორც საფრთხეში მყოფი ენები. აფხაზური იუნესკოს 

საფრთხეში მყოფი ენების სიაში შეტანილია, როგორც პოტენციურად მოწყვლადი ენა, 
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თუმცა არაა მითითებული მოლაპარაკეთა რიცხვი1. ამავე სიაში აბაზური წარმოდგე-

ნილია, როგორც საფრთხეში მყოფი, დაუცველი ენა და მასზე მეტყველთა რაოდენობა 

განსაზღვრულია 30.194-ით2. როგორც აფხაზები, ისე აბაზები ბილინგვები არიან.   

აფხაზური ენის ფლობის დონე საქართველოსა და თურქეთში განსხვავებულია. 

თ. გვანცელაძე და ს. ჭაავა ნაშრომში, რომელიც ეხება აფხაზური ენის ეკოლინგვის-

ტურ და სოციოლინგვისტურ მდგომარეობას, ასკვნიან, რომ აფხაზური კარგად ან 

საშუალოდ იციან 50 წელს გადაცილებულმა ადამიანებმა, 30-40 წლის თაობა 

საშუალო დონეზე ფლობს ენას, ხშირ შემთხვევაში ესმით და ვერ ლაპარაკობენ, 

უმცროსმა თაობამ კი ნაკლებად ან საერთოდ არ იცის აფხაზური (გვანცელაძე და 

ჭაავა 2021, 272). მათი დაკვირვებით, აჭარაში მცხოვრები აფხაზების უფროსმა და 

საშუალო თაობამ მეტ-ნაკლებად იცის ენა, საშუალო თაობის ნაწილს ესმის, მაგრამ 

ვერ ლაპარაკობს აფხაზურად, ახალი თაობის უდიდესმა ნაწილმა კი ენა არ იცის. 

აფხაზური უფროსი და საშუალო თაობის აფხაზებს შორის „საიდუმლო ენის“ 

ფუნქციას ასრულებს (იქვე, 294, 304).   

მართალია, 2012 და 2014 წლებში სოციოლინგვისტური კვლევა არ მიწარმოებია, 

მაგრამ აჭარაში მცხოვრებ აფხაზებთან სასწავლო-პრაქტიკული მივლინებებისას მეც 

მქონდა საშუალება, რომ დავკვირვებოდი იქაურ ენობრივ ვითარებას და, იუნესკოს 

კრიტერიუმების გათვალისწინებით, აჭარაში აფხაზური ენის მდგომარეობა უნდა 

შეფასდეს, როგორც კრიტიკულ საფრთხეში მყოფი.   

თ. გვანცელაძესა და ს. ჭაავას ზემოხსენებულ მონოგრაფიაში თურქეთში 

აფხაზური ენის მდგომარეობა შეფასებული აქვთ ალექსანდრე კვახაძის 

მონათხრობის მიხედვით, კერძოდ, თურქეთში აფხაზური ენა იცის უფროსმა თაობამ, 

საშუალო თაობას ესმის, მაგრამ ვერ ლაპარაკობს, უმცროსი თაობის უმრავლესობამ 

ენა საერთოდ არ იცის (გვანცელაძე და ჭაავა 2021, 310).   

აფხაზურ-აბაზური დიალექტები. აფხაზურში გამოყოფენ აბჟუურ და ბზიფურ 

დიალექტებს, აბაზურში კი – აშხარულსა და ტაპანთურს (ლომთათიძე 1976, 

გვანცელაძე 2011, მაჭავარიანი 2017), ბ. ო’ჰერინი აფხაზურში ემხრობა საძური 

დიალექტის გამოყოფასაც (O’Herin 2020). აფხაზურ-აბაზური დიალექტების  

                                                           
1 UNESCO. 2010a. Abkhaz. The world atlas of languages. https://en.wal.unesco.org/search?keys=Abkhaz 

(accessed on 20.04.2023). 
2 UNESCO. 2010. Abaza. The world atlas of languages. https://en.wal.unesco.org/languages/abaza (accessed on 

20.04.2023).   

https://en.wal.unesco.org/search?keys=Abkhaz
https://en.wal.unesco.org/languages/abaza
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ვ. ჩირიქბასეული დაჯგუფება ასეთია: საერთო აფხაზური იყოფა ჩრდილოა-

ფხაზურად, აშხარულად (შუამავალი რგოლი პირველსა და მესამეს შორის) და 

სამხრულაფხაზურად. ჩრდილოაფხაზურში შედის მხოლოდ ტაპანთური, სამხრულ-

აფხაზური იყოფა სამხრულდასავლურ და სამხრულაღმოსავლურ კილოებად. მათგან 

პირველში შედის საძური, ხოლო სამხრულაღმოსავლურში ერთიანდება აჰჭიფშის, 

ბზიფის, წებელდისა და აბჟუის მეტყველება. საძის, აჰჭიფშისა და წებელდის 

სამეტყველო ერთეულები შემორჩენილია მხოლოდ თურქეთში (Chirikba 1996, 14). 

როგორც თ. გვანცელაძე აღნიშნავს, პ. უსლარის, ნ. მარისა და სხვათა მხრიდან იყო 

სამურზაყანოულის დამოუკიდებელ აფხაზურ დიალექტად გამოყოფის ცდაც, მაგრამ 

ეს მოსაზრება არ დამკვიდრდა, რადგან სამურზაყანოში გავრცელებული აფხაზური 

დიდად არ სხვაობს აბჟუური კილოსაგან (გვანცელაძე 2011, 20).  

აჭარაში მცხოვრები აფხაზების დიალექტურ კუთვნილებას რაც შეეხება, მათ 

შენარჩუნებული აქვთ იმ რაიონის მეტყველება, საიდანაც არიან გადმოსულები, 

კერძოდ, ე. კილბას დაკვირვებით, ანგისის მეტყველება აფხაზური ენის აბჟუურ 

დიალექტს უახლოვდება, ხოლო ფერიისა − აფხაზური ენის ბზიფურ დიალექტსა და 

აბაზური ენის აშხარულ დიალექტს (Килба 1983, 8). ამავე ავტორის აზრით, 

ისტორიული საძური დიალექტის ამჟამინდელი მემკვიდრეებია: აშხარული დიალექ-

ტი, აჭარაში მცხოვრებ აფხაზთა ფერიისა და სირიაში დამკვიდრებულ აფხაზთა 

მეტყველება, აჰჭიფსისა და ფსხუს აფხაზური თურქეთში და საკუთრივ საძების 

დიალექტი თურქეთში (Килба 2012). თ. გვანცელაძეც საძების მეტყველებას მიიჩნევს 

ბზიფური დიალექტის ერთ-ერთ კილოკავად (გვანცელაძე 2011, 26). 

0.2. საკვლევი პრობლემა და მისი აქტუალურობა 

ენის ფონემატური სტრუქტურის კვლევას დიდი მნიშვნელობა აქვს როგორც 

კონკრეტული ენის, ისე მისი მონათესავე ენების საკვანძო საკითხების შესწავლის 

თვალსაზრისით. აუცილებელია, გამოკვლეული იყოს ყოველი ენის ძირისა და 

მორფემის აგებულება სინქრონიულ და დიაქრონიულ ჭრილში, თითოეულ მათგანში 

ფონემათა დისტრიბუციისა და ბგერათშეერთების წესები, მათ განაწილებასთან 

დაკავშირებული კანონზომიერებანი და შეზღუდვები, პოზიციების მიხედვით. 

აქედან გამომდინარე, საჭიროა, ეს საკითხები დეტალურად დამუშავდეს აფხაზურისა 
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და აბაზურის შემთხვევაში და მიღებული შედეგები ურთიერთშედარდეს, რაც 

სამომავლოდ მათი მონაცემების შედარების შესაძლებლობას შექმნის როგორც მათ 

მონათესავე, ისე არამონათესავე ენებთან. კვლევა საშურია როგორც გენეტიკური, ისე 

ტიპოლოგიური თვალსაზრისითაც.  

აფხაზურისა და აბაზურის მეცნიერული შესწავლა სათავეს მე-19 საუკუნიდან 

იღებს. მას იკვლევდნენ როგორც ქართველი და აფხაზი მეცნიერები, ისე უცხოელები, 

რაც დღესაც გრძელდება. აფხაზურ-აბაზური ფონეტიკა-ფონოლოგიის სხვადასხვა 

საკითხი შესწავლილი აქვთ ქ. ლომთათიძეს, ა. გენკოს, ვ. ჩირიქბას, ა. კვიპერსს,  

ა. სპრუიტს, პ. უსლარს, ნ. მარს, გ. ახვლედიანს, ს. ჯანაშიას, გ. როგავას, ჯ. ჰიუიტს,  

ე. კილბას, ნ. ტრუბეცკოის, ვ. ალენს, ფ. ბორკს, ხ. კაკავას, ბ. ვოქსს, ზ. ფსიფას,  

ჯ. კეტფორდს, ჯ. კოლარუსოს, რ. ჯანაშიას, მ. ქურდიანს, თ. გვანცელაძეს,  

ნ. მაჭავარიანს, ვ. შენგელიას, მ. ჩუხუას.   

დასახელებულ მკვლევართა ნაშრომებიდან წინამდებარე კვლევისთვის 

განსაკუთრებით აღსანიშნავია ქ. ლომთათიძის „აფხაზური და აბაზური ენების ისტო-

რიულ-შედარებითი ანალიზი, I. ფონოლოგიური სისტემა და ფონეტიკური პროცესე-

ბი“, ვ. ჩირიქბას „Common West Caucasian (The reconstruction of its phonological system and 

parts of its lexicon and morphology)“ და ხ. კაკავას სადისერტაციო ნაშრომი „აფხაზური 

ენის თანხმოვანთკომპლექსები“. მიუხედავად ასეთი მრავალფეროვანი სამეცნიერო 

მემკვიდრეობისა, საკითხი საჭიროებს დეტალურ სინქრონიულ ანალიზს, 

დიაქრონიის გათვალისწინებით. სწორედ ამიტომაც განისაზღვრა ეს საკითხი 

წინამდებარე დისერტაციის თემად. 

0.3. კვლევის მიზანი 

წინამდებარე კვლევის მიზანია, შესწავლილ იქნეს აფხაზურ-აბაზურის ძირეუ-

ლი და აფიქსური მორფემების ფონემატური სტრუქტურა სინქრონიული თვალსაზ-

რისით, ცხადია, დიაქრონიული სურათის გათვალისწინებით. ნაშრომში თავკიდური, 

ინლაუტისა და ბოლოკიდური პოზიციების მიხედვით წარმოდგენილი იქნება ფონე-

მათა განაწილების ან მათი შეზღუდვის წესები, აფხაზურისა და აბაზურის ხმოვან- 

და თანხმოვანკომპლექსების ანალიზი, ფონემათა შეერთების კანონზომიერებანი. მი-

უხედავად იმისა, რომ არაერთი მეცნიერი შეეხო დასახელებულ თემებს და ამ მიმარ-

თულებით მრავალი საყურადღებო ნაშრომია შესრულებული, საკითხი მაინც არ არის 
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გამოწვლილვით შესწავლილი და ამ კუთხით აუცილებელია აფხაზურ-აბაზურის 

კომპლექსური კვლევა.   

0.4. საკვლევი საკითხები 

წინამდებარე ნაშრომის ამოცანებად დასახულია პოზიციების მიხედვით აფხა-

ზური და აბაზური ფონემების დისტრიბუციის შესწავლა და მათი სტატისტიკური 

ანალიზი; სტრუქტურული თვალსაზრისით აფხაზურისა და აბაზურის ძირეული და 

აფიქსური მორფემების დეტალური შესწავლა; მათში პოზიციების გათვალისწინებით 

ფონემათა განაწილებისა და შეზღუდვების გამოვლენა; აფხაზურისა და აბაზურის 

ბგერათკომპლექსების შედარებით-შეპირისპირებითი ანალიზი.   

კვლევის შედეგად პასუხი გაეცემა ისეთ კითხვებს, როგორებიცაა: რომელი ფო-

ნემებია დომინანტი თითოეულ პოზიციაში, რა კანონზომიერება შეიმჩნევა მათი განა-

წილების მხრივ, რომელი კლასის ფონემები ჭარბობს, რა შეზღუდვებით ხასიათდება 

ფონემები სხვადასხვა პოზიციაში; როგორი სტრუქტურული მოდელებითაა წარმო-

დგენილი აფხაზური და აბაზური ძირეული და აფიქსური მორფემები, რომელია 

მათგან ყველაზე გავრცელებული, რომელი მოდელებია შეზღუდული ძირში და რო-

მელი აფიქსურ მორფემაში; რა საერთო და განმასხვავებელი ფაქტორები მოქმედებს 

აფხაზურ და აბაზურ ბგერათკომპლექსებში, როგორია მაქსიმალური სიგრძის ხმო-

ვან- და თანხმოვანკომპლექსი თითოეული მათგანის ძირეულ და აფიქსურ მორფემა-

ში; ბგერათა შეეერთების რა წესები იკვეთება, რა გავლენას ახდენს  ფონოტაქტიკური 

კანონზომიერებანი აფხაზურისა და აბაზურის ფონეტიკურ პროცესებზე.   

წინამდებარე ნაშრომი შედგება შესავლის, ოთხი თავისა და დასკვნებისაგან. 

თითოეული თავი იყოფა ქვეთავებად. 

შესავალში გადმოცემულია მოკლე ცნობები აფხაზურისა და აბაზურის, მათი 

გავრცელების არეალის, სტატუსისა და თანამედროვე მდგომარეობის, დიალექტების 

შესახებ; მოცემულია საკვლევი პრობლემის აღწერა, კვლევის აქტუალურობა, მიზანი, 

საკვლევი საკითხები და კვლევის მეთოდები. ამას მოსდევს შესასწავლ საკითხთან 

დაკავშირებული წყაროებისა და სამეცნიერო ლიტერატურის მიმოხილვა. 

პირველ თავში განხილულია აფხაზურ-აბაზურ ფონემათა დისტრიბუციული 

ანალიზი, სტატისტიკური მონაცემების გათვალისწინებით, მეორე თავი ეთმობა 

აფხაზურ და აბაზურ ძირეულ მორფემათა სტრუქტურას, მესამე თავში წარმოდგენი-
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ლია აფხაზურ-აბაზურ აფიქსურ მორფემათა ფონემატური სტრუქტურის ანალიზი, 

მეოთხე თავში გაანალიზებულია აფხაზურ-აბაზური ძირეული და მორფემათა 

მიჯნის ბგერათკომპლექსები, სათანადო ადგილას ყურადღება გამახვილებულია 

მახვილისა და რედუპლიკაციის საკითხებზე, განხილულია ის ფონეტიკური 

პროცესები, რომლებიც განაპირობა აფხაზურ-აბაზურში მოქმედმა ბგერათშეერთების 

წესებმა. თითოეულ თავს აქვს მოკლე შესავალი და ბოლოში ერთვის დასკვნა. 

0.5. თეორიული ჩარჩო და კვლევის მეთოდოლოგია 

ნაშრომის თეორიულ ჩარჩოს წარმოადგენს დღემდე ენათმეცნიერებაში არსებუ-

ლი კონცეფციები ენათა ფონემატური სტრუქტურის, ფონემათა დისტრიბუციის, ფო-

ნემათა შეერთების შესწავლის შესახებ. ამ მხრივ განსაკუთრებით აღსანიშნავია გ. ახ-

ვლედიანის „ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები“, ავტორთა კოლექტივის „თეორიული 

ენათმეცნიერების კურსი“, ნ. ტრუბეცკოის, ბ. ჰაიესის, უშუალოდ აფხაზურ-აბაზურ 

ენათა შესახებ ქ. ლომთათიძის, ვ. ჩირიქბას, ჯ. ჰიუიტის, სხვა კავკასიურ ენათა სათა-

ნადო საკითხების შესახებ ჰ. ფოგტის, გ. მაჭავარიანის, ს. ჟღენტის, თ. უთურგაიძის,  

მ. ბუცხრიკიძის, მ. კუმახოვის, ნ. ქუთელიას, ვ. შენგელიას, მ. ჩუხუას, ც. ბარამიძის,  

ნ. არდოტელის, რ. აბაშიას და სხვათა ნაშრომები. 

ნაშრომში გამოყენებულია ემპირიული და არაემპირიული მეთოდებიც. საწყის 

ეტაპზე დაიგეგმა კვლევა, რის შემდეგაც დაიწყო მასალების მოძიება, როგორც 

გამოცემული ლექსიკონებიდან და ტექსტებიდან, ასევე ველზე, კერძოდ, აფხაზური 

მასალის ნაწილი გადამოწმებულია ჩემ მიერ, ბათუმში მცხოვრებ აფხაზ მუჰაჯირთა 

შთამომავლებთან სასწავლო პრაქტიკისას, სხვადასხვა ასაკის, სქესისა და 

სოციალური წრის ადამიანებთან. მასალა ჩაწერილია აუდიო და ვიდეოაპარატურით, 

ჩაწერისას გამოყენებულია გამოკითხვისა და დაკვირვების მეთოდი, თუმცა იმდენად 

გამოწვლილვითაა შესწავლილი აჭარაში გავრცელებული აფხაზური მეტყველება, 

წინამდებარე ნაშრომის საკვლევ საკითხებზე სიახლე არ გამოვლენილა.  

საანალიზო მასალა მოძიებულია გამოცემული ლექსიკონებიდან, აფხაზური და 

აბაზური კორპუსებიდან. გათვალისწინებულია როგორც საკუთრივ აფხაზურ-

აბაზური, ასევე ნასესხები ლექსიკა. რა თქმა უნდა, თითოეული მათგანი კვლევისას 

ცალ-ცალკეა გაანალიზებული, რომ ნათლად წარმოჩნდეს და გაიმიჯნოს საკუთრივ 

აფხაზურ-აბაზურის ფონოტაქტიკა და მასზე სესხების გავლენა. 
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საკვლევი მასალა, პირველ რიგში, განიმარტა ქართულად და შემდეგ დაიწყო 

მონაცემთა დამუშავება. მასალის სისტემატიზაციისა და საკითხის კვლევის პროცესში 

გამოყენებულია აღწერის, შედარება-შეპირისპირების, კლასიფიკაციის, ანალიზისა და 

განზოგადების მეთოდები. შედარებისას გათვალისწინებულია სინქრონიული და 

დიაქრონიული ასპექტები.  

თანხმოვანკომპლექსები შესწავლილია ფონემათა თანმიმდევრული ანალიზის 

გამოყენებით, რომელიც მოიცავს პარადიგმატულ, სინტაგმატურ, ისტორიულ, 

ფონეტიკურ და შედარებით ანალიზს (The gradual consonant analysis) (Butskhrikidze 

2002, 147-152).   

მასალის ანალიზი წარმოებულია როგორც ტრადიციული (მაგ., ძირებისა და 

აფიქსების სტრუქტურების მიხედვით დაყოფა, მათში ფონემათა განაწილების 

კანონზომიერების დადგენა), ისე თანამედროვე მიდგომით, რაც კვლევას უფრო 

სისტემურს ხდის, იგულისხმება კორპუსზე დაფუძნებული კვლევა. მოცემულია 

მასალის თვისობრივი და რაოდენობრივი ანალიზი (რა სტრუქტურის ძირები და 

აფიქსებია, თითოეული რა რაოდენობითაა...). კვლევისას მიღებული დასკვნები 

ეფუძნება დასაბუთებულ თეორიას − დასკვნები მონაცემებიდან გამომდინარეობს. 

0.6. წყაროებისა და სამეცნიერო ლიტერატურის მიმოხილვა 

წინამდებარე კვლევა ეყრდნობა გამოქვეყნებულ ლექსიკონებსა და აფხაზურ-

აბაზურ კორპუსებს. საკვლევი მასალა მოძიებულია გამოცემული ლექსიკონებიდან, 

რომლებიც მეტწილად თარგმნითია, კერძოდ, გამოყენებულია ნ. მარის „Абхазско-

русский словарь“3 (Марр 1926), ბ. ჯანაშიას „აფხაზურ-ქართული ლექსიკონი“ (ჯანაშია 

1954), ხ. ბღაჟბას რედაქციით გამოცემული „Русско-абхазский словарь“4 (Бгажба 1964а), 

ავტორთა კოლექტივის „Aҧсуа бызшәа ажәар“5, I (Шьаҟрыл и Конџьариа 1986) და II 

ტომი (Шьаҟрыл, Конџьариа и Ҷкадуа 1987), ა. ხეციას „Русско-абхазский экономиче-

ский словарь“6 (Хеция 1986), ვ. ჩირიქბას „A dictionary of Common Abkhaz“7 (Chirikba 

1996), ა. გენკოს „Абхазско-Русский словарь“8 (Генко 1998), ვ. კასლანძიას ორტომეული 

                                                           
3 აფხაზურ-რუსული ლექსიკონი. 
4 რუსულ-აფხაზური ლექსიკონი.  
5 აფხაზური ენის ლექსიკონი. 
6 რუსულ-აფხაზური ეკონომიკური ლექსიკონი. 
7 საერთოაფხაზურის ლექსიკონი. 
8 აფხაზურ-რუსული ლექსიკონი. 
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„Абхазско-русский словарь“9 (Касландзия 2005, Касландзия 2005а), თ. გვანცელაძის 

აფხაზურ-ქართული (გვანცელაძე 2000, გვანცელაძე 2012) და ქართულ-აფხაზური 

(გვანცელაძე 2012ა) ლექსიკონები, თ. გვანცელაძის მიერ გამოსაცემად მომზადებული 

ვ. რომანოვის „აფხაზური ენის პირველი ლექსიკონი“ (რომანოვი 2013), ვ. კასლანძიასა 

და ბ. ჯონუას სამტომეული „Русско-абхазский словарь“10 (Касландзия и Джонуа 2016, 

Касландзия и Джонуа 2016а, Касландзия и Джонуа 2016б), ნ. მაჭავარიანის „აფხაზურ-

ქართული ლექსიკონი ინდექსითა და გრამატიკული მიმოხილვით“ (მაჭავარიანი 

2018), მ. ბერიძის, მ. თეთრაძის, ს. დარასელიას, ნ. შარაშენიძისა და ნ. ფონიავას 

„ქართულ-აფხაზურ-ინგლისური სიხშირული ლექსიკონი“ (ბერიძე და სხვები 2018), 

ლ. შებზუხოვის რედაქციით გამოსული „Русско-абазинский словарь“11 (Шебзухова 

2018), რომლის პირველი გამოცემაც გამოვიდა 1956 წელს, ვ. ტუგოვის რედაქციით 

გამოცემული „Абаза-Урышв Ажвар“12 (Т|ыгв 1967).   

ნასესხები ლექსიკის შემთხვევაში სათანადო ადგილას მითითებულია წყარო 

ენა, რომლიდანაც უშუალოდ ან შუალობით უნდა შესულიყო აფხაზურსა და 

აბაზურში ესა თუ ის სიტყვა. ნასესხები მასალის ანალიზისას გამოყენებულია 

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის ძველი და ახალი რედაქციის 

ელექტრონული ვერსია (ქეგლი), ოთარ ქაჯაიასა და ალიო ქობალიას მეგრულ-

ქართული და მეგრული ლექსიკონები (ქაჯაია 2001, ქაჯაია 2002, ქაჯაია 2002ა, ქაჯაია 

2009, ქობალია 2010), თურქულენოვანი ლექსიკა გადამოწმებულია Güncel Türkçe 

sözlük-ში13 (TDK 2023), ჩერქეზულენოვანი – English-Adyghe dictionary-ში14 (EAD), 

ხოლო რუსულენოვანი – ავტორთა კოლექტივის რუსულ-ქართულ ლექსიკონში 

(გაგუა და სხვები 1983). ცალკეული სიტყვების არაბულიდან, ბერძნულიდან და 

სპარსულიდან მომდინარეობაზე მინიშნება ეყრდნობა ქართული ენის განმარტებით 

ლექსიკონსა და Güncel Türkçe sözlük-ს.   

როგორც აღინიშნა, კვლევისთვის გამოყენებულია აფხაზური და აბაზური 

კორპუსები. აფხაზური ენის ეროვნული კორპუსის შექმნა 2015 წელს პროექტ „Palag“-

ის ფარგლებში დაიწყო. ის მოიცავს 10 მილიონზე მეტ ერთეულს, რომელთაგან 7 596 

                                                           
9 აფხაზურ-რუსული ლექსიკონი. 
10 რუსულ-აფხაზური ლექსიკონი. 
11 რუსულ-აბაზური ლექსიკონი. 
12 აბაზურ-რუსული ლექსიკონი. 
13 თანამედროვე თურქული ლექსიკონი. 
14 ინგლისურ-ადიღეური ლექსიკონი. 
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355 სიტყვაფორმაა. მასში შესულია სხვადასხვა შინაარსის ტექსტები როგორც 

მხატვრული ლიტერატურიდან, ისე მასმედიის ენიდან (ANC). დასახელებული 

კორპუსი იმიტომ შეირჩა, რომ უფრო რეპრეზენტაციული და ტექნოლოგიურად 

განვითარებულია. აბაზურისთვის მხოლოდ ერთი კორპუსი არსებობს. მასში შეტანი-

ლია 2017-2019 წლებში რუსეთის ეროვნული კვლევითი უნივერსიტეტის ეკონომიკის 

უმაღლესი სკოლისა და რუსეთის სახელმწიფო ჰუმანიტარული უნივერსიტეტის 

მკვლევრების მიერ აბაზინსკის რაიონის სოფელ ინჯიკ-ჭკუნში ჩაწერილი ტაპანთუ-

რი დიალექტის მასალები და მოიცავს 3 636 ტოკენს. მთქმელები დაბადებული არიან 

1930-1961 წლებს შორის. მათგან ჩაწერილი ტექსტები სპონტანური მონათხრობია 

ინფორმატორთა ცხოვრებაზე, სოფლის ტრადიციებზე, ზღაპრებსა და ლეგენდებზე 

(Panova and others).   

აფხაზურისა და აბაზურის მეცნიერული შესწავლა XIX საუკუნიდან მოყოლებუ-

ლი მიმდინარეობს როგორც საქართველოში, ისე უცხოეთში; გამოცემულია კიდეც 

არაერთი მონოგრაფია თუ ცალკეული გამოკვლევა ამ ენებთან დაკავშირებულ 

სხვადასხვა საკითხზე. წინამდებარე კვლევის მიზნიდან გამომდინარე, ნაშრომის ამ 

ნაწილში მიმოხილული იქნება ის შრომები, რომლებიც უშუალოდ ეხება აფხაზურისა 

და აბაზურის ფონეტიკა-ფონოლოგიის საკითხებს, კერძოდ, ამ ენათა ფონემურ 

შედგენილობასა და მათ განაწილებას სხვადასხვა პოზიციაში, აფხაზურ-აბაზურ 

ძირთა და ფორმანტთა სტრუქტურას, ბგერათკომპლექსებს და მათ შექმნაში 

მახვილის, რედუქციისა და რედუპლიკაციის როლს. 

აფხაზურ-აბაზური, ადიღურ და უბიხურ ენათა მსგავსად, ხასიათდება ხმოვან-

თა რამდენიმეწევრიანი და თანხმოვანთა მდიდარი ინვენტარით, რასაც გ. როგავა მე-

ორეულად, ხმოვანთა დიფთონგიზაციით გამოწვეულად, მიიჩნევს (Рогава 1985, 185).   

თანამედროვე აფხაზურსა და აბაზურში ექვსი ხმოვანია. მათგან ორი (ა და ჷ) 

ძირითად ხმოვნად განიხილება (ლომთათიძე 1976, 24, Kuipers 1955, 198-199, 

Трубецкой 1960, 108-109, Deeters 1931, 291). პ. უსლარი აფხაზურში ძირეულად 

მიიჩნევდა ა, ი და უ ხმოვნებს (Услар 1862, 8). ა. გენკო სულაც იმ დასკვნამდე მივიდა, 

რომ ჷ აფხაზურსა და აბაზურში ფონემა არ არის (Генко 1955, 20). სხვა ხმოვნებს (ე, ი, 

ო, უ) ზოგი მკვლევარი დღესაც არ მიიჩნევს ფონემად, რადგან ისინი მეტწილად ა და 

ჷ ხმოვნების ჲ და  სონანტებთან კომბინაციითაა მიღებული (ლომთათიძე 1976, 24, 
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Chirikba 1996, 29, Hewitt 1979, 259-260, Hewitt 2010, 11-13).    

სინქრონიულ დონეზე უფრო მართებულია თ. გვანცელაძის მოსაზრება, რომ ნა-

სესხობებშიცა და ძირეულ სიტყვებშიც ექვსივე ზემოხსენებულ ბგერას აქვს სიტყვათ- 

და ფორმათგანმასხვავებელი ფუნქციები, შესაბამისად, ისინი ფონემებს წარმოადგე-

ნენ (გვანცელაძე 2011, 29-30). ამავე ავტორს მიაჩნია, რომ აფხაზურ-აბაზურ დიალექ-

ტებში ი და უ ხმოვნების ჩამოყალიბების პროცესი დაწყებულა XV-XVI საუკუნეთა 

განმავლობაში, ხოლო ე და ო ხმოვნები უფრო გვიან ქცეულა ფონემებად, კერძოდ, 

XIX-XX საუკუნეებში, რუსული ენის ძლიერი გავლენით  (იქვე, 31-33).  

ქ. ლომთათიძეს ნაშრომში „აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარე-

ბითი ანალიზი, I“ დეტალურად აქვს განხილული აფხაზურისა და აბაზურის 

ვოკალური და კონსონანტური სისტემა, მახვილი, ფონეტიკური პროცესები როგორც 

ხმოვნებსა და დიფთონგებში, ასევე თანხმოვნებში, თანხმოვანკომპლექსები სინქრო-

ნიული და დიაქრონიული თვალსაზრისით, აფხაზურ-აბაზურ ძირთა და ფორმანტ-

თა ამოსავალი ტიპი (ლომთათიძე 1976). მისი დაკვირვებით, ა ხმოვანი აფხაზურსა და 

აბაზურში რეალიზდება ყველა პოზიციაში (იქვე, 24-25). მისგან განსხვავებით, ჷ შე-

ზღუდულია, თავკიდურ პოზიციაში კი საერთოდ არაა წარმოდგენილი. ქ. ლომთათი-

ძის აზრით, ნ. მარის მიერ აფხაზურ-რუსულ ლექსიკონში შეტანილი ჷ-თი 

დაწყებული სამიოდე სიტყვა (ჷზ N „ათასი“, ჷზ ნ ჷ „მუდამ“, ჷშთა „ახლა, აწ“), 

ახლადწარმოქმნილი (სასაუბრო ენის) დიალექტური ვარიანტებია. ვ. ალენის მიერ 

„ქონა-ყოლა“ ზმნის ძირად გამოყოფილ ჷმა-შიც ჷ ძირში არ შედის, ფუძის 

მაწარმოებელი პრეფიქსის ნაშთია (იქვე, 37-39). ცხადია, ამ ფორმათა ამოსავალში ჷ არ 

იქნებოდა, მაგრამ სინქრონიულ დონეზე თავკიდურ პოზიციაში ჷ-ს გამოვლენაც 

ფაქტია და აჩვენებს, რომ ის ამ პოზიციაში დიდად გავრცელებული არაა, მაგრამ არც 

აკრძალულია (იხ. ცხრილი #1). 

ვ. ჩირიქბაც მიიჩნევს, რომ ა-სგან განსხვავებით, რომელიც ყველა პოზიციაში 

რეალიზდება, ჷ არასდროს არაა წარმოდგენილი ანლაუტში, ზოგი ფონეტიკურად  

რედუცირებული ზმნური ფორმის გარდა. სამხრულ აფხაზურში ჷ იშვიათია ჰ-ს  

მომდევნოდ, მაგრამ კიდევ უფრო იშვიათია აშხარულსა და ტაპანთურში (Chirikba 

1996, 28-29). გარდა ზმნური ფორმებისა, ჷ ანლაუტში დასტურდება 

შორისდებულებშიც (იხ. წინამდებარე ნაშრომის I თავის I ქვეთავი). 
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ქ. ლომთათიძე ეხება აფხაზურ-აბაზურში ჲ-სა და -ს ძირეულ და აფიქსურ 

ელემენტად გამოვლენის საკითხსაც. ამატებს, რომ ორივე  ფართოდაა გავრცელებუ-

ლი დიფთონგებსა და ტრიფთონგებში, რაც ხელს უწყობს ფონეტიკურ ცვლილებებს 

და მეორეული ხმოვნების (ე, ი, ო, უ) წარმოქმნას (ლომთათიძე 1976, 53-54, 60-61). 

ქ. ლომთათიძე ნაშრომში „აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-

შედარებითი ანალიზი“ ზოგი თანხმოვნის დახასიათებისას მიუთითებს, თითოეული 

მათგანი რომელ პოზიციაში დასტურდება (ლომთათიძე 1976, 24-61, 139-190), მაგრამ 

სტატისტიკური თვალსაზრისით არ აქვს ეს საკითხი შესწავლილი. იგი ამავე მონო-

გრაფიაში ახასიათებს ყველა თანხმოვანს და აღნიშნავს, რომ ანლაუტში დასტურდება 

ბ და ფ (მისი შეფასებით, პ არაა საკუთარ ლექსიკურ ფონდში – ა-პყარა „ცემა“-ს აქვს ბ 

მჟღერიანი ამოსავალი ვარიანტი. ამოსავლად ბ ვარიანტს ვარაუდობს სხვა სიტყვე-

ბისთვისაც: აპყა „წერო“, აპყაშ¾ „კობრი“, თუმცა რიგ შემთხვევებში უშვებს მის 

თავდაპირველობას, ზოგჯერ კი პ ბ-ს მონაცვლედ ესახება: ა-პაჭ¾ა და მეგრ. ა-ბაჭ¾ა 

„ტკიპა“), სხვა ფონემებისთვის პოზიციის განუხილველად მითითებული აქვს მათი 

შემცველი სიტყვები (იქვე, 148-210).  

ჯ. ჰიუიტის მიხედვით, აფხაზურისთვის სიტყვის ბოლოკიდურად დასაშვებია 

თანხმოვნები, თუმცა ამ პოზიციაში არაა გამოვლენილი  და , ხოლო იშვიათია , 

ც, გ, ქ, ,  ფონემები. თავკიდურად თანხმოვნები წარმოდგენილია შეუზღუდავად 

(Hewitt 1979, 260). ჩემი კვლევის განსხვავებული შედეგი იხ. I თავის I ქვეთავში, 

აგრეთვე ცხრილებში #2-5.   

ვ. ჩირიქბას აფხაზურ ლიტერატურულ ჟურნალ „ალაშარას“ ათგვერდიან 

ტექსტზე დაყრდნობით ჩატარებული აქვს თანხმოვანთა სტატისტიკური კვლევა, 

რომლის მიხედვითაც აფხაზურში დომინანტურია სონორები, ნახევარხმოვნები და 

კბილბაგისმიერი ხშულები, კერძოდ, ყველაზე ხშირია: ჲ, რ, ნ, ლ, , ზ, დ, მ, ხ, თ. 

მასვე ბზიფურის სამგვერდიან მასალაზე ანალოგიურმა კვლევამ განსხვავებული 

შედეგი მისცა. მისი დასკვნით, ყველაზე იშვიათი სიხშირისაა: ჶ, ჶ’, ვ, , 15. მისი 

აზრითაც, თანხმოვანთა დისტრიბუციაში მკაფიო შეზღუდვა არ ვლინდება (Chirikba 

1996, 27).   

ვ. ჩირიქბას კვლევის შედეგზე უნდა ითქვას, რომ ბზიფურის შემთხვევაში 

                                                           
15 ვ. ჩირიქბა ფონემათა გადმოსაცემად ნაშრომში იყენებს საერთაშორისო ტრანსკრიფციას. 
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სხვაგვარი ვითარების ჩვენება უნდა გამოეწვია საკვლევი მასალის რაოდენობრივ 

სხვაობას და არა იმას, რომ ფონემათა დისტრიბუციის მხრივ ძალიან სხვაობს 

ერთმანეთისაგან სალიტერატურო აფხაზური ენა და მისი ბზიფური დიალექტი. ვ-ს 

იშვიათობასთან დაკავშირებით საყურადღებოა ქ. ლომთათიძის აზრი, რომ ის 

აფხაზურს თავიდან არ უნდა ჰქონოდა (ლომთათიძე 1976, 176-177). ჩემ მიერ 

ჩატარებულმა კორპუსულმა კვლევამ ვ. ჩირიქბას გამოკვლევისაგან განსხვავებული 

შედეგი აჩვენა (იხ. I თავის I ქვეთავი, აგრეთვე ცხრილები #2-5).   

აფხაზური ფონემების დისტრიბუციას აფიქსებსა და მოდალურ ელემენტებში 

ეხება ნ. მაჭავარიანი ნაშრომში „აფხაზური ენის აფიქსები და მოდალური ელემენტე-

ბი გრამატიკული მიმოხილვითურთ“. მას მოცემული აქვს მორფემების ანალიზი, თი-

თოეულს ახლავს ილუსტრაცია და ზოგ შემთხვევაში ცალკეულ აფიქსთა თუ მოდა-

ლურ ელემენტთა ეტიმოლოგია. ის ასკვნის, რომ აფიქსებსა და მოდალურ ელემენ-

ტებში იშვიათად მონაწილეობს: ე, ო, ჷ, ფ, , , ქ, , , , , , ძ, , ჩ, ჭ, ჯ, ვ, ჶ, შ, ჟ, ჟ¾, 

ღ, , , , ... მისივე დასკვნით, ფონემათა ნაწილი − , ,  − მხოლოდ ლოკალურ 

და სხვა შინაარსის პრევერბებშია. აფიქსებში ყველაზე ინტენსიურია: ა, ს, ბ, დ, ზ, ნ, რ, 

ლ, მ, სიხშირით მათ მოსდევს: შ¾, , , ჩ, ჰ, წ (მაჭავარიანი 2020, 38). აფხაზურ ფონე-

მათა არა მხოლოდ აფიქსებსა და მოდალურ ელემენტებში, არამედ მთელ ენობრივ 

სისტემაში გამოვლენის სტატისტიკური და დისტრიბუციული ანალიზი მოცემულია 

წინამდებარე სადისერტაციო ნაშრომის I თავის I ქვეთავში, მეტი თვალსაჩინოების-

თვის დანართის სახით მომზადებულია ცხრილებიც (იხ. ცხრილები #1-5).     

სხვადასხვა მკვლევარს განხილული აქვს აფხაზურ-აბაზური ძირის სტრუქტუ-

რის საკითხებიც. სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ აფხა-

ზურ-აბაზური სიტყვის ძირი ისტორიულად მარტივი იყო (CV) (ლომთათიძე 1976, 

248-249). ამ აზრს იზიარებენ თ. გვანცელაძე და ნ. მაჭავარიანი, მაგრამ აღნიშნავენ, 

რომ ამჟამად CV სტრუქტურის გვერდით დასტურდება CVC აგებულების ძირებიც; 

ზოგჯერ ძირისეული თანხმოვანი უხმოვნოდაც არის წარმოდგენილი, ძირთა დიდი 

ნაწილი წარმოქმნილია კომპოზიციით ან რედუპლიკაციით (გვანცელაძე 2003, 33, 

მაჭავარიანი 2020, 46).  

მ. ქურდიანის შეფასებით, ქ. ლომთათიძის მიერ აფხაზურ-აბაზურისთვის ის-

ტორიულად CV ან CVCV სტრუქტურის ძირებისა და მორფემების მიჩნევა არნ. 
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ჩიქობავას მიერ საერთოქართველურისთვის შემუშავებულ პრინციპზე დაყრდნობით 

მოხდა, გ. როგავას მიერ ადიღური (ჩერქეზული) ენების შესახებ ანალოგიური 

დასკვნის გამოტანის მსგავსად (ქურდიანი 2007, 272, 276). 

ვ. ჩირიქბა საერთო დასავლურკავკასიური ძირისთვის გამოყოფს VC(C)V, C(C)V, 

C(C)VC(C)V სტრუქტურულ მოდელებს, ხოლო უშუალოდ საერთო აფხაზურისთვის 

(აფხაზურ-აბაზურისთვის) − VC(C)V, C(C)V, CVC, CVC(C)V სტრუქტურის ძირებს. 

მისი მოსაზრებით, ყველაზე გავრცელებულია CV, მათგან 47 ძირში C  არის ხშული ან 

სპირანტი, ხოლო 5 ძირში − სონორი. CV-სა და ხშირად CVCV-ს შემთხვევაში შეიძლე-

ბა ითქვას, რომ ისინი დერივაციით წარმოებული ძირები არ ჩანს, სხვა სტრუქტურის 

ძირები ძირითადად დერივაციისა და კომპოზიციის გზითაა მიღებული (Chirikba 

1996, 73-74). წინამდებარე კვლევამ სტრუქტურათა გავრცელებულობის განსხვავებუ-

ლი შედეგი აჩვენა (იხ. ნაშრომის II თავი, ცხრილები #17, 24). 

2010 წელს თ. გვანცელაძის ხელმძღვანელობით თსუ კავკასიოლოგიის სასწავ-

ლო-სამეცნიერო ინსტიტუტში ჩემ მიერ დაცულ იქნა სამაგისტრო ნაშრომი „ფონემა-

თა დისტრიბუცია აფხაზურ ზმნურ ფუძეებში“. მასში ნაშრომის შეზღუდულობის 

გამო გაანალიზებულია ზმნური ძირები და არა მთლიანი ფუძეები. ეს კვლევა  

ეყრდნობოდა აფხაზური ენის ორტომეულ ლექსიკონს, რომლის პირველი ტომის ავ-

ტორები არიან კ. შაყრილი და ვ. კონჯარია, ხოლო მეორე ტომისა − დასახელებულ 

ავტორებთან ერთად ლ. ჭკადუა. მართალია, კვლევა მთლიან ენობრივ მასალას არ 

მოიცავს, მაგრამ ზმნური ძირების ანალიზის შედეგად საყურადღებო დასკვნებია 

გამოტანილი, კერძოდ, აფხაზურში გამოიყო ზმნურ ძირთა 40-ზე მეტი მოდელი, 

განხილულ იქნა მათში ხმოვანთა და თანხმოვანთა დისტრიბუცია, ასევე ამ ძირებში 

შემავალი თანხმოვანკომპლექსები; გამოვლინდა ცალკეულ ფონემებთან დაკავშირე-

ბული შეზღუდვები; ყურადღება გამახვილდა მახვილის, რედუქციისა და რედუპლი-

კაციის საკითხებზეც. ნაშრომი დაყოფილია ოთხ თავად: პირველი ეთმობა ოდენ კონ-

სონანტურ ზმნურ ძირებს, მეორეში განხილულია ერთმარცვლიანი, მესამეში – ორ-

მარცვლიანი, ხოლო მეოთხეში – სამ- და მეტმარცვლიანი ზმნური ძირების ფონემუ-

რი შედგენილობა (ფონიავა 2010). ოდენ კონსონანტურ ზმნურ ძირებში გამოიყო სამი 

ქვემოდელი: C, CC და CCC, ხოლო ერთმარცვლიანთა შორის ყველაზე გავრცელებუ-

ლია CVC და CV მოდელები (იქვე, 7). ამავე ნაშრომში გამოკვეთილია, რომ აფხაზურ 
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ენაში ზმნური ძირი მაქსიმუმ ოთხმარცვლიანია. თავს იჩენს მარცვლიანობის შემცი-

რების ტენდენციაც, განსაკუთრებით  რედუპლიკაციისას (იქვე, 72). ამავე კვლევის მი-

ხედვით, ლაბიალიზებული, პალატალიზებული და ინტენსიური ფონემები ძირითა-

დად იდენტურ თანხმოვნებთან ქმნის ბგერათმიმდევრობას, გაანალიზებულია რო-

გორც A, ისე B ტიპის თანხმოვანკომპლექსები (იქვე, 75-76).     

ზემოთ განხილულ სამაგისტრო ნაშრომზე დაყრდნობით მოხსენება „აფხაზური 

ენის CVC ტიპის ზმნურ ძირთა ფონემური შედგენილობისათვის“ წარდგენილ იქნა 

2010 წელს ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 69-ე სამეცნიერო სესიაზე. კვლევაში საანა-

ლიზო სტრუქტურის 90 ზმნური ძირია გამოვლენილი, რომლებიც გადანაწილებუ-

ლია 11 ქვემოდელში. ძირთა უმეტესობაში წარმოდგენილია ა ხმოვანი, ამ მხრივ 

მეორე ადგილზეა ჷ. საანალიზო მოდელში საერთოდ არ რეალიზდება ვ და პ. CVC  

სტრუქტურაში ანლაუტსა და აუსლაუტში არ დასტურდება ერთი და იმავე რიგის 

არაიდენტური ფონემები, არც სისინა და შიშინა აფრიკატები და სპირანტები 

(ფონიავა 2010ა, 43-44).   

აფიქსურ მორფემებს ეხება ვ. ჩირიქბა ნაშრომში „Common West Caucasian (The 

reconstruction of its phonological system and parts of its lexicon and morphology)“16. ავტორი 

განიხილავს საერთო აფხაზურ-ადიღურ აფიქსებს, რომელთა რეკონსტრუქცია 

შესაძლებლად მიაჩნია ფუძე ენაში და არა ამა თუ იმ დასავლეთ კავკასიური ენის 

აფიქსთა ფონემატურ სტრუქტურას (Chirikba 1996, 364-381). ქართულ სამეცნიერო 

სივრცეში, ძირის სტრუქტურის მსგავსად, აფხაზურ-აბაზური მორფემებისთვისაც 

ამოსავლად მიჩნეულია CV ტიპი (ლომთათიძე 1976, 248-250). ამ მოსაზრებას ხ. 

კაკავაც იზიარებს (კაკავა 2012, 124, 148, 153). აფიქსებში CV ძალიან გავრცელებულია, 

მაგრამ მის გვერდით აფხაზურ-აბაზურში სხვა სტრუქტურებიც რეალიზდება (იხ. 

წინამდებარე ნაშრომის III თავი, ცხრილები #25-30).  

ფ. ლარსონი თავის სადოქტორო ნაშრომში „Nominal and Verbal Affixation in the 

Caucasus: A Morphological and Phonological Approach“17 ასკვნის, რომ აფხაზურსა და 

აბაზურში აფიქსთა ტიპებს შორის პრეფიქსები (პრევერბების გამოკლებით) ყველაზე 

გავრცელებულია. ის აფხაზურს ახასიათებს, როგორც ენას, რომელშიც პრეფიქსთა 

                                                           
16 საერთო დასავლეთ კავკასიური (მისი ფონოლოგიური სისტემის, ლექსიკისა და მორფოლოგიის 

ნაწილების რეკონსტრუქცია). 
17 სახელური და ზმნური აფიქსაცია კავკასიაში: მორფოლოგიური და ფონოლოგიური მიდგომა. 
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მაქსიმალური თანაფარდობა 70.8%-ია, პრევერბების გამორიცხვით – 62.0% (Larsson 

2024, 313). ჩემმა კვლევამ სრულიად განსხვავებული სურათი აჩვენა (იხ. თავი III და 

ცხრილები #25-30).  

აფხაზურ-აბაზურში მეტად მნიშვნელოვანია ბგერათკომპლექსების საკითხი. 

ისინი განხილული აქვთ ფ. ბორკს, ვ. ალენს, ქ. ლომთათიძეს, ვ. ჩირიქბას, ბ. ვოქსს, ჯ. 

კეტფორდს, ჯ. კოლარუსოს, ჯ. ჰიუიტს, ა. სპრუიტს, თ. გვანცელაძეს, ნ. მაჭავარიანს 

და ხ. კაკავას.  

აფხაზურ-აბაზური თანხმოვანკომპლექსების შესახებ არსებული მოსაზრებების 

განხილვამდე, უნდა აღინიშნოს, რომ სამეცნიერო ლიტერატურაში აზრთა სხვადას-

ხვაობაა აფხაზურსა და აბაზურში ხმოვანკომპლექსების არსებობასთან დაკავშირე-

ბით. მიჩნეულია, რომ აფხაზურ ენაში ორი ა ან / / წარმოქმნილია სხვადასხვა გზით: 

ცალკეული თანხმოვნების (ჵ, ჰ, ყ, ზ, ღ) დაკარგვის, ასიმილაციის ან სპონტანური 

ცვლილებების შედეგად (ლომთათიძე 1976, 25-29, გვანცელაძე 2011, 48-49).  

თ. გვანცელაძის დაკვირვებით, ორი (გრძელი) ა ხმოვნის წარმოქმნა დაწყებულა XVI 

საუკუნემდე, აფხაზურ-აბაზური ეთნიკურ-ენობრივი ერთობის დაშლამდე და და-

სრულებულა XVIII-XIX საუკუნეთა მიჯნაზე (გვანცელაძე 2011, 52-53).  

ვ. ჩირიქბაც აღნიშნავს, რომ აა-ს წყარო განსხვავებულია, მათ შორის ასახელებს 

თურქულ ნასესხობებს. მას აა შენიშნული აქვს ბავშვთა მეტყველებაში. ქ. ლომთათი-

ძის მიერ პირობითის ფორმებში -აზარ მიმდევრობის ნაცვლად -ზაარ-ს გამოყენებას 

ბზიფურში ვერ ადასტურებს, თუმცა იზიარებს ამავე მკვლევრის აზრს, რომ აა აჲა 

ტრიფთონგისგანაცაა მიღებული. მისივე დასკვნით, აა სხვადასხვა მარცვალში ვერ 

გადანაწილდება, ის ერთჟამიერი არტიკულაციით ხასიათდება, აა-ს სიგრძე არ აღემა-

ტება სხვა ფონემების გრძლივობას; აფხაზური, ტაპანთურის მსგავსად, განიცდის 

ხმოვანკომპლექსების უქონლობას, სამხრულაფხაზურის აა არაა ა+ა კომბინაცია. ის აა-

ს განიხილავს ჵ-სა და ა-ს კომბინაციად ან ვოკალურ დიფთონგად (იქვე, 29-32).  

ქ. ლომთათიძის დაკვირვებით, აა დასტურდება სიტყვის თავკიდურად, შუაშიც 

და ბოლოშიც (ლომთათიძე 1976, 26). მისი შეფასებითაც, აფხაზურსა და აბაზურში 

ორი ა არ მიიღება ორი ა მორფემის ან ორი კიდური ა ხმოვნის შეერთებით, რადგან 

ასეთ შემთხვევაში ერთი ა რჩება. იგივე ვრცელდება სამ და ოთხ ა-ზეც (იქვე, 29-33). 

აფხაზურისთვის რომ ხმოვანკომპლექსთა არსებობა მეორეულია, ეს წინამდება-
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რე სადისერტაციო კვლევითაც ჩანს, აბაზურში კი სინქრონიულ დონეზეც არ რეა-

ლიზდება ხმოვანმიმდევრობები (იხ. ნაშრომის მეოთხე თავის I ქვეთავი). 

ქ. ლომთათიძე მიიჩნევდა, რომ ამოსავალში აფხაზურ-აბაზურისთვის არ იყო 

დამახასიათებელი თანხმოვანთა თავყრილობა. ეს ვითარება სხვადასხვა დიალექტში 

ან სიტყვათა სხვადასხვა ფორმაში დღესაც არის შემორჩენილი – მეტწილად შესაძლე-

ბელია თავდაპირველი, ხმოვნიანი, სახის დადგენა. ის განასხვავებდა პირველად ე.წ. 

„მტკიცე“ (ბაგისმიერთავკიდურიან) და მეორეულ თანხმოვანკომპლექსებს (ლომთა-

თიძე 1976, 41, 242-244). 

ვ. ჩირიქბას აზრით, საერთოაფხაზურში სიტყვის დონეზე თანხმოვანკომპლექ-

სების შედგენა განსხვავებულია ჩერქეზულისა და უბიხურისაგან. ის შეიძლება 

შედგებოდეს სამზე მეტი კომპონენტისაგან (ზოგჯერ ექვსისგანაც). აფხაზური 

კომპლექსები შეიცავს სხვადასხვა რიგის თანხმოვნების კომბინაციებს: მჟღერი, გლო-

ტალიზებული, ყრუ, მაშინ როცა ადიღეურსა და უბიხურში კომპლექსების ელემენტე-

ბი ერთი და იმავე რიგისაა. თუმცა მორფემის დონეზე აფხაზური, განსაკუთრებით 

საერთო აფხაზური, აჩვენებს მნიშვნელოვან პარალელებს ჩერქეზულსა და უბიხურ-

თან კომპლექსში როგორც თანხმოვანთა რაოდენობის, ისე ამა თუ იმ ლოკალური რი-

გის თანხმოვნის მონაწილეობის თვალსაზრისით (Chirikba 1996, 76).  

ამავე მეცნიერის დასკვნით, აფხაზურში მორფემის დონეზე თანხმოვანთა მაქსი-

მალური რაოდენობა კომპლექსში, ჩერქეზულის მსგავსად, არის სამი, იშვიათად 

ოთხი, ყველაზე გავრცელებულია ორთანხმოვნიანი მიმდევრობები. ჩერქეზულისაგან 

განსხვავებით, ბევრი საერთოაფხაზური კომპლექსი მიღებულია ექსპრესიული გემი-

ნაციით ან ძირის რედუპლიკაციისას ხმოვნის ელიზიით (Chirikba 1996, 76). ის აღნიშ-

ნავს კიდეც, რომ სონორთა მონაწილეობა ჩვეულებრივია თანხმოვანკომპლექსის რო-

გორც პირველ, ისე მეორე წევრად (იქვე, 73-74). იგი სამსეგმენტიანი კომპლექსების 

პირველ სეგმენტად ბილაბიალს ან დენტალს ასახელებს და მათ მორფემათა კომბინა-

ციებისა თუ ხმოვანთა ელიზიის შედეგად მიღებულად მიიჩნევს (იქვე, 86).  

ჯ. კეტფორდის შეფასებით, ქართულის ჰარმონიული კომპლექსებისთვის 

დამახასიათებელი სამ წესი − ა) ხშულს და აფრიკატს მოსდევს ისევ ხშული ან 

ფრიკატივი; ბ) ისინი ჰომოგენურია; გ) რეცესიულია − ვრცელდება აფხაზურსა და 

აბაზურზე, თუმცა მათში გაჩნდა უფრო რთული კომპლექსები თანხმოვანთგამყარი  
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ჷ-ს დაკარგვის შედეგად (Catford 1977, 292).  

ჯ. კოლარუსო აფხაზურ-აბაზურ თანმოვანკომპლექსებში თანხმოვანთა უმეტე-

სობის შეუზღუდავად მონაწილეობას (რაც, მისივე აზრით, არაა დამახასიათებელი 

ჩერქეზულისა და უბიხურისთვის) ხსნის იმით, რომ მრავალი ძირი აფხაზურ ენაში 

იწყება ა ხმოვნით (Colarusso 1988, 194-195). უნდა აღინიშნოს, რომ ა-ს უქონელ აბა-

ზურ ძირებშიც ჩვეულებრივია თანხმოვანკომპლექსთა წარმოქმნა.  

აფხაზურ-აბაზურში მარცვალთა სტრუქტურას ეხება ო’ჰერინიც, რომელსაც 

C(C)V(C)(C) ფორმულირებით გამოხატავს და დასძენს, რომ თავკიდურად შეიძლება 

შეგვხვდეს ერთი ან ორი თანხმოვანი, კოდა კი შესაძლოა იყოს ნულოვანი ანდა ერთი 

ან ორი თანხმოვნით წარმოდგენილი. მისი შეფასებითაც, არ ჩანს არანაირი 

სისტემური შეზღუდვა ამ პოზიციებში თანხმოვნების გამოვლენისა. უფრო რთული 

მარცვლები თავკიდურად ხუთი და ბოლოკიდურად ოთხამდე თანხმოვნის 

შემცველიცაა (O’Herin 2020, 452). 

აფხაზურ-აბაზურში თანხმოვანკომპლექსთა შექმნა მიეწერება მახვილის მოქმე-

დებით გამოწვეულ რედუქციას. ამ მოვლენაში მის როლზე მიუთითებს გენკო (Генко 

1955, 63). ნ. არშბას მოსაზრებით, რედუქცია უფრო ინტენსიურია, როცა მახვილი 

სიტყვის თავშია, ხოლო − სუსტი, თუ იგი სიტყვის ბოლოსკენაა (Аршба 1979, 87).  

ქ. ლომთათიძე აზუსტებს, რომ ხმოვნის რედუქციით გამოწვეული თანხმოვანთშეჯრა 

უფრო დამახასიათებელია ბზიფურისთვის, აბაზურს უკეთ აქვს დაცული სრულ-

ხმოვნობა (ლომთათიძე 1976, 131). ვ. ჩირიქბას მიხედვითაც, აფხაზურ-აბაზურ 

დიალექტებში ძლიერი დინამიკური მახვილი გამხდარა თანხმოვანკომპლექსთა 

შექმნის მიზეზი, მით უფრო ბზიფურში (Chirikba 1996, 27).  

ვ. ჩირიქბა შენიშნავს, რომ ჩვეულებრივ კომპლექსები რეალიზდება ანლაუტსა 

და ინლაუტში. მორფემათა ზღვარზე კომპლექსები მრავალრიცხოვანია და შეიძლება 

შეიცავდეს ორიდან ხუთამდე წევრს, მაგრამ უფრო გავრცელებულია ორ- და 

სამთანხმოვნიანი ჯგუფები (Chirikba 1996, 27). ქ. ლომთათიძის აზრით, აფხაზურში 

თანხმოვანკომპლექსთა დაყოფა თავკიდურად, შუაკიდურად და ბოლოკიდურად 

ხშირად არ გამოდის გამართლებული თვით ძირთა მარტივი შედგენილობის გამო 

(ლომთათიძე 1976, 242). კომპლექსთა პოზიციების მიხედვით გავრცელების შესახებ 

უფრო მართებულია ჯ. ჰიუიტისა და ხ. კაკავას დაკვირვება, რომ ენა უშვებს 
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თანხმოვანკომპლექსებს როგორც ანლაუტში, ისე ინლაუტსა და აუსლაუტში (Hewitt 

1979, 261, კაკავა 2012, 10).   

ხ. კაკავას სადისერტაციო ნაშრომის „თანხმოვანთკომპლექსები აფხაზურ ენაში“ 

მიხედვით, ყველაზე გავრცელებულია ორწევრა თანხმოვანკომპლექსები, სიხშირით 

მათ მოსდევს სამწევრა კომპლექსები, ოთხ- და ხუთწევრა თანხმოვანთა მიმდევრობე-

ბი საკმაოდ იშვიათია, ხუთზე მეტწევრა კომპლექსები კი არ რეალიზდება ენაში. ის 

იზიარებს მოსაზრებას, რომ კომპლექსთა შექმნაში მთავარია მახვილის, რედუქციის, 

კომპოზიციის, რედუპლიკაციისა და მრავალმარცვლიან სიტყვათა სიგრძის რეგული-

რებისკენ მიდრეკილების როლი. მკვლევარი აფხაზურში გამოყოფს თავკიდურ, ბო-

ლოკიდურ და ინტერვოკალურ თანხმოვანკომპლექსებს. ხ. კაკავას დაკვირვებით, 

აფხაზურ ორწევრა თანხმოვანკომპლექსებში პირველ წევრად დასტურდება სადა და 

პალატალიზებული ხშული (გამონაკლისია ქ), ხოლო მეორე წევრად − როგორც სადა, 

პალატალიზებული და ინტენსიური სპირანტები, ისე სადა და ინტენსიური აფრიკა-

ტები. ნაკლები დისტრიბუციით ხასიათდება სადა და ინტენსიური ჯ არა მხოლოდ 

ორწევრა, არამედ მეტწევრა კომპლექსებშიც. ის აღნიშნავს, რომ აფხაზურს ახასია-

თებს ჰომოგენური და ჰეტეროგენული, ასევე ჰომორგანული და ჰეტერორგანული 

კომპლექსები. მისი კვლევის მიხედვით, აფხაზურში გამოვლინდა ისეთი ორწევრა 

კომპლექსებიც, რომელთა პირველ კომპონენტად დასტურდება სადა, პალატალიზე-

ბული და ინტენსიური სპირანტები, ხოლო მეორე წევრად − სადა და პალატალიზე-

ბული ხშული, სადა სპირანტი და როგორც სადა, ისე ინტენსიური აფრიკატი. ასეთ 

კომპლექსებში შენიშნულია იდენტური სპირანტების მონაწილეობაც. ავტორი 

გამოყოფს სადა და ინტენსიური აფრიკატებით დაწყებულ კომპლექსებსაც, რომელთა 

მეორე წევრად წარმოდგენილია როგორც იდენტური ფონემები, ისე სადა და 

პალატალიზებული ხშულები და სპირანტები. ხ. კაკავა აღნიშნავს, რომ აფხაზურში 

ხშირია სონორის შემცველი ორწევრა კომპლექსები. მათ თავკიდურად ყველაზე 

გავრცელებულია რ-ს გამოყენების შემთხვევები, რომელიც მეტწილად კაუზატივის 

მაწარმოებელია, პალატალიზებული სპირანტების წინ არ დასტურდება ლ, ხოლო ინ-

ტენსიური სპირანტების წინ − ნ, სხვა შეზღუდვა არაა. სონორბოლოკიდურიანი კომ-

პლექსების უმრავლესობა მორფემათა მიჯნაზე ან ნასესხებ ერთეულებშია. მათშიც 

ყველაზე ხშირია რ, რომელიც მასდარის, აბსტრაქტული სახელებისა და კრებითობის 
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აფიქსია. იგი დასძენს, რომ აფხაზურში ხშირია გემინირებული თანხმოვნებისაგან 

(სადა, პალატალიზებული, ლაბიალიზებული და ინტენსიური) შემდგარი ორწევრა 

კომპლექსები, არის მათი მონაწილეობით შექმნილი სამ- და მეტწევრა კომპლექსებიც. 

აფხაზურში რეალიზდება სამწევრა კომპლექსები, რომელთა მეორე წევრი სონორია 

(მათი შემცველი სიტყვები ძირითადად კომპოზიტები და ნეოლოგიზმებია) ან 

ისეთები, რომელთა პირველი და მეორე წევრია სონორი, მესამე წევრად კი ხშული, 

აფრიკატი და სპირანტია წარმოდგენილი. მკვლევარი აფხაზურში უსონორო სამწევრა 

თანხმოვანკომპლექსებსაც აღწერს, რომლებშიც ბაგისმიერთაგან თავკიდურ პოზი-

ციაში მხოლოდ ფ დასტურდება, მაგრამ ამგვარ კომპლექსთა ანლაუტში არ რეალიზ-

დება ლაბიალიზებული და პალატალიზებული ხშული. ხ. კაკავას გამოთვლით, 

აფხაზურში დაახლოებით 130 სიტყვაშია წარმოდგენილი ოთხწევრა კომპლექსი, 

ხოლო ხუთწევრა − ათში. მას მიაჩნია, რომ ამგვარი კომპლექსები ყველა პოზიციაში 

მეორეულია. მართალია, შეზღუდული რაოდენობით, მაგრამ აფხაზურს მოეპოვება 

ე.წ. „ჰარმონიული კომპლექსები“, კერძოდ: ბგ, პკ, დგ, ტკ, ჯგ, ჩქ, ბღ, პყ, თხ, ტყ, ძღ, ცხ, 

წყ, ჩხ. მათგან ტყ მხოლოდ ნასესხობებში რეალიზდება (კაკავა 2012).  

თანხმოვანკომპლექსების თავკიდურად ბაგისმიერთა გამოვლენას აფხაზურის 

დამახასიათებელ ნიშნად მიიჩნევდა ნ. მარი (Марр 1912, 3-4). ქ. ლომთათიძე ბაგის-

მიერ თავკიდურიან კომპლექსებს აფხაზურ-აბაზურში განიხილავდა საკმაოდ გავრ-

ცელებულად, თან „მტკიცე“ კომპლექსებად (ლომთათიძე 1976, 242). აფხაზურ თან-

ხმოვანკომპლექსებში პირველ კომპონენტად ბაგისმიერი ბ ფ მ თანხმოვნების ყვე-

ლაზე გავრცელებულობისა და წყ, ჭყ, ტყ კომპლექსების ძირითადად ქართულიდან 

ნასესხებ სიტყვებში რეალიზების შესახებ მოსაზრებას იზიარებენ თ. გვანცელაძე და 

ნ. მაჭავარიანი (გვანცელაძე 2003, 34, მაჭავარიანი 2020, 46).   

ხ. კაკავა სადისერტაციო ნაშრომის მესამე თავის ბოლო ქვეთავს უთმობს ინტერ-

ნაციონალიზმების ფონეტიკური ადაპტაციის საკითხებს აფხაზურში. გამოკვეთილია, 

რომ რუსულისეული кт, кс, кц, пс კომპლექსები 1986-1987 წლებში გამოცემულ აფხა-

ზური ენის ლექსიკონის ორტომეულში რუსულისთვის დამახასიათებელი ფორმითაა 

გადმოცემული, მაგრამ 2005 წელს გამოქვეყნებულ ვ. კასლანძიას აფხაზურ-რუსული 

ლექსიკონის ორტომეულში к, п, т სათანადო ყრუ ფშვინვიერებითაა (қ, ҧ, ҭ) გადმო-

ტანილი. რუსული я, э. ю, ё-ს ასე გადმოიცემა: я − иа, э − е, ю − иу, ё – ио. გამსესხებე-
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ლი ენის გაორმაგებული თანხმოვნები აფხაზურშიც შენარჩუნებულია: агрессиа, 

антенна... (კაკავა 2012, 154-159). მის მიერ აფხაზურში გამოყოფილი ძირეული და მო-

რფემათა მიჯნის კომპლექსების სია მოცემულია სადისერტაციო ნაშრომის დანართში 

(კაკავა 2012, 166-174). სადისერტაციო ნაშრომის ძირითადი შედეგები, რაც უკვე მისი 

ნაშრომის რეზიუმირებისას გადმოვეცი, ასახულია მის სტატიებში (კაკავა 2006, 137-

145; კაკავა 2006ა, 115-123; კაკავა 2008, 66-69; კაკავა 2009, 103-110).   

ჩემს სამაგისტრო ნაშრომზე დაყრდნობითაც მომზადებულია ორი მოხსენება, 

რომლებიც ეხება აფხაზური ენის თანხმოვანკომპლექსებს:   

1) „თანხმოვანთკომპლექსები აფხაზური ენის ერთმარცვლიან ზმნურ ძირებ-

ში“18. კვლევამ აჩვენა, რომ ერთმარცვლიანი ზმნური ძირები რეალიზდება შემდეგი 

ქვემოდელებით: CCV, VCC, CCCVC, CVCCC, CCVC, CVCC, CCVCC, CCCV. ამათგან ყვე-

ლაზე ხშირია CCV ქვესტრუქტურის ზმნური ძირები, რომლის იდენტურთანხმოვნია-

ნი მიმდევრობები მიღებული უნდა იყოს CVCV სტრუქტურისაგან მახვილის მოქმე-

დების შედეგად, რასაც აღნიშნავდა ქ. ლომთათიძე. ამგვარ იდენტურ თანხმოვანმიმ-

დევრობებში არ მონაწილეობენ მხოლოდ სონორები და სონანტები. ამ სტრუქტურა-

შიც ლაბიალიზებული თანხმოვნები უმეტესად მსგავს ფონემებთან ქმნის მიმდევრო-

ბას, პალატალიზებული და ინტენსიური ფონემები თანხმოვანმიმდევრობებში დას-

ტურდება როგორც იდენტურ, ისე არაიდენტურ ფონემებთან. რეალიზდება აღმავალი 

და იშვიათად დამავალი კომპლექსებიც, ნასესხებ ძირებში დასტურდება ნ, ლ, მ სო-

ნორებით დაწყებული კომპლექსებიც (ფონიავა 2011ა, 68-70).   

2) CVCV და CVCVC სტრუქტურის აფხაზურ ზმნურ ძირთა ფონემური შედგენი-

ლობისათვის19. C-ს ადგილას იგულისხმება როგორც ცალი თანხმოვანი, ასევე ორ- და 

სამწევრა თანხმოვანმიმდევრობებიც. კვლევიდან ჩანს, რომ CVCV სტრუქტურის 84 

ძირიდან 24 CV ტიპის ძირთა რედუპლიკაციის გზითაა მიღებული. ამავე 

სტრუქტურაში შეინიშნება ნასესხობებიც. CVCVC მოდელის 26 ძირიდან უმეტესობა 

ნასესხებია. CVCCVC მოდელის ინლაუტში რეალიზდება ორწევრა, იშიათად სამწევრა 

თანხმოვანკომპლექსებიც, რომლებიც CVC ტიპის ძირთა რედუპლიკაციის გზითაა 

                                                           
18 ნათია ფონიავა, „თანხმოვანთკომპლექსები აფხაზური ენის ერთმარცვლიან ზმნურ ძირებში“, 

არნოლდ ჩიქობავას საკითხავები XXII (თბილისი, 2011), 68-70. 
19 ნათია ფონიავა, „CVCV და CVCVC სტრუქტურის აფხაზურ ზმნურ ძირთა ფონემური შედგენილობი-

სათვის“, აკად. ქ. ლომთათიძის დაბადების 100 წლისთავისადმი მიძღვნილი ლინგვისტ-
კავკასიოლოგთა III საერთაშორისო სიმპოზიუმი (თბილისი, 2011), 154-156. 
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მიღებული. ორმარცვლიან ძირებშიც ხმოვნებიდან ყველაზე გავრცელებულია ა, 

მეორე ადგილზეა ჷ (ფონიავა 2011, 154-155). როგორც აფხაზური, ისე აბაზური 

თანხმოვანკომპლექსების დეტალური ანალიზი მოცემულია წინამდებარე დისერტა-

ციის მეოთხე თავში. 

სხვა ენათა მსგავსად, აფხაზურ-აბაზურიც მიმართავს თანხმოვანკომპლექსთა 

სუპერაციას. ქ. ლომთათიძის მიხედვით, თანხმოვანთა შეყრის დაძლევა ხდება 

კომპლექსის გამარტივებით, ბგერათშენაცვლებით ან ორი თანხმოვნის შემდეგ 

მესამის ზღვარზე ჷ-ს გაჩენით (ლომთათიძე 1976, 240).  

ხ. კაკავაც იზიარებს ორი თანხმოვნის კანონის არსებობას, მაგრამ აღნიშნავს, 

რომ ჷ ჩნდება კომპლექსის პირველ და მეორე კომპონენტს შორის, ასევე აფხაზური 

ენა ნაკლებად ეგუება მარცვალთა სიმრავლეს (კაკავა 2012, 125).  

ფ. ბორკი თვლიდა, რომ თანხმოვანთგამყარი ჷ ჩნდებოდა არა ორი თანხმოვნის 

შემდეგ, არამედ წინ, ანუ პირველისა და მეორის ზღვარზე (Bork 1909, 9). „ორი თან-

ხმოვნის კანონის“ არსებობას ადასტურებდა ვ. ალენიც აბაზურში, ოღონდ აღნიშნავ-

და, რომ მას ახასიათებდა გარკვეული შეზღუდვები (Allen 1956, 141-142). ამ კანონის 

შეზღუდულობას არც ქ. ლომთათიძე უარყოფს (ლომთათიძე 1976, 42).  

ა. სპრუიტის მიხედვით, სამწევრა თანხმოვანკომპლექსში ჷ შეიძლება იყოს 

პირველსა და მეორეს შორის, ოთხწევრაში − პირველსა და მეორეს ან მეორესა და 

მესამეს შორის (Spruit 1986, 84). „ორი თანხმოვნის კანონის“ დარღვევის საკითხზე იხ. 

წინამდებარე დისერტაციის მეოთხე თავი. 

ვ. ჩირიქბაც ეხება კომპლექსთა დაძლევის საკითხებს. მისი დაკვირვებით, 

კომპლექსებში მოქმედებს ერთ-ერთი კომპონენტის დაკარგვის წესი. ის გამოყოფს 

რამდენიმე შემთხვევას: 

1) იკარგება ბგერათკომპლექსის პირველი კომპონენტი: 

ბჟ > ჟ: ბზიფ. ა-ბჟა ა-რა, აბჟ. ა-ჟა ა-რა, ტაპ. ჟა ა-რა „ღეჭვა“ 

ბღ > ღ: სამხ. აფხ. (ბზიფ. აბჟ.) ა-ბღაღა-რა „ბარბაცი“, ტაპ. ბღაბღა-რა „ჩორთით 

სიარული (ცხენისა)“ 

ფს > ს: სამხ. აფხ. (ბზიფ. აბჟ.) ა-ფსასჷÁ-რა „დნობის დაწყება (თოვლისა)“, ტაპ. 

სასჷÁ-რა „დნობა“ 

2) კომპონენტის მეორე ელემენტი გამქრალია: 



22 

 

სამხ. აფხ. (ბზიფ. აბჟ.) ა-ბჷრ-რა, ტაპ. ბჷრთ-რა „ბარბაცი“ (Chirikba 1996, 77). 

ვ. ჩირიქბა აღწერს ორი გლოტალიზებული წევრისაგან შემდგარ თანხმოვანკომ-

პლექსში ერთ-ერთის დეგლოტალიზაციას, რაც, მისი დასკვნით, განსაკუთრებით და-

მახასიათებელია აშხარულისა და ტაპანთურისათვის: 

ტ> ტ: სამხ. აფხ. (ბზიფ. აბჟ.) ა- ტჷ, აშხ. ტჷ , „ქათამი“ 

დეგლოტალიზება ხდება აგრეთვე ყრუ ფრიკატივების წინ: 

კშ > ქშ: აბჟ. ა-ქშა-რა, ბზიფ. ა-კშა-რა, ტაპ. ქშა-რა „დარტყმა“ 

დეგლოტალიზება გვხვდება მორფემათა ზღვარზეც: ბზიფ. აბჟ. ლა-კ-წა, ტაპ. 

ლა-ქ-ცა „უპე“ (იქვე, 78). 

ვ. ჩირიქბა მსჯელობს კომპლექსის შემადგენელი წევრის აფრიკატიზაციის 

შესახებაც და მოჰყავს შემდეგი მაგალითები: შკ > ჩკ: სამხ. აფხ. (ბზიფ. აბჟ.) ა-შკჷლ, 

ტაპ. შკლა, აშხ. ჩკჷლა „უზანგი“ (იქვე, 78). 

აფხაზურ-აბაზურისთვის დამახასიათებელი სპონტანური და პოზიციური 

ფონეტიკური პროცესები აღწერილი აქვს ქ. ლომთათიძეს და აღნიშნავს, რომ ეს 

უკანასკნელი შედარებით შეზღუდულია, რაც ძირთა მარტივ შედგენილობასა და 

თანხმოვანთა სიმრავლეს უნდა გამოეწვია (ლომთათიძე 1976, 220-232, ლომთათიძე 

2006, 16-17).  

აფხაზურის ფონეტიკურ პროცესებზე მსჯელობას თავიანთ კვლევებში ადგილს 

უთმობენ აგრეთვე ხ. ბღაჟბა, მ. ციკოლია, ე. კილბა, თ. გვანცელაძე, ნ. მაჭავარიანი და 

ო’ჰერინი (Бгажба 1964, 94-130, ციკოლია 1969, 17-30, Килба 1983, 15-30, გვანცელაძე 

2003, 34-36, კაკავა 2008, 66-69, მაჭავარიანი 2017, 21-29, მაჭავარიანი 2020, 47, O’Herin 

2020, 453-454).  წინამდებარე კვლევაში ამ მიმართულებით გამოვლენილი სიახლეები 

ასახულია ნაშრომის ბოლო თავში. 
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I თავი. აფხაზურ-აბაზურ ფონემათა დისტრიბუციულ-სტატისტიკური 

ანალიზი 

სადისერტაციო ნაშრომის პირველ თავში აფხაზური ენის ეროვნულ კორპუსსა 

და აბაზურ სასაუბრო კორპუსზე დაყრდნობით შესწავლილია აფხაზურ და აბაზურ 

ფონემათა განაწილების საკითხები, ანლაუტის, ინლაუტისა და აუსლაუტის პოზიცი-

ების მიხედვით; მოცემულია მათი გავრცელების სტატისტიკა. ამ მიმართულებით 

კორპუსული კვლევა სიახლეა როგორც აფხაზურის, ისე აბაზურისათვის.  

წინამდებარე თავში ჯერ გაანალიზებულია აფხაზურ, ხოლო შემდეგ აბაზურ 

ხმოვანთა და თანხმოვანთა განაწილების კანონზომიერებანი, შემდეგი ქვეთავი კი 

ეთმობა აფხაზურ და აბაზურ ფონემათა დისტრიბუციის შედარებით ანალიზს, ბოლო 

ქვეთავი – შეჯამებას. კვლევის ფარგლებში მომზადებულია ფონემათა 

დისტრიბუციისა და სტატისტიკის ამსახველი დანართები. 

პირველ თავში განხილულ საკითხებზე ამ დისერტაციის ფარგლებში მომზადდა 

ერთი მოხსენება20 და სამი სამეცნიერო სტატია − აფხაზურ ხმოვანთა დისტრიბუცია 

ინგლისურ ენაზე21, ხოლო აფხაზურ ხშულთა22 და ფრიკატივთა დისტრიბუცია23 ქარ-

თულ და ინგლისურ ენებზე − რომელთა შედეგები მოხმობილია სათანადო საკითხებ-

ზე მსჯელობისას. 

1.1. აფხაზურ ფონემათა განაწილების საკითხები 

სადისერტაციო ნაშრომის პირველი თავის პირველ ქვეთავში წარმოდგენილი 

აფხაზურ ფონემათა დისტრიბუციულ-სტატისტიკური ანალიზი ეყრდნობა აფხაზუ-

                                                           
20 ნათია ფონიავა, „აფხაზური ენის ხშულ ფონემათა დისტრიბუცია ანლაუტში (აფხაზური ენის 

ეროვნული კორპუსის მიხედვით)“, არნოლდ ჩიქობავას საკითხავები XXXII (თბილისი, 2021), 39-41. 
21 Natia Poniava, ‘Distribution of Vowels in Abkhaz (Based on the Abkhaz National Corpus)’, Caucasica Antiqua 
et Christiana (In memory of Jan Braun) I (Warsaw, 2021), 87-90. 
22 ნათია ფონიავა, „აფხაზურ ხშულ ფონემათა დისტრიბუცია (აფხაზური ენის ეროვნული კორპუსის 

მიხედვით)“, რეცენზირებადი ბილინგვური ელექტრონული სამეცნიერო ჟურნალი „სპეკალი“  

(ქართულ ენაზე) (თბილისი, 2025) (მიღებულია გამოსაქვეყნებლად). Natia Poniava, ‘Distribution of 

Abkhaz plosive phonemes (According to the Abkhaz National Corpus)’, Electronic bilingual scholarly peer-
reviewed Journal ‘Spekali’ (in English) (Tbilisi, 2025) (Accepted for publication).  
23 ნათია ფონიავა, „ფრიკატივ ფონემათა დისტრიბუცია აფხაზურში (აფხაზური ენის ეროვნული 

კორპუსის მიხედვით)“, რეცენზირებადი ბილინგვური ელექტრონული სამეცნიერო ჟურნალი 
„სპეკალი“ 14 (ქართულ ენაზე) (თბილისი, 2020). http://www.spekali.tsu.ge/index.php/ge/article/ 

viewArticle/14/250 (18.06.2023). Natia Poniava, ‘Distribution of fricative phonemes in Abkhaz (According to 

the Abkhaz National Corpus)’, Electronic bilingual scholarly peer-reviewed Journal ‘Spekali’ 14 (in English) 

(Tbilisi, 2020). http://www.spekali.tsu.ge/index.php/en/article/viewArticle/14/250/ (accessed on 18.06.2023). 

http://www.spekali.tsu.ge/index.php/ge/article/%20viewArticle/14/250
http://www.spekali.tsu.ge/index.php/ge/article/%20viewArticle/14/250
http://www.spekali.tsu.ge/index.php/en/article/viewArticle/14/250/
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რი ენის ეროვნულ კორპუსს. კორპუსული კვლევა ამ მიმართულებით სიახლეა, 

რადგან მანამდე არავის ჩაუტარებია. უნდა აღინიშნოს, რომ კორპუსი ვერ ასხვავებს 

ძირეულ მორფემას და მორფემათა მიჯნას, აქედან გამომდინარე, თანხმოვანთა 

განაწილება განხილულია სიტყვაფორმების მიხედვით. 

ცნობილია, რომ აფხაზურ სალიტერატურო ენაში 64 ფონემაა, რომელთაგანაც 58 

თანხმოვანია და 6 ხმოვანი. როგორც შესავალშიც აღინიშნა, ენის ფონემატური 

სტრუქტურის კვლევისას მეტად საჭიროა მისი ფონემების დისტრიბუციული 

კანონზომიერებების დადგენა სტატისტიკის ჩვენებით. ეს საკითხი სათანადოდ რომ 

არაა შესწავლილი, ლიტერატურის მიმოხილვის დროსაც გამოჩნდა.  

წინამდებარე სადისერტაციო ნაშრომის ფარგლებში მომზადდა ერთი მოხსენება 

და სამი სტატია, რომლებიც ეხება აფხაზურის ხმოვანთა, ფრიკატივ და ხშულ თან-

ხმოვანთა განაწილების საკითხებს ანლაუტის, ინლაუტისა და აუსლაუტის პოზიციე-

ბის გათვალისწინებით.  

პირველ რიგში, წინამდებარე სადისერტაციო ნაშრომის ფარგლებში მომზადე-

ბული სტატიებისა და მოხსენების მოკლე დასკვნებია გადმოცემული, შემდეგ მოცე-

მულია სხვა ფონემათა კლასების სიხშირული ანალიზი და ბოლოს ერთიანადაა გან-

ხილული აფხაზური ფონემები დისტრიბუციულ-სტატისტიკური თვალსაზრისით, 

სათანადო მაგალითების დართვით.  

როგორც აღინიშნა, ეს კვლევა კორპუსულია, შესაბამისად, სათანადო მაგალითე-

ბი მოყვანილია არა სალექსიკონო ფორმით, არამედ იმ სახით, როგორც წყაროში (კორ-

პუსში) დასტურდება. ერთი და იგივე სიტყვა კორპუსში სხვადასხვა ფორმითაა 

წარმოდგენილი; ამის მიზეზი ისაა, რომ ა- პრეფიქსი, რომელიც ხან ზოგადობას გამო-

ხატავს, ხანაც − განსაზღვრულობას, სიტყვაში ზოგჯერ წარმოდგენილია, ზოგჯერ − 

არა: სალექსიკონო ფორმა ა-მზა „თვე“ კორპუსში მზა ფორმითაცაა დადასტურებული 

და ამზა ფორმითაც. პირველ შემთხვევაში სონორი ანლაუტის პოზიციას ეკუთვნის, 

მეორეში − ინლაუტისას. 

ჩემს ინგლისურენოვან სტატიაში „Distribution of Vowels in Abkhaz (Based on the 

Abkhaz National Corpus)“24 დადგენილია, რომ ანლაუტში ხმოვნებიდან ყველაზე 

ხშირი გავრცელებისაა ა, მას მოსდევს ე, ჷ, ო, სონანტებიდან ი || ჲ სჭარბობს უ || -ს. 

                                                           
24 ხმოვანთა დისტრიბუცია აფხაზურში  (აფხაზური ენის ეროვნული კორპუსის მიხედვით). 
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ინლაუტშიც ყველაზე ხშირია ა, ამ შემთხვევაში მეორე ადგილზეა ჷ, შემდეგ უკვე 

მოდის ე და ო, სონანტებიდან უ ||  ამ პოზიციაში აღემატება ი || ჲ-ს. აუსლაუტში 

ხმოვანთა სიხშირული გავრცელება ამ თანმიმდევრობისაა: ა, ჷ, ო, ე, ბოლოკიდურ 

პოზიციაშიც  ი || ჲ უ || -ზე მეტი სიხშირით ხასიათდება. კვლევიდან ჩანს, რომ ყველა 

პოზიციაში ა უპირატესია, კერძოდ, ანლაუტში − 22.57%, ინლაუტში − 62.85%, 

აუსლაუტში − 31.54%. მეორე ადგილს ინლაუტსა (32.09%) და აუსლაუტში (13.83%) 

იკავებს ჷ, თუმცა ანლაუტში ჷ-ს (0.24%) საგრძნობი სხვაობით აღემატება ე (2.14%) 

(Poniava 2021, 87-90). აფხაზურ ხმოვანთა პოზიციების მიხედვით რეალიზების 

ცხრილი იხ. დანართში (ცხრილი #1).  

ფრიკატივებზე ჩატარებულმა კორპუსულმა კვლევამ აჩვენა, რომ ყველაზე  

ხშირად ისინი წარმოდგენილია ინლაუტში (66.49%), ანლაუტში − 13.06 %-ით, 

ყველაზე იშვიათად კი − აუსლაუტში (12.05%). მათი სიხშირული გავრცელების 

თანმიმდევრობა პოზიციათა მიხედვით ასეთია: 

ანლაუტი: ს, ზ, ჰ, , შ¾, , ხ, 25, შ, , , , , ჶ, ვ, ღ, ჟ¾, ჟ, .   

ინლაუტი: ხ, ზ, ს, შ¾, , , , შ, , ჰ, , , ჟ, ვ, ჶ, ღ, ჟ¾, , .  

აუსლაუტი: ზ, ს, , შ¾, , ხ, , შ, , ჟ, , ვ, ჰ, , ჶ, ღ, , ჟ¾, .  

კვლევისას გამოვლინდა, რომ ფრიკატივები სხვადასხვა სიხშირით რეალიზდება 

სხვადასხვა პოზიციაში. მაგალითად, ხ ანლაუტში მეშვიდე ადგილასაა, ინლაუტში 

ყველაზე გავრცელებულია, აუსლაუტში კი მეექვსე ადგილს იკავებს; ზ ანლაუტსა და 

ინლაუტში მეორე ადგილზეა, აუსლაუტში კი − პირველზე. კორპუსულმა კვლევამ 

ისიც წარმოაჩინა, რომ ვ, ჶ, ჰ (შორისდებულებშიც, მით უფრო აუსლაუტში) და ჟ¾ 

ყველა პოზიციაში ძირითადად ნასესხებ ლექსიკაშია წარმოდგენილი; , ინლაუტის 

მსგავსად, აუსლაუტშიც ყველაზე იშვიათია, თან ბოლოკიდურ პოზიციაში უმეტესად 

სხვა ენათაგან შეთვისებულ სიტყვებში ვლინდება. აუსლაუტში  ძირითადად 

პროფესიის, მოქმედის აღმნიშვნელი აფიქსის ფუნქციითაა. სხვა ფრიკატივები 

ძირითადად საკუთრივ აფხაზურ მასალაში დასტურდება, უფრო იშვიათად − 

ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულებში (ფონიავა 2020). დასახელებული სტატიის 

ფარგლებში მომზადებული ფრიკატივთა პოზიციების მიხედვით გავრცელების 

                                                           
25 ნაშრომში ფონოლოგიური სიზუსტისთვის ამ გრაფემით გამოხატულია აფხაზური ფონემა, 

რომელიც აფხაზურ ანბანში გადმოიცემა ҩ-თი, ხოლო მის ქართულ ტრანსკრიფციაში – ჳ-თი. 
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ცხრილი იხ. დანართში (ცხრილი #2). 

ამავე სადისერტაციო ნაშრომის ფარგლებში მომზადდა მოხსენება „აფხაზური 

ენის ხშულ ფონემათა დისტრიბუცია ანლაუტში (აფხაზური ენის ეროვნული 

კორპუსის მიხედვით)“. კვლევის შედეგად დადგინდა, რომ ანლაუტში ხშულ 

ფონემათა განაწილება სიხშირის მიხედვით ამგვარია: დ, ბ, ფ, ყ, თ, კ, , ჭ¾, ჯ, წ, , ც, პ, 

გ, ჩ¾, ძ, ტ, ჩ, ჭ, , , , ქ, , , , , , , ,  , , ჯ¾. ისინი რეალიზდება როგორც 

საკუთრივ აფხაზურ, ისე ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულებში, დ და ბ-ს ყველაზე ხშირი 

გავრცელება აიხსნება მათი მორფემული ფუნქციითაც. პ კორპუსში მხოლოდ რუსულ 

ნასესხობებში (პოეტ „პოეტი“, პოეზია „პოეზია“, პროზა „პროზა“) რეალიზდება 

ანლაუტში, სხვა ფონემები დასტურდება საკუთრივ და ნასესხებ ლექსიკურ 

ერთეულებში (ფონიავა 2021, 39-40).  

ზემოთ განხილული მოხსენების წაკითხვის შემდეგ, ჩემ მიერ მსგავსი კვლევა 

ჩატარდა ინლაუტისა და აუსლაუტის პოზიციების გათვალისწინებითაც, რამაც ამ 

ფონემათა დისტრიბუციის უფრო სრულყოფილი სურათი მოგვცა. დადგინდა 

ინლაუტისა და აუსლაუტის პოზიციებშიც ხშულთა სიხშირული რეალიზაციის 

შემდეგნაირი თანმიმდევრობა: 

ინლაუტი: თ, ფ, ბ, , გ, კ, წ, დ, , ყ, ძ, ც, , ტ, , , , ჭ¾, პ, ჩ¾, ჩ, , , ჭ, ჯ, , ქ, , 

, , , , ჯ¾.  

აუსლაუტი: ტ, პ, კ, , თ, ც, , ბ, ფ, ჭ¾, დ, , ჩ, ყ, ძ, , გ, წ, , , ჭ, ჯ, , , , , , , 

ქ, ჩ¾, ჯ¾, , .  

კვლევის შედეგი სრულად ასახულია სტატიაში „აფხაზურ ხშულ ფონემათა 

დისტრიბუცია (აფხაზური ენის ეროვნული კორპუსის მიხედვით)“. კვლევისას 

გამოიკვეთა, რომ აფხაზურში ყველა ხშული რეალიზდება სამივე პოზიციაში, 

ცხადია, განსხვავებული სიხშირული მაჩვენებლით. ყველაზე გავრცელებულია ის 

ხშულები, რომლებიც აფიქსებია ან აფიქსთა შემადგენლობაშია. ხშულთა უმეტესობა 

დასტურდება როგორც საკუთარ ლექსიკურ ფონდში, ისე ნასესხობებში, მაგრამ ცალ-

კეული ფონემები დიდწილად ნასესხებ მასალაშია (ფონიავა 2025). სტატიის 

ფარგლებში მომზადებული ხშულთა გავრცელების ცხრილი იხ. დანართში (ცხრილი 

#3). 
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აფხაზურში სონორები ანლაუტში ასეთი თანმიმდევრობით რეალიზდება: რ, ლ, 

მ, ნ. ინლაუტშიც რ ლიდერობს, მაგრამ მეორე ადგილს ნ იკავებს, მესამე და მეოთხე 

ადგილებს ლ და მ ინაწილებენ. აუსლაუტში პირველობა ნ-ს ეკუთვნის, მეორე და 

მესამე ადგილზე რ და მ არის, ყველაზე იშვიათი დისტრიბუციით კი ლ ხასიათდება 

(იხ. ცხრილი #4). 

აქამდე განხილული იყო აფხაზურ ფონემათა კლასების მიხედვით განაწილება 

სხვადასხვა პოზიციაში, მაგრამ სრული სურათის წარმოსაჩენად მნიშვნელოვანია 

ერთად იყოს ნაჩვენები მთლიანი ფონემატური ინვენტარის დისტრიბუციული 

კანონზომიერებები. ქვემოთ ერთიანად იქნება წარმოდგენილი აფხაზურ ფონემათა 

სიხშირული გავრცელების ანალიზი ანლაუტის, ინლაუტისა და აუსლაუტის 

გათვალისწინებით (იხ. ცხრილი #5).   

ჯამში დანართში 62 გრაფემაა, რადგან ი || ჲ და უ ||  აფხაზურში ორი გრაფემით 

(и || у) გამოიხატება. თითოეული ფონემისთვის მოხმობილია ორი ან სამი მაგალითი; 

ნასესხები მასალის შემთხვევაში მითითებულია წყარო ენაც, რომლიდანაც უშუალოდ 

ან შუალობით უნდა იყოს ნასესხები ესა თუ ის სიტყვა. 

ანლაუტი. ჩემ მიერ ჩატარებული კორპუსული კვლევის შედეგად გაირკვა, რომ 

ანლაუტში ყველაზე გავრცელებულია ა ხმოვანი, კერძოდ, 22.6%-იანი მაჩვენებლით. 

ის აქტიურია როგორც ძირის შემადგენელ ნაწილად, ისე აფიქსის ფუნქციით (ან 

„დედა“, არ „არმია“, ან ა „ღმერთი“). მას მცირედ ჩამორჩება ჲ || ი, რეალიზებულია 

18.9%-იანი მაჩვენებლით. როგორც აღინიშნა, აფხაზურში и გრაფემით გადმოიცემა 

როგორც ი, ისე ჲ, რის გამოც კორპუსი ვერ მიჯნავს ხმოვანსა და სონანტს. ჲ-ს ასეთ 

სიხშირეს ხელს უწყობს მისი კლასოვან-პიროვან პრეფიქსად გამოყენება (ინხო 

„მცხოვრები“, იზბანზარ „ამიტომაც“, ჲარა „ის“ (კაცი, ნივთი).  

სხვა ფონემები ა-სა და ჲ || ი-ს მსგავსი მაღალი პროცენტულობით ანლაუტში ვერ 

სარგებლობს, თუმცა დასახელებულ ფონემებთან ერთად პირველ ხუთეულში შედის 

ისინი, რომლებიც მეტად ნაყოფიერია კლასოვან-პიროვან პრეფიქსად, ესენია: დ, , რ:  

დ − დ აპ „დაჯდება ის (ად.)“, დასუ „ყოველი“, და ა „ყრუ“;   

 || უ26 − ცოჲტ „მიდიხარ შენ (კ.)“, ახჷნლა „წუხელ“, უბრი „იგი“;  

რ − რასა „თხილი“, რბეჲტ „ნახეს“, რაბა ა „წინაპარი“.   

                                                           
26  || უ-ც, ჲ || ი-ს მსგავსად, აფხაზურში ერთი, კერძოდ, у, გრაფემით გამოიხატება. 
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ანლაუტში გავრცელების მხრივ მეორე ხუთეულს ქმნის: ს, ზ, ე, ჰ, ლ: 

ს27 − სან „დედაჩემი“, სცეჲტ „წავედი“, სტოლ „მაგიდა“ < რუს. стол „id“;  

ზ28 − ზნჷ „ერთხელ“, ზბოჲტ „ვხედავ“, ზა ან „კანონი“ < რუს. закон „id“;  

ე − ეჲჰა „მეტი“, ესჷმზა „ყოველთვე“, ე ჷრთ „სხვები“;   

ჰ29 − ჰცოჲტ „მივდივართ“, ჰუს „ჩვენი საქმე“, ჰალალ „კეთილი“ < თურქ. helal 

„id“); 

ლ30 − ლარა „ის (ქ.)“, ლაბ „მისი (ქ.) მამა“, ლექტორ „ლექტორი“ < რუს. лектор „id“. 

აფხაზური ენის ანლაუტში ყველაზე გავრცელებული მეორე ათეული ასეთი 

თანმიმდევრობითაა წარმოდგენილი: ნ (ნანდუ „ბებია“, ნაპჷ „ხელი“, ნომერ „ნომერი“ 

< რუს. номер „id“),  ( ჷზბალა „დანით“, აადა „უსაზღვრო“, ჷნთქარ ა 

„სახელმწიფოები“), მ (მაპ „არა“, მზა „თვე“, მეტრ „მეტრი“ < რუს. метр „id“), ბ ხშირია 

კლასოვან-პიროვან პრეფიქსადაც (ბარა „შენ (ქ.)“, ბაშ¾ა „ფუჭი“, ბაბ „შენი (ქ.) მამა“), შ¾ 

(შ¾აყა „რამდენი?“, შ¾ ა ა „თეთრი“, შ¾კოლ „სკოლა“ < რუს. щкол „id“),  მეტად 

გავრცელებულია კლასოვან-პიროვან პრეფიქსად ( აბ „მამათქვენი“, ჷ „წიგნი“, 

ო პ „თქვენ სხედართ“), ხ (ხაწა „კაცი“, ხაა „ტკბილი“), ფ (ფჰა „ქალიშვილი“, ფ ჷს 

„ქალი, ცოლი“), ყ (ყაფშ „წითელი“, ყაჰწეჲტ „გავაკეთეთ“, ყალა „ციხე“ < თურქ. kale 

„id“), თ (თაგალან „შემოდგომა“, თაცა „რძალი, პატარძალი“, თძჷ „კედელი“).  

აფხაზურში ანლაუტში რეალიზების თვალსაზრისით მესამე ათეულს შეადგენს: 

 ( ჷჯა „ორი (ად. კ.)“, ა ა „ოცი (ნ. კ.)“, ნჷ „სახლი“), შ (შა „სისხლი“, შარდა „ბევრი“, 

შთა „კვალი“), კ (კჷკა „ძუძუ“, კრა „კონცხი“, კამბაშ „კამეჩი“ < მეგრ. კამბეში „id“), 

( ჷკ „ხუთი (ად. კ.)“, ჷცრა „ფიქრი“), ( ა  „ჭიშკარი“, ა ა „ფუღურო“), ჭ¾ (ჭ¾აწა 

„ლუკმა“, ჭ¾ჷ „პირი“), ჯ (ჯარ ჷ „არსად“, ჯრა „მუხნარი“, ჯაჰანჷმ „ჯოჯოხეთი“ < 

თურქ. cehennem „id“), ჷ (ჷჰ „შორისდებული“, ჷჶ „ჭამე!“), ( ახა „ცამეტი (ნ. კ.)“, რა 

„დალევა“, ლარ „ხალხი“), წ (წა „ფსკერი“, წაა ჷ „მკითხავი“, წას „წესი, ადათი, 

ჩვეულება“ < ქართ. წესი „id“).   

თავკიდურ პოზიციაში წარმოდგენილი მეოთხე ათეული ასეთია: ( ჷძ 

                                                           
27 ფუნქციით კლასოვან-პიროვანი პრეფიქსია. 
28 წარმოდგენილია როგორც ძირის ელემენტად, ისე აფიქსად. 
29 ძირითადად კლასოვან-პიროვანი პრეფიქსის ფუნქციითაა. 
30 მეტწილად კლასოვან-პიროვანი პრეფიქსის ფუნქციითაა. 
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„დანაკარგი“, ა „ტყავი“, ა „ცუდი“), ც (ცჰა „ხიდი“, ცხა „თაფლი“, ცინკ „თუთია“ < 

რუს. цинк „id“), პ მხოლოდ ნასესხებ ლექსიკაში რეალიზდება (პასპორტ „პასპორტი“ < 

რუს. паспорт „id“, პლაკატ „პლაკატი“ < რუს. плакат „id“),  გ (გაძა „სულელი“, გიმნ 

„ჰიმნი“ < რუს. гимн „id“), ( ჩა „მწყემსი“, ჷძ „სახელი“, თა „სიცივე“), ჩ¾ (ჩ¾ჷნლა 

„დღისით“, ჩ¾ან „ჭაკი“, ჩ¾ა „ფურირემი“), ძ (ძაძა „ცვარი“, ძა „ნედლი“, ძბა „წყურ-

ვილი“), ო (ოჰ „შორისდებული“, ოჶ „შორისდებული“, ანლაუტისეული ო-ს შემცველი 

სიტყვების აბსოლუტური უმეტესობა რუსულიდანაა ნასესხები: ოჶიცერ „ოფიცერი“ 

< რუს. офицер „id“), ტ (ტსა „ტყვია“, ტატარა „რბილობი“, ტემა „თემა“ < რუს. тема „id“), 

ჶ (ჶ ჷკ „ექვსი (ად. კ.)“. ჶ განსაკუთრებით ხშირია ნასესხობებში: ჶორმა „ფორმა“ < 

რუს. форма „id“).   

სიტყვის თავკიდურად აფხაზურ ენაში რეალიზებული მეხუთე ხუთეული 

ასეთი შემადგენლობისაა: ჩ (ჩა „პური“, ჩჷს „საჭმელი“, ჩართა „პურის ყანა“), ჭ 

(ჭჷდალა „განსაკუთრებით“, ჭჷრჭჷრრა „ჭიკჭიკი“, ჭანდარ „ჭადარი“ < მეგრ. ჭანდარი 

„id“), ვ (ვაწჷს „ნეკნი“, ვბა „ბრალი“, ვერს „ვერსი“ < რუს. верс „id“). ვ მეტწილად 

ნასესხებ ლექსიკაშია, ასევე კორპუსში შესული აფხაზური მხატვრული ლიტერატუ-

რის პერსონაჟების რუსულენოვან დიალოგებში: все „ყველა“), ( ჷ „ფიცარი“, ა 

„ძლიერი“), ( შ¾ა „განყოფილება“, ჷდ „ლობიო“, არა „რიყე“), ( ა „უბე“, ადჷრ 

„უნაგირი“, ატა „იხვი“ < მეგრ. კვატა „id“), ( ჭ¾ჲარალა „წარმატებით“, ა „წვიმა“, 

აბ „სპილენძის ქვაბი“ < ქართ. ქვაბი „id“), ქ (ქდჷ „ჯირკი“, ქჷთა „სოფელი“, ქალა  

„ქალაქი“ < ქართ. ქალაქი „id“), ( აჭ¾რა „სიმოკლე“, ა ა „მაგარი“, ჷბა „კიბე“ < 

ქართ. კიბე „id“), ( ჷ „შამფური“, ჷ არა „ტირილი“, აწლა „ვაშლის ხე“).   

აფხაზურ ენაში ლექსიკური ერთეულის თავკიდურ პოზიციაში გავრცელების 

მხრივ  მეექვსე ათეულს შეადგენს: ( ართა „დასაჯდომი ადგილი“, ჷ „მონა“, ჷ ა 

„რქა“), ( ამსა „კუჭი“, აჶ „ქეიფი“ < თურქ. keyif „id“), ( ანტაზ „შიშველი“, აფს 

„ბრტყელი“), ( ჷღბა „მატარებელი“, ა ჷ „გარეთ“. ხშირია ლოკალური 

პრევერბის შემადგენელ ნაწილად: ჷლწრა „გარეთ გასვლა“), ღ (ღბა „გემი“, ღრა 

„ნაკლი“), ( ა ა „რგოლი“, ეჟ „ბორბალი“, ამა „გემო“ < ქართ. გემო „id“), ჟ¾ (ჟ¾ჷ  

„მოზარდი“. ჟ¾ მეტწილად ნასესხებ სიტყვებშია: ჟ¾ანრ „ჟანრი“ < რუს. жанр „id“), ჟ 

(ჟთაარა „რთველი“, ჟჷ „ხორცი“, ჟა „კურდღელი“), ( ალ-პალ „ხმაური“, ჷჩ 
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„ქურდი“), ( ჷრ  „ბევრი“, არა „რეცხვა“). 

აფხაზურ ენაში ანლაუტის პოზიციაში,  მეექვსე ათეულში შემავალი ღ, , ჟ¾, ჟ, 

და  ფონემების მსგავსად, 0.01%-ით დასტურდება  ( ა „შელოცვა“, ა „თივა“) და 

ჯ¾ (ჯ¾ჷრ „ფოლადი“, ჯ¾ჷშ¾ „ნიორი“). 

ინლაუტი. კორპუსული კვლევის შედეგად დადგინდა, რომ ინლაუტშიც, 

ანლაუტის მსგავსად, ყველაზე მაღალი დისტრიბუციით ხასიათდება ა ხმოვანი, 

კერძოდ, 62.85%-ით (ამათ „გველი“, აბართ „ესენი“, აპლან „გეგმა“ < რუს. план „id“). 

მას მოსდევს ჷ, 32.09%-იანი სიხშირით (აჶჷრხაწა „ვაჟკაცი“, აძჷნ „ზამთარი“, ახთჷს 

„თავგადასავალი“). სამეულში შედის რ 26.55%-ით (სარა „მე“, ამრა „მზე“, აბარწა 

„აივანი“). მათთან ერთად პირველ ხუთეულს შეადგენს: ჲ || ი (აბზიაბარა 

„სიყვარული“, იზბოჲტ „ვნახე“, ავტონომჲა „ავტონომია“ < რუს. автономия „id“) და ნ 

(აბნა „ტყე“, აანდა „ღობე“, კაბინეტ „კაბინეტი“ < რუს. кабинет „id“). 

ინლაუტში აფხაზურ ფონემათა ყველაზე ხშირად ხმარებული მეორე 

ხუთეულია: ლ,  || უ, ე, ხ, ზ:  

ლ − აბლა „თვალი“, აწლა „ხე“, აკლასს „კლასი“ < რუს. класс „id“;  

 || უ − აშ¾ო რა „სიცხე“, აუს „საქმე“, აინსტიტუტ „ინსტიტუტი“ < რუს. институт 

„id“;  

ე − ზე ი „ყველა“, სცეჲტ „წავედი“; ე არის ნასესხობანშიც: ალლერგია „ალერგია“ 

< რუს. аллергия „id“;   

ხ − აცხა „თაფლი“, სჷნხოჲტ „ვცხოვრობ“;  

ზ − აზნა „სავსე“, ბზჷფ „ბზიფი“. ზ ზოგჯერ დასტურდება ნასესხებ სიტყვებშიც: 

აზინ „უფლება“ < თურქ. izin „id“. 

აფხაზურ ფონემათაგან ინლაუტში წარმოდგენილი მეორე ათეული ასეთი 

თანმიმდევრობისაა: მ (აამთა „დრო“, ათაჰმადა „მოხუცი“, ატემა „თემა“ < რუს. тема 

„id“), ო (სყო პ „ვარ“, ავტორ „ავტორი“ < რუს. автор „id“), ს (აფსნჷ „აფხაზეთი“, აფსა 

„ფასი“. ს გავრცელებულია საკუთარ სახელებსა და სხვა ლექსიკურ ნასესხობებშიც: 

ასლან „ასლანი“, აჶასად „ფასადი“ < რუს. фасад „id“), თ (ათრა „ბუდე“, აუთრა 

„ბოსტანი“, ათბაა „ფართო, განიერი“), ფ (ეჲფშჷმ „განსხვავებული“, აფსრა 

„გარდაცვალება“, ათჷფჰა „ქალიშვილი“), ბ (აბზ „ენა“, აბრი „ეგ“, დარბან „ვინ?“), 

(აზ ა „ზურგი“, ა ა ა „ქატო“. ხშირია მრავლობითის სუფიქსის შემადგენელ 
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ელემენტად: ამხ ა „ყანები“), გ (აგაძა „სულელი“, ანაგა „ღირსი“, აგარა „წაღება“), კ 

(აწაკჷ „შინაარსი“, ალკაარა „გამორჩევა“, ასეკუნდ „წამი“ < რუს. секунда „id“), შ¾ (ბაშ¾ა 

„სადა“, აფშ¾ა „ქარი“. დასტურდება შ¾ ფონემის შემცველი ნასესხები სიტყვებიც: 

აშ¾კოლ „სკოლა“ < რუს. школа „id“).  

აფხაზური ენის ინლაუტში ფონემათა მესამე ათეული ამ თანმიმდევრობით 

რეალიზდება: წ (აზწაარა „შეკითხვა“, აფწარა „გამოშვება“, ახაწარა „დაჯერება“), დ 

(ადკჷლარა „მიღება“, ხჷმფადა „აუცილებლად“, აბდუ „ბაბუა“), (ზე ჷ „ყველა“.  

ძალიან ხშირია -ც ნაწილაკის ფუნქციით: სან ჷ „დედაჩემიც“), (ანჷ ა ა „ჰიმნი“, 

აჲთა არა „გამეორება“, ახჷნ რა „დაბრუნება“), ყ (იყალაპ „მოხდება“, აფსყჷ „საჭე“, 

ზაყა „რამდენი?“), ძ (აძჷნ „ზამთარი“, აგაძარა „სისულელე“. ძალიან ხშირია 

ინტენსივობის სუფიქსისეული ძ: დუძძა „ძალიან დიდი“), (ააფ არა „დაძახება“, 

აფ აძარა „თვლა“, სა ა „სახე“ < ქართ. სახე „id“), (საკუთარი ლექსიკური ფონდის 

სიტყვებშია: ამ ასრა „ჩავლა“, ა ჷკ „ათი (ად.)“), შ (აყაზშა „ხასიათი“, აშა „სისხლი“. შ 

იშვიათად ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულებშიცაა: ადაშმა „იატაკი“ < თურქ. döşeme 

„id“), ც (აცჷრა „ღერი“, აშჷცრა „შური“, აშცჷლარა „ჩვევა“). 

აფხაზური ენის ინლაუტის პოზიციაში გავრცელებულ მეოთხე ათეულს შეად-

გენს შემდეგი ფონემები: (ათა ჷ „ცარიელი“, ა ჷძრა „დაკარგვა“. ძალიან ხშირია 

მრავლობითის სუფიქსისეული : ა ჷლა ა „მეზობლები“), (აფ მაფ ჷს „დიასახ-

ლისი“, აბჷზ ა „ენა“), ჰ (აკაჰარა „ვარდნა“, აზჰარა „გაზრდა“. ჰ ხშირია ნასესხებ ლექ-

სიკაში: აბაჰჩა „ბაღი“ < თურქ. bahçe „id“), ტ (ატჷ „ბუ“. ტ გავრცელებულია ნასესხო-

ბანში: ანკეტა „თეატრი“ < რუს. анкета „id“), (ა ჷ „გული“, ა ჷრ ა „დარდი“, ა ილ 

„ვარდი“ < თურქ. gül „id“), (ა არა „ჯდომა“, სჷნ ა „წელს“. ძალიან ხშირია დანიშნუ-

ლების სუფიქსისეული : არა ი „აქაური“), (ა ტჷ „ქათამი“, ათა ა  „მოხუცი“, 

აჭ ჷნ „ბიჭი“), ჭ¾ (აშაჭ¾ა „ნაბიჯი“, აჭ¾ჷ  „ნაპირი“), (ან ა „დედამთილი“, იშვითად 

ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულებშიცაა: ა ა ამა „ეკლესია“ < მეგრ. ოხვამე „id“), (სა-

კუთრივ აფხაზურ ლექსიკაშია: ა ან „ცა“, ა ი „თანამედროვე“). 

აფხაზურ ენაში ინლაუტში გავრცელების მხრივ მეხუთე ათეულში შემავალი 

ფონემებია: პ (ა პარა „სიხშირე“. პ ძალიან ხშირია ნასესხებ ლექსიკაში: აოპერა 

„ოპერა“ < რუს. опера „id“), ჟ (აბჟარა „მანძილი“, რჷბჟჷ „მათი ხმა“). ნასესხებია ჟ 
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ფონემის შემცველი საკუთარი სახელები: ბეჟან „ბეჟანი“), ჩ¾ (დაჩ¾ა „სხვა“, ესჩ¾ნჷ „ყო-

ველდღე“), ჩ (აჩა „მწყერი“, აჩა  „ხაჭაპური“), (ალარ არა „გავრცელება“, ა ახრა 

„დამალვა“, ან ამთა „დასასრული“), (ანჷ არა „მოგზაურობა“, ატ ა „ტყვე“ < ქართ. 

ტყვე „id“), ჭ (აჭჷდა „თავისებური“, მაჭკ „ოდნავ“), ვ (ავბარა „დადანაშაულება“, 

ათძჷვარა „გარეთა კედელი“. ვ უმეტესწილად ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულებშია: აკ-

ვარტირა „ბინა“ < რუს. квартира „id“), ჯ ( ჷჯა „ორი“. ჯ რეალიზდება ნასესხობებშიც: 

აბჯარ „აბჯარი“ < ქართ. აბჯარი „id“), (აჲმ არა „უხერხული“, ა არა „მიზანი“).   

აფხაზური ენის ინლაუტში ყველაზე იშვიათ, კერძოდ, მეექვსე ათეულს ქმნის 

შემდეგი ფონემები: ქ (აქჷთაჭ¾ჷ „სოფელში“. ქ არის ნასესხობანშიც: პუნქტ „პუნქტი“ < 

რუს. пункт „id“), ჶ (აჶარა „ჭამა“. ჶ მეტწილად ნასესხებ სიტყვებშია: აჶუნქცჲა 

„ფუნქცია“ < რუს. функция „id“), ღ (აღა „მტერი“, ა ჷღა „ჭკვიანი“. ღ რეალიზდება სხვა 

ენებიდან შემოსულ სიტყვებშიც: აძღაბ „გოგო“ < მეგრ. ძღაბი „id“), ჟ¾ (აჟ¾ჷგა „ბარი“, 

აჟ¾ანრ „ჟანრი“ < რუს. жанр „id“), (არ ა „მარჯვენა“, აბ ჷც „ფოთოლი“), (ეს ჷნა  

„ყოველთვის“, აჰა ჷმ „ექიმი“ < თურქ. hakim „id“), (არ აჭ¾რა „შეჭრა“, სარ ა „სარკე“ 

< ქართ. სარკე „id“), (ა ჷ „არავინ“, ა აგა „სარეცხი“), (ა ჷ წარა „გაგზავნა“, 

ა ჷ ლარა „გამგზავრება“), (არ არა „გაძლიერება“, ახჷ რა „იატაკი“).  

ანლაუტის მსგავსად, ინლაუტშიც ყველაზე იშვიათია  (აკა არა „გადაქცევა“, 

ამა ახ „ნივთიერება“, ა ან „ჭერი“ < თურქ. tavan „id“) და ჯ¾ (აჯ¾ჷშ¾ „ნიორი“, აჯ¾ჷრ 

„ფოლადი“).  

აუსლაუტი. ჩემ მიერ ჩატარებული კორპუსული კვლევის შედეგად 

გამოვლინდა, რომ აუსლაუტშიც ყველაზე მაღალი გავრცელებით გამოირჩევა ა 

ხმოვანი (დარა „ისინი“, აბნა „ტყე“, უბრა „იქ“), კერძოდ, 31.54%-ით, 13.83%-ით მეორე 

ადგილზეა ჷ (აბჟჷ „ხმა“, აკჷ „ერთი“, ზნჷ „ერთხელ“). მათთან ერთად პირველ 

ხუთეულს ქმნის: ტ31 (დცეჲტ „წავიდა ის (ად.)“. ტ ძალიან გავრცელებულია ნასესხებ 

ლექსიკურ ერთეულებში: კანდიდატ „კანდიდატი“ < რუს. кандидат „id“), ნ (ან „დედა“, 

ამშ¾ჷნ „ზღვა“, აზა ან „კანონი“ < რუს. закон „id“) და ჲ || ი (აბრი „ეგ“, ადუნეჲ 

„სამყარო“ < თურქ. dünya „id“), ი || ჲ ყველაზე ხშირია „და“ კავშირისა და ინფინიტურ 

ფორმათა სუფიქსის ფუნქციით).  

                                                           
31 ყველაზე ხშირია ფინიტობის სუფიქსის შემადგენელ ერთეულად. 
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აფხაზური ენის ბოლოკიდურ პოზიციაში ყველაზე გავრცელებული მეორე 

ხუთეული ამ შემადგენლობისაა: ზ, პ, რ, ს, კ: 

ზ − აბზ „ენა“. ზ ხშირია ინფინიტურ ფორმათა სუფიქსად (დაბაყაზ „სადაც იყო“) 

და დასტურდება ნასესხებ ლექსიკაშიც: კავკაზ „კავკასია“ < რუს. Кавказ „id“;  

პ − მაპ „არა“. პ ძირითადად გვხვდება სუფიქსისეულ ელემენტად: დხალაპ 

„მოასწრებს ის (გონ.)“;  

რ − არ „ჯარი“, აბარ „აგერ“, ავტორ „ავტორი“ < რუს. автор „id“;  

ს − მეტწილად საკუთრივ აფხაზურ ლექსიკაშია წარმოდგენილი: აბას „ასე“, ასას 

„სტუმარი“, მაგრამ არის ნასესხობებშიც: წას „წესი“ < ქართ. წესი „id“;  

კ − აკ „ერთეული“, ბზანწჷკ „არასოდეს“. კ მეტწილად განუსაზღვრელობის 

სუფიქსის ფუნქციითაა: ხათარნაკ „(ერთი) წარმომადგენელი“.  

აფხაზური ენის აუსლაუტში გავცრელების მხრივ მეორე ათეულს ქმნის:  || უ 

(დუ „დიდი“, საბდუ „ბაბუაჩემი“, იმარიო  „ადვილი“. ბოლოკიდური  მეტწილად 

ინფინიტურ ზმნურ ფორმებშია), ო (იცო „წამსვლელი“. ო დასტურდება 

ნასესხობებშიც: არადიო „რადიო“ < რუს. радио „id“), მ (ყველაზე გავრცელებულია 

უარყოფის სუფიქსად და ხშირია ნასესხებ ლექსიკაშიც (ა ჷმ „უცხო“, აშ¾ჰამ „შხამი“, 

აგრონომ „აგრონომი“ < რუს. агроном „id“),  (აკჷრჷნ  „ბევრჯერ“. მეტწილად 

დანიშნულების სუფიქსის ფუნქციითაა: არჷ  „სასმელი“), თ (ურთ „ისინი“, აშ¾აჰათ 

„მოწმე“ < თურქ. şahit „id“), (ხჷ  „ზევით“, აშთა  „შემდეგ“, ამაწურთა  „სამზარეუ-

ლოსკენ“. ყველაზე ხშირია სწორედ -ა „-კენ, -ში“ თანდებულიან ფორმებში), შ¾ 

(ახშ¾ „რძე“, ზეჲფშ¾ „საერთო“, აკარტოშ¾ „კარტოფილი“ < რუს. картошка „id“), ც (აც 

„კბილი“, ამც „ტყუილი“, ნაპხჷც „ხელის ფრჩხილი“), ლ მეტწილად ნასესხებ 

ლექსიკურ ერთეულებშია წარმოდგენილი (იმ ალ „მისი (კ.) მჭადი“, აშ¾კოლ „სკოლა“, 

აზარალ „ზარალი“ < რუს. зарал „id“),  (ესნა  „მუდამ“, აბრა  „ყაჩაღი“ < ქართ. აბრაგი 

< რუს. абраг „id“).   

აფხაზურ ენაში აუსლაუტის პოზიციაში მესამე ათეული ამ თანმიმდევრობითაა 

გამოვლენილი:  (აბა  „ძვალი“. მეტწილად პროფესიის, მოქმედის აღმნიშვნელი 

აფიქსის ფუნქციით რეალიზდება: ააძა  „გამზრდელი“), ბ (ახჷბ „სახურავი“, აბ „მამა“, 

აძღაბ „გოგო“ < მეგრ. ძღაბი „id“), ხ (წჷფხ „შარშან“, ა ათახ „ოთახი“ < ქართ. ოთახი 
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„id“. აქვე არის ზოგი რუსული სიტყვა, რომელიც აფხაზურ მხატვრულ ნაწარმოებთა 

დიალოგებშია გამოყენებული: многих „ბევრს“),  (ა  „ყველი“, აძჷრლა  „ანკარა 

(ქვეწარმავალი)“, ა ა  „ჭიშკარი“), ფ (ათჷფ „ადგილი“, ა ჷფ „ჯგუფი“, ანასჷფ „ბედი“ < 

თურქ. nasip „id“), შ (აჯჷმშ „ხახვი“, ყაფშ „წითელი“, არაშ „რაში“ < ქართ. რაში „id“),  

(სჷძბა  „ჩემი ამბავი“, ირა  „მისი (კ.) საქონელი“, არჷც  „რიცხვი“ < ქართ. რიცხვი 

„id“), ჟ (ამჩჷბჟ „კვირა“, აშჷჟ „დილა“, აჟ „ყურძენი“), ჭ¾ ( აჭ¾ „მოკლე“. ის ყველაზე 

გავრცელებულია თანდებულის სახით: აბნაჭ¾ „ტყეში“), დ (ლ ჷდ „მისი (ქ.) ლობიო“. 

დ ძალიან ხშირია ნასესხებ ლექსიკაში: ლტეტრად „მისი (ქ.) რვეული“ < რუს. тетрад 

„id“).  

აფხაზური ენის აუსლაუტში წარმოდგენილი მეოთხე ათეული ასეთი თანმიმ-

დევრობისაა: (აჩჷ  „ბუჩქი“, აჩოთ  „ჯაგრისი“ < რუს. щётка „id“),  (ა  „ძველი“, 

ათა ა  „მოხუცი“. ნასესხებ ლექსიკაშიც რეალიზდება: აკარპჷ  „საზამთრო“ < 

თურქ. karpuz „id“), ვ (საკუთრივ აფხაზურ ერთადერთ ხმაბაძვით სიტყვაშია: აჭ¾ჷვ-

სჷვ „ტყვიის ზუზუნის ხმა“, სხვები ნასესხებია: რეზერვ „რეზერვი“ < რუს. резерв „id“), 

ჰ (მეტწილად შორისდებულებსა (ოჰ „ოჰ“) და სხვა ენათაგან შეთვისებულ 

ლექსიკაშია: აკალმაჰ „კალმახა“ < ქართ. კალმახა „id“, აფადიშაჰ „ფადიშაჰი“ < თურქ. 

padişah „id“), ჩ (რჷმჩ „მათი ძალა“, ამატჩ „მატჩი“ < რუს. матч  „id“), ე (აევანგელჲე 

„სახარება“ < რუს. евангелие „id“, აკაჶე „კაფე“ < რუს. кафе „id“. ე სახელებსა და 

გვარებშიც მხოლოდ ნასესხობებშია: თორნიკე, კაპანაძე...), ყ (ყჷყ „ბლუ“, ი აჯაყ „მისი 

ბუხარი“ < თურქ. ocak „id“), ძ (აძ „რწყილი“, რჷ ძ „მათი სახელი“), (ლჷ  „მისი (ქ.) 

გული“, იმა  „მისი (კ.) ჩექმა“ < მეგრ. მაგუ „ცუდი ფეხსაცმელი“), გ (აწაბჷრგ 

„სიმართლე“. გ ძალიან ხშირია ნასესხობებში: აჶლაგ „დროშა“ < რუს. флаг „id“).    

აფხაზური ენის ბოლოკიდურ პოზიციაში რეალიზებული მეხუთე ათეული 

ასეთი შედგენილობისაა:  (უმეტესწილად აფხაზურ სიტყვებშია: ა  „კაუჭი“, ა ჷ  

„მტრედი“, ამა  „სიძე“), წ (ნხჷწ „გადაღმა“, ა აანხჷწ „საზღვარგარეთ“), (ა  „ვინმე“, 

დაჩ¾ა  „სხვა“, ორივე შემთხვევაში ბოლოკიდური ჷ მოკვეცილია), (ა  „ხარი“, აარ  

„გამოღმა“, აბნა  „ირემი“), ჭ (მაჭ „ცოტა“, აკაჭჷჭ „კაჭიჭი“ < მეგრ. კაჭიჭი „id“), ჶ 

(რეალიზდება აფხაზურ ლექსიკაშიც: აჶ „თექვსმეტი“, მაგრამ უმეტესად ნასესხებ 

ლექსიკურ ერთეულებშია: ეტნოგრაჶ „ეთნოგრაფი“ < რუს. этнограф „id“), ჯ (აწეჲჯ 
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„ჭა“, აკოლლეჯ „კოლეჯი“ < რუს. колледж „id“), (აბჷ  „სიგნალი“, ა ა  „კუთხე“, 

ასა  „ტომარა“ < მეგრ. საკი „id“), (ალა  „ზღაპარი“, ზა  „რა?“), (მჰა  „კოვზი“, ზა  

„მარტო“). 

აუსლაუტში მეექვსე ათეულს შემდეგი ფონემები ქმნის:  (აჭ¾ჷ  „ნაპირი“, ა  

„სახურავი“), ღ (ა ჷბზჷღ „ალერსიანი“, ა ჷმღ „ლურსმანი“, ა აღ „სიბრაზე, 

სიძულვილი“),  (არბა  „მამალი“, ა ტა  „კვერცხი“), (ბ  „შენი წიგნი“, რ ა  

„მათი ზურგი“. პირველ სიტყვას მოკვეცილი აქვს ბოლოკიდური ჷ, მეორეს – ა), ჟ¾ 

(აფხაზურ სიტყვაშიცაა: ჭ¾ჷჟ¾-ჭ¾ჷჟ¾ „ჭრიალი“, მაგრამ ძირითადად ნასესხებ 

ლექსიკურ ერთეულებშია: აეტაჟ¾ „სართული“ < რუს. этаж „id“), (ა  (ბოლო ჷ 

დაკარგულია) „მინდორი“, ი არ  „მისი (კ.) სკამი“), ქ (აჭჷქ „კინაღამ“, აყაბაქ „ყაბაყი“ < 

თურქ. kabak „id“), ჩ¾ (ამახჩ¾ „აქლემი“, აჩ¾ (ბოლო ჷ დაკარგულია) „ცხენი“),  

ჷრდა  „ხის საწოლი“. ძირითადად ნასესხებ სიტყვებშია: აუ  „უღელი“ < მეგრ. 

უღუ „id“, ისანძ  „მისი საზღვარი“ < მეგრ. სანძღო „id“), ჯ¾ (ახბჷჯ¾ „მოზარდი“). 

ბოლოკიდურ პოზიციაში ყველაზე იშვიათია  (ა  (ბოლო ჷ მოკვეცილია) 

„სავსე“, სხვა შემთხვევებში მეტწილად კორექტურაა – -ს ნაცვლად წერია :  

მილათ , უნდა იყოს: მილათ  „ეროვნული“ < თურქ. Millet „ერი“) და  (ა ტჷ  

„სკინტლი“, აბჷცა  „ფაცხა“). 

ამრიგად, კორპუსულმა კვლევამ აჩვენა, რომ ა ხმოვანი პირველ ადგილს ინარ-

ჩუნებს სამივე პოზიციაში, ანლაუტში არცთუ ხშირია, თორემ  ინლაუტსა და აუსლა-

უტში მეორე ადგილზეა ჷ. როგორც მოსალოდნელი იყო, ყველა პოზიციაში გრამატი-

კული ფუნქციის უქონელ ფონემებს სიხშირით საგრძნობლად აღემატება ისინი, რომ-

ლებიც ან უშუალოდ აფიქსად გვევლინება, ან აფიქსის შემადგენლობაში შედის.  

ფონემათა უმეტესობა დასტურდება როგორც საკუთარ, ისე ნასესხებ ლექსიკურ 

ფონდში, მაგრამ ცალკეული ფონემები დიდწილად ან მხოლოდ სხვა ენათაგან 

შეთვისებულ ლექსიკურ ერთეულებში რეალიზდება, კერძოდ, ჟ¾ ყველა პოზიციაში 

ძირითადად ნასესხებ ლექსიკაშია წარმოდგენილი;  ანლაუტის ვ და ო უმეტესად 

რუსულ ნასესხობანშია, ანლაუტის პ კი მხოლოდ ნასესხებ ლექსიკაშია; ინლაუტშიც პ 

ძალიან გავრცელებულია ნასესხებ სიტყვებში, ვ და ჶ-ც მეტწილად ნასესხობანშია; 

აუსლაუტის ლ, ჶ და ძირითადად ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულებშია წარმოდგენი-
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ლი, ვ საკუთრივ აფხაზურ მხოლოდ ერთ სიტყვაშია, ისიც ხმაბაძვითია, ე კი მხო-

ლოდ ნასესხებ სიტყვებშია.  

აფხაზური ენის ყველა ფონემა რეალიზდება ყველა პოზიციაში, ცხადია, გან-

სხვავებული სიხშირით, რომლის ანალიზი მოცემულია ზემოთ და დეტალების 

დაზუსტება შესაძლებელია ცხრილებში (იხ. ცხრილები #1-5).  

1.2. აბაზურ ფონემათა დისტრიბუცია 

აბაზურ სალიტერატურო ენაში 67 ფონემაა, მათგან 61 თანხმოვანია და  6 ხმო-

ვანი. წინამდებარე დისტრიბუციულ-სტატისტიკური ანალიზი შესრულდა აბაზურ 

კორპუსზე დაყრდნობით, რომელიც მოცულობით ბევრად ჩამოუვარდება აფხაზურ 

კორპუსს, მაგრამ ამ დროისთვის ერთადერთია და მოიცავს სხვადასხვა შინაარსის 

ტაპანთურ ტექსტებს.   

ჩემ მიერ ჩატარებული კორპუსული კვლევის შედეგად გამოვლინდა, რომ 

აბაზური ხმოვნებიდან ანლაუტში ყველაზე გავრცელებულია ა, მეორე ადგილზეა ი, 

მესამე და მეოთხე ადგილებს იკავებენ ო და ე, ჷ კი თავკიდურ პოზიციაში საერთოდ 

არაა რეალიზებული.  || უ-ს ბევრად სჭარბობს ჲ, რომელიც აბაზურში, 

აფხაზურისაგან განსხვავებით, დამოუკიდებელი გრაფემით, й, გამოიხატება.  

აბაზურ ენაში სიტყვის ინლაუტში ხმოვნები ამგვარი თანმიმდევრობითაა 

რეალიზებული: ჷ, ა,  || უ, ი, ო, ე და ჲ, აუსლატში კი − ასეთი: ა, ი, ჷ,  || უ, ჲ, ო და ე 

(იხ. ცხრილი #6). 

აბაზურ ენაში თავკიდურ პოზიციაში გავრცელების სიხშირის თვალსაზრისით, 

ხშულები ასე ლაგდება: დ, ბ, ფ, ჩ¾, , ქ, თ, ჩ, ჴ, გ, ძ, ყ, ც, ჸ, , კ, წ, , , ჭ¾, ტ, , , , ჯ, 

ჯ¾, ჩქამიერთაგან , ჭ, პ, , , და კი ანლაუტში არ რეალიზდება.  

აბაზური ენის ინლაუტში, ანლაუტისაგან განსხვავებით, ყველა ხშულია 

რეალიზებული და მათი დისტრიბუციის სიხშირული რიგი ასეთია: თ, ფ, , ბ, , გ, ჴ, 

დ, ჩ, ჸ, ც, კ, ძ, , ქ, წ, , ტ, , , ჯ, , , პ, , ჩ¾, , ყ, ჭ¾, ჭ, ჯ¾, და .  

აუსლაუტში ხშულები ამგვარი თანმიმდევრობითაა წარმოდგენილი: ტ, დ, პ, თ, 

კ, ბ, , , ფ, ქ, ც, გ, ჩ, ყ, , ჴ, ჯ, , , , , ხოლო შემდეგი ხშულები სიტყვის 

ბოლოკიდურად საერთოდ არ დასტურდება: , , , , , ძ, ჯ¾, წ, ჭ, ჩ¾, ჭ¾ და ჸ (იხ. 

ცხრილი #7).  
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აბაზურ ენაში სიტყვის თავკიდურად ფრიკატივები განაწილებულია ასეთი 

რიგით: ს, ჰ, ზ, ჵ, შ¾, შ, ხ, , , , ვ, , , ჶ, , ხოლო ჟ¾, ჟ, , და ღ ფონემები სიტყვის 

თავკიდურად საერთოდ არ ვლინდება.  

ინლაუტში ფრიკატივთა სიხშირული მიმდევრობა შემდეგია: ს, ზ, , ხ, , ჵ, ჰ, შ, 

, შ¾, , , , ჟ¾, ჶ, , ჟ, , ღ, ვ.  

აუსლაუტში ფრიკატივები ამგვარი მიმდევრობითაა რეალიზებული: ზ, ს, შ¾, ჰ, 

, ხ, , , , ჶ, ვ, , , ჟ¾, შ, , ბოლოკიდურ პოზიციაში კი საერთოდ არაა 

წარმოდგენილი: , ღ, ჵ, ჟ (იხ. ცხრილი #8). 

თავკიდურ პოზიციაში აბაზურ ენაში სონორებიდან ყველაზე გავრცელებულია 

რ, შემდეგ პოზიციებს ინაწილებს ლ, ნ და მ, ლატერალებიდან ლ῀ საერთოდ არ 

რეალიზდება,  კი ერთადერთ ნასესხებ სიტყვაშია წარმოდგენილი. ინლაუტში 

სონორთა და ლატერალთა განაწილება ამ მიმდევრობისაა: რ, ნ, ლ, მ, ლატერა-

ლებიდან ლ῀ ბევრად აღემატება -ს. აუსლაუტში სონორებიდან ყველაზე ხშირია ნ, 

შემდეგ პოზიციებში ვლინდება მ, რ და ლ, ლატერალებიდან, ლ῀-სგან განსხვავებით, 

საერთოდ არ დასტურდება (იხ. ცხრილი #9). 

ზემოთ მოცემული იყო აბაზური ენის ფონემათა კლასების ცალ-ცალკე 

დისტრიბუცია თავკიდურ, ინლაუტისა და ბოლოკიდურ პოზიციებში. ქვემოთ 

აბაზურ ფონემათა განაწილების სრული სურათის საჩვენებლად მოცემული იქნება 

მათი გავრცელების საერთო სიხშირული ანალიზი სამივე პოზიციის 

გათვალისწინებით (იხ. ცხრილი #10) და, კორპუსის მოცულობიდან გამომდინარე, 

თითოეული მათგანისთვის მოყვანილი იქნება მხოლოდ თითო ან ორი მაგალითი, 

საჭიროების შემთხვევაში მითითებული იქნება სესხების მიმართულებაც.  

ანლაუტი. აბაზური ენის კორპუსზე დაყრდნობით ჩატარებული კვლევის 

შედეგად გამოიკვეთა, რომ ანლაუტში ყველაზე მაღალი დისტრიბუციით გამოირჩევა 

ა ხმოვანი (28.27%): არა  „საქონელი“, არჴა „ველი“, მას მოსდევს ჲ32: ჲალაგატ 

„დაიწყო“, ჲჷზგატ „მოვიტანე“, მასთან ერთად ყველაზე გავრცელებულ პირველ 

ხუთეულს ქმნის: ს (სა „მე“, სალაგად „დავიწყე“), დ (დცან „წავიდა ის (ად.)“, დარა 

„ისინი“) და ჰ (ჰჷმაპ „გვექნება“, ჰცად „წავედით“), რომლებიც, ჲ-ს მსგავსად, 

                                                           
32 უმეტესწილად კლასოვან-პიროვანი პრეფიქსის ფუნქციითაა. 
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კლასოვან-პიროვანი პრეფიქსის ფუნქციის მატარებელია.  

აბაზური ენის ანლაუტში ყველაზე გავრცელებული მეორე ხუთეული ასე 

გამოიყურება:  || უ, ზ, რ, ჵ, ბ:  

 || უ − ა „შენ“, უ ჷ „ახლა“;  

ზ − ზნჷკ „ერთხელ“, ზჷმ ა „მთლიანად“;  

რ − რ ჷ „მათი გული“, რჷმაპ „ექნებათ“;  

ჵ − ჵაჰ ჵან „ვიყიდეთ“; 

ბ − ბზი „კარგი“, ბაცაწა ა „ბუჩქნარი“.  

ამათგან და რ-ც კორპუსში გამოვლენილ მაგალითებში მეტწილად კლასოვან-

პიროვანი პრეფიქსის ფუნქციას ასრულებს. 

აბაზური ენის ანლაუტში ყველაზე ხშირ მეორე ათეულს ქმნის შემდეგი 

ფონემები: ლ (ლლა „მისი (ქ.) ძაღლი“, ლსაბი „მისი (ქ.) ბავშვი“), შ¾ (შ¾ჷლა „ფქვილი“), 

შ (შარდალა „ბევრით“, შჷმთალა „დილით“), ფ (ფ ჷს ი „ქალიც“, ფშჷმჷზკ „ოთხი 

თვე“), ნ (ნაპჷ „ხელი“, ნბჯა  „მეგობარი“ < ჩერქ. ныбжьэгъу „id“), ჩ¾ (ჩ¾ აბარა „დაბანა“, 

ჩ¾ჷთკ „ერთი ნაჭერი“), მ (მჩბჟჷკ „ერთ კვირას“, მჷზკჷ „ერთი თვე“), ( ჷრდჷრამ „არ 

იციან“), ხ (ხკილომეტჷრკი-ბჟ¾აკი „3.5 კმ“ (< რუს. километр „კილომეტრი“), ხაბეზ 

„მდ. ხაბეზი“) და ქ, რომელიც მეტწილად ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულებშია (ქნიგა 

„წიგნი“ < რუს. книга „id“, ქლასს „კლასი“ < რუს. класс „id“). 

აბაზურ ენაში თავკიდურ პოზიციაში გავრცელების თვალსაზრისით შედგე-

ნილი მესამე ათეული ამგვარია: ( აბჷჟ¾თა „ძლიერად“), თ (თაბა „ტაფა“ < თურქ. 

tava „id“), ჩ (ჩფა „გააკეთე!“, ჩერქესსკ „ქ. ჩერქეზსკი“ < რუს. Черкесск „id“,), ( აბა 

„ათი“, ჷკ „ცხრაასი“), ( ა ჷ „ოცი“), ჴ (ჴა „თავი“, ჴადათა „ხელმძღვანელად“), გ, 

რომელიც, თ-ს, ასევე ქვემოთ წარმოდგენილი ვ-სა და ი-ს მსგავსად, თავკიდურ 

პოზიციაში მხოლოდ ნასესხობანშია (გარდერობთა „გარდერობში“ < რუს. гардероб 

„id“, გექთარ „ჰექტარი“ < რუს. гектар „id“), ვ (ვინნიცა „ვინიცა“ < რუს. Винница „id“), 

( ითთა „თავისუფლად“) და ი (ისანბაევი „ისანბაევი (გვარი)“, ინსთითუთ 

„ინსტიტუტი“ < რუს. институт „id“). 

აბაზური ენის სიტყვათა თავკიდურად წარმოდგენილი მეოთხე ათეული ასეთი 

შედგენილობისაა: ( არა „თქვენ“), ძ (ძჷ „წყალი“, ძჷთა „წყალში“), ყ (ყურან ი „ყურა-
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ნიც“ < თურქ. Kuran „id“), ჶ (ჶაჩჷ  „შაქარი“ < ჩერქ. Фошыгъу „id“, ჶლ῀აგკ „კოლბა“ < 

რუს. фляга „id“), ც (ც ათა „სუფთად“), ჸ (ჸაჸაჰ „აჰ“, ჸადაბი „აღზრდაც“), ( ჷრმჷშ¾ 

„მშვილდი“, ტა  „კვერცხი“), კ (კარა „რაღაც“, კარტოჶ „კარტოფილი“ < რუს. 

картофель „id“), ო (ოსმან „ოსმანი“, ობლიგაცა „ობლიგაცია“ < რუს. облигация „id“) და 

წ (წოლათა „სიღრმეში“, წაღათა „გამხდრად“). ამ ათეულიდან ყ, ჶ და ო მხოლოდ ნა-

სესხებ სიტყვებში დასტურდება.   

აბაზური ენის ანლაუტში ყველაზე იშვიათი გავრცელებისაა მოცემული ცამეტი 

ფონემა: ( ჷმლა „კიბე“, ჷ ათა „ბოროტად“), ( ჷ „გული“, ა ა „უხეში“), ჭ¾ (ჭ¾ჷცთა 

„ახლად“), ტ (ტა  „ცოტა“), ( რჷთა „გრძლად“), ( აჰკლა „გემით“), ( ა აჴაპ 

„ცივა“), ( ჷრლჷ  „მსახურობა“), ე (ესტ „არის“ < რუს. есть „id“), ჟ¾ (ჟ¾ენსოვეთ ი 

„ქალთა საბჭოც“ < რუს. женсовет „id“), ჯ (ჯანთემჷრ „ჯანთემური“), ჯ¾ (ჯ¾ანთემჷრ 

„ჯანთემური“ − წინა მაგალითიდანაც ჩანს, რომ ეს სახელი ორი ვარიანტითაა 

წარმოდგენილი კორპუსში) და ( აფა „ფასდაუდებელი“ < ჩერქ. лъапlэ „ძვირი“). 

აბაზურ ენაში სიტყვის თავკიდურად ყველაზე ნაკლებ ხმარებული 13 ფონემიდან 5 − 

ე, ჟ¾, ჯ, ჯ¾ და  − მხოლოდ ნასესხებ ლექსიკაშია რეალიზებული.    

აბაზური ენის თავკიდურ პოზიციაში საერთოდ არ რეალიზდება შემდეგი 13 

ფონემა: , ჭ, პ, , , , , ჷ, ჟ, , , ღ და ლ῀. 

ინლაუტი. ზემოთ აღინიშნა, რომ აბაზური ენის ანლაუტში საერთოდ არაა 

წარმოდგენილი ჷ, მაგრამ ის ინლაუტში ყველაზე გავრცელებული ფონემააა, კერძოდ, 

34.82%-ით ( აბჷჟ¾თა „ძლიერ“, ა ჷრა „გრძელი“). მეორე და მესამე ადგილებს 

ინაწილებს რ (ჲარა „ის (კ.)“, ნხარა „მუშაობა“) და ა (ამარა „მზე“, ჰარა „ჩვენ“), ხოლო 

მეოთხე და მეხუთე ადგილებზეა  || უ (ა ჵა ა „ხალხი“, ადუნეჲ „მსოფლიო“ < თურქ. 

dünya „id“) და ნ (ან ა „ღმერთი“, ამაშ¾ინა ა „მანქანები“ < რუს. машина „id“). 

ინლაუტში ყველაზე ხშირი მეორე ხუთეული ასეთია: თ (გჷმხათა „ცუდად“, ჶათიმა 

„ფატიმა“), ლ (აშ¾ჷლა „ფქვილი“, ამსჷლმან „მუსლიმანი“ < თურქ. Müslüman „id“), ს 

(აფ ჷსფა „ქალიშვილი“, დანფსჷ „როცა ის (ად.) გარდაიცვალა“), ფ (აფნჷ „ახლოს“, 

აფშ¾თა „მსგავსი“) და მ (აამშთა  „შემდეგ“, ამშ¾ „დღე“).  

აბაზური ენის ინლაუტში ყველაზე გავრცელებულ მეორე ათეულს ქმნის 
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შემდეგი ფონემები: , რომელიც ძირითადად - ი ნაწილაკის შემადგენელ 

ელემენტადაა კორპუსში (სარ ი „მეც“, ზა ი „არავინ“), ი (ასაბი ა „ბავშვები“, ბინა 

„ყუბანი“), ზ (დაბაზაპ „აბაზაა“, აზნა „სავსე“), (სფ ჷს „ჩემი ცოლი“, ა ჷნაფ „თაგვი), 

ბ (საშაჰბა „ჩემი უფროსი ძმა“, აბიბლიოთექა „ბიბლიოთეკა“ < რუს. библиотека „id“), ხ 

(ნხარა „მუშაობა“, კალხოზ „კოლმეურნეობა“ < რუს. колхоз „id“), (ა ტუ ა 

„ქათმები“, ას შ¾ „წელი“), გ (ალჷგა  „ბერიკაცი“, შ¾აბგ  „მთლიანი“), ჴ (ასჴან 

„როდესაც“, აფჴაფჴა „თავიდან“) და დ, რომელიც უმეტესად ნასესხებ სიტყვებშია  

(ად ჷლ „მიწა“ < ქართ. ადგილი „id“, ქანადა „კანადა“ < რუს. Канада „id“). 

აბაზურ ენაში ინლაუტის პოზიციაში გავრცელებულ მესამე ათეულში შედის 

ქვემოთ დასახელებული ფონემები: (ამ ა „გზა“, ზჷმ ა „ყველაფერი“), ჩ (სჩფიტ 

„ვაკეთებ“, ახჩა „ფული“), ო (შ¾ ო ი „თეთრი და (კავშირი)“, აბომბა „ბომბი“ < რუს. 

бомба „id“), ჵ (აჵან „მერე“, დჵადრიდ „დაიბადა ის (ად.)“), ე (აწეჲ ა ი „ბავშვებიც“, 

თანეც ა „ცეკვები“ < რუს. танец „id“), ჸ (აჸარა „ოდენა“, ჲჷჸ  „მყოფი“), ჲ (აჲხა „რკინა“, 

დანჵაჲხ „როცა ის (ად.) მოვიდა“), ც (ცჷცა „ბოლოკი“, რჷცჰა „საწყალი“), ჰ (აჰბა 

„უფროსი“) და კ ( აჰკლა „გემით“, ჲჰარაკ  „მაღალი“).  

აბაზური ენის ინლაუტში წარმოდგენილ მეოთხე ათეულში შემდეგი ფონემებია: 

ძ, რომელიც ხშირია -ძა სუფიქსის შემადგენელ ნაწილად (ბზიძძა „ძალიან კარგი“, 

ც აძათა „ძალიან სუფთად“), შ (ჰაშაჰბა „ჩვენი უფროსი ძმა“, სშაპ ა „ჩემი ფეხები“), 

(ჩ ჷნ „ყმაწვილი“, ტა ი „ცოტაც“), ქ (აქჷთ „აული“, აშ¾ქოლ „სკოლა“ < რუს. школа 

„id“), წ (რჷწა „მეტი“, აჲწბა „უმცროსი“), (უ ინას „ამიერიდან“, ა ჷ ანდ „ცა“), შ¾ 

(მშ¾კჷ „ერთ დღეს“, შ¾ა „კარაქი“), (აფ ართა „სკოლა“, აფ ა ა ა „მოსწავლეები“), 

( ჷ „ცხრაასი“, ბჷზ ათა „შენს მშობლიურ ენაზე“) და (აჲსჷ ა „ჯარისკაცები“, 

ა ჷრ ჷ „ნიჩაბი“). 

აბაზურ ენაში ინლაუტის პოზიციაში რეალიზებული მეხუთე ხუთეული 

ასეთია: ტ (ძტა  „ცოტა წყალი“, ჲჵაშტალჷნ „დაწვნენ“), ( ა ალა „დღემდე“, 

ჰჷლა ათა „დავსხდეთ“), (რ ჷ „მათი გული“, სჷლა ჷ „ჩემი თვალის გუგა“), (მ ჷ 

„საწყალი“, ა თან „კაბა“ < ჩერქ. сэхътан „სპეციალური ტყავისაგან დამზადებული 

ფეხსაცმელი“), ჯ (ზჯარა „სადღაც“, აზჯაკ ი „ერთიც“), ლ῀ (აჰაბლ῀ა „უბანი“ < ჩერქ. 
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хьэблэ „id“), ჟ¾ (აბჟ¾ა „ნახევარი“, აბჷჟ¾თა „ძლიერ“), ( აწჷ ან „მერე“, სჴა ჷ „ჩემი 

თმა“), (ა აბჷზ „გარმონი“, ნ ცანჵა ი „გამოძიებაც“) და ჶ, რომელიც კორპუსში 

მხოლოდ ნასესხებ სიტყვებშია რეალიზებული (აჶოჲე „ფოიე“ < რუს. фойе „id“, 

ჶრონთ „ფრონტი“ < რუს. фронт „id“).     

აბაზური ენის ინლაუტში ყველაზე ნაკლებად გავრცელებული ათეული ამგვა-

რადაა ჩამოყალიბებული: პ (სშაპ ა „ჩემი ფეხები“, სნაპჷ „ჩემი ხელი“), (ც ათა „სუფ-

თად“), ჩ¾ (აძაჩ¾ფჷ „მდინარის ნაპირი“, დაჩ¾ა ი „სხვაც“), (ზა ჷკ „ერთი ვინმე“, 

ზა ჷკ „ერთი ძროხა“), ყ, რომელიც კორპუსში ოდენ ნასესხობებში დასტურდება 

(აყამჩჷ „მახვილი“ < თურქ. kamçı „მათრახი“, ხარყანკ „სამი თოკი“ < რუს. аркан „თო-

კი“), ( ჷრ ჷ „ნიჩაბი“), ჟ (აჟურა „ჩრდილი“, შაჟჷთა ი „ადრეც“), ჭ¾ (აჭ¾აფხარა „სით-

ბო“), (ჰა აკ „ტვირთი“ < ჩერქ. хьылъэ „მძიმე“) და (ა მალა „მარჯვნივ“, ბა აკ 

„მყარი რამ“).   

აბაზური ენის ინლაუტში ყველაზე იშვიათი გავრცელებისაა შემდეგი ფონემები: 

ღ (წაღათა „გამხდრად“, ლჷბღა „მისი (ქ.) ზურგი“), ჭ (მაჭპ „ცოტაა“), ვ (ასავხოზ 

„სახელმწიფო მეურნეობა“ < რუს. совхоз „id“), ჯ¾ (ჲჷნჯ¾ჷ -ჩ ჷნ „სოფ. ინჯიკ-ჭკუნი“), 

(იშანძჷ არა „გათენებამდე“) და (და ა ა „ძლიერ“). 

აუსლაუტი. აბაზური ენის ბოლოკიდურ პოზიციაში, ანლაუტის მსგავსად, 

ყველაზე ხშირი დისტრიბუციით ხასიათდება ა ფონემა (35.67%) ( ბა „ორი“, აჵა რა 

„ცეკვა“), მეორე და მესამე ადგილზეა ი (არი „ეს“) და ნ (ასჴან „როდესაც“, აწჷ ან 

„მერე“), ხოლო მეოთხე-მეხუთე ადგილებს ტ (რ იტ „თქვეს“, ჲკაჰატ „წაიქცნენ“) და დ 

(ჲ ად „თქვეს“, არად „სიმღერა“) ინაწილებს.  

აბაზური ენის აუსლაუტში წარმოდგენილი მეორე ხუთეული ასეთია: ჷ (ზნჷ 

„ერთხელ“, მ ჷ „ღარიბი“), ზ (ასაჶხოზ „სახელმწიფო მეურნეობა“ < რუს. совхоз „id“), 

პ (ბაბაზაპ „აბაზა ხარ შენ (ქ.)“, წაბჷრგჷპ „მართალია“), თ (აქჷთ „აული“, მახმუთ 

„მაჰმუდი (საკუთარი სახელი) < თურქ. Mahmut „id“) და კ (ზაკ „რაღაც“, არადკ „ერთი 

სიმღერა“). 

აბაზურ ენაში ბოლოკიდურად რეალიზებული მეორე ათეული ამგვარადაა 

შედგენილი: მ მეტწილად უარყოფის გამომხატველი სუფიქსის ფუნქციითაა (ა რამ 

„ქუჩა“, ა შ¾ჷმ „აკრძალულია“),  || უ ძირითადად ინფინიტურ ფორმათა სუფიქსის 
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სახითაა (აბგ  „მთლიანი“, ჲჷმ  „მქონე“), ჲ (აჲ „ოჰ“, ადუნეჲ „მსოფლიო“ < თურქ. 

dünya „id“), ს (რ ჷს „მათი საქმე“, ფ ჷს „ცოლი“), ბ (აკლუბ „კლუბი“ < რუს. клуб „id“), 

რ (ახაბარ „ახალი ამბავი“ < თურქ. haber „id“, ათეათრ „თეატრი“ < რუს. театр „id“), შ¾ 

(ამშ¾ „დღე“, ას შ¾ „წელი“ − ბოლოკიდური ჷ დაკარგულია), ო (აქინო „კინო“ < რუს. 

кино „id“, აზერნო „სიმინდი“ < რუს. зерно „id“), ჰ (აჰ „მეფე“, ალლაჰ „ალაჰი“ < თურქ. 

Allah „id“) და (ათა  „დედაბერი“, ჷ  „შენი (კ.) ძროხა“). ამ ათეულიდან ჲ, ბ, რ, ო 

და ჰ ოდენ ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულებში დასტურდება. 

აბაზურ ენაში სიტყვის ბოლოკიდურ პოზიციაში გავრცელების მხრივ მესამე 

ათეულს ქმნის ფონემები: ლ῀, რომელიც, ქვემოთ დასახელებული ლ-სა და ე-ს 

მსგავსად, მხოლოდ ნასესხებ სიტყვებშია (აყრალ῀ „ქვეყანა, სახელმწიფო“ < თურქ. kral 

„მეფე“, რაყჷლ῀ „მათი გონება“ < თურქ. akıl „ჭკუა, გონება“), ლ (ად ჷლ „მიწა“ < ქართ. 

ადგილი „id“, აზალ „დარბაზი“ < რუს. зал „დარბაზი“), ხ ( იხ „ოცდაათი“), (არა  

„საქონელი“), ე (თურნე „ტურნე“ < რუს. турне „id“, აჶოჲე „ფოიე“ < რუს. фойе „id“), 

(ძტა  „ცოტა წყალი“, ატა  „ცოტა წვიმა“), (ა  „ვინმე“ − ბოლოკიდური ჷ 

მოკვეცილია), (აჶაჩჷ  „შაქარი“ < ჩერქ. Фошыгъу „id“, ჲრჷ  „გააფართოვეთ!“), 

(ა ა  „იქ“, აამშტა  „შემდეგ“) და ფ (ა ჷნაფ „თაგვი“, აჯჷფ „ჯიბე“ < თურქ. cep „id“).  

აბაზურ ენაში აუსლაუტის პოზიციაში გამოვლენილი მეოთხე ათეული 

ამგვარადაა დაკომპლექტებული: ქ (ჩერქესსქ „ჩერქეზსკი“ < რუს. Черкесск „id“), ც 

(ჭ¾ჷც „ახალი“), გ (ა ასაბჷრგ „ზუსტად ასე“), ჩ (აჰამაჩ „ბეღელი“, აბდულათიფოვიჩ 

„აბდულატიფოვიჩი (გვარი)“), ჶ, ქვემოთ მოყვანილი ვ-ს მსგავსად, ოდენ ნასესხებ 

ლექსიკაშია (კარტოჶ „კარტოფილი“ < რუს. картофель „id“, ტიჶ „ტიფი“ < რუს. тиф 

„id“), ვ (როსთოვ „როსტოვი“ < რუს. Ростов „id“, ისანბაევ „ისანბაევი (გვარი)“), ყ (აბაყ 

„ბეღელი“ < თურქ. bağ „ბაღი“), ( ჷრლჷ  „მსახურობა“), (ა ჷ  „ხუთასი“ − 

ბოლოკიდური ჷ მოკვეცილია, ამა  „კალო“) და ჴ (ა აÃ „ღამე“ − ბოლოკიდური ჷ 

მოკვეცილია).   

მეოთხე ათეულის ყ, , და ჴ ფონემათა მსგავსად, აბაზური ენის ბოლოკიდურ 

პოზიციაში მხოლოდ 2-2 ფორმაში რეალიზებულია შემდეგი 3 ფონემა: ჯ ( ჷჯ „ორი“ 

− ბოლოკიდური ა მოკვეცილი ჩანს, აქჷრბჷჯ „აგური“ < რუს. кирпич „id“), (ჰრჷ ა  

„ვიყოთ მისი ნაწილი“, ჲზა  „ძალიან“) და ( ას ჲა აშ¾მა „შემიძლია ვიმღერო“), 
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მხოლოდ თითო ერთეულში დასტურდება დასახელებული 5 ფონემა: (სანჷ  „როცა 

ჩამეძინა“), (ჲჷნჯ¾ჷ  „სოფ. ინჯიკ-ჭკუნი“), ჟ¾ (ფსჷჟ¾ „სოფ. ფსიჟი“), შ (აწჷრნაფშ 

„სალამური“) და  ( ტა  „კვერცხი“). 

ფონემათა დიდი ნაწილი, კერძოდ, 17 ფონემა საერთოდ არაა რეალიზებული 

აბაზური ენის აუსლაუტში. ესენია: ჭ¾, ჩ¾, ჭ, წ, ჯ¾, , ღ, ჵ, ჟ, ჸ, , , , ძ, ,  და . 

ამდენად, აბაზურ სასაუბრო კორპუსზე დაყრდნობით ჩემ მიერ შესრულებულმა 

კვლევამ გამოავლინა, რომ ანლაუტსა და აუსლაუტში ყველაზე გავრცელებულია ა 

ხმოვანი, ინლაუტში კი პირველ ადგილს ჷ იკავებს.   

აფხაზურის მსგავსად, აბაზურშიც სიხშირული უპირატესობა მოდის იმ ფონე-

მებზე, რომლებიც აფიქსის ფუნქციითაა აღჭურვილი ან აფიქსის შემადგენლობაშია. 

ანლაუტში ყველაზე ნაკლებ ხმარებული 13 ფონემიდან 5 − ე, ჟ¾, ჯ, ჯ¾ და  − მხო-

ლოდ ნასესხებ ლექსიკაშია რეალიზებული.  

აბაზური ენის თავკიდურ პოზიციაში საერთოდ არ რეალიზდება შემდეგი 13 

ფონემა: , ჭ, პ, , , , , ჷ, ჟ, , , ღ და ლ῀. ინლაუტის დ უმეტესად ნასესხებ 

სიტყვებშია, ხოლო ჶ, ყ, ვ და კორპუსში მხოლოდ ნასესხებ ლექსიკაშია.  

აბაზური ენის ინლაუტში ყველაზე იშვიათი გავრცელებისაა: ღ, ჭ, ვ, ჯ¾, და . 

აუსლაუტის ლ῀, ლ, ჲ, ბ, რ, ო, ვ, ჶ და ჰ ოდენ ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულებში 

დასტურდება.  

აბაზური ენის ბოლოკიდურ პოზიციაში მხოლოდ 2-2 ფორმაშია გამოვლენილი 

ყ, , , ჴ ჯ, და , მხოლოდ თითო სიტყვაში დასტურდება , , ჟ¾, შ და , შემდეგი 

17 ფონემა კი − ჭ¾, ჩ¾, ჭ, წ, ჯ¾, , ღ, ჵ, ჟ, ჸ, , , , ძ, , , − საერთოდ არაა 

რეალიზებული.  

აბაზურ ფონემათა სრული დისტრიბუციული სურათი ჩანს დანართში (იხ. 

ცხრილები #6-10).   

1.3. აფხაზურ-აბაზურ ფონემათა გავრცელებულობის შედარებითი განხილვა 

წინამდებარე კვლევის ფარგლებში როგორც აფხაზურის, ისე აბაზურის ფონემა-

თა დისტრიბუციულ-სტატისტიკური ანალიზი ჩატარდა სათანადო კორპუსებზე  

დაყრდნობით. განსხვავება მათ მოცულობაშია: აფხაზური ეროვნული კორპუსი აბა-

ზურისაზე გაცილებით მრავალფეროვანია როგორც მასში შესული ტექსტების, ისე 
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სიტყვაფორმათა რაოდენობის თვალსაზრისით. აბაზურის სასაუბრო კორპუსი მოი-

ცავს სხვადასხვა თემატიკის, მაგრამ მაინც ერთ სოფელში 8 მთქმელისაგან ჩაწერილ 

25 ტექსტს. მოცულობითი სხვაობა უფრო რომ ჩანდეს, კონკრეტულად, აფხაზურ 

კორპუსში 7 596 355 სიტყვაფორმაა, აბაზურში − 3 636 ტოკენი.  

მიუხედავად ამგვარი სხვაობისა, კვლევის შედეგები მაინც იძლევა საყურადღე-

ბო დასკვნების გამოტანის საშუალებას როგორც თითოეული მათგანისთვის, ისე მა-

თი მონაცემების შედარებისთვის. 

აფხაზურსა და აბაზურში ყველა პოზიციაში ყველაზე გავრცელებული ფონემე-

ბის პირველ ათეულს ქმნის ისინი, რომელთა უმეტესობა აფიქსებია, ანლაუტსა და ინ-

ლაუტში ისინი მეტწილად კლასოვან-პიროვანი პრეფიქსებია, ხოლო აუსლაუტში − 

ძირითადად ფინიტურ-ინფინიტურ ფორმათა სხვადასხვა დრო-კილოს სუფიქსები. 

ფონემათა გავრცელების მხრივ აფხაზური და აბაზური ავლენს როგორც მსგავს, 

ისე განსხვავებულ შედეგებს. მართალია, ორივე სხვაობს ფონემათა რაოდენობის 

მხრივ, მაგრამ მაინც აღნიშვნის ღირსია, რომ ორივეგან ანლაუტში პირველ და მეორე 

ადგილზეა ა და ჲ, ორივეგან მეშვიდე ადგილს იკავებს ზ; აუსლაუტში აფხაზურშიც 

და აბაზურშიც ყველაზე ხშირად ა ხმოვანია წარმოდგენილი. 

აფხაზურის მსგავსად, აბაზურის ანლაუტში  || უ-ს ბევრად სჭარბობს ჲ. 

ორივეგან ფრიკატივებიდან ყველაზე ხშირია ს ანლაუტში, ორივეგან მეშვიდე 

ადგილზეა ხ; ინლაუტში აფხაზურსა და აბაზურშიც მეორე ადგილზეა ზ; აუსლაუტში 

ფრიკატივებიდან ორივე ენაში პირველ და მეორე ადგილებს ინაწილებს ზ და ს, 

ორივეგან მეექვსე ადგილზეა ხ. 

აფხაზურისგან განსხვავებით, აბაზურში ჷ თავკიდურ პოზიციაში საერთოდ 

არაა წარმოდგენილი, განსხვავებულია სხვა ხმოვანთა გავრცელებულობის მაჩვენე-

ბელი სამივე პოზიციაში. 

აფხაზურში ყველა ფონემა, ცხადია, განსხვავებული სიხშირული მაჩვენებლით, 

დასტურდება ანლაუტში, ინლაუტსა და აუსლაუტში, სხვაგვარი ვითარებაა 

აბაზურში: თავკიდურ პოზიციაში , ჭ, პ, , , , , ჷ, ჟ, , , ღ და ლ῀ფონემები 

საერთოდ არ რეალიზდება, შემდეგი 38 ფონემა კი იშვიათია, 1%-ზე დაბალია მათი 

გავრცელება: ჩ¾, მ, , ხ, ქ, , თ, ჩ, , , ჴ, გ, ვ, , ი, , ძ, ყ, ჶ, ც, ჸ, , კ, ო, წ, , , ჭ¾, ტ, , 

, , , ე, ჟ¾, ჯ, ჯ¾ და ; აბაზურის ინლაუტში ყველა ფონემაა წარმოდგენილი, მაგრამ 
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ამ პოზიციაში ყველაზე იშვიათად, 1%-ზე ნაკლები სიხშირით, დასტურდება 22 

ფონემა: ჯ, ლ῀, ჟ¾, , , ჶ, პ, , ჩ¾, , ყ, , ჟ, ჭ¾, , , ღ, ჭ, ვ, ჯ¾, და . ფონემათა 

შეზღუდვა განსაკუთრებით თვალშისაცემია აბაზური ენის ბოლოკიდურ პოზიციაში, 

სადაც შემდეგი 17 ფონემა საერთოდ არაა რეალიზებული: ჭ¾, ჩ¾, ჭ, წ, ჯ¾, , ღ, ჵ, ჟ, ჸ, , 

, , ძ, ,  და , 36 ფონემა იშვიათია, კერძოდ, 1%-ზე დაბალი სიხშირითაა 

წარმოდგენილი: ჲ, ს, ბ, რ, შ¾, ო, ჰ, , ლ῀, ლ, ხ, , ე, , , , , ფ, ქ, ც, გ, ჩ, ჶ, ვ, ყ, , , 

ჴ, ჯ, , , , , ჟ¾, შ და . აფხაზური ენის ანლაუტში 49 ფონემა 1%-ზე დაბალი 

მაჩვენებლით ხასიათდება: ბ, შ¾, , ხ, ფ, ყ, თ, , შ, კ, , , ჭ¾, ჯ, ჷ, , წ, , ც, პ, გ, , ჩ¾, 

ძ, ო, ტ, ჶ, ჩ, ჭ, ვ, , , , , ქ, , , , , , , ღ, , ჟ¾, ჟ, , ,  და ჯ¾. აფხაზურში 

ანალოგიურ სურათს აჩვენებს ინლაუტის 17 ( , ჭ, ვ, ჯ, , ქ, ჶ, ღ, ჟ¾, , , , , , ,  

და ჯ¾), ხოლო აუსლაუტის 46 ფონემა: , შ¾, ც, ლ, , , ბ, ხ, ფ, შ, , ჟ, ჭ¾, დ, , , ვ, ჰ, ჩ, 

ე, ყ, ძ, , გ, , წ, , , ჭ, ჶ, ჯ, , , , , ღ, , , ჟ¾, , ქ, ჩ¾, , ჯ¾, და . 

აფხაზურსა და აბაზურში ფონემები ყველაზე მაღალი დისტრიბუციით გამოირ-

ჩევა ინლაუტში, შემდეგ აუსლაუტში და ყველაზე იშვიათად წარმოდგენილია ანლა-

უტში. ორივე ენობრივ ერთეულში გამონაკლისს ქმნის ფრიკატივები, რომლებიც სხვა 

ფონემათა მსგავსად, მაღალი დისტრიბუციული სიხშირით ხასიათდება ინლაუტში, 

მაგრამ, მათგან განსხვავებით, აუსლაუტზე უფრო გავრცელებულია ანლაუტში.  

1.4. I თავის დასკვნა 

წინამდებარე სადისერტაციო ნაშრომის პირველი თავი დაეთმო აფხაზურ-

აბაზურ ფონემათა დისტრიბუციულ-სტატისტიკურ ანალიზს. კვლევა ჩატარდა 

აფხაზური ენის ეროვნულ და აბაზურ სასაუბრო კორპუსზე დაყრდნობით. კვლევის 

ეს მეთოდი პირველად გამოიყენება, რაც ერთგვარი სამეცნიერო სიახლეა აფხაზურ-

აბაზურ ენათა ფონოლოგიის პრობლემურ საკითხთა შესწავლის ისტორიაში.  

კვლევისას ანლაუტის, ინლაუტისა და აუსლაუტის პოზიციების გათვალისწინე-

ბით დადგინდა აფხაზურ და აბაზურ ფონემათა დისტრიბუციული სიხშირე. პირველ 

ეტაპზე შესწავლილ იქნა ფონემათა კლასების გავრცელების მაჩვენებელი, შემდეგ 

უკვე შეჯამდა სრული ინვენტარის მონაცემები, ბოლოს კი შედარდა აფხაზურისა და 

აბაზურის კვლევით მიღებული ძირითადი შედეგები, გამოიკვეთა როგორც საერთო, 
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ისე განსხვავებული მახასიათებლები:  

აფხაზურსა და აბაზურში ფონემები განსაკუთრებული სიხშირით რეალიზდება 

ინლაუტში, შემდეგ აუსლაუტში, ხოლო ყველაზე იშვიათად დასტურდება ანლაუტ-

ში. ერთ სხვაობას ავლენს ფრიკატივები: ისინი აუსლაუტზე მეტად წარმოდგენილია 

ანლაუტში.  

აფხაზურში ყველა ფონემა, რა თქმა უნდა, სხვადასხვა სიხშირით, რეალიზდება 

ყველა პოზიციაში, რაც არ ვრცელდება აბაზურზე: აქ ანლაუტში 13 ფონემა ( , ჭ, პ, , 

, , , ჷ, ჟ, , , ღ, ლ῀) საერთოდ არ ვლინდება, აუსლაუტში კი − 17: ჭ¾, ჩ¾, ჭ, წ, ჯ¾, , 

ღ, ჵ, ჟ, ჸ, , , , ძ, , , .  

აფხაზურსა და აბაზურშიც შეიძლება ითქვას, რომ ანლაუტსა და აუსლაუტში 

პირველი 15 ფონემაა ყველაზე ხშირი, სხვები 1%-ზე ნაკლები სიხშირით რეალიზ-

დება, ინლაუტში, აფხაზურშიც და აბაზურშიც, დაახლოებით პირველი 45 ფონემა 

ხასიათდება 1%-ზე მაღალი გავრცელებულობით.   
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II თავი. აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ მორფემათა ფონემატური 

სტრუქტურა 

წინამდებარე თავში განიხილება აფხაზურისა და აბაზურის ძირეული 

მორფემები. როგორც სადისერტაციო ნაშრომის შესავალში აღინიშნა, ეს საკითხი 

განხილული აქვთ ქ. ლომთათიძეს, ვ. ჩირიქბას, თ. გვანცელაძეს, ნ. მაჭავარიანს,  

მ. ქურდიანს, ხ. კაკავას, ო’ჰერინს. ამავე შესავალში მოკლედ წარმოდგენილია ჩემი 

სამაგისტრო ნაშრომის ძირითადი შედეგები, რომელიც მიეძღვნა ფონემათა 

დისტრიბუციას აფხაზურ ზმნურ ძირებში. ვინაიდან ზმნური ძირები სრულ სურათს 

ვერ მოგვცემდა, წინამდებარე დისერტაციის ერთ-ერთ ამოცანად დაისახა როგორც 

აფხაზური, ისე აბაზური ძირეული მორფემის დეტალური კვლევა.  

საანალიზო მასალა მოძიებულია აფხაზურ-აბაზური გამოცემული ლექსიკონე-

ბიდან, რომელთა სრული ჩამონათვალი არის შესავალში. ნაშრომის ამ ნაწილში გან-

ხილულია მხოლოდ საკუთრივ აფხაზურ-აბაზური მასალა; მოდელებისა და 

ქვემოდელების მიხედვით ცალკე ქვეთავებში მოცემულია აფხაზურ-აბაზური ძირეუ-

ლი მორფემების კლასიფიკაცია და სტატისტიკა, მათში ხმოვანთა და თანხმოვანთა 

დისტრიბუციის საკითხები.  

ძირეული მორფემები ქვეთავებად დაჯგუფებულია მარცვლიანობის მიხედვით, 

კერძოდ, პირველი ქვეთავი ეხება უმარცვლო, ოდენ კონსონანტური შედგენილობის 

ძირებს, მეორე − ერთმარცვლიანებს, მესამე − ორმარცვლიანებს, მეოთხე კი − სამ- და 

მეტმარცვლიან ძირთა სტრუქტურულ ანალიზს. მეხუთე ქვეთავში განხილულია 

აფხაზურ და აბაზურ ძირეულ მორფემათა საერთო და განსხვავებული მახასიათებ-

ლები.  

ზოგად სტრუქტურებში თანხმოვანთა კლასი აღნიშნულია C სიმბოლოთი, 

ხოლო ხმოვნებისა − V-თი. ქვესტრუქტურებში ხშულებისა და აფრიკატების 

აღსანიშნავად გამოყენებულია C,  ფრიკატივები გამოიხატება − F-ით (F1 − ვ, ჶ, ზ, ს, ჟ, 

შ, ჟ¾, შ¾, , ; F2 − ღ, ხ, , , , , ჰ, , ), სონორები − S-ით, სონანტები − So-ით. 

ფრიკატივების მსგავსი აღნიშვნა ნახურ ენებში გამოიყენა მ. ჩუხუამ (ჩუხუა 2009, 65-

66). მასზე დაყრდნობით, აფხაზურ-აბაზური ფონემები ამგვარად კლასიფიცირებუ-

ლია ჩემ მიერ, რადგან აფხაზურ-აბაზურის ფონემატური სტრუქტურა ნახური 
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ენებისაგან განსხვავებულია და იდენტური ვერ იქნებოდა.  

სადისერტაციო ნაშრომის ფარგლებში მომზადდა სამი მოხსენება („ფონემათა 

დისტრიბუცია CV და CVCV სტრუქტურის აბაზურ ზმნურ ძირებში“33, „აფხაზურ-

აბაზურ ძირეულ და აფიქსურ მორფემათა ამოსავალი სტრუქტურა“34, „CVC ტიპის 

აბაზურ ზმნურ ძირთა ფონემური სტრუქტურის ანალიზი“35) და ერთი სტატია („CVC 

სტრუქტურის ზმნური ძირები აფხაზურ-აბაზურ ენებში“36). თითოეული მათგანის 

ძირითადი დებულებები განხილულია სათანადო საკითხებთან. 

2.1. აფხაზურ-აბაზურ უმარცვლო ძირთა ფონემური შედგენილობა 

2.1.1. აფხაზურ უმარცვლო ძირთა ფონემური შედგენილობა 

აფხაზურში არცთუ იშვიათია უმარცვლო ძირები, რომლებიც წარმოდგენილია 

მხოლოდ ცალი, ორი ან სამი თანხმოვნის სახით, შესაბამისად, რეალიზდება C, CC და 

CCC მოდელები.  

C 

აფხაზურ ენაში C სტრუქტურის 84 ძირეული მორფემაა. ეს სტრუქტურა 

დასტურდება C, F1, F2, S და So ქვემოდელების სახით. თითოეული ქვემოდელისთვის 

მოხმობილია რამდენიმე მაგალითი:  

აფხაზურში C ქვემოდელის 37 ძირია. რეალიზდება როგორც სადა, ისე 

ლაბიალიზებული, პალატალიზებული და ველარიზებული თანხმოვნები:  

გ: ა-გ-რ  „ნაკლი, ნაკლებობა“;  

დ: -დ-რა „დავალება, დასაქმება“;  

ჯ: ა-ჯ „მუხა“;  

: -  „ხარი“; 

: ა- -რ „დამრგვალება“;  

: ა-ლა- -რ  „კლაკნა, გრეხა“;  

                                                           
33 ნათია ფონიავა, „ფონემათა დისტრიბუცია CV და CVCV სტრუქტურის აბაზურ ზმნურ ძირებში“, 

ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 71-ე სამეცნიერო სესია (თბილისი, 2012), 35-36. 
34 ნათია ფონიავა, „აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ და აფიქსურ მორფემათა ამოსავალი სტრუქტურა“, ენა 
და თანამედროვე ტექნოლოგიები V – ისტორიული და ეტიმოლოგიური ლექსიკოგრაფიის საკითხები 

(თბილისი, 2019), 73-74.  
35 ნათია ფონიავა, „CVC ტიპის აბაზურ ზმნურ ძირთა ფონემური სტრუქტურის ანალიზი“, არნოლდ 
ჩიქობავას საკითხავები XXIII (თბილისი, 2012ა), 74-75.  
36 ნათია ფონიავა, „CVC სტრუქტურის ზმნური ძირები აფხაზურ-აბაზურ ენებში“, ჰუმანიტარული 
კვლევების წელიწდეული III (თბილისი, 2012ბ): 125-142. 
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: ა- -რ  „კვნესა“;  

ჯ¾: ა-ჯ¾ „კანის ჭუჭყი“. 

 C ქვემოდელში საერთოდ არ დასტურდება , , ჭ, ქ, ,  და  ფონემები.  

F1 ქვემოდელის 19 ძირი გამოვლინდა აფხაზურში. წარმოდგენილია ყველა, და 

ვ ფონემების გარდა:  

ჶ: ჶ-ბ  „ექვსი (ნ. კ.)“;    

ჟ: ა-ჟ „ყურძენი“;  

ს: ა-ს-რ  „ცემა, დარტყმა“;   

ჟ¾: -ჟ¾-რა „ორმო“;   

: ა- „კარი“.   

აფხაზურში F2  ქვემოდელი 20 ძირითაა წარმოდგენილი. მასში გამოვლენილი 

არაა მხოლოდ ჰ ფრიკატივი:  

ღ: ა-ღ „მსხვილი სეტყვა; ავდრიანობა“; 

ხ: ა-ხ „თხლე“;  

: ა-  „ბოლი; დამწვარი რამ“; 

: - -რა „ატკივება“; 

: ა- „ფიცარი“;  

: ა- -რ  „ძოვა“; 

: - „ჩრჩილი“.  

აფხაზურში S ქვემოდელის ოდენ სამი ძირია, სონორებიდან მხოლოდ რ და ლ 

რეალიზდება, მ და ნ საერთოდ არ დასტურდება: 

რ: -რ-რა „წყლის გადალახვა, წყალში გასვლა“; ა-რ „ჯარი“; 

ლ: ა-ლ „მურყანი“. 

So ქვემოდელი აფხაზურში ორივე სონანტითა და ხუთი ძირითაა წარმოდგე-

ნილი: 

ჲ: ა -ჲ-რა „მოსვლა“;  

: ა - -რა „მოპოვება, მიღება“. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ამ მოდელის ძირთა აბსოლუტური უმრავლესობა 

ზმნურია, შესაბამისად, ისინი გაფორმებულია სხვადასხვა აფიქსით, რამდენიმე 
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სახელს კი ერთვის ზოგადობის ა- პრეფიქსი. ეს იმიტომ აღინიშნა, რომ საანალიზო 

ფონემები ენაში მხოლოდ ცალი თანხმოვნის სახით არ რეალიზდება.  

CC 

აფხაზურში CC სტრუქტურის 82 ძირია და ისინი გადანაწილებულია შემდეგ 12 

ქვესტრუქტურაში: CC, CF1, CF2, CS, F1C, F1F1, F2F1, F2F2, F2S, SC, SF1 და SF2. 

CC ქვემოდელის 24 ძირი რეალიზდება აფხაზურში, მათი უმეტესობა, კერძოდ, 

13 ძირი შედგენილია იდენტური ფონემებისაგან, თითო-ოროლა ძირის გარდა, ყველა 

ზმნურია: 

პპ: ა-ღრჷ-პპ-რ  „გამოყრა“;  

წწ: ა -წწ-რა „ამოსვლა“; 

: ა-  1. „გუგული“. 2. „მაჩიტა, მაჩიტელა“; 

: ა-წჷ- -აა-რ „მობანა, გამორეცხვა“. 

აქაც და ქვემოთაც იდენტურფონემიანი ძირები რედუპლიცირებულია და 

გადმოსცემს „სიმრავლე-სიხშირეს, პროცესის განმეორებასა და ინტენსივობას“ 

(ლომთათიძე 1976, 204). მოყვანილი მაგალითებიდანაც ჩანს, რომ CC ქვემოდელის 

იდენტურფონემიან ძირებში სადა და ლაბიალიზებული ფონემები მონაწილეობს, 

მაგრამ არ დასტურდება იდენტური პალატალიზებული და ველარიზებული 

ფონემების შემცველი CC მიმდევრობა. არაიდენტურფონემიან CC ქვემოდელის 

ძირებში კი პალატალიზებული და ველარიზებული თანხმოვნებიც გვხვდება: 

ც : ა-თ-რN-ც -აა-რა „გათლა, გაფცქვნა“;  

¾: ა-ხჷ-რ- ¾-აა-რ  „მოკვნეტა“. 

CC სტრუქტურაში სხვა ქვემოდელებიც დასტურდება შემდეგი ოდენობით:  

CF1 (10) – ფშ¾: ა-ფშ¾-რ   „ხედვა, ცქერა“; 

CF2 (10) – ფ : -ფ  „ჩალა“; 

CS (6) – ფრ: -დ-ფრ-აა-რა „გაფრენა“; 

F1C (2) – შთ: -შთ-რა „შთამომავლობა“; 

F1F1 (6) – შ¾შ¾: -შ¾შ¾-რა „ჩივილი, წვნა“; 

F2F1 (7) – ¾: - შ „ქორი“; 

F2F2 (3) − სამივე იდენტური ფონემისგანაა შემდგარი − ღღ: ა-ღღ-რ  „ღრენა“;                       
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F2S (1) – რ: -ლჷ- რ-რა „დავარდნა“; 

SC (7) – მც: -მც „ტყუილი“; 

SF1 (5) – მ : ა-მ  „დათვი“; 

SF2 (1) – მღ: -მღ „ეკალი“. 

CCC 

აფხაზურში CCC მოდელის ერთი ძირია, SCF2 ქვემოდელისა:  

SCF2: მც : -მც  „მეტი, ზედმეტი, ჭარბი“  

როგორც CC, ისე CCC სტრუქტურის ძირები წარმოდგენილია თანხმოვანკომ-

პლექსების სახით, ამიტომ მათში ბგერათშეერთების წესები მოცემულია წინამდებარე 

ნაშრომის მეოთხე თავში. 

უმარცვლო ძირებში გამოვლენილი სტრუქტურებისა და მათი სტატისტიკის 

ხილვა შესაძლებელია ცხრილში (იხ. ცხრილი #11). 

2.1.2. აბაზურ უმარცვლო ძირთა ფონემური შედგენილობა 

აბაზურშიც, აფხაზურის მსგავსად, დასტურდება ოდენ თანხმოვნის ან თანხმო-

ვანთა მიმდევრობისაგან შემდგარი ძირეული მორფემები. აბაზურშიც უმარცვლო 

ძირები მხოლოდ C, CC და CCC მოდელებით რეალიზდება.   

C 

აბაზურში C სტრუქტურის 36 ძირი გამოვლინდა, რომლებიც C, F1, F2 და So 

ქვემოდელების სახით რეალიზდება. 

C ქვემოდელის 13 ძირია, რომლებშიც ვლინდება ფ, ძ, ც, წ, ჯ, ჩ, , , გ, კ, , ყ, ჸ 

ხშულები:  

ძ: ძ-რა 1. „შეწვა“; 2. „გაქრობა“; 

: -რა „ამჟავება“; 

: -რა „ოხვრა, კვნესა“.   

F1 ქვემოდელი 12 ძირითაა წარმოდგენილი, კერძოდ, ჶ, ს, ჟ, შ¾,  და 

ფრიკატივებით:  

ჶ: ჶ-ბა „ექვსი (ნ. კ.)“; 

შ¾: შ¾-რა „ყეფა“; 

: - N „მღებავი“. 
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აბაზურში F2  ქვემოდელის ცხრა ძირი გვხვდება, რომლებშიც გამოვლენილია ხ, 

, ,  და ფონემები:   

ხ: ხ-რა 1. „რაღაცის გაჩეხა“; 2. „გათლა“; 3. „თიბვა“; 

: -რა 1. „გაგრილება“. 2. „ჩაქრობა“;  

: -რა „ძოვა“. 

So ქვემოდელი აბაზურში თითო ძირის შემცველი ორივე სონანტითაა 

წარმოდგენილი: 

: რა- -რა 1. „გაგრძელება“; 2. „წაგრძელება“; 

ჲ: Ä -ჲ-რა „ჩამოსვლა“. 

აბაზურში ცალთანხმოვნიან ძირებად საერთოდ არ ვლინდება სონორები.  

აბაზურშიც, აფხაზურის მსგავსად, ეს ფონემები ცალი თანხმოვნის სახით არ 

არის წარმოდგენილი, ფუძე გაფორმებულია სხვადასხვა პრეფიქსითა თუ სუფიქსით. 

CC 

აბაზურში CC სტრუქტურის 38 ძირია, რომლებიც შემდეგი ცხრა ქვესტრუქ-

ტურის სახით რეალიზდება: CC, CF1, CF2, F1C, F1F1, F2F1, F2F2, F2C და SC. 

CC (14) – ბბ: ბბ- N „მარქენალი“;  

CF1 (6) – ფშ: ფშ-ბ  „ოთხი (ნ. კ.)“; 

CF2 (4) – ბღ: ბღ-რა „ფხანა, მოფხანა“; 

F1C (3) – შთ: Äა-ლ-შთ-რა „გამოშვება, გახვრეტა“; 

F1F1 (1) – : -რა „სტვენა“; 

F2F1 (2) – შ: - შ „ქორი“; 

F2F2 (5) – ღღ: ღღ-რა „ღრენა“; 

F2C (1) – ხჭ: ხჭ-რა „დაფშვნა, დამსხვრევა“; 

SC (2) – ნწ: ნწ-რა „ცხოვრება, საუკუნე“. 

CCC 

აბაზურში CCC სტრუქტურის სამი ძირია, რომლებიც CF1F1, CF2C, CF2F2 

ქვესტრუქტურებად გვევლინება:  

CF1F1: ფსს: Äა-ფსს-Äა-რა 1. „მოფრენა“. 2. „რაღაცის გავლით გაფრენა“; 

CF2C: ფხთ: ფხთ-რა „ქეცით დაავადება“; 

CF2F2: ჩ : ჴა-რჷ-ჩ -რა „რაღაცის რაღაცაზე დახვევა“. 
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აბაზური CC და CCC სტრუქტურის თანხმოვანკომპლექსები დეტალურად 

გაანალიზებული იქნება ამავე ნაშრომის მეოთხე თავში. განხილულ სტრუქტურათა 

სიხშირე ნაჩვენებია ცხრილში (იხ. ცხრილი #18). 

2.2. აფხაზურ-აბაზურ ერთმარცვლიან ძირთა სტრუქტურული ანალიზი 

2.2.1. აფხაზურ ერთმარცვლიან ძირთა სტრუქტურული ანალიზი 

აფხაზურში ერთმარცვლიანი ძირები საკმაოდ გავრცელებულია. ისინი 

წარმოდგენილია 12 სტრუქტურად: V, VC, VCC, CV, CCV, CCCV, CVC, CVCC, CCVC, 

CCCVC, CVCCC და CCVCC. 

V 

აფხაზურში V სტრუქტურის მხოლოდ ერთი ძირია: 

ი: ა-რ- -რა „შობა“ 

VC 

აფხაზურში VC სტრუქტურა 17 ძირითა და ყველა შესაძლო ვარიანტითაა 

წარმოდგენილი: VC, VF1, VF2, VS და VSo. 

VC (2) − აბ „მამა“; 

VF1 (7) − -ეშ¾ „ციყვი, თრითინა“; ს „ასე“; ა- ს „საქმე“; 

VF2 (4) − ეჰ „ეჰ“; აჰ „მთავარი“; ოჰ „ოხ“; უხ „უჰ“; 

VS  (1) − ნ „დედა“; 

VSo (3) − ჲ „ეხ, ეჰ“; ჲ „შეძახილი ძროხის გარეკვისას“;  „გრძელი“. 

17 ძირიდან ცხრაში ა რეალიზდება, ხუთში − უ, ორში − ე და ერთში − ო. რაც 

შეეხება თანხმოვნებს, ორივე სონანტი ვლინდება, ხშულებიდან წარმოდგენილია 

მხოლოდ ბ, სონორებიდან ოდენ − ნ, ხოლო ფრიკატივებიდან − ჶ, ს, შ¾, , ხ და ჰ. 

კონსონანტებიდან ყველაზე ხშირია ს (4), ჰ (3) და ჲ (2), სხვები თითო ძირში 

დასტურდება.  

VCC 

VCC სტრუქტურის სამი ძირი გამოვლინდა, რომლებიც VF1C, VSC და VSoC 

ქვესტრუქტურების სახით რეალიზდება: 

VF1C (1) − უშთ: -უშთ-რა „გაშვება, მოშვება“;  

VSC (1) – რთ: ა- რთ „ქარბუქი“; 
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VSoC (1) − ჷჲტ „რისხვის, აღშფოთების გამომხატველი შორისდებული“. 

საანალიზო სამი ძირიდან ორში უ ხმოვანი გვაქვს და ერთში − ჷ. ამ ძირთა 

თანხმოვანმიმდევრობებიც, სხვა სტრუქტურების ბგერათმიმდევრობების მსგავსად, 

განხილული იქნება მეოთხე თავში. 

CV 

აფხაზურში CV სტრუქტურის 161 ძირი დადასტურდა, რომლებიც გადანაწილე-

ბულია შემდეგ ქვემოდელებში: CV, F1V, F2V, SV და SoV. 

CV ქვემოდელი 81 ძირეული მორფემითაა წარმოდგენილი. რეალიზებულია ა, ჷ, 

ი და უ ხმოვნები ქვემოთ მოცემული თანმიმდევრობით, ო და ე კი საერთოდ არ 

გვხვდება: 

ა (58): -ჩა „მწყერი“; 

ჷ (16): ა-ძN „წყალი“; 

ი (4): - ი „მრუდე, მოღუნული“; 

უ (3): ა-დ  1. „დიდი“. 2. (ბზიფ.) „ორსული, ფეხმძიმე“. 

C-ს ადგილას რეალიზებულია როგორც სადა, ისე ველარიზებული, ლაბიალი-

ზებული და პალატალიზებული ხშულები: 

ა-ფ  „ვაჟი, ძე“; 

ა-პ  „წვრილი“; 

ა-და-რ   „ჩავარდნა“; 

 

ა-ჩ¾  „ფურირემი“; 

ა-ჭ¾  „ახალგაზრდა, ახალი, ნორჩი“; 

 

ა- N 1. „გული“. 2. „ცენტრი, შუაგული“; 

ა-  „კავკასიური ცაცხვი“; 

ა- N „მონა“; 

 

- ა-ლა-რა „რხევა, ქანაობა“; 

ა- ა-რ  „ქნევა“; 
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- ა „შევარდენი“. 

CV ქვემოდელში დასტურდება ყველა ხშული, გარდა დასახელებული ფონემე-

ბისა: , ჯ, ჯ¾, ჭ, ქ. 

F1V ქვემოდელის 34 ძირია აფხაზურში. მასალაში ხმოვნები ასეთი სიხშირითაა 

გამოვლენილი: 

ა (21): -შ¾ა „მწარე“; 

ჷ (11): ა-სN „თოვლი“; 

ი (2): - ი-რა „წყევლა“. 

საანალიზო ქვემოდელში ყველა ფრიკატივია, ველარიზებული და ლაბიალიზე-

ბული ვარიანტებითურთ, ვ-ს გამოკლებით:  

ა-ჶN 1. „ჭექა-ქუხილის ღვთაება“. 2. „ელვა, მეხი“; 

ა-ს  „ნაჭერი“; 

ა-ზ  „სუფთა (სითხეზე)“; 

ა-ჟ  „მჭედელი“; 

ა-შ  „სისხლი“; 

 

-ჟ¾ა ბოტ. „იფანი, კოპიტი“; 

-შ¾ა „მწარე“; 

 

ა- ა-ბ  „ათი (ნ. კ.)“; 

- ი-რა „წყევლა“. 

F2V ქვემოდელი 28 ძირითაა რეალიზებული. სათანადო მასალაში ე, ო და უ 

ხმოვნები არ გვხვდება, ხოლო ა, ჷ და ი ასეთი თანმიმდევრობით ნაწილდება: 

ა (15): ა-ჰ  1. „მსხალი“; 

ჷ (12): ა- N „წილი, ხვედრი“; 

ი (1): ა- -რა „დამუშავება“. 

აღნიშნულ ქვემოდელში ფრიკატივები წარმოდგენილია როგორც სადა, ისე 

ლაბიალიზებული და პალატალიზებული ვარიანტებით: 
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ა-ღ „მტერი“; 

ა-ხN „თავი“; 

ა-ჰა-რ  „სმენა, გაგონება“; 

 

ა- N „დაფა, ფიცარი“; 

- ა 1. „ნაცარი“. 2. „მრუდი“. 3. „ხორცის მატლი“; 

ა- N „დაგრეხილი“; 

ა- „ხმელი“; 

 

ა- N „სწრაფი“; 

- ა „წაბლი“. 

SV ქვემოდელში ცხრა ძირი გამოვლინდა, რეალიზებულია რ, ლ, მ სონორები. 

ყველაზე ხშირია ლ, კერძოდ, ხუთ ერთეულში, სამში − მ და ერთში − რ, ხმოვნები კი 

ამგვარი სიხშირითაა წარმოდგენილი (ჷ, ე და ო არ დასტურდება): 

ა (7): ა-რ  1. „კაკალი (ხე)“. 2. „წყრთა (ზომა)“; 

უ (1): -ლუ „დოლაბი“; 

ი (1): -მი „ქათმის ფეტვი“. 

SoV ქვემოდელში ორივე სონანტია გამოვლენილი, დასტურდება ცხრა ძირი, 

მათგან ექვსში გვხვდება , სამში − ჲ. საანალიზო ძირებში ხმოვანთა დისტრიბუცია 

ასეთია: 

ა (7): ჲ  „ან“; 

უ (1): ა-  „ალიაქოთი, აურზაური“; 

ი (1): ი „ის“. 

CCV 

აფხაზურ ენაში ხშირი გავრცელებისაა CCV სტრუქტურის ძირები. საანალიზო 

მასალაში CCV, CF1V, CF2V, CSV, F1CV, F1F1V, F1F2V, F1SV, F2CV, F2F1V, F2F2V, F2SV, SCV, 

SF1V, SF2V, SSV ქვესტრუქტურების სახით 243 ერთეული დადასტურდა: 

CCV ქვესტრუქტურის 70 ძირი გამოვლინდა. მათში მხოლოდ ა და ჷ ხმოვნები 

გვხვდება ასეთი ოდენობით: 
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ა (50): ა-ბგ  „ნაჯახი“; 

ჷ (20): ა- ტN „ქათამი“. 

მოხმობილი მაგალითებიდანაც ჩანს, რომ CC შედგება არაიდენტური ფონემე-

ბისაგან, მაგრამ მის ადგილას ხშირია იდენტური ფონემებიც. მოვიყვან მხოლოდ 

რამდენიმე მაგალითს, რადგან მათი დეტალური ანალიზი მოცემულია ორწევრა 

თანხმოვანკომპლექსებთან: 

ჩჩა: -ჩჩა-რა „სიცილი“; 

ჭჭა: -ჭჭა-რა „დახეთქა, დასკდომა“; 

ა: - ა-რა „დაბანა, რეცხვა“; 

ა: ა-ფჷ- ა-რ  „ბევრ ადგილას გადატეხა“; 

ა: -წ- ა-რა „რამდენიმე რაღაცის მოწყდომა“; 

ჩ¾ჩ¾ა: -ლა-ჩ¾ჩ¾ა-რა „ბობოქრობა, მძვინვარება“.   

 CF1V ქვესტრუქტურის  28 ძირია აფხაზურში. მათში მხოლოდ ა და ჷ ხმოვნები 

ვლინდება შემდეგი ოდენობით: 

ა (18): ა-ფშ¾  „ქარი“; 

ჷ (8): ა-ფსN 1. „სული“. 2. „მკვდარი“;  

ი (2): ა-ბჟ -აა „შუათანა და, ძმა“. 

CF2V ქვესტრუქტურა 24 ძირითაა რეალიზებული, რომლებშიც მხოლოდ ა და ჷ 

ხმოვნებია წარმოდგენილი: 

ა (20): ა-ფჰ  „ასული, ქალიშვილი“; 

ჷ (4): ა-ძღN „ლოყა, ღაწვი“. 

CSV ქვესტრუქტურის 14 ძირია აფხაზურში, მათში მხოლოდ ა, ჷ და უ ხმოვნებია 

ასეთი სიხშირით: 

ა (9): -ბნა „ტყე“;  

ჷ (4): ა-ყრN „ღოჯი“; 

უ (1): ა-ბრ  „ქანჩი“. 

F1CV ქვესტრუქტურა ა და ჷ ხმოვნების შემცველი 16 ძირითაა წარმოდგენილი:  

ა (13): ა-ვბ  „ბრალი, დანაშაული“; 

ჷ (3): ა- N „წიგნი“. 
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F1F1V 10 ძირით რეალიზდება, მათგან ცხრა იდენტური თანხმოვნების 

შემცველია, ხმოვნები კი ასეა განაწილებული: 

ა (7): -სსა „წვრილი“; 

ა-შ¾შ¾  „ცხიმი, ქონი, საპოხი“; 

ჷ (3): -დჷ-შ¾შ¾ჷ-ლა-რა „ერთმანეთისთვის მისამძიმრება, ერთმანეთთან 

წუხილის გამოხატვა“. 

F1F2V ქვესტრუქტურის 10 ძირი დადასტურდა, რომლებიც მხოლოდ ა და ჷ 

ხმოვნებს შეიცავს: 

ა (7): -შხა 1. „მთა“. 2. „ფუტკარი“; 

ჷ (3): ა-შ¾ხN „მახრასებრი“. 

F1SV ქვესტრუქტურის ა და ჷ ხმოვნებიანი ხუთი ძირია აფხაზურში: 

ა (3): -ზლა „ტკბილი“; 

ჷ (2): - ლა 1. „თესლი“. 2. „გვარი“. 3. „ჯიში“. 

F2CV 16 ძირითაა რეალიზებული. ამ ქვემოდელშიც მხოლოდ ა და ჷ ხმოვნებია: 

ა (9): - და 1. „კისერი“. 2. „ყელი (ჭურჭლისა)“. 3. „საყელო“; 

ჷ (7): ა-ხძN „კვერცხის ცილა“. 

F2F1V ქვესტრუქტურის სამი ძირია. მათშიც ოდენ ა და ჷ ხმოვნებია: 

ა (2): - შ¾ა „ერბო; კარაქი“; 

ჷ (1): ა- ზN „გრძელი, თანაც გამხდარი“. 

F2F2V ქვესტრუქტურის 15 ძირი გამოვლინდა, რომელთაგან 12 იდენტურ 

ფრიკატივებს შეიცავს, ხმოვნებიდან კი მხოლოდ ა და ჷ დასტურდება: 

ა (14): - რა „ჩამოფხეკა, აფხეკა“; 

ჷ (1): ა-ხჷ-ხხN-ლა „მწვანილი, რომელსაც ზედ აჭრიან საჭმელს შეკაზმვის 

დროს“. 

F2SV ექვსი ძირითაა წარმოდგენილი. მათში ხმოვანთა დისტრიბუცია ასეთია: 

ა (5): ა-ღრ  „მუცელი“; 

ჷ (1): ა- ნN 1. „სახლი“. 2. „შინ“. 

SCV ქვესტრუქტურის 13 ძირია აფხაზურში. მათში ხმოვანთა დისტრიბუცია 

ამგვარია: 
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ა (9): -მცა „ცეცხლი“; 

ჷ (3): ა-რ N „მწნილი“;  

უ (1): -რწუ „კალია“. 

SF1V ხუთი ა ხმოვნიანი ძირითაა რეალიზებული: 

ა (5): -მზა „მთვარე“ 

SF2V ქვესტრუქტურის ექვსი ძირია. ამ ქვემოდელში ოდენ ა და ჷ ხმოვნებია:  

ა (5): ა-ნხა- N „გლეხი“; 

ჷ (1): ა-მხN „ყანა“. 

SSV ქვემოდელი ოდენ ორი ძირითაა რეალიზებული: 

ა (1): -მრა „მზე“; 

ი (1): -მრი „მახინჯი, უშნო“. 

CCCV 

CCCV მოდელი 13 ძირს ითვლის და რეალიზდება 6 − CF1CV, CF1F1V, CF1SV, 

CF2CV, CF2SV და SCF2V −  ქვემოდელის სახით.  

CF1CV ქვემოდელის ხუთი ძირი დადასტურდა, რომელთაგან ოთხი ა-ს, ხოლო 

ერთი ჷ ხმოვანს შეიცავს: 

-ფშ¾ქა „ჩვილი, რბილი“; 

ა-ფსყN „საჭე“. 

CF1F1V ქვემოდელში სამი ძირია. მათგან ერთი შეიცავს ჷ ხმოვანს: 

ა-ფშ¾შ¾ა-რ „გამოშრობა“; 

ტსსN „დუმილის, სიწყნარის გამომხატველი შორისდებული“. 

CF1SV ქვემოდელის ორივე ძირი ა ხმოვნის შემცველია: 

-ფ მა 1. „მასპინძელი, პატრონი (მხოლოდ ოჯახის უფროსის მიმართ)“. 2. 

„ქმრისთვის ცოლი, ოჯახობა და ცოლისთვის ქმარი“ 

CF2CV და CF2SV თითო ძირს შეიცავს. ორივე ჷ ხმოვნიანია: 

CF2CV: -ფხთჷ „ქეციანი, მუნიანი“; 

CF2SV: ა-ფხნN-გა „მუშტისოდენა მომრგვალო ქვა, რომლითაც სპეციალური 

დანიშნულების ბრტყელ ქვაზე ნაყავენ მარილს, წიწაკას, ნიგოზს და სხვა; 

მომრგვალო ფილთაქვა, როდინის ქვა; ქვასანაყი“. 

SCF2V ქვემოდელი ა ხმოვნის შემცველი ერთი ძირითაა წარმოდგენილი: 
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ა-რფჰ  „ფილტვი“ (შდრ. ა-რჷფჰ  „ფილტვი“) 

CVC 

ჩემს სტატიაში „CVC სტრუქტურის ზმნური ძირები აფხაზურ-აბაზურ ენებში“ 

საკუთართან ერთად გათვალისწინებულია ნასესხები მასალაც. საანალიზო სტრუქ-

ტურის 70 ზმნური ძირია გამოვლენილი აფხაზურში, რომლებშიც ხმოვანთა დის-

ტრიბუცია ასეთია: ა (35), ჷ (31), ი (2), ე (1), ო (1). ნაშრომის მიხედვით, თუ ძირის თავ-

კიდურად ხშულია, ბოლოკიდურად მეტწილად იქნება სონორი ან სპირანტი, იშვია-

თად − ხშული. კვლევისას გამოიკვეთა მნიშვნელოვანი ტენდენცია: თუ ფონემა ანლა-

უტში დისტრიბუციული სიხშირით გამოირჩევა, ნაკლებია მისი გამოვლენის ალბა-

თობა აუსლაუტში და, პირიქით. ამასთანავე, ერთი ძირის ფარგლებში თავკიდურად 

და ბოლოკიდურად აკრძალულია ერთი და იმავე რიგის არაიდენტური ფონემები. ეს 

წესი ეხება ხშულებსაც და ფრიკატივებსაც, ასევე ერთ ძირში აფრიკატებთან სისინა 

და შიშინა სპირანტების გამოვლენასაც (ფონიავა 2012ბ, 125-142).  

სტატიის შემდეგ საკვლევ მასალას დაემატა სახელური ერთეულები, სრული 

მასალა გაიხშირა ნასესხები ლექსიკისაგან. შედეგად აფხაზურ CVC მოდელში 

გამოიყო 23 ქვემოდელი: CVC, CVF1, CVF2, CVS, CVSo, F1VC, F1VF1, F1VF2, F1VS, F1VSo, 

F2VC, F2VF1, F2VF2, F2VS, F2VSo, SVC, SVF1, SVF2, SVS, SVSo, SoVC, SoVS და SoVSo. სულ ამ 

მოდელის 349 ძირია.    

საკუთრივ CVC ქვემოდელში 98 ძირია. მათში ჷ, ა, ი და უ ხმოვნები ასეთი 

სიხშირითაა:   

ჷ (52): -დჷდ „ქუხილი“; 

ა (43): ა- ფ „ტყაპანი, ზღართანი“; 

ი (2): ა- ტ-რა „ჩიტების ჭიკჭიკი“; 

უ (1): -ჩუ  „დამრბევი, მაროდიორი“. 

ამ ქვემოდელში თავკიდურად და ბოლოკიდურად იდენტური ფონემები 

დასტურდება 14 ძირში: 

-ბჷბ 1. „მტვერი“. 2. „ხის სოკო“; 

N  „ლეკვების მოსახმობი შორისდებული“; 

-ძაძ „სადგისი“; 

ა- N  „ბურბუშელა; ნახერხი“. 
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CVF1 ქვემოდელი 33 ძირს ითვლის. მათში ხმოვანთა დისტრიბუცია ასეთია: 

ა (20): ა-კ შ¾ „ციცაბო კლდე“; 

ჷ (13): ა-ჯ¾Nშ¾ 1. „ნიორი“. 2. „წყალმანკი“.  

თითო ძირში ფონეტიკური ვარიანტების სახით ვლინდება უ და ე: 

ა- ჟ „ჯორი“, შდრ. ა- Nჟ „id“ ; 

- ეჟ „ბორბალი“, შდრ. - აჟ „id“; 

CVF2  37 ძირითაა რეალიზებული. მათში ა და ჷ ხმოვნებია: 

ა (22): -ბა 1. „ძვალი“. 2. „ჩონჩხედი, კარკასი“; 

ჷ (15): ა-ცNღ „კვერნა“. 

ერთ ძირში ა ხმოვნიანი ვარიანტის პარალელურად დასტურდება ე ხმოვნიანი 

ფორმაც: ა-ჭ¾  || ა-ჭ¾  „სილის გარტყმის, ჯოხის, ტოტის, ხის და მისთანების 

გადატყდომის ხმა“. 

CVS ქვემოდელის ა და ჷ ხმოვნების შემცველი 24 ძირი ვლინდება: 

ა (14): -წარ 1. „მახვილი, მჭრელი, ბასრი“. 2. „წკრიალა“; 

ჷ (10): ა-დNრ „ნაცნობი“. 

მათ ბოლოკიდურად მხოლოდ ოთხ ძირშია ლ და ორში ნ, სხვები რ სონორზე 

ბოლოვდება: 

რ (18): ა- Nრ 1. „ნემსი“. 2. „წიწვი“; 

ლ (4): ა-ბჷლ-რ  „ხანძარი“; 

ნ (2): - ან ეთნ. „წლისთავზე, ქელეხზე გამართული გრძელი ლატანი, ზემოთ 

მორთული სხვადასხვა ხელსაქმარებით, რომლებსაც  სროლით ჩამოაგდებდნენ“.  

CVSo ქვემოდელის შვიდი ერთეული გამოვლინდა, რომელთა ოთხ ძირში ო 

ხმოვანია, სამში − ე, ზუსტად ასეთი ოდენობითაა განაწილებული  და ჲ სონანტებიც 

ბოლოკიდურად: 

ო (4): ჩ  „აჩუ! (შეძახილი ცხენის გასარეკად)“; 

ე (3): ჯ ჲ „თუ არ“. 

F1VC 19 ძირის შემცველია, რომლებშიც მხოლოდ ა და ჷ გვხვდება: 

ა (12): ა-შ ც „მოლი“; 

ჷ (7): ა-შ¾Nც „ბზა“. 



62 

 

F1VF1 ქვემოდელის 10 ძირია, რომელთა შემადგენლობაში ხმოვნები ასეთი 

სიხშირითაა:  

ჷ (5): -შ¾ჷშ¾ „წნული ღობე“; 

ა (4): -სას „სტუმარი“; 

ი (1): სიშ! „სუ! ჩუმად!“. 

ერთ ძირში ე ხმოვანიც რეალიზდება, ჷ ხმოვნიანი ვარიანტის პარალელურად: -

შეჟ „დილა“, შდრ. -შჷჟ „id“ 

საანალიზო ქვემოდელის 10 ძირიდან ექვსი იდენტური ფრიკატივებისაგან 

შედგება: 

ა-შ შ¾ „ისლი“; 

ა-სNს „კრავი, ბატკანი“. 

F1VF2 რვა ძირითაა წარმოდგენილი. მათში ხმოვანთა დისტრიბუცია ამგვარია: 

ა (4): - ა  „წიწიბო“; 

ჷ (2): ა-ჶჷ -რ  „ყნოსვა, სუნვა“; 

ი (1): ა-შ¾ ხ „გაიძვერა, მატყუარა“; 

ე (1): ა-ზე -რა „სროლა (მონადირეთა ენაზე)“. 

F1VS ქვესტრუქტურის ოდენ სამი ძირია, რომლებშიც ა, ჷ და ი ხმოვნები 

მონაწილეობს: 

ა (1): - ან- ა „სვანი“; 

ჷ (1): ა- Nრ „ხილი“; 

ი (1): -სირ „ჰარამხანა“. 

F1VSo ქვესტრუქტურაში ო და ე ხმოვნების შემცველი ორი ძირია, ბოლოკიდუ-

რად ორივე სონანტია რეალიზებული: 

ო (1): ა-შ¾ -რა „სიცხე, პაპანაქება“; 

ე (1): ა- ჲ „უკანა ტანი, სახსენე“. 

 F2VC 23 ძირითაა წარმოდგენილი, რომლებშიც ხმოვანთა სიხშირული განაწი-

ლება ასეთია: 

ა (13): -რ- აჩ-რა „დალაგება, დაწყობა“; 

ჷ (9): - ჷჩ „ქურდი“; 
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ი (1): ა- თ „მუცლის ჭიის სახეობა“. 

F2VF1 ქვესტრუქტურის 15 ძირია: 

ა (9): - ა  „შქერი“; 

ჷ (6): ა- Nს „ხბო“. 

ამ ქვემოდელშიც არის ერთი ე ხმოვნიანი ძირი, რომელიც ა ხმოვნიანის 

ვარიანტი ჩანს: ა- ჟ „ყვითელი“, შდრ. ა- ჟ „id“. 

F2VF2 10 ძირს მოიცავს, რომლებშიც თანაბრადაა განაწილებული ა და ჷ: 

ა (5): ა-ხ  „ქვა“; 

ჷ (5): ა- Nხ-რა „გაწეწა, გაჩეჩა“.  

ამ ძირთა ნახევარი თავკიდურად და ბოლოკიდურად იდენტური ფრიკატივების 

შემცველია: 

ჰჷჰ „ოჰო (გაკვირვების გამომხატველი შორისდებული)“; 

ა- N  „მტრედი“. 

F2VS 11 ძირით ვლინდება. მხოლოდ ორ ძირშია ბოლოკიდურად ნ, სხვა 

შემთხვევებში რ გვაქვს, ხმოვნებიდან შვიდ ძირშია ა, ოთხში − ჷ: 

ა- რ „ღვარი, ნიაღვარი“; 

ა- Nნ „ცბიერი ადამიანი“. 

F2VSo ქვემოდელის ოთხი ძირია, რომლებშიც გამოვლენილია ა, ი, ჷ და ე 

ხმოვნები, ბოლოკიდურად მხოლოდ ერთ ძირშია , სამში − ჲ: 

ჰ ჲ 1. „გამოხმაურების გამომხატველი შორისდებული“. 2. „სინანულის გამო-

მხატველი შორისდებული“; 

ა- ჲ-რა „შამბი, შამბნარი“; 

ა-ღ ჲ „გამხდარი (საქონელზე)“; 

-ღჷ  „გუგუნი (ხმაბაძვითი)“. 

SVC ქვემოდელი 26 ძირს ითვლის. მათში ხმოვანთა, ხოლო თავკიდურად სო-

ნორთა განაწილება ასეთია: 

ა (15): -მათ „გველი“; 

ჷ (10): ა-ლNგ „სუსტი; მახინჯი“; 

ი (1): ა-მი „ურჩხული, მონსტრი“; 
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ლ (9): ა-ლ  „ზღაპარი“; 

მ (9): ა-მ ჭ 1. „ცოტა“. 2. „პატარა, მცირე“; 

რ (4): ა-რN  „კეფალი“; 

ნ (4): ნაყ „იქით“. 

SVF1 ხუთი ძირითაა წარმოდგენილი. მათში თავკიდურად გვხვდება რ, ლ, ნ, 

ხმოვნებიდან მხოლოდ ა და ჷ რეალიზდება: 

ა (4): ა-რ შ¾ „თელა“; 

ჷ (1): ა-ნN  „მიწა“. 

SVF2 ქვემოდელის რვა ძირი დასტურდება. თავკიდურად გამოვლენილია 

ოთხივე სონორი, ხმოვნებიდან მხოლოდ ა და ჷ გვხვდება: 

ა (7): -მა  „სიძე“; 

ჷ (1): ნჷხ „არ“. 

SVS ოდენ ორ ძირს მოიცავს, ა და ჷ ხმოვნებიანს: 

ა-მ რ „ბაია“; 

ა-მNმ „ბუა, მითოლოგიური პერსონაჟი, რომლითაც ბავშვებს აშინებდნენ“. 

SVSo, SoVC, SoVS და SoVSo ქვესტრუქტურები თითო ძირითაა წარმოდგენილი: 

SVSo: მ  „არა, არა მხოლოდ“; 

SoVC: ა- ც „ნეხვი, ნაკელი“; 

SoVS: ა- რ „გადამდები დაავადება“; 

SoVSo: ა-  „სამგლოვიარო სიმღერა“. 

ჩემს ზემოდასახელებულ სტატიაში „CVC სტრუქტურის ზმნური ძირები აფხა-

ზურ-აბაზურ ენებში“ გამოვლენილი ტენდენცია (ფონიავა 2012ბ, 125-142) გავრცობი-

ლი კვლევითაც დასტურდება, კერძოდ, თუ ანლაუტში ფონემა გამოირჩევა დისტრი-

ბუციული სიხშირით, ნაკლებია მისი აუსლაუტში გამოვლენის ალბათობა და, პირი-

ქით (იხ. ცხრილი #12).   

CVCC 

CVCC მოდელში წარმოდგენილია 23 − CVCF1, CVCF2, CVSC, CVSF1, CVSF2, CVF1F1, 

CVF2F2, F1VCF1, F1VSC, F1VSF1, F1VSF2, F2VCF1, F2VCF2, F2VF2C, F2VSC, F2VSF1, F2VSF2, 

F2VSoC, SVCF1, SVF2C, SVSC, SVSF1 და SoVCF1 − ქვემოდელის სახით რეალიზებული 78 

ძირი. 
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CVSC ქვემოდელში 23 ძირია:  

ა (10): ა-ჭ ნქ „გვიმრის ან ჯოხის სათამაშო“;  

ჷ (10): ა-ბNრგ „მოხუცი“; 

ე (3): ა-დ რჯ „ჩოქელა“. 

CVCF1 ქვემოდელის 11 ძირი დასტურდება: 

ა (8): -ყაფშ „წითელი“; 

ჷ (3): ა- Nფშ¾ „მოზარდი“. 

CVCF2 შვიდი ძირითაა წარმოდგენილი: 

ჷ (5): წNფხ „შარშან“; 

ა (1): ა-ფ თ  „ღვინის ყანწი“; 

ე (1): ა-თ თ  „ეპილეფსია“. 

F2VSC ქვემოდელიც შვიდი ძირითაა გამოვლენილი, რომელთაგან მხოლოდ 

ერთშია ჷ:  

ა (6): ა-ჰ მფ „ფარისთვის აგებული სადგომის ქვის ჭერში ჩაფენილი მწვანე 

გვიმრა“;  

ჷ (1): ა-ხNრკ „ფარის შექმნის შემდეგ მწყემსისთის საჩუქრად მიცემული თხა“. 

F1VSC ქვემოდელის მხოლოდ სამი ძირია რეალიზებული: 

ჷ (2): ა- Nმბ „ბოლქვი“; 

ა (1): ა- ლტ „შლამი“. 

CVSF2 ქვემოდელშიც სამი ძირია, სამივე ჷ ხმოვნიანი: 

ა- Nმღ „ლურსმანი“ 

ორ-ორი ძირის შემცველია F1VCF1, F2VCF1, F2VSF1, SVCF1, SVSC, SVSF1 და SoVCF1 

ქვემოდელები: 

F1VCF1: -შ¾ჷ ს „წელიწადი, წელი“; 

F2VCF1: - აფშ „მღვრიე“; 

F2VSF1: ა-ხ რ  „პატარძლის მისალოცი საჩუქარი, პირის სანახავი“; 

SVCF1: -ნაფშ¾ „შავთავა შაშვისებრთა ოჯახიდან“; 

SVSC: ა-მ რჩ „ბაია“;  

SVSF1: -ლჷმ  „სვია, ფშალა“; 
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SoVCF1: ა- ფშ „თემი“. 

CVF1F1, CVF2F2, CVSF1, F1VSF1, F1VSF2, F2VCF2, F2VF2C, F2VSF2, F2VSoC და SVF2C 

ქვემოდელების თითო ძირი გამოვლინდა:   

CVF1F1: ჩ¾Nშშ „გაჩუმების გამომხატველი შორისდებული“;  

CVF2F2: ა-ბჷ -რა „ხარის ბღავილი“;  

CVSF1: ა-კ რ -რა „ვაკე, ველი“;  

F1VSF1: ა-შ რშ „ცვილის თხელი ფურცლები“; 

F1VSF2: ა-ჶ რ 1. „ფიჩხი, ხმელი წვრილი ტოტები“. 2. „გამხდარი“; 

F2VCF2: ა- Nფ  „დაფქული (მარილი)“; 

F2VF2C: ა-ღNღკ „ხმელი (თამბაქოზე, სიმინდზე)“; 

F2VSF2: ა-ხNრ  „ქატო“; 

F2VSoC: ჰ ჲთ „ზღვის ღმერთი“; 

SVF2C: ა-მ ხჩ¾ „აქლემი“.   

CCVC 

CCVC მოდელი რეალიზდება 82 ძირით, რომლებიც შემდეგ ქვემოდელებშია 

გადანაწილებული: CCVC, CCVF1, CCVF2, CCVS, CF1VC, CF1VF1, CF1VF2, CF1VS, CF2VC, 

CF2VF1, CF2VF2, CF2VS, CSVC, CSVF1, CSVF2, CSVS, CSVSo, F1CVS, F1F2VS, F1SVC, SCVF1, 

SCVS, SCVSo, SF1VS და SF2VC. ქვემოთ მოცემულია მათში ხმოვანთა დისტრიბუცია, 

თანხმოვანმიმდევრობათა ანალიზი, როგორც ზემოთ აღინიშნა, განხილული იქნება 

მეოთხე თავში.  

CCVC ოთხი ძირითაა წარმოდგენილი, რომლებშიც ჷ, ა და ი ხმოვნებია: 

ა-წ ტ  „პატარა, ღრმად დარგული, ჩარგული“ 

CCVF1 ქვემოდელშიც ოთხი ძირია, რომელთაგან მხოლოდ ერთი შეიცავს ა-ს, 

სხვები ჷ ხმოვნიანია: 

ა-პყ შ¾ „კობრი“   

CCVF2 ქვესტრუქტურაში ოდენ ერთი ძირია − ა ხმოვნის შემცველი: 

-ძბა  „ამბავი“ 

CCVS ა და ჷ ხმოვნებიანი რვა ძირითაა წარმოდგენილი: 

ა (4): ა-ჩბ რ „მცენარე, რომლისგანაც მათრახს ამზადებენ“; 
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ჷ (4): -ჭ ჷნ 1. (ბზიფ.) „ახალგაზრდა, ყმაწვილი“. 2. „ვაჟიშვილი, ბიჭი“. 

CF1VC ქვემოდელის ოთხი ძირი ვლინდება, ჷ ხმოვნიანი: 

ა-ფსNძ „თევზი“   

CF1VF1 ორი ძირითაა წარმოდგენილი: 

ა-ბჟNს 1. „დაზიანებული“. 2. „თავდაუჭერელი“; 

ა-ბჟ ს „ვეფხვი, ლეოპარდი“. 

CF1VF2  ქვემოდელშიც ა და ჷ ხმოვნიანი ორი ძირია: 

-ფსახ-გა „საცვლები“; 

ა-ფშ¾N -რა „შემჩნევა, მეთვალყურეობა“. 

CF1VS ერთი ძირით ვლინდება: 

ა- შ რ „შავი ყურძნის ჯიში“  

CF2VC ქვემოდელში რვა ერთეული გამოიყოფა: 

ა (5): ა-ც ჯ „გამხდარი“; 

ჷ (3): ა-ფხNძ „სიზმარი“. 

CF2VF1  შვიდი ძირით რეალიზდება: 

ჷ (4): ა-ფ Nს 1. „ქალი, დიაცი“. 2. „ცოლი“; 

ა (3): -ბღა  „ფუფხი, ქერქი“. 

CF2VF2 ოდენ ერთ ძირს მოიცავს: 

ა-ფხ  „ჭოპოსანი“ 

CF2VS ქვემოდელის ოთხი ძირი დასტურდება: 

ა (2): ა- ნ „სარი, მარგილი“; 

ჷ (2): ა-ცხNრ-აა-რა „დახმარება“. 

CSVC ქვემოდელი რვა ძირითაა წარმოდგენილი, რომლებშიც თანაბრადაა 

განაწილებული ა და ჷ: 

ა (4): -ბლა  „ზღვის ძროხა (თევზი)“; 

ჷ (4): ა-წრNჯ 1. აბჟ. „ძაფის გორგალი“ 2. ბზიფ. „თითისტარი“. 

CSVF1 10 ძირის შემცველია, რომელთა შემადგენლობაში ჷ სჭარბობს ა-ს: 

ჷ (7): -ჭნჷშ¾ „ვერცხლისფერი თოლია“;  

ა (3): ა-ფრ ს „ჭრიჭინა“. 
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CSVF2 ქვემოდელის მხოლოდ ერთი ძირი ვლინდება: 

ა-ჭრN  „ჭრელი“ 

CSVS ა ხმოვნის შემცველი სამი ძირითაა წარმოდგენილი: 

ა-ჭლ რ „ყურძნის სახეობა“ 

F1CVS ჷ ხმოვნიანი ორი ძირით რეალიზდება: 

ა-ს Nრ „ველური ნიორი“ 

CSVSo, F1F2VS და F1SVC ქვემოდელების თითო ძირით გამოვლინდა: 

CSVSo: -ბრჷ  „ხრახნი“; 

F1F2VS: - ან „ცა“; 

F1SVC: ა-ჶლNჭ „თამბაქოს მორჩი“. 

SCVF1  ორი ჷ ხმოვნიანი, ხოლო SCVS ორ-ორი ა და ჷ ხმოვნიანი ძირით 

ვლინდება: 

SCVF1: -რფჷს „ჭაბუკი“; 

SCVS: ა-მ ლ „მჭადი“; 

SCVS: -მპჷლ „ბურთი“. 

SCVSo, SF1VS და SF2VC ქვემოდელების თითო ძირი დასტურდება: 

SCVSo: ა-რც ჲ „მდოგვი“; 

SF1VS: ა-მშ¾Nნ ზღვა“; 

SF2VC: ა-მჰ  „კოვზი“. 

CCCVC 

CCCVC მოდელში გამოიყოფა CF2SVS და SCCVS ქვემოდელების ჷ და ა 

ხმოვნებიანი ორი ძირი: 

CF2SVS: ა-ცხლNმ „მშიერი (მგელზე)“; 

SCCVS: ა-მ ნ „არტახი“. 

CVCCC 

CVCCC მოდელში სამ ქვემოდელად წარმოდგენილი სამი ძირია, სამივე ა 

ხმოვნიანი: 

CVSCF1 : ა- მფშ¾ „ქორის სახეობა“; 

F2VSCF2: ა- ნთ 1. „ხმელი“. 2. „მჭლე (მოხუცებზე)“; 
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SVSCF2: ა-მ რც  „ურქო ცხვარი“. 

CCVCC 

CCVCC მოდელში დასტურდება ოთხ ქვემოდელად − CF1VSC, CF2VSC, F1SVSC და 

SCVCF1 − წარმოდგენილი ხუთი ძირი, რომელთაგან ერთი შეიცავს ჷ-ს, სხვები ა 

ხმოვნიანია. ამათგან CF1VSC ქვემოდელი ორი ძირით რეალიზდება, სხვები მხოლოდ 

თითო ძირს ითვლის:  

CF1VSC: -ბჟჷნწ „იელი“;  

CF2VSC: ა-ბღ ნჭ „ღორღი“; 

F1SVSC: ა-ჶრ ნჭ „ჭრელი ბუზიჭერია ჩიტი“; 

SCVCF1: -რწაფშ „ისარი, ნესტარი“. 

აფხაზურ ერთმარცვლიან ძირთა მოდელები გავრცელების სიხშირითურთ 

ნაჩვენებია ცხრილში (იხ. ცხრილი #13). 

2.2.2. აბაზურ ერთმარცვლიან ძირთა სტრუქტურული ანალიზი 

აბაზურში ერთმარცვლიანი ძირები რეალიზებულია 11 მოდელად: V, VC, CV, 

CCV, CCCV, CVC, CVCC, CCVC, CCCVC, CCVCC და CVCCC. 

V 

აბაზურში V სტრუქტურის ორი ძირი დასტურდება, ი და ო ხმოვნებით წარმო-

დგენილი: 

ი: Äა-რ-ი-რა „შობა“; 

ო: ო „შორისდებული“. 

VC 

VC ოთხ ქვემოდელში − VC (2), VF1 (2), VF2 (3), VSo (3)− განაწილებული 10 ძირით 

გამოვლინდა: 

VC: ბ „ვაცი“;  

VF1: ზ „ნაღველი“; 

VF2: აჰ „მთავარი“; 

VSo: ჲ „ოხ, ეხ“. 

CV 

წინამდებარე სადისერტაციო ნაშრომის ფარგლებში მომზადდა მოხსენება CV და 

CVCV სტრუქტურის აბაზურ ზმნურ ძირებში ფონემათა დისტრიბუციის შესახებ. 
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კვლევის მიხედვით, CV მოდელში გამოვლენილია 50 ზმნური ძირი, C-ს ადგილას 

არაა რეალიზებული: ვ, ჶ, ჯ¾, ჩ¾, , , , , ყ, ჟ¾, , , რ, ნ, ლ, ჲ. CV მოდელში დომი-

ნანტია ა, მას მოსდევს ჷ, უ და ი თითო ძირში დასტურდება (ფონიავა 2012, 35-36).  

მოხსენების შემდეგ კვლევა გაგრძელდა სახელური მასალის გათვალისწინებით, 

რის შედეგადაც CV მოდელში სულ 142 ერთეული გამოვლინდა − CV, F1V, F2V, SV და 

SoV ქვემოდელების სახით. 

CV ქვემოდელის 76 ძირი აღმოჩნდა. მათში, აფხაზურის მსგავსად, რეალიზდება 

ყველა ხმოვანი, ო და ე-ს გამოკლებით: 

ა (57):  „იღლია“;  

ჷ (16): N „გული“; შუა, ცენტრი“; 

უ (2): დუ-ხა-რა „გაზრდა, დიდად ქცევა“; 

ი (1):  „ქეცი, მუნი, მღიერი“. 

C წარმოდგენილია სადა, ველარიზებული, ლაბიალიზებული და პალატალიზე-

ბული ხშულების სახითაც: 

წ  „ტილი“; 

ძN 1. „წყალი“. 2. „სითხე“; 

 

ჭ¾  „პირი, სახე“; 

ჩ¾N „ცხენი“; 

 

N „სახურავი“; 

N „ხარი“; 

 

ა-რა „რაღაცის ქნევა“. 

 

CV ქვემოდელში საერთოდ არაა გამოვლენილი ჯ¾, , , , ქ,  და ყ ხშულები. 

F1V 35 ძირითა და, ე-სა და ო-ს გამოკლებით, ყველა ხმოვნით ვლინდება:  

ა (16): შ  „სისხლი“; 

ჷ (14): N „კარი“; 
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უ (3): ჶუ! „ფუ! ფუი!“; 

ი (2): ი-რა „დაწყევლა“. 

ამ ქვემოდელში ფრიკატივები დასტურდება როგორც სადა, ისე ველარიზებული 

და ლაბიალიზებული ერთეულებით, ოღონდ საერთოდ არ რეალიზდება ვ: 

ს „მე“; 

ჟა-რა „მოტყუება“; 

 

ჟ¾N-რთა „ორმო“; 

შ¾N „ლიბრი“; 

 

N „ძროხა“; 

ა- N „მშიშარა, ლაჩარი“. 

F2V ქვემოდელში ა და ჷ ხმოვნების შემცველი 23 ძირია: 

ა (13): ჰ  „მსხალი“; 

ჷ (10): ღN „სეტყვა“. 

ამ ქვემოდელშიც ფრიკატივები სადა, ლაბიალიზებული და პალატალიზებული 

ვარიანტებითურთ რეალიზდება, თუმცა საერთოდ არ ვლინდება : 

ხN „ტყვია“; 

ღN „სეტყვა;“ 

 

 „ღორი“; 

N-რა „ხელნაწერი“; 

 

N „ფარჩა“. 

SV ქვემოდელის ექვსი ძირია, რომლებშიც გვაქვს რ, ლ და მ სონორები, ხოლო 

ხმოვნებიდან − ა, ჷ და უ: 

ა (4): ა-მა-ზლა-რა 1. „რაღაცის ან ვიღაცის დაჭერა“. 2. „რაღაცის ქონა“; 

ჷ (1): რN „არმია, ჯარი“; 

უ (1): ლ  „ხელის საფქვავი“. 

ამ ქვემოდელში რ და მ თითო ძირშია, ლ ოთხ ძირში ვლინდება. 
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SoV ქვემოდელის ორი ძირი დასტურდება, ორივეში თავკიდურად სონანტის 

ადგილას გვხვდება: 

 „შენ“ 

CCV 

აბაზურ ენაში საკმაოდ გავრცელებულია CCV სტრუქტურის ძირები. ამ 

მოდელის 188 ერთეული გამოვლინდა CCV, CF1V, CF2V, CSV, F1CV, F1F1V, F1F2V, F1SV, 

F2CV, F2F1V, F2F2V, F2SV, SCV, SF1V, SF2V, SSV ქვესტრუქტურების სახით: 

CCV ქვემოდელის 46 ძირი დადასტურდა. მათში ხმოვანთა დისტრიბუცია 

ასეთია:  

ა (32): ბგა-რა 1. „გავარდნა რაღაცის მიმართულებით“. 2. „ჩამონგრევა“; 

ჷ (12): ც N „კატა“; 

უ (1): ტ  „ქათამი“; 

ი (1): ტ  „მკაცრი“. 

CC ძირითადად არაიდენტური ხშულებითაა წარმოდგენილი, მაგრამ იშვიათად 

მის ადგილას იდენტური ფონემებიც გვხვდება:   

-გა „სარეცხი“; 

 „გრუხუნი“. 

CF1V ა, ჷ და ი ხმოვნების შემცველი 28 ძირით ვლინდება: 

ა (16): ფსა-რა 1. „მოხვეტა, დაგვა“. 2. „დასველება“; 

ჷ (11): ბჟN „ხმა“; 

ი (1): ბზი-ზლა-რა „სიკარგე“. 

CF2V ქვემოდელის 25 ძირი დადასტურდა, რომლებშიც მხოლოდ ა და ჷ 

ხმოვნებია რეალიზებული: 

ა (21): ფჰ  „ქალიშვილი“; 

ჷ (4): ბ N 1. „ფურცელი“. 2. „ფოთოლი“. 

CSV ქვემოდელში 16 ძირია, რომლებშიც ხმოვანთა განაწილება ასეთია: 

ა (9): წლ  „ხე“; 

ჷ (5): რN „ნემსი“; 

უ (1): ბრ  „ბურღი“; 

ი (1): ცრ  „ნათესავი, ნათესაობა, მშობლიური“. 
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F1CV ა, ჷ და უ ხმოვნების შემცველ 17 ძირს ითვლის: 

ა (14): შჴ  „მთა, საძოვარი“; 

ჷ (2): ზ N „ზურგი“; 

უ (1): შტ  „შეძახილი ძაღლისადმი“.  

F1F1V იდენტური ფრიკატივებისა (ქვემოთ მოყვანილი ერთი ძირის გამოკლე-

ბით) და ა, ჷ ხმოვნებისაგან შემდგარი ექვსი ძირითაა გამოვლენილი: 

ა (5): -გა „ფარცხი“;  

ჷ (1): შ¾სN „მძევალი“. 

F1F2V ქვემოდელის ექვსი ძირი დადასტურდა, რომლებშიც ხმოვანთა 

დისტრიბუცია ასეთ სურათს იძლევა: 

ა (5): სჵ „დაბალი“;  

ჷ (1): ხN „სტაფილო“. 

F1SV ქვემოდელის ერთი ძირიღა აღმოჩნდა: 

ლ  „ოჯახი“  

F2CV სამი ა ხმოვნიანი ძირის შემცველია: 

ხჩა-რა „დაცვა, გაფრთხილება“  

F2F1V ქვემოდელში ექვსი ძირია და მათში ჷ სჭარბობს ა-ს: 

ჷ (4): ხშN „ქორი“; 

ა (2): ზ  1. „თანამგზავრი“. 2. „კოლეგა“. 

F2F2V ა ხმოვნიანი ხუთი ძირითაა წარმოდგენილი. მათგან ოთხი იდენტურ 

ფრიკატივებს შეიცავს:  

-რა „ვაკე“; 

Äა-რა „ყიდვა“. 

F2SVა ხმოვნის შემცველი ორი ძირით რეალიზდება: 

ნ  „მამის სახლი, კერა“ 

SCV ქვემოდელში გამოვლენილ 11 ძირში რეალიზებულია ა და ჷ, სონორებიდან 

საერთოდ არაა ლ, ნ და რ კი თითო ძირშია: 

ა (7): რჴ „ველი, ტრამალი“; 

ნ  „ღმერთი, ღვთაება“; 

ჷ (4): მცN „ტყუილი“. 



74 

 

SF1V ა და ჷ ხმოვნიან ხუთ ძირს ითვლის, რომლებშიც S-ის პოზიციაში მხოლოდ 

მ დასტურდება: 

ჷ (3): მ N „დათვი“;  

ა (2): მზ  „ნათურა“. 

SF2V ქვემოდელი მ, ლ, ნ სონორებისა და ა, ჷ ხმოვნების შემცველ 10 ძირს 

შეიცავს:  

ა (6): ლ  „კვამლი“; 

ჷ (4): მხN „ყანა“. 

SSV ქვემოდელის ერთი ძირი გამოვლინდა: 

მლ  „შიმშილი“  

CCCV 

CCCV მოდელში CCF2V, CCSV, CF1CV, CF1F1V, CF2CV, CF2F2V, SF1CV ქვემო-

დელების სახით 15 ძირი გამოვლინდა. 

ხუთი ძირის შემცველია CF1CV: 

ფშ¾ქ  „რბილი, სუსტი“ 

სამი ძირით დასტურდება CF2CV: 

ფხთN „ქეციანი, მუნიანი“ 

ორ-ორი ძირით რეალიზდება CCF2V და CF1F1V:  

CCF2V: თფჰ  „ქალი“; 

CF1F1V: თ-ფსსა-რა „გამოგვა, ვიღაცის გაგდება“. 

თითო ძირს შეიცავს CCSV, CF2F2V და SF1CV: 

CCSV: ა-ცა-ცჴრჷ-Äა-რა „ერთმანეთის დახმარება“; 

CF2F2V: ა-წა-ფხხა-რა „გაბრაზება“; 

SF1CV: მსთ  ანატ. „საზარდული“. 

CVC 

ჩემ მიერ მომზადდა მოხსენება, რომელიც დაეთმო CVC ტიპის აბაზურ ზმნურ 

ძირთა ფონემური სტრუქტურის ანალიზს. გამოვლინდა 12 ქვემოდელად რეალიზე-

ბული 128 ზმნური ძირი. მათში ხმოვნები ასე გადანაწილდა: ა (73), ჷ (51), უ (2), ი (1) 

და ე (1). დადგინდა, რომ CVC სტრუქტურაში ერთი ძირის ფარგლებში თავკიდურად 

და ბოლოკიდურად არ დასტურდება ერთი და იმავე რიგის არაიდენტური ფონემები 



75 

 

(ფონიავა 2012ა, 74-75).    

ამავე საკითხზე გამოქვეყნდა ჩემი სტატია „CVC სტრუქტურის ზმნური ძირები 

აფხაზურ-აბაზურ ენებში“. აბაზურში საანალიზო მოდელის 78 ზმნური ძირი გამო-

ვლინდა. მათში ხმოვანთა დისტრიბუცია ასეთია: ა (46), ჷ (28), ი (2), ე (1), უ (1). კვლე-

ვამ აჩვენა, რომ, აფხაზურის მსგავსად, თუ თავკიდურად ხშულია, ბოლოკიდურად 

ძირითადად წარმოდგენილი იქნება სონორი ან სპირანტი, ნაკლებად − ხშული. ისევე 

როგორც აფხაზურში, აბაზურშიც ანლაუტში დისტრიბუციული სიხშირით გამორჩე-

ული ფონემის აუსლაუტში გამოვლენის ალბათობა ნაკლებია და, პირიქით. აბაზურ-

შიც CVC მოდელში ძირეული მორფემის ფარგლებში თავკიდურად და ბოლოკიდუ-

რად ერთი და იმავე რიგის არაიდენტური ფონემები აკრძალულია (ფონიავა 2012ბ, 

125-142).  

ნასესხები ლექსიკის გამორიცხვითა და ზმნური მასალის სახელური ერთეულე-

ბით შევსების შედეგად აბაზური ენის CVC მოდელში გამოიყოფა 22 (CVC, CVF1, CVF2, 

CVS, CVSo, F1VC, F1VF1, F1VF2, F1VS, F2VC, F2VF1, F2VF2, F2VS, F2VSo, SVC, SVF1, SVF2, SVS, 

SoVC, SoVF1, SoVF2 და SoVSo) ქვემოდელის სახით წარმოდგენილი 223 ძირი. 

CVC ქვემოდელში 64 ძირია. მათში ე ხმოვანი არ მონაწილეობს, სხვა ხმოვნების 

დისტრიბუცია ამგვარია:  

ჷ (35): N  „მოხრილი, მოღუნული“; 

ა (24): დ  „ყრუ“; 

უ (3): ტ ფ „ანწლი“; 

ო (1): ც ბ „ხარის შეძახილი“; 

ი (1): ყ ყ „დამრეცი“. 

64 ძირიდან ექვსში თავკიდურად და ბოლოკიდურად იდენტური თანხმოვნები 

დასტურდება: 

ყაყ-რა „დაღეჭვა, რაღაცის ახსნა“; 

წNწ „რეზინა, საშლელი“. 

CVF1 19 ძირით ვლინდება, რომლებშიც ხმოვნები ამგვარადაა განაწილებული:  

ა (10): აშ-ხა-რა „ამღვრევა“; 

ჷ (7): ბჷჟ-ბ  „შვიდი (ნ. კ.)“; 

ე (1): ფ შ „ოთახი“; 
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ი (1): წ ს „ბეღურა“; „ჩიტი“. 

CVF2 ა და ჷ ხმოვნების შემცველი 20 ძირით რეალიზდება:   

ა (14): ჭN  „ლურჯი“; 

ჷ (6): -ლა-ძახ „რამეში ჩაკერებული“. 

CVS 24 ძირით ვლინდება, რომლებშიც ხმოვანთა განაწილება ასეთია: 

ა (10): არ-რა „თოხარიკივით სიარული“; 

ჷ (11): წჷრ-რა „ყვირილი“; 

ე (2): თ ნ „ციყვი“; 

ო (1): ყ მ „რამდენიმე“. 

CVSo  შვიდი ძირითაა წარმოდგენილი: 

ა (3): პ ჲ „ტალახი, ჭუჭყი“; 

ჷ (1): ა-ლა- ჷ -რა „ერთად ტირილი“; 

უ (1):  „გედი“; 

ე (1): ჲ „საზომი“; 

ი (1): დიჲ-რა 1. „გაქვავება“; 2. „გაცივება“. 

F1VC ა და ჷ ხმოვნიან 12 ძირს შეიცავს:  

ა (8): ვა -ხა-რა „კუზიანად ქცევა“; 

ჷ (4): Nბ „თრთვილი“. 

F1VF1 ოთხი ძირითაა წარმოდგენილი, რომელთაგან სამი თავკიდურად და 

ბოლოკიდურად იდენტურ ფრიკატივებს შეიცავს: 

ა (2): სას-რა „სტუმრობა“; 

ჷ (2): სNს „ბატკანი“. 

F1VF2 ქვემოდელის ხუთი ძირი გამოვლინდა: 

ჷ (4): შ¾N  „ბზე, ჩალა“; 

ა (1): ჟ¾  „ნიკაპი, ძირი“. 

F1VS ქვემოდელში ექვსი ძირია: 

ჷ (4): Nრ „მხეცი, ნადირი“; 

ა (1): შ¾ ნ „ხასიათი, ზნე, მანერა“; 

ი (1): ს ნ „ძეგლი“. 
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F2VC ქვემოდელის 16 ძირი დადასტურდა: 

ა (11): ა -რა „დალამბვა“; 

ჷ (4): ჷც-ხა-რა „მოცულობის შემცირება“; 

ი (1): თ „თავისუფალი, გაშლილი“. 

F2VF1 შვიდი ძირით ვლინდება:  

ა (6): ჟ-რა „სიყვითლე“; 

ჷ (1): Äა-ლ-ღჷზ-Äა-რა „კვნესა, ძილში ბოდვა“. 

F2VF2 სამ ძირს ითვლის. მათგან ორში თავკიდურად და ბოლოკიდურად დას-

ტურდება:  

ა (2): ჵა - N „მოცეკვავე“;   

ჷ (1): N  „მტრედი“. 

F2VS ქვემოდელიც ექვს ძირს შეიცავს: 

ა (4): ღ რ „ტუსაღი“; 

ჷ (2): ა- - ჷრ-რა „დანგრევა“. 

F2VSo ო ხმოვნიანი ერთი ძირითაა წარმოდგენილი, რომლის ბოლოკიდურად 

გვხვდება: 

 „მალემსრბოლი, შიკრიკი“  

SVC ცხრა ძირით რეალიზდება. მასში თავკიდურად სონორებიდან მხოლოდ რ 

არ გვხვდება: 

ჷ (5): ლჷგ „ტყვე“; 

ა (3): მაჭ-ზლა-რა „უმნიშვნელოდ ყოფნა“;  

ო (1): ლ კ „ზღაპარი“. 

SVF1 ქვემოდელში ცხრა ძირია, რომელთა თავკიდურად ყველა სონორია 

რეალიზებული: 

ჷ (5): ნN  „თიხა, მიწა“; 

ა (4): ლას-ხა-რა „დამსუბუქება“. 

SVF2 ჷ ხმოვნიან ორ ძირს შეიცავს:  

რN  „ლატანი, კოჭი“ 

SVS ოდენ ერთ ძირს ითვლის: 

ნ რ „ტრიბუნა“ 
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SoVC ქვემოდელის ა და ი ხმოვნიანი ორი ძირი ვლინდება, თავკიდურად კი 

ორივე სონანტია წარმოდგენილი: 

ჲაც-  „გუშინდელი“; 

ტ „უჰ“. 

SoVF1 ქვემოდელში ჷ ხმოვნიანი ორი ძირია: 

ჷ (2): Nს „საქმე“ 

SoVF2  ა და ჷ ხმოვნიან ორ ძირს შეიცავს: 

 „გვალვა“; 

N  „ოხ! ვაი!“. 

SoVSo ქვემოდელში ა და ჷ ხმოვნიანი ორი ძირი გვაქვს: 

 „შხამი“; 

N  „ყმუილი“. 

ჩემს სტატიაში „CVC სტრუქტურის ზმნური ძირები აფხაზურ-აბაზურ ენებში“ 

დადგენილი ტენდენცია (ფონიავა 2012ბ, 125-142) გავრცელდა სახელურ ძირეულ მო-

რფემებზეც, შესაბამისად, აფხაზურის მსგავსად, CVC სტრუქტურის ძირეულ მორფე-

მაში ანლაუტის პოზიციაში დისტრიბუციული სიხშირით გამორჩეული ფონემის 

აუსლაუტში გამოვლენის ალბათობა ნაკლებია და, პირიქით (იხ. ცხრილი #19).   

CVCC 

CVCC სტრუქტურაში 31 ძირია წარმოდგენილი, რომლებიც CVCC, CVCF1, CVCF2, 

CVF1C, CVSC, CVSF2, F1VSF2, F2VCF1, F2VSC, SVF1C, SVSC და SVSoC ქვესტრუქტურების 

სახით რეალიზდება.   

ამ ქვესტრუქტურაში ყველაზე გავრცელებულია CVSC, რომელიც ჷ, ა და უ 

ხმოვნებიან 13 ძირს ითვლის: 

ჷ (6): დNმპ „სროლის ხმა“; 

ა (5): რფ „სოკო“; 

უ (2): მფ „კენკრა“. 

სამი ერთეულით ვლინდება CVF1C: 

ფN თ „ზღვარი, დასასრული“ 

ორ-ორი ძირის შემცველია CVCC, CVCF1, CVSF2, CVCF2 და F2VCF1: 

CVCC: ჯ პყ „ღერო“; 
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CVCF1: ყაფშ-ხა-რა „გაწითლება“; 

CVSF2: ძჷრ - N „დამჯერი“; 

CVCF2: წNფხ „შარშან“; 

F2VCF1: ფშ „ოქრო“. 

თითო ძირითაა წარმოდგენილი F1VSF2, F2VSC, SVF1C, SVSC და SVSoC: 

F1VSF2: ა-ჶ რ  1. „ფიჩხი“. 2. გადატ. „გამხდარი“; 

F2VSC: ა-ჶ რ  „ძლივძლივობით“; 

SVF1C: მიშტ „განა, ნუთუ“; 

SVSC: ნNრ  „მდინარის გაღმა ნაპირი“; 

SVSoC: რ ჲჯ „ფურჩალი“. 

CCVC 

CCVC მოდელი CCVC, CCVS, CCVSo, CF1VC, CF1VF1, CF1VF2, CF2VF1, CF2VF2, CF2VS, 

CSVC, CSVS, CSoVS, F1CVC, F1CVF2, F2CVF1, SCVS, SF1VC, SF1VF2 ქვემოდელებითა და 36 

ძირით რეალიზდება: 

CSVC ოდენ ჷ ხმოვნიან ექვს ძირს შეიცავს, ექვსძირიანია CCVS ქვემოდელიც, 

მაგრამ მას ერთი ა ხმოვნიანი ერთეული ურევია: 

CSVC: პრNპ „შტოში“;   

CCVS: ჯგ რ „მოძრავი“. 

სამ-სამი ძირითაა წარმოდგენილი CF1VF1 და CF2VF1: 

CF1VF1: ფსNზ „თევზი“; 

CF2VF1: ფ Nს „ცოლი“. 

ორ-ორ ძირს შეიცავს CCVC, CF2VS, CF1VF2 და SF1VC: 

CCVC: ჩ¾ბNგ „ცელი“; 

CF2VS: ნ „სარი, პალო“; 

CF1VF2: ფშ¾N  „ქარი“; 

SF1VC: ლღ ჭ „სტეპის ან ტყის ხანძარი“. 

თითო ძირით დასტურდება CCVSo, CF1VC, CSVS, CF2VF2, CSoVS, F1CVC, F1CVF2, 

F2CVF1, SCVS და SF1VF2: 

CCVSo: კ ჲ „თავხედი, უტიფარი“; 
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CF1VC: ფსN  „ალვის ხე“; 

CSVS: ლ ნ „ამლაკი“; 

CF2VF2: ბღ ღ „მდგომარეობა, ქონება“; 

CSoVS: ყჲNნ „მომაბეზრებელი“; 

F1CVC: ჭ¾Nჭ¾ „ჯოგი, გუნდი“; 

F1CVF2: შტ  „გავა, საჯდომი“; 

F2CVF1: ხწN  „ტყვია“; 

SCVS: მ ლ „მჭადი“; 

SF1VF2: მზ  „ფიჭვი, ნაძვი“. 

CCCVC 

CCCVC მოდელი CF1F1VS, CF2F2VS და F2F1SVC ქვემოდელებითა და სამი ძირით 

ვლინდება: 

CF1F1VS: ფ შNრ „ფოცხვერი“; 

CF2F2VS: ჩ Nრ „ხუჭუჭი, ხვეული“; 

F2F1SVC: ხშრNპ „ნამგალი“. 

CCVCC 

CCVCC სტრუქტურაში CF1VSC და F1F2VSC ქვესტრუქტურების მქონე ორი ძირი 

გამოიყოფა: 

CF1VSC: ნდ „ცა, ზეცა“; 

F1F2VSC: ფსNნჩ „ტვირთი, უღელი“. 

CVCCC 

CVCCC მოდელი F2VSCF2 ქვემოდელის ერთ ძირს ითვლის: 

რთ  „ძალიან მშრალი“ 

აბაზურ ერთმარცვლიან ძირებში გამოვლენილი სტრუქტურების სიხშირე 

ნაჩვენებია ცხრილში (იხ. ცხრილი #20). 

2.3. აფხაზურ-აბაზურ ორმარცვლიან ძირთა აგებულება 

2.3.1. აფხაზურ ორმარცვლიან ძირთა აგებულება 

აფხაზურში საკმაოდ გავრცელებულია ორმარცვლიანი ძირები. ისინი რეალიზ-
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დება შემდეგი მოდელების სახით: VV, VVC, VVCC, VCV, VCVC, VCCV, CVV, CVVC, 

CVCV, CCVV, CCVCV, CVCCV, CVCCCVCC, CVCVC, CVCCVC, CCVCCV და 

CCVCCCVC.       

VV 

VV 10 ძირითაა წარმოდგენილი. მათგან ცხრაშია სხვადასხვა სემანტიკის მქონე 

აა მიმდევრობა:  

ა „ურთხელი“; 

აა-რ   „მოსვლა“; 

უ „უი!“. 

VVC 

VVC მოდელის ოთხი ძირია – VVC, VVF1 და VVF2 ქვემოდელებად რეალი-

ზებული. 

პირველი ორი თითო ძირს შეიცავს, მესამე − ორს: 

VVC: აც „სიბრძნის კბილი“; 

VVF1: ას „ქვეტყე“; 

VVF2: ა ხ „ეხ“; 

VVF2: ა ღ „მსხვილი ღერღილი“. 

VVCC 

VVCC მოდელში VVSC და VVSoC ქვემოდელების თითო ძირი გამოვლინდა:  

VVSC: ა რ  „ნადირობისა და გარეული ცხოველების ღმერთი“; 

VVSoC: ა ჲტ „ეხ, ახ“. 

VCV 

VCV მოდელში 19 ძირია – VCV, VF1V, VF2V და VSV ქვემოდელებად წარ-

მოდგენილი.  

VCV ქვემოდელში რვა ძირია, რომლებშიც ა და ჷ ხმოვნები მონაწილეობს: 

აკN „ერთი“; 

ძა „ნორჩი, ნედლი“. 

VF1V ქვემოდელი ოდენ ა ხმოვნის შემცველი ორი ძირითაა რეალიზებული: 

აშ  „ძმა“  

VF2V ექვსი ძირითაა წარმოდგენილი, რომლის მხოლოდ ერთ ძირშია თავკიდუ-
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რად ე, სხვა პოზიციებში ყველგან ა  დასტურდება:  

-ე ა „საწნახელი“; 

ახ  „მაგრამ“. 

VSV ქვემოდელში სამი ძირია, რომლის ოდენ ერთ ძირში ბოლოკიდურად 

რეალიზდება ი, სხვა შემთხვევებში ყველა პოზიციაში ა ხმოვანია: 

ან  „იქ“; 

ან  „ის, იგი“. 

VCVC 

VCVC მოდელში VSoVF1 და VSoVSo  ქვემოდელების თითო ძირია: 

VSoVF1: ჲაS¾ „კვერნა“; 

VSoVSo: აჲ ჲ „ჰო, კი, დიახ“. 

VCCV 

VCCV მოდელში 15 ძირია, რომლებიც შემდეგი ქვემოდელების სახით ვლინდე-

ბა: VCCV, VCSV, VF1SV, VF2F1V, VSCV, VSF2V, VSSV, VSoCV, VSoF1V და VSoF2V. ეს ქვე-

მოდელები თითო ძირით რეალიზდება, გარდა VCSV (2), VSoCV (4) და VSoF2V (2) 

ქვემოდელებისა: 

VCSV: აბნ  „ის, იგი“; 

VSoCV: ჲ ა „შარვალი“; 

VSoF2V: აჲხ  1. „რკინა; ნაჯახი, ცული“. 2. „ლაგამი“. 

ყველა ქვემოდელში, ერთი ძირის ბოლოკიდური პოზიციის გამოკლებით, 

რეალიზდება ა ხმოვანი. 

CVV 

CVV სტრუქტურა CVV, F1VV, F2VV, SVV და SoVV ქვესტრუქტურებში გადანაწი-

ლებული 27 ძირით ვლინდება: 

CVV ქვესტრუქტურის 15 ძირია: 

ა-რ-ბაა-რ „დალპობა“; 

ა-წ ა „ყინული, ყინვა“. 

უპირატესია აა მიმდევრობა, მაგრამ ია-ც დასტურდება: 

ა- ა „კეთილი“ 

F2VV ხუთი ძირით რეალიზდება: 
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ა- ა „ტკივილი, სატკივარი“ 

SVV ოთხ ძირს შეიცავს, რომლებშიც ოთხივე სონორია წარმოდგენილი: 

ა-რ ა-რა „სესხება, გაჩეხა, გაკაფვა“; 

-ნაა „მრუდე, მოღუნული“. 

F1VV ქვესტრუქტურაში ორი, SoVV-ში კი − ერთი ძირი დადასტურდა: 

F1VV: ზ ა „ადრე, წინასწარ“; 

SoVV: ოო „ჰეი! ოი!“. 

CVVC 

CVVC მოდელში 10 ძირია, რომლებიც რეალიზდება CVVC, CVVF1, CVVS, F2VVC, 

F2VVS და SVVS ქვემოდელების სახით. 

სამ-სამი ძირის შემცველია CVVC და CVVS: 

CVVC: ა- ა ც „დაჭერობანა“; 

CVVS: ა-და ნ „ლარტყა“. 

თითო ძირითაა წარმოდგენილი CVVF1, F2VVC, F2VVS და SVVS: 

CVVF1: ა- ას-რა „წრიპინი, წუწუნი“; 

F2VVC: ა-ჰ ა  „ფითრი“; 

F2VVS: ა-ხა ნ-რა „თანამედროვედ ცხოვრება“; 

SVVS: ა-რ ან „რიგი“.  

CVCV 

CVCV მოდელში 351 ძირია. ისინი გადანაწილებულია შემდეგ ქვემოდელებში: 

CVCV, CVF1V, CVF2V, CVSV, CVSoV, F1VCV, F1VF1V, F1VF2V, F1VSV, F2VCV, F2VF1V, 

F2VF2V, F2VSV, SVCV, SVF1V, SVF2V, SVSV, SoVCV, SoVSV, SoVF1V და SoVF2V.  

CVCV ქვემოდელი მოიცავს 120 ძირს. მათი გარკვეული ნაწილი, კერძოდ, 40 

ერთეული იდენტური ფონემების შემცველია, იდენტური ჷ და ი ოდენ თითო ძირშია, 

სხვა ძირებში ა დასტურდება:  

ა-რ-ბ ბა-რა „ათქვეფა, გაპენტვა“; 

-ტატა-ხა-რა  „დარბილება“; 

ა- ჷ N „მჟავე“; 

ა-პიპ  „სალამური“. 

ამ 40 ძირიდან ყველაში, ქვემოთ მოყვანილი ერთეულების გარდა, ხმოვნებიც 
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იდენტურია ორივე მარცვალში:         

ა-კNკა 1. „ძუძუსთავი“. 2. „ქალის მკერდი“; 

ა- N უ „გუგული“; 

ა-ძNძა-რა „შეშინება, დაფრთხობა“; 

ა-ჩNჩა-რა „დამოკიდებულება (ალკოჰოლზე)“; 

ა-ცNცა „ზამთრის ბოლოკი“. 

ერთადერთ შემთხვევაში C1 და C2 პალატალიზებული და ლაბიალიზებული ქ 

ფონემითაა წარმოდგენილი: 

ა- ა „ულაყი“ 

მთელ ქვემოდელში ინლაუტშიც და აუსლაუტშიც უპირატესია ა ხმოვანი. 

CVF1V 18 ძირს შეიცავს. ამ შემთხვევაშიც ყველაზე გავრცელებულია ა ხმოვანი, 

ექვს ძირშია ჷ, თითოში − უ და ე: 

ა-კა  „არაფრად“; 

ა-ტNშ¾ა „უფსკრული“; 

დას  „ყოველი“; 

ა- ეჟN-რა „მრგვალი“. 

CVF2V ქვემოდელის 22 ძირი ვლინდება. მათგან ოდენ რვა ძირშია ჷ, სხვებში ა 

ხმოვანია:  

ა-ბა  „მაგარი (ითქმის ღომზე), სქელი“; 

ა-ცNხა „თალგამი“; 

-დ-ძახჷ-ლა-რა „მიკერება“. 

CVSV 24 ძირით რეალიზდება. მათგან შვიდ ძირშია ჷ, სხვებში ა ვლინდება: 

ა- Nლა „მეზობელი“;  

ა-გ რა „აკვანი“. 

ამ ქვემოდელში ექვს ძირშია ლ, ორ-ორ ძირში − მ და ნ, სხვებში  − რ. 

CVSoV ქვემოდელის მხოლოდ ერთი ძირი დასტურდება: 

ა- N ა-რა „ტირილი, დატირება“ 

F1VCV ქვემოდელის 15 ძირია. ხუთ ძირშია ჷ, ერთში ბოლოკიდურად − ი, 

სხვებში − ა: 

ა-ს ბა „მტვერი“; 
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ა-სN ა „კავკასიური ენძელა“; 

ა-შაპN „ფეხი“; 

-საბი „ბავშვი, ყმაწვილი“. 

F1VF1V ქვემოდელში 11 ძირი გამოვლინდა. მათგან ხუთი იდენტური ფრიკატი-

ვების შემცველია. ერთ ძირშია ი, ხუთში − ჷ, სხვებში ორივე პოზიციაში ა ხმოვანია 

წარმოდგენილი: 

ა-ზაზა-რ „რყევა, ხეტიალი“;  

ა-ჶ ჶა „ღორჯო“; 

შჷჟN „დილით“. 

ერთ ერთეულში C1C2  სადა და ლაბიალიზებული შ ფონემითაა რეალიზებული: 

ა-შა N „სამჭედლოს, რკინის მფარველი“ 

F1VF2V ქვემოდელის 13 ძირი გამოვლინდა. ერთადერთ ძირშია ჷ ბოლო-

კიდურად, სხვა შემთხვევებში ა ხმოვანია გამოვლენილი: 

ა-შა  „ძვლის ტვინი“; 

ა- ხჷ-სთა „ნაიარევი, ნაჭრილობევი“. 

F1VSV რვა ძირითაა წარმოდგენილი. მათგან ოთხ ძირშია ჷ, ერთში − ი, სხვებში ა 

ხმოვანი ვლინდება: 

-ვარა „გვერდი, ფერდი“; 

ა-შ¾Nმი „მწყერფეხა“. 

F2VCV ქვემოდელის 20 ძირი გვხვდება. მათგან მხოლოდ სამ ძირშია ჷ, სხვაგან ა 

რეალიზდება: 

ა-ხ წა 1. „კაცი, ვაჟკაცი“. 2. „ქმარი“; 

ა- ჷჭN „ბავშვი“. 

F2VF1V 17 ძირითაა წარმოდგენილი − ოთხ ძირშია ჷ, სხვებში − ა: 

ა- აზ  „გველი“; 

ა- Nზა „ამხანაგი“. 

F2VF2V ქვემოდელის ოთხი ძირი დადასტურდა. მათგან სამში ფონემები 

იდენტურია, ოდენ ერთში არის ჷ: 

ა- ა „ძალიან წითელი“; 

ა- ახN „მდინარის ღორჯო“. 
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F2VSV შვიდ ძირს შეიცავს. თითო ჷ და ი ხმოვნიანებია, სხვებში ა ხმოვანია 

რეალიზებული: 

- არა „ბუნაგი, სორო“; 

ა-ხამN „ქურქი“; 

-ჰალი „უსაქმური“. 

SVCV 30 ძირს მოიცავს. 12 ძირშია მ, ცხრაში − რ, ექვს ერთეულს ნ აქვს 

თავკიდურად, სამს − ლ. ამ 30 ერთეულიდან ხუთ ძირშია ჷ, სამში − ი, ერთში − უ, 

სხვებში − ა: 

-რა ა „ბევრი“; 

ა-ლაბ  „ჯოხი, კეტი“; 

ა-ნაპN „ხელი“; 

-მითა „მდინარის ნაპირი (მონადირეთა ენაზე)“; 

-მუჩა „მუქთახორა“. 

SVF1V 10 ძირის შემცველია. ამ შემთხვევაში ლ (4) ყველაზე გავრცელებულია, მას 

მოსდევს მ (3), რ (2) და ნ (1). ოდენ ორ ძირშია ჷ, სხვებში რეალიზებულია ა: 

ა-რას  „თხილი“; 

ა-მN ა „შავი ალვის ხე“. 

 SVF2V შვიდი ძირითაა წარმოდგენილი. თავკიდურად გვხვდება ყველა სონორი, 

რ-ს გამოკლებით. მხოლოდ ორ ძირშია ჷ, სხვებში ა დასტურდება: 

ა-ლაჰ  „ლეღვი“;  

ა-ნNხა 1. „წმინდა ადგილი“. 2. „ხატი“. 

SVSV ქვემოდელში მხოლოდ ორი ძირი დასტურდება:  

ა-მ რა „ხაფანგი კვერნის დასაჭერად“; 

ა-მიმ  „იარაღის ნაწილი, ფისტონის ჩასადები“.  

SoVCV რვა ძირით გამოვლინდა. თავკიდურად ოთხ-ოთხ ძირშია ორივე 

სონანტი, ორ ერთეულშია ჷ, სხვებში − ა: 

ჲაცN „გუშინ“; 

ა N „ხვალ“. 

SoVSV ა ხმოვნიანი სამი ძირითაა წარმოდგენილი, თავკიდურად ოდენ ერთ 

ერთეულშია: 
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ა-ჲ რა „ქვეშაგები“; 

- ამა „უსიამოვნება, ურჩხული“. 

SoVF1V ოთხ ძირს მოიცავს. მათ თავკიდურად ორ-ორ ერთეულშია ორივე 

სონანტი, ჷ მხოლოდ ერთ ძირშია, სხვებში ა რეალიზდება: 

-ჲაშა „ძმა“; 

ა N „ახლა, ამჟამად“. 

SoVF2V ქვემოდელში რვა ერთეულია. თავკიდურად ხუთ ძირშია , სამში − ჲ. ჷ 

ოდენ ერთ ერთეულშია, სხვა ძირებში ა დასტურდება: 

ჲახ  „წუხელ“; 

ა- ა N „ადამიანი“. 

CCVV 

CCVV მოდელის ხუთი ძირი გამოვლინდა − CCVV, CF1VV და CF2VV ქვემო-

დელებად წარმოდგენილი. ამათგან CF1VV და CF2VV ორ-ორი ძირის შემცველია, 

CCVV ერთი ძირით რეალიზდება: 

CCVV: ა-ბზ ა „კარგი, კეთილი“; 

CF1VV: ა-ფსა  „ფრინველი“; 

CF2VV: -ბ აა- ა „მყისვე“. 

CCVCV 

CCVCV მოდელში 29 ძირი გამოვლინდა CCVCV, CCVSV, CF1VCV, CF1VF1V, 

CF1VF2V, CF1VSV, CF2VF1V, CF2VF2V, CSVCV, CSVSV, F1CVSV, F1F1VF2V, F2F1VF1V, 

SCVCV, SCVF2V და SF2VSV ქვემოდელების სახით.   

CCVSV ა ხმოვნიანი ოთხი ძირითაა რეალიზებული: 

-ჯბარა 1. „მაგარი“. 2. „ფიცხი“. 3. „ცხარე“ 

CF1VCV ქვემოდელიც ჷ (3) და ა (1) ხმოვნების შემცველი ოთხი ერთეულით 

დასტურდება: 

-ბზჷძა „კლდე, რომელზეც იზრდება ბუჩქი“; 

ა-ფს ფა „მადლი“. 

CF1VF1V ოთხი ძირითაა წარმოდგენილი. მათგან ერთშია ი, სხვებში ა ხმოვანი 

ვლინდება: 

ა-რ-ბზ ზა-რა „გაკეთილშობილება“; 



88 

 

ა-ფს სი-რა „გალღობა“. 

CF1VF2V, CF1VSV, CF2VF1V, CSVCV, F1F1VF2V ქვემოდელების ორ-ორი ძირი 

გვხვდება: 

CF1VF2V: ა-ფშ¾ა  „ნაპირი, სანაპირო“; 

CF1VSV: ა-ფსNლა „მსუქანი, ქონიანი“; 

CF2VF1V: ა-ბღ ზა 1. „ხეზი“. 2. „ქამანდი“; 

CSVCV: -ბლა ა-რა „თქვლეფა, სვლეპა“; 

F1F1VF2V: ა-შშN ა „ნელა, წყნარა“. 

CCVCV მოდელის ქვემოდელთა უმეტესობა − CCVCV, CF2VF2V, CSVSV, F2F1VF1V, 

SCVCV, SCVF2V, SF2VSV − თითო ძირით დასტურდება:   

CCVCV: ა-ფჯ¾ ჯ¾ა „ფართო, განიერი (მხრებზე)“; 

CF2VF2V: ა-ბღაღა-რ  „რყევა, ხეტიალი“; 

CSVSV: -ბლარა (ძვ.) „ქსოვილის სიგანის საზომი ერთეული“; 

F2F1VF1V: - ა ა „ცივი, გრილი“; 

SCVCV: ა-ლგათ  „კალია“; 

SCVF2V: -მჯა (ა) „ღალღა“; 

SF2VSV: -რ ჷნა „ნაცრისფერი შაშვი“. 

CVCCV 

CVCCV სტრუქტურის 123 ძირი გამოვლინდა, შემდეგი ქვესტრუქტურებით 

წარმოდგენილი: CVCCV, CVCF2V, CVCSV, CVF1F1V, CVF1F2V, CVSCV, CVSF1V, CVSF2V, 

CVSSV, CVSSoV, F1VCCV, F1VCF2V, F1VCSV, F1VSCV, F1VSF1V, F1VSF2V, F2VCF1V, 

F2VCF2V, F2VF1CV, F2VF1F2V, F2VSCV, F2VSF1V, SVCF2V, SVF2CV, SVSCV, SVSF1V, SVSF2V 

და SoVF2F1V. 

CVSCV 29 ძირის შემცველია. თითო ძირშია უ და ი, სხვა პოზიციებში ჷ და ა 

გვხვდება, უპირატესობა ჷ-ს ეკუთვნის: 

ა-დარდN „თითისტარი“; 

ა- ნდა 1. „თბილი, ნელ-თბილი (სითხე, ჰაერი)“. 2. გადატ. „გულჩვილი, 

გულთბილი“;  

ა-ძჷრ  „ციცინათელა“; 
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ბარ „სახიფათო, საშიში“. 

F2VSCV 12 ძირს შეიცავს, რომელთაგან მხოლოდ ორშია ჷ და ერთში − ი, სხვები ა 

ხმოვნიანია:  

ა-ჰ მთა „საჩუქარი“; 

ა- Nნჭა-რა „გაძარცვა, დატყვევება“; 

ა- არ  „მათხოვარი“. 

CVCF2V და CVCSV ქვემოდელების რვა-რვა ძირია რეალიზებული. ოთხ-ოთხი 

ძირის ინლაუტში გვხვდება ჷ, სხვა პოზიციებში ა გვაქვს:  

CVCF2V: -ცაცხა „მუცლის ქვედა ნაწილი, საზარდული“; 

- ჷთხა-რა „გაწევა (ნივთისა)“. 

CVCSV: ა- Nჯმა „მგელი“ 

CVSF2V ა და ჷ ხმოვნებიანი შვიდი ძირის შემცველია: 

ა-ძ მ ა „ლოყა, ყბა, ღაწვი“; 

ა-ფჷრღN „ნაკვერჩხალი“. 

CVSF1V ა და ჷ ხმოვნებიანი 10 ძირით რეალიზდება, რომლებშიც ა სჭარბობს ჷ-ს: 

ა-ქამსა-რ „მოჯამაგირეობა“; 

ა-ჯჷმშN „ხახვი“. 

F1VSCV ქვესტრუქტურის ხუთი ძირი გამოვლინდა:  

შ რდა „ბევრი“ 

CVCCV, F2VSF1V, SVCF2V და SVSF2V ოთხ-ოთხი ძირის შემცველია: 

CVCCV: ა-ჭ¾აბბ  „სულელი“; 

F2VSF1V: ა- Nრსა „ბირკავა“; 

SVCF2V: ა-რNცჰა „უბედური, საწყალი, საბრალო“; 

SVSF2V: ა-ლNმჰა „ყური“. 

CVSSV და SVSCV ოდენ სამ-სამი ძირითაა წარმოდგენილი: 

CVSSV: ა-ყარმ „სვია, ფშალა“; 

SVSCV: -მარდა „ციცაბო ფერდობი“. 

ორ-ორ ძირს შეიცავს შემდეგი ქვემოდელები: CVF1F1V, CVF1F2V, F1VCCV, 

F1VCSV, F1VSF2V, F2VCF2V, F2VF1F2V. 
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CVF1F1V: ა-ყაზშ „ხასიათი“; 

CVF1F2V: ა-ბაშ¾ჰ  „ტუფი“; 

F1VCCV: ა-ვაფყ  „მზიურა (ყვავილი)“; 

F1VCSV: ა-შაცმ  „საფანტი“; 

F1VSF2V: ა-შ¾Nმჰა „წყავი“; 

F2VCF2V: ა- თჰა „იარაღი, აღჭურვილობა“; 

F2VF1F2V: ა- აშჰ  „ძირმაგარა“. 

CVSSoV, F1VCF2V, F1VSF1V, F2VCF1V, F2VF1CV, SVF2CV, SVSF1V და SoVF2F1V კი 

თითო ძირით რეალიზდება: 

CVSSoV: ა-წNრ ა „ნაღარი (ნახნავზე)“; 

F1VCF2V: ა-შაც  „ხაფანგი, მახე“; 

F1VSF1V: ა-ზარზ  „კავი (კარისა)“; 

F2VCF1V: ა-ჰ ფშა „ქვევრი, ჭური“; 

F2VF1CV: - ჷზბა „დანა“; 

SVF2CV: ა-ლN თა „საცერი“; 

SVSF1V: მNრზა „შინაური ფრინველის სენი“; 

SoVF2F1V: -ჲა შა „და“. 

CVCCCVCC 

CVCCCVCC მოდელი CVSCF1VSC და SVCF1F2VCF1 ქვემოდელითა და ორი ძირით 

რეალიზდება. ორივე რედუპლიკაციის შედეგი ჩანს: 

CVSCF1VSC: ა- Nნდ ჷნდ-რა „ჩუმად, თავისთვის ლაპარაკი“; 

SVCF1F2VCF1: ა-ლაბზ- ბზ „ფარისეველი“. 

CVCVC 

CVCVC მოდელი CVCVC, CVCVF1, CVCVS, CVCVSo, CVF1VC, CVF1VS, CVF2VS, 

CVSVC, CVSVF1, CVSVF2, CVSVS, CVSVSo, F1VCVC, F1VF1VS, F1VF2VC, F1VSVF2, F2VSVC, 

F2VSVF1, SVCVC, SVCVF1, SVCVS, SVF2VC, SVF1VS, SVF1VSo, SVSVF2, SVSVC, SoVF2VC, 

SoVSVS ქვემოდელებს შეიცავს, ჯამში 73 ძირს.  

CVCVS ქვემოდელის მეტწილად ა და იშვიათად ჷ ხმოვნიანი 16 ძირი 

გამოვლინდა. მათგან მხოლოდ ერთშია უ:   
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ა-ჭაპ ნ „ჭიპი“; 

ა-ჭჷჭNნ „კუნელი“; 

ა-თუბ რ „სახლში დამზადებული ძეხვი“. 

CVCVC ცხრა ძირს ითვლის: 

ა-კაპNტ „შევარდენი“ 

CVSVF2 ქვემოდელის შვიდი ძირი დადასტურდა: 

ა-ჩ რაჰ „ღალღა (ფრინველი)“ 

CVF1VC და SVCVS ქვემოდელების ოთხ-ოთხი ძირი ვლინდება: 

CVF1VC: ა- ას ბ „არჩვი“; 

SVCVS: ა-მა ნ „ქისა, ტომსიკა“. 

F1VCVC და F1VF1VS სამ-სამი ძირითაა რეალიზებული: 

ა-საჯ ქ „სამფეხი; ზედადგარი“; 

ა-შაშ ნ „ცხენის დაავადება“. 

ორ-ორი ძირით დასტურდება CVF2VS, CVSVC, CVSVF1, F1VSVF2, F2VSVC და 

SVF1VS: 

CVF2VS: ა-ჩაღNრ „როჭო“; 

CVSVC: ა- ან ჩ „ძველი უნაგირის სახეობა“; 

CVSVF1: ა-თNრას „გვიმრა“; 

F1VSVF2: -შალაჰ „ჯარი (მონადირეთა ენაზე)“; 

SVF1VS: -მა ჷრ „მარცხი“; 

F2VSVC: ა- Nნაფ „თაგვი“. 

თითო ძირითაა წარმოდგენილი CVCVF1, CVCVSo, CVF1VS, CVSVS, CVSVSo, 

F1VF2VC, F2VSVF1, SVCVC, SVCVF1, SVF1VSo, SVF2VC, SVSVF2, SVSVC, SoVF2VC და 

SoVSVS:  

CVCVF1: ა-პატ ზ „სრული, დიდი (ადამიანზე)“; 

CVCVSo: ა- ატ ჲ „ნაწლავი“; 

CVF1VS: ა-კაშ¾Nრ „კეთილი, კეთილშობილური“; 

CVSVS: ა- ამ მ „კუდუსუნის ძვალი“; 

CVSVSo: ა-ჩალ ჲ „ლელქაში“; 
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F1VF2VC: ა-სიჰ ჩ „კოლხური წვერა“; 

F2VSVF1: ა-ჰარ შ „ნარშავი“; 

SVCVC: ა-მით -რა „გაპრანჭვა“;  

SVCVF1: -მა ჷს „ელვა“; 

SVF1VSo: ა-მაზ ჲ „მზა“; 

SVF2VC: -რა ჷც „ძაფი, მკედი“; 

SVSVF2: -მარა -რა „სიჯიუტე, სიანჩხლე; გაჭირვეულება, გაჯიუტება“; 

SVSVC: ა-მარNჭ „შაკი, მტაცებელი ფრინველი“; 

SoVF2VC: ა- ა დ „ცხენის რემა“; 

SoVSVS: ა- ალNრ „კასრი“. 

CVCCVC 

CVCCVC მოდელი საკმაოდ გავრცელებულია. მასში გამოიყოფა 132 ძირი შემდე-

გი ქვემოდელებით: CVCCVC, CVCCVS, CVCF1VC, CVF1CVF1, CVF1F2VC, CVF1SVC, 

CVF1SVS, CVF1SVSo, CVF2CVF2, CVF2CVSo, CVSCVC, CVSCVF1, CVSCVF2, CVSCVS, 

CVSF1VC, CVSF1VS, CVSF2VC, CVSF2VS, CVSF2VF2, CVSoCVSo, F1VCF1VC, F1VF2SVSo, 

F1VSCVC, F1VSCVF1, F1VSCVS, F1VSCVSo, F1VSF1VS, F1VSoF1VSo, F2VCCVS, F2VCF2VC, 

F2VF1F2VF1, F2VF1CVF2, F2VSCVC, F2VSCVS, F2VSF1VS, F2VSF2VS, F2VSSVS, SVCCVC, 

SVCSVC, SVCCVS, SVSCVC.  

CVSCVS ქვემოდელის 31 ძირი ვლინდება. მათგან 22 რედუპლიცირებულია და 

იდენტური ხმოვნებისა და C1C 3 -C2C 4-ის შემცველია:  

-რ-ჯ¾არჯ¾არ-რა „გაფურჩქვნა“;  

ა- ჷრ Nრ-რა „ჭიხვინი, ხვიხვინი“. 

დარჩენილი ცხრა ძირი არარედუპლიცირებულია: 

ა-ბარჩ ნ „ღორჯო“ 

CVCCVC ქვემოდელის 13 ძირია. მათი ხმოვნები და C1C3-C2C4  იდენტურია: 

ა-ფა ფ -რა „ფართხალი“; 

ა- აჯ¾ ¾-რა „კანკალი, ცახცახი“; 

-ქჷჯქჷჯ-რა „კრუნჩხვა, ცახცახი“. 

გამონაკლისია მხოლოდ ერთი ძირი, რომელშიც C1-ის -ს C3-ში ცვლის : 
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ა- აყ აყ-რ  „დაქვეითება, ჩამოხტომა“ 

ცამეტივე ძირში იდენტურია V1V2. 

F2VSF2VS ქვემოდელის 10 ძირი ვლინდება. მათგან ხუთში V1V2, C1C3 და C2C4  

იდენტურია:  

- ჷრ ჷრ-რა „ცუნცული“ 

დარჩენილ ხუთ ძირში C1C3 ან C2C4  განსხვავებულია: 

ა- ამ მ „ბერწი (ძროხა, ცხვარი...)“;  

ა-ღარღ ნ „მაღალი, მოუქნელი“. 

CVF1CVF1 შვიდ ძირს შეიცავს. ხუთი ძირი რედუპლიცირებულია, შესაბამისად, 

მათში იდენტურია როგორც V1V2, ისე  C1C 3  და C2C4: 

- ჷზ ჷზ-რა „გულამოსკვნით ტირილი“; 

ა-ყN ბჷ -რა „ტიტინი“. 

გამონაკლისია ორი ძირი, რომელთაგან ერთის C1C3 განსხვავებულია, მეორისა − 

C2C4:  

-რ-გაზჩ¾აზ-რა „ტორტმანი“; 

დარდ ს „ზღვის დრაკონი“. 

CVSCVC ქვემოდელის შვიდი ძირი ვლინდება, მაგრამ მათში მეტწილად 

არაიდენტურია ხმოვნებიც და თანხმოვნებიც: 

-რ- ჷნცჷც-რა „ჭირვეულობა“ 

CVSoCVSo და F2VCF2VC რედუპლიცირებული ხუთ-ხუთი ძირის შემცველია, 

რომლებიც იდენტური V1V2, C1C3  და C2C4-ით არის შედგენილი: 

ა-პეჲპ -რა „შეშუპება“; 

-კა კა -რა „ჩიტების ჭიკჭიკი“; 

ა- ჷთ Nთ-რა „ჩურჩული“; 

ა- აჭ¾ ¾-რა „ყიყინი“. 

F1VSCVS და F2VSCVS ქვემოდელებიც ხუთ-ხუთ ძირს შეიცავს, მაგრამ არა-

რედუპლიცირებულს: 

ა- ჷმ რ „ღრუბელი (ზღვისა); აბედა სოკო“; 

ა-ჰამპ ლ „კონუსური ფორმის ყველიანი კვარი“. 
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CVF2CVF2 ოთხი რედუპლიცირებული ძირით რეალიზდება. ოთხივე იდენტური 

ფონემების შემცველია:  

-რ-ჩჷ ჩN -რა „ღიტინი, ხიცინი“ 

ოთხ რედუპლიცირებულ ძირს მოიცავს F1VSF1VS ქვემოდელიც, რომელთაგან 

ორის V1V2, C1C3  და C2C4 იდენტურია, ორის C2C4 − არაიდენტური: 

ა- ჷრ Nრ „სასტვენი“; 

ა-შარშ ლ „ლოლუა“. 

სამი ძირითაა წარმოდგენილი CVSCVF1: 

CVSCVF1: ა- არ შ-რა „ათრთოლება, შერყევა“ 

ორ-ორი ძირით რეალიზდება CVCF1VC, CVSF1VS, F2VSF1VS და SVCSVC: 

CVCF1VC: ა- აფსN  „ზუმბა“; 

CVSF1VS: ა- ამს რ „ნაგავი“; 

F2VSF1VS: ა- ჷმსNლ „ღვია“; 

SVCSVC: -ლა ლა -რა „კლაკნა, გრეხა“. 

CVCCVS, CVF1F2VC, CVF1SVC, CVF1SVS, CVF1SVSo, CVF2CVSo, CVSCVF2, CVSF1VC, 

CVSF2VC, CVSF2VS, CVSF2VF2, F1VCF1VC, F1VF2SVSo, F1VSCVC, F1VSCVF1, F1VSCVSo, 

F1VSoF1VSo, F2VCCVS, F2VF1F2VF1, F2VF1CVF2, F2VSCVC, F2VSSVS, SVCCVC, SVCCVS და 

SVSCVC თითო ძირს შეიცავს: 

CVCCVS: ა- აჩ რ „სკუმბრია“;  

CVF1F2VC: ა-თასჰ ფ „გაბერილი (მუცელზე)“; 

CVF1SVC: ა-დჷშ¾ლ  „ქარიყლაპია“; 

CVF1SVS: ა-ბასლ რ „შამაია“; 

CVF1SVSo: ა- იშმ ჲ „ყალყი“; 

CVF2CVSo: ა-თა თ ჲ „კაპარჭი, საისრე“; 

CVSCVF2: ა-ჭNრპა  „ჩხუბისთავი“; 

CVSF1VC: ა- Nრსაჯ „ქაშაყის სახეობა“; 

CVSF2VC: ა-პალჰ თ „წუმპე, ტლაპო“; 

CVSF2VS: ა-ყარჰ ნ „ყარყატი“; 

CVSF2VF2: ა-დჷრღNღ „ხორკლიანი ღიჭა“;  
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F1VCF1VC: -რ-შ¾აპშ¾აპ-რა „ძლიერ განათება“; 

F1VF2SVSo: ა-სა რ ჲ „ჩული, ყაჯარი“; 

F1VSCVC: ა-ზჷრ ფ „შავი ზღვის ქერიფქლა (მცენარე)“; 

F1VSCVF1: ა-შჷნძ ჶ „არშია, ქობა“; 

F1VSCVSo: ა-ჶარც ჲ „კოლხური თევზის სახეობა“; 

F1VSoF1VSo: ა-შ¾ეჲშ¾ -რა „გამოსხივება, კაშკაში“; 

F2VCCVS: ა-ჰათ Nნ „მატური“; 

F2VF1F2VF1: -ჰაშ¾ჰაშ¾-რა „მძიმედ სუნთქვა“; 

F2VF1CVF2: ა-ხა  „ნივნივი, ჩალანგარი“; 

F2VSCVC: ა-ღარწNფ „ფოთოლჭამია“; 

F2VSSVS: ა-ჰარმNლ „ჭიოტა“; 

SVCCVC: ა-მაჭ იკ „მარცხიანი, წარუმატებელი“; 

SVCCVS: ა-მაჭყ რ „ბაჯაჯღანები“; 

SVSCVC: ა-მჷრთ თ „წარმართი“. 

CCVCCV 

CCVCCV სტრუქტურა CSVSF1V, CF1VSF2V, CF2VF1CV და CF2VSCV ქვესტრუქტუ-

რებითა და ხუთი ძირით რეალიზდება. მათგან მხოლოდ CF2VF1CV შეიცავს ორ ძირს, 

სხვები წარმოდგენილია თითო ძირით: 

CSVSF1V: ა-ცლამჰ  1. „ნიკაპი“. 2. „ყბა“; 

CF1VSF2V: ა-ფშჷრჰ  „მთლიანი ხისაგან გამოთლილი ცილინდრისებური ჭურ-

ჭელი“; 

CF2VF1CV: ა-ფხასთ  „ზიანი, ზარალი“; 

CF2VSCV: ა-ფ არც  „აფხიარცა“. 

CCVCCCVC 

CCVCCCVC მოდელი რედუპლიცირებული ერთი ძირის შემცველი CF2VSoCF2VSo 

ქვემოდელითაა წარმოდგენილი: 

ა-ფხეჲფხ -რა „კამკამი, ციალი“ 

აფხაზურ ორმარცვლიან ძირთა სტრუქტურები და რაოდენობა ასახულია 

ცხრილში (იხ. ცხრილი #14). 
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2.3.2. აბაზურ ორმარცვლიან ძირთა აგებულება 

აბაზურში ორმარცვლიანი ძირები რეალიზებულია 14 მოდელის სახით: VCV, 

VCVC, VCVCV, VCCV, CVCV, CCVCV, CVCCV, CCVCCV, CVCVCC, CVCVC, CVCCVC, 

CVCCCVCC, CCVCCVC და CCCVCV.     

VCV 

VCV მოდელში 27 ძირი გამოვლინდა − VCV, VF1V, VF2V, VSV და VSoV ქვემოდე-

ლების სახით.  

VCV ა და ჷ ხმოვნებიანი შვიდი ძირით გვხვდება: 

ბა „მამა“; 

ა N „ვინმე“. 

VF1V ქვემოდელში კი ა და ჷ ხმოვნებიანი რვა ძირია: 

აშ  „ძმა“; 

ა N „ყველი“. 

VF2V ქვემოდელში ა და ჷ ხმოვნის შემცველი ექვსი ძირი დადასტურდა: 

აღ  „მტერი“; 

აჰN „თავადი“. 

VSV ა და ჷ ხმოვნებიან ოთხ ძირს ითვლის: 

არ -სა „ამგვარად“; 

ანN „დედა“. 

VSoV ორ ძირს შეიცავს: 

ა -სა „მაგრამ, თუმცა“ 

VCVC 

VCVC მოდელში VCVS და VSVS ქვემოდელების სამი ძირი აღმოჩნდა: 

VCVS: აბ ნ „გარეთ“; 

VCVS: აბ რ „აი“; 

VSVS: ურNმ „ურო“. 

VCVCV 

VCVCV მოდელში VCVSV და VSVCV ქვემოდელების თითო ძირი გამოვლინდა: 

VCVSV: აბარ  „აი (ეს)“;  

VSVCV: არNბა „მამალი“.   
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VCCV 

VCCV მოდელის 11 ძირი ვლინდება VCCV, VCF2V, VCSV, VF2F1V, VSoCV, VSoF1V 

და VSoF2V ქვემოდელების სახით.  

სამი ძირით რეალიზდება VSoCV:  

აჲ  „შარვალი“ 

ორ-ორ ძირს შეიცავს VSoF1V და VSoF2V:  

VSoF1V: ჲ ა „სასადილო მაგიდა (პატარა)“;  

VSoF2V: აჲხ  „რკინა, მეტალი“. 

თითო ძირითაა წარმოდგენილი VCCV, VCF2V, VCSV და VF2F1V: 

VCCV: აბგ  „მთლიანი“; 

VCF2V: აწხ  „დაცემინება (ხმაბაძვითი)“; 

VCSV: ბლა „ყუა“; 

VF2F1V: ახშ  „და“. 

CVCV 

ჩემ მიერ მომზადებულ მოხსენებაში, რომელიც დაეთმო CV და CVCV სტრუქ-

ტურის აბაზურ ზმნურ ძირებში ფონემათა დისტრიბუციის საკითხს, გამოიკვეთა, 

რომ CVCV სტრუქტურის ძირები საკმაოდ გავრცელებულია, მათი გარკვეული 

ნაწილი მიღებულია CV სტრუქტურის რედუპლიკაციის გზით, ნაწილი კი ნასესხებია 

(ფონიავა 2012, 35-36). 

CVCV სტრუქტურის ნასესხები მასალის გამორიცხვითა და სახელური 

ერთეულების დამატებით დეტალურად იქნა შესწავლილი აბაზური CVCV მოდელი. 

მისი 292 ძირი დადასტურდა, რომლებიც CVCV, CVF1V, CVF2V, CVSV, CVSoV, F1VCV, 

F1VF1V, F1VF2V, F1VSV, F2VCV, F2VF1V, F2VF2V, F2VSV, F2VSoV, SVCV, SVF1V, SVF2V, 

SVSV, SoVCV, SoVF1V, SoVF2V, SoVSV და SoVSoV ქვემოდელებშია გადანაწილებული. 

CVCV ქვემოდელში 89 ძირია. მათში ყველაზე გავრცელებულია ა, მაგრამ არცთუ 

იშვიათია ჷ: 

თ ცა „რძალი“;  

ცNცა „ბოლოკი“. 

მათგან მხოლოდ ოთხ ძირშია ბოლოკიდურად ი, ხოლო ერთ ერთეულში 

ინლაუტში დასტურდება ო: 
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აბ  „ობი“; 

ად  „გვამი, მძორი“; 

ტატ  „წებო, ცვილი“; 

ატ  „ნაწლავი“; 

თობ  „გორაკი, ბორცვი“. 

მათი მცირე ნაწილი იდენტური ფონემებისგანაა შედგენილი: 

ბაბა-ხა-რა „გაფუმფულება, გაბურძგვნა“; 

ა  „წრე“; 

Äა-რ-ჩ¾აჩ¾ა-რა „გაფხვიერება“; 

ა „საჯდომი“. 

CVF1V 22 ძირითაა წარმოდგენილი, რომელთა ექვს ძირშია ჷ, ორში − უ, ერთში − 

ი, სხვებში ყველა პოზიციაში ა დასტურდება: 

ჴNზა „საბანი“; 

დას  „ყოველი“; 

ზჷ-რ-ბიზა-ხა-რა „ვიღაცის განკურნების შეძლება“; 

აშ¾ა-რა „ცეკვა“. 

CVF2V 20 ძირის შემცველია. მხოლოდ ხუთ ძირშია ინლაუტში ან აუსლაუტში ჷ, 

სხვა ძირები ა ხმოვნიანია:  

ბა ა-რა „სიმაგრე, სიძუნწე“; 

და N „ბაყაყი“. 

CVSV 21 ძირს შეიცავს, რომელთა ოდენ ორ ერთეულშია ო, ოთხში − ჷ, სხვებში ა 

ხმოვანი დასტურდება: 

არა-რა „დახრჩობა“; 

გNლა-რთა 1. „გაჩერება“. 2. „სამუშაო ადგილი“; 

წოლ  „ღრმა“. 

CVSoV ორივე სონანტისა და ა, ჷ ხმოვნების შემცველი ოთხი ძირითაა 

წარმოდგენილი:  

ბაჲა-ხა-რა „გამდიდრება“; 

ჷ ა-რა „ტირილი, დატირება“. 
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F1VCV 16 ძირით რეალიზდება. ამ შემთხვევაშიც უპირატესია ა, ჷ ექვს ძირშია, ი 

− მხოლოდ ერთში: 

ს ბა „მტვერი, ნაცარი“; 

შაპN „ფეხი“; 

საბ „ბავშვი“. 

F1VF1V ქვემოდელი ხუთ ძირს შეიცავს, რომელთაგან ორში ბოლოკიდურად 

დასტურდება ჷ, სხვა პოზიციებში ყველგან ა ხმოვანია: 

ა „ნელი“; 

სასN „სტუმარი“. 

F1VF2V ქვემოდელში ა ხმოვნიანი ცხრა ძირია:  

ჟ¾ა  „საღეჭი“ 

F1VSV 11 ერთეულით გამოვლინდა. მათშიც უპირატესია ა. ოთხი ძირი ჷ-ს შე-

მცველია, თითო ძირშია ი და ო: 

ვარ  „გვერდი“; 

შ¾Nლა „ფქვილი“; 

ჵარ  „შთამომავლობა“; 

ჟორ  „ჩრდილი, ქოლგა“. 

F2VCV 17 ერთეულს მოიცავს. მათგან თავკიდურად ან ბოლოკიდურად მხო-

ლოდ ექვს ძირშია ჷ, სხვები ა ხმოვნიანია: 

ჰათN „ტიკი“. 

F2VF1V ა ხმოვნიანი ცხრა ძირითაა წარმოდგენილი, მხოლოდ ერთშია ბოლოკი-

დურად ჷ: 

ას  „ქლიავი“; 

ჵასN „კუბო“. 

F2VF2V ქვემოდელის ხუთი ძირიდან მხოლოდ ერთია ჷ ხმოვნიანი, სხვები ა-ს 

შეიცავს: 

Nჵა „ტკივილი“ 

მათგან სამ ძირში იდენტური ფრიკატივები ვლინდება: 

ღ ღა „ფართო“ 

F2VSV ქვემოდელის ა ხმოვნიანი შვიდი ძირი აღმოჩნდა, მხოლოდ ორშია ჷ: 
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ჰ რა „კამეჩი“; 

Nნა „მხარე“. 

F2VSoV ერთ ძირს შეიცავს: 

ხNჲა „მართალი, უდანაშაულო“  

SVCV 21 ერთეულს ითვლის. მათგან შვიდ ძირშია ჷ, სხვებში ა რეალიზდება: 

ლაბ  „ჯოხი“; 

მათN „გველი“. 

SVF1V ქვემოდელის ცხრა ერთეულია. მათგან მხოლოდ ორშია ჷ, სხვები ა 

ხმოვნიანია: 

რას „კაკალი, ნიგოზი“; 

ლასN „მსუბუქი, სწრაფი“. 

SVF2V 10 ძირს შეიცავს. მათგან ოთხშია ჷ, სხვები ა ხმოვნიანია: 

მახა-ზლა-რა 1. „არამყარად ქცევა“; 2. „დასუსტება“; 

რა N „საქონელი“. 

SVSV ორი ძირითაა წარმოდგენილი:   

მარ  „მზე“; 

მომ  „არა“.  

SoVCV ცხრა ერთეულს ითვლის. მათგან ოთხშია ჲ და ჷ, ხუთში −  და ა: 

ჲ ა „ვარსკვლავი“; 

ა N „ხვალ“. 

SoVF1V შემდეგ ორ ერთეულს შეიცავს: 

ას  „ცხვარი“ 

SoVF2V, SoVSV და SoVSoV ქვემოდელების თითო ძირი გამოვლინდა: 

SoVF2V: აჵ „ხალხი“; 

SoVSV: ჲარ  „საერთოდ“; 

SoVSoV: ჲა „ყინვა, ქარბუქი“. 

CCVCV 

აბაზურ CCVCV მოდელში 34 ძირი დადასტურდა CCVCV, CCVF1V, CCVF2V, 

CCVSV, CF1VCV, CF1VF1V, CF1VF2V, CF1VSV, CF2VCV, CF2VF1V, CSVCV, CSVF1V, CSVSV, 

F1F1VCV, F2F1VF1V, SCVCV და SF2VCV ქვემოდელების სახით. 
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CF2VCV ქვემოდელში შვიდი ძირია: 

თჵა  „ოჯახი“ 

სამ-სამი ძირი უდასტურდება CCVSV, CF1VCV, CF2VF1V და CSVCV ქვესტრუქ-

ტურებს: 

CCVSV: ფყNნა „ინა“; 

CF1VCV: ფშ¾აჴ  „თოკი“; 

CF2VF1V: თ Nსა „დანა“; 

CSVCV: ბნაყ  „შენობის ფასადი“. 

ორ-ორი ერთეულით ვლინდება CF1VF2V, CF1VSV და SCVCV: 

CF1VF2V: ფსN ა „რაიონი, ოლქი“; 

CF1VSV: ფსNლა „მსუქანი“; 

SCVCV: მ Nბა „კვახის ჯიში“. 

თითო ძირს ითვლის CCVCV, CCVF1V, CCVF2V, CF1VF1V, CSVSV, CSVF1V, 

F1F1VCV, F2F1VF1V და SF2VCV ქვესტრუქტურები: 

CCVCV: ჭ¾დ ა „კუპრი“; 

CCVF1V: დ Nზა „ძიძა“; 

CCVF2V: ფყN ა „ჯიში“; 

CF1VF1V: ბზ ზა-რთა „საცხოვრებელი ადგილი“; 

CSVSV: ხრ ნა „საქანელა“; 

CSVF1V: ჩმაზა- -რა „ავადმყოფობა“; 

F1F1VCV: ჶზ ბა „ქვრივი“; 

F2F1VF1V: ა ა „გრილი“; 

SF2VCV: მჰ ა „სუფრის კოვზი“. 

CVCCV 

CVCCV სტრუქტურა 67 ძირს ითვლის, რომლებიც CVCF1V, CVCF2V, CVCSV, 

CVF1CV, CVF1F1V, CVF1F2V, CVF2F1V, CVSCV, CVSF1V, CVSF2V, CVSSV, F1VCF2V, 

F1VF1F1V, F1VSCV, F2VCCV, F2VCF1V, F2VF1CV, F2VSCV, F2VSF1V, SVCF2V, SVF1SV, 

SVF2CV, SVSCV, SVSF2V, SVSoF1V და SVSoSV ქვესტრუქტურებითაა წარმოდგენილი. 

CVSCV ქვემოდელის 17 ძირი დადასტურდა: 
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ბარ N „რთული, ძნელი“ 

F2VSCV შვიდი ერთეულითაა რეალიზებული: 

ჷნ N „ვირთხა“ 

ოთხ-ოთხი ძირითაა წარმოდგენილი CVCF2V, CVSF2V და SVSCV: 

CVCF2V: ჯNბღა „ძუნწი“; 

CVSF2V: ჩამჰ  „ნეკერჩხალი“; 

SVSCV: ნNრ ა „კანაფი“. 

სამ-სამი ძირით გამოვლინდა CVSF1V და CVSSV: 

CVSF1V: ჯჷმშN „ხახვი“; 

CVSSV: კარმ  „ძახველი“. 

ორ-ორი ძირით დასტურდება CVF1F2V, F1VCF2V, F1VSCV, F2VCCV, SVCF2V და 

SVF2CV: 

CVF1F2V: ჰა „ყაყაჩო“; 

F1VCF2V: ს თ ა „ფერფლი, ნაცარი“; 

F1VSCV: შარდა-ხა-რა „გადიდება“; 

F2VCCV: ბჯა „მუქი ნაცრისფერი“; 

SVCF2V: რNცჰა „საწყალი“; 

SVF2CV: მ ხჩ¾ა „აქლემი“. 

თითო ძირის შემცველია CVCF1V, CVCSV, CVF1CV, CVF1F1V, CVF2F1V, F1VF1F1V, 

F2VF1CV, F2VCF1V, F2VSF1V, SVF1SV, SVSF2V, SVSoF1V და SVSoSV: 

CVCF1V: ყაფშN „წითელი“; 

CVCSV: Nჯმა „მგელი“; 

CVF1CV: N თა „ჩიფჩიფა“; 

CVF1F1V: ყ ზშა „ხასიათი“; 

CVF2F1V: ტ ხსა „არამტკიცე, მყიფე“; 

F1VF1F1V: შასს  „საქონელი, პირუტყვი“; 

F2VF1CV: ასფ  „დანა“; 

F2VCF1V: Nბჟ¾ა-რა „სიგიჟე“; 

F2VSF1V: ჷმსა-გ  „ცოცხი“; 
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SVF1SV: რჷზნ „ვერცხლი“; 

SVSF2V: ლNმჰა „ყური“; 

SVSoF1V: მაჲსა „ძალიან ბასრი“; 

SVSoSV: მაჲრ  „ადვილი“. 

CCVCCV 

CCVCCV მოდელში ოთხი ძირია − CF1VCF1V, CF2VCF1V, CSVCF1V და CSVSF2V 

ქვემოდელებში გადანაწილებული: 

CF1VCF1V: ა-წა-ფსაფსა-რა „დანესტიანება“; 

CF2VCF1V: ფხ სთა „უბედურება“; 

CSVCF1V: ფრაფს  „წინსაფარი“; 

CSVSF2V: ცლამ  „ყბა“. 

CVCVCC 

CVCVCC მოდელი CVSVCF1 და SoVCVCF1 ქვემოდელების ორი ძირითაა 

რეალიზებული: 

CVSVCF1: დამ ფს „ღვედი“;   

SoVCVCF1: ათაფს „ჩირქი“. 

CVCVC 

CVCVC მოდელი CVCVC, CVCVF1, CVCVS, CVF1VC, CVF1VF1, CVF2VS, CVSVC, 

CVSVF1, CVSVF2, F1VF1VF2, F1VSVC, F1VSVF1, F1VSVF2, F2VCVC, F2VF1VF1, F2VSVC, 

SVCVF1, SVCVS, SVF2VC, SoVSVC ქვემოდელებში გადანაწილებულ 38 ძირს ითვლის. 

ხუთ-ხუთი ძირის შემცველია CVCVC და CVCVS: 

CVCVC: ძჷძNც „სინდიოფალა“; 

CVCVS: თობ რ „ძეხვი“. 

F2VCVC ქვემოდელი სამ ძირს შეიცავს:  

ჰათNყ „კვერი“ 

ორ-ორი ძირითაა წარმოდგენილი CVCVF1, CVF1VC, CVF1VF1, CVSVF1, CVSVC, 

F1VSVC, F2VSVC და SVCVS: 

CVCVF1: ძაწNს „ნეკნი“; 

CVF1VC: ასNჯ „ფშანი“; 

CVF1VF1: აზNზ „შემცივნება, კანკალი“; 
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CVSVF1: ჷმას-რა „ჩიკორის თამაში“; 

CVSVC: დამ  „ხიწვი“; 

F1VSVC: შარN  „მტკაველი, ციდა“; 

F2VSVC: Nნაფ „თაგვი“; 

SVCVS: მაჴNრ „მოცხარი“. 

თითო ძირით ვლინდება CVF2VS, CVSVF2, F1VF1VF2, F1VSVF1, F1VSVF2, F2VF1VF1, 

SVF2VC, SVCVF1 და SoVSVC: 

CVF2VS: ჯაჵNნ „ოჩანი ცხენი“; 

CVSVF2: ბალ ღ „სრულწლოვანი“; 

F1VF1VF2: შ¾აშ¾N  „საბანი, ზეწარი“; 

F1VSVF1: სარ შ¾ „საუზმე“; 

F1VSVF2: არ ხ „ირემი“; 

F2VF1VF1: ჵაშNშ „მაჩვი“; 

SVF2VC: ლა Nჯ¾ „ენძელა“; 

SVCVF1: მა ჷს-რა „ელვა“; 

SoVSVC: არ დ „სიმღერა“. 

CVCCVC 

CVCCVC მოდელში CVCCVC, CVCSVC, CVF1CVF1, CVF1SVF1, CVF2CVF2, CVSCVC, 

CVSCVF1, CVSCVS, CVSF2VF2, CVSoCVSo, F2VCSVC, F2VF1SVF1, F2VSF1VS, F2VSoF2VSo, 

SVF2F2VF2 ქვემოდელების 31 ძირი გამოვლინდა. 

CVSCVS ყველაზე გავრცელებული ქვემოდელია, რომელიც 10 ძირით ვლინდება. 

მათგან ექვსის ხმოვნები და C1C3-C2C4  იდენტურია, ოთხისა − არაიდენტური: 

წჷრ-წNრ „ჭრიჭინა“; 

ჯარ ნ „ჩიჩობი“. 

CVF1CVF1, CVSCVC და CVSCVF1 სამ-სამი რედუპლიცირებული ძირით გვხვდება. 

აღსანიშნავია, რომ CVF1CVF1 ქვემოდელის სამივე ძირში V1V2 და C1C3-C2C4  მსგავსია, 

სხვებისა − განსხვავებული:  

CVF1CVF1: კაზკ ზ „ბრჭყვიალა“;  

CVSCVC: ანტN  „წელი“; 
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CVSCVF1: ჷნდ ზ „სიასამური“. 

ორი ძირის შემცველია CVSoCVSo, რომლის ოდენ C1C3 არის არაიდენტური: 

აჲ-ჭ¾ ჲ „უსწორმასწორო“   

თითო რედუპლიცირებული ძირითაა წარმოდგენილი CVCCVC, CVF1SVF1, 

CVF2CVF2, F2VCSVC, F2VF1SVF1, F2VSF1VS, F2VSoF2VSo, SVF2F2VF2. მათგან CVCCVC და 

F2VSoF2VSo შეიცავს მსგავს V1V2 და C1C3-C2C4-ს, სხვებში, V1V2-ისა (CVF2CVF2 

გამონაკლისია − არაიდენტურხმოვნებიანია) და C2C4-ისაგან განსხვავებით, C1C3 

არაიდენტურია:   

CVCCVC: ატ- ტ „ყბედი“;  

CVF1SVF1: ჷ მN  „ძველმანები, კონკები“; 

CVF2CVF2: ჸაჰჩჷჰ-რა „კვნესა“; 

F2VCSVC: ხჷჭმNჭ „ნაფოტი“; 

F2VF1SVF1: ხჷშმNშ „აქცენტი (საუბრისა)“; 

F2VSF1VS: ხარვ რ „ბუნდოვანი“; 

F2VSoF2VSo: ჰაჲჰ ჲ „უდავოდ, უსათუოდ“; 

SVF2F2VF2: ნა ჵ  „დაუდგრომელი, ცელქი“. 

თითო არარედუპლიცირებულ ძირს შეიცავს CVCSVC და CVSF2VF2: 

CVCSVC: დაჯმ  „კუ“; 

CVSF2VF2: დჷრღNღ „სამკურნალო ბუჩქი“. 

CVCCCVCC 

CVCCCVCC მოდელი წარმოდგენილია CVSCCVSC და F2VSCF2VSC ქვემოდელე-

ბით, რომელთაგან პირველი ოთხი რედუპლიცირებული, თანაც ხმაბაძვითი ძირით 

ვლინდება, მეორე − ერთით: 

CVSCCVSC: ბჷრყ-ჩNრყ „ბაკუნი“;  

F2VSCF2VSC: ღჷრდ-ღჷრდ „ფხეკის ხმა“. 

CCVCCVC 

CCVCCVC მოდელი CCVSCVF2 და CF2VSCVC ქვემოდელების თითო ძირით 

გამოვლინდა: 

CCVSCVF2: ბჯანდ  „კოდალა“; 

CF2VSCVC: ფხარჭ  „ჭრიალა; ლაქლაქა“. 
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CCCVCV 

CCCVCV  მოდელში CF1CVCV ქვემოდელის ერთი ძირი გამოვლინდა: 

ფშ¾წაწ  „გირაო“ 

აბაზურ ორმარცვლიან ძირებში გამოვლენილი სტრუქტურების სტატისტიკა 

მოცემულია ცხრილში (იხ. ცხრილი #21). 

2.4. აფხაზურ-აბაზურ სამ- და მეტმარცვლიან ძირთა სტრუქტურა 

2.4.1. აფხაზურ სამ- და მეტმარცვლიან ძირთა სტრუქტურა 

აფხაზურ ენაში ერთ- და ორმარცვლიანების ოდენობით არა, მაგრამ მაინც 

დასტურდება სამ- და ოთხმარცვლიანი ძირები, ეს უკანასკნელი ძალიან იშვიათია. 

სამმარცვლიანი ძირები ვლინდება VVCV, VCVV, VVCCV, VCVCV, CVVCCV, CVVV, 

CVCVCVC, CVCCVCV, CVCVCV, CCVCVCV, CVCVCCVC, CVVCV, CVCVV, CVCVCCV 

მოდელების სახით.  

VVCV 

VVCV მოდელში გამოიყოფა VVCV, VVF1V, VVF2V, VVSoV ქვემოდელებში 

გადანაწილებული რვა ძირი. VVCV და VVF2V სამ-სამ ძირს შეიცავს, ხოლო VVF1V და 

VVSoV − თითოს: 

VVCV: აა  „ტომარა“; 

VVF1V: აშა- ჷ „ზარმაცი“; 

VVF2V: აახN „ფაცხის აივნის წინა საძირკველი“; 

VVSoV: ა- ეჲა „ავდარი“. 

VCVV 

VCVV VCVV ქვემოდელის ოთხ ომონიმურ ძირს შეიცავს: 

აბა  „დამპალი“; 

ბაა „გამხდარი“; 

ბაა „შველის, დახმარების გამომხატველი შორისდებული“; 

აბ ა 1. „ციხე, ციტადელი“. 2. „ქვის კედელი“. 

VVCCV 

VVCCV ერთი ძირის შემცველი VVSCV ქვემოდელით რეალიზდება: 

VVSCV: ა ნდა „ღობე“ 
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VCVCV 

VCVCV სტრუქტურის ორი ძირი გამოვლინდა VSVSV ქვესტრუქტურის სახით: 

ან ნა „ფუტკრის ქალღმერთი“; 

ანანა „ევა“. 

CVVCCV 

CVVCCV CVVSCV ქვესტრუქტურის ერთი ძირით ვლინდება: 

- აანდა-რა „რყევა, რხევა“ 

CVVV 

CVVV მოდელში თითო ძირის შემცველი ორი ქვემოდელი (CVVV, SVVV) 

გამოიყო: 

CVVV: ა-წ აა „მცენარე“;  

SVVV: -მიაა „მორჩი, ნაყარი“. 

CVCVCVC 

CVCVCVC მოდელის CVCVSVC, CVSVCVS, F2VF1VF2VF1, F2VCVF2VC, F2VSVF2VS, 

CVSVF1VS, F2VSVCVS ქვემოდელებში შემავალი შვიდი ძირი დადასტურდა. ქვემოთ 

მოყვანილი მაგალითებიდანაც ჩანს, რომ ყველა რედუპლიცირებულია, ბოლო ორის 

გარდა: 

CVCVSVC: ა- ჷჭ¾Nმჷჭ¾-რა „ქანაობით სიარული“; 

CVSVCVS: ა-პჷლNპჷლ-რა „ფუსფუსი, რევა (ხალხის)“; 

F2VF1VF2VF1: -ღჷზNღჷზ-რა „ქვითინი“; 

F2VCVF2VC: ა- ა N ა -რა „შფოთვა, მღელვარება“; 

F2VSVF2VS: ა- ჷლN- ჷლ-რა „ფუსფუსი“; 

CVSVF1VS: ა- ანNზან-რა „ყოყმანი, რხევა“; 

F2VSVCVS: ა-შარათNნ „შარათინი (აფხაზური ცეკვა)“. 

მოხმობილ რედუპლიცირებულ ძირთა ბოლოკიდური ხმოვანი მოკვეცილი 

უნდა იყოს. 

CVCCVCV 

CVCCVCV მოდელში გამოიყო CVCCVCV, CVF1CVF1V, CVSCVSV, CVSCVCV, 

F2VSoF2VCV, SVSF1VSV, F2VF1F2VF1V, F2VCF2VCV, SoVF1F1VSV და SoVSCVSV 

ქვემოდელები, რომლებიც ჯამურად 14 ძირს შეიცავს. მხოლოდ CVCCVCV და 
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CVF1CVF1V არის წარმოდგენილი სამ-სამი ძირით, სხვები თითო ძირით 

რეალიზდება: 

CVCCVCV: ა- აც- აცა-რ „განძრევა, შერხევა“; 

CVF1CVF1V: - ას ასა-რა „გადასხმა, გადავლება“; 

CVSCVSV: ა- ალ ალა-რ „ლაყლაყი, ჭანჭყარი“; 

CVSCVCV: ა- ალ აჯა-რ   „ბიბინი, ბზინვა“; 

F2VSoF2VCV: - ა აცა-რა „წარმატება, განვითარება; კარგი ზრდა (მცენარისა)“; 

SVSF1VSV: ა-მან ლა „მოხერხებული, ხელსაყრელი“; 

F2VF1F2VF1V: ა- აშ¾- აშ¾ა-რ   „ნატეხებად დამსხვრევა“; 

F2VCF2VCV: ა-ჰადჰადა-რ „გაჭიანურება, გაჯანჯლება“; 

SoVF1F1VSV: - ა ჷრა-ხა-რა „ჯანმრთელობის გაუარესება“; 

SoVSCVSV: ა- რ ალა „საქანელა“. 

ორი ძირის გარდა (ა-მან ლა „მოხერხებული, ხელსაყრელი“, ა- რ ალა „საქანე-

ლა“), ყველა რედუპლიცირებულია. აქაც გაორკეცებული ძირის ბოლოკიდური ხმო-

ვანი რედუცირებული ჩანს, ოღონდ CVCVCVC სტრუქტურის ძირებისაგან განსხვავე-

ბით, ამ შემთხვევაში სტრუქტურის შუა პოზიციიდანაა ხმოვანი ამოვარდნილი. 

CVCVCV 

CVCVCV მოდელი რეალიზდება 17 ძირის შემცველი შემდეგი ქვემოდელებით: 

CVCVF1V, CVCVSV, CVF1VCV, CVSVF1V, F1VSVCV, F2VCVCV, SVCVCV, SVCVF2V, 

SVCVSV, SVF1VSV. 

F1VSVCV ხუთი ძირით ვლინდება: 

ა-შამაყ  1. „მსხვილფეხა საქონელი“. 2. „ცვილის დიდი სანთელი“ 

ორ-ორი ძირითაა წარმოდგენილი CVCVSV, CVSVF1V და SVCVSV: 

CVCVSV: ა- ატ ლა „ქულა (ბავშვების თამაშში)“; 

CVSVF1V: ა- არას  „გვრიტი“; 

SVCVSV: მა ნა „ჯერ“. 

CVCVF1V, CVF1VCV, F2VCVCV, SVCVCV, SVCVF2V და SVF1VSV ქვემოდელები 

თითო ძირითაა გამოვლენილი: 

CVCVF1V: ა-ბაბ სა „ბანჯგვლიანი“; 
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CVF1VCV: ა-ბ ზა ა (ძვ.) „ჯალათი“; 

F2VCVCV: ა- აპ ჭ¾ა „მოცვი“; 

SVCVCV: ა-მაჩN ა „აფხაზური თოფის სახეობა“; 

SVCVF2V: ა-მაჩ¾ ა „მინქაფა, მჭადაქვა; კბილის ქვა“; 

SVF1VSV: ა-მაჟ¾ რა „კალია“. 

CCVCVCV 

CCVCVCV CF2VSVF2V ქვემოდელში შემავალი ერთი ძირით გამოვლინდა, რომე-

ლიც რედუპლიცირებული ჩანს, მასში გამარტივებული უნდა იყოს ჩჰ მიმდევრობა: 

-ჩჰარაჰა-რა „მოთმინება, სულგრძელობა“  

CVCVCCVC 

CVCVCCVC F2VSVCF1VS ქვემოდელითა და ერთი ძირითაა რეალიზებული: 

ა- არNფსარ-რა „ფუსფუსი“ 

CVVCV 

CVVCV სტრუქტურა CVVSV ქვესტრუქტურის ერთი ძირითაა წარმოდგენილი:  

CVVSV: დ არა „ძალიან“ 

CVCVV 

CVCVV სტრუქტურაში CVCVV, F2VSVV და SVSVV ქვესტრუქტურებში შემავალი 

სამი ძირი გამოიყო. თითოეული მათგანი თითო ძირით ვლინდება:  

CVCVV: ა-თ ბია „სანგარი, თხრილი“; 

F2VSVV: ა- Nმაა „ერთგვარი არფა“; 

SVSVV: -მარია „ადვილი“.   

CVCVCCV 

CVCVCCV მოდელის ერთი ძირის შემცველი F1VCVCSV ქვემოდელი დასტურდე-

ბა: 

F1VCVCSV: ა-საყ დლა „ტარაღანა“ 

აფხაზურ სამმარცვლიან ძირებში სტრუქტურათა გავრცელება ნაჩვენებია 

ცხრილში (იხ. ცხრილი #15). 

აფხაზურში CVCVCVCCV და CVCVCVCV მოდელების მქონე სულ სამი ოთხმარ-

ცვლიანი ძირია − სამივე რედუპლიცირებული. 
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CVCVCVCCV 

CVCVCVCCV მოდელში CVSVCVSCV ქვემოდელის ერთი ძირი აღმოჩნდა: 

ა- არა ნჩ¾ა-რა „ოდნავ რხევა, ქანაობა“ 

CVCVCVCV 

CVCVCVCV მოდელის ორი ძირია, CVF1VSVF1V და SVSVSVF1V ქვემოდელებში 

გადანაწილებული: 

CVF1VSVF1V: ა-ბ შ¾ა-მაშ¾ა „უბრალო; უვარგისი“; 

SVSVSVF1V: ა-მარNმაჟ¾ა-ხა-რა „გამრავლება, მომრავლება“. 

აფხაზურ ოთხმარცვლიან ძირთა სტრუქტურები რაოდენობითურთ წარმოდგე-

ნილია ცხრილში (იხ. ცხრილი #16). 

ამდენად, აფხაზური ხასიათდება უმარცვლო, ერთ-, ორ-, სამ- და ოთხმარცვლი-

ანი ძირეული მორფემებით. მათგან ყველაზე გავრცელებულია ერთმარცვლიანები, 

რომელთაც მოსდევს ორმარცვლიანი ძირები, მესამე და მეოთხე ადგილზე არის 

უმარცვლოები და სამმარცვლიანები, ყველაზე იშვიათია ოთხმარცვლიანი ძირები. 

აფხაზურში გავრცელების მხრივ პირველ ათეულს ქმნის შემდეგი სტრუქტურები: 

CVCV, CVC, CCV, CV, CVCCVC, CVCCV, CCVC, C, CC და CVCVC. ზემოთ სრულად 

მოცემულია მარცვლიანობის მიხედვით დაჯგუფებული სტრუქტურების ანალიზი, 

მათი სიხშირული მონაცემები კი წარმოდგენილია დანართის სახით (იხ. ცხრილები 

#11-17). 

2.4.2. აბაზურ სამ- და მეტმარცვლიან ძირთა სტრუქტურა 

აბაზურში სამმარცვლიანი ძირები არცთუ ხშირია, ოთხმარცვლიანები კი კიდევ 

უფრო იშვიათია, თუმცა აფხაზურს აღემატება. 

აბაზურში სამმარცვლიანი ძირები ვლინდება ხუთი მოდელის სახით: VCCVCV, 

CVCVCVC, CVCCVCV, CVCVCV და CVCVCCV.  

VCCVCV 

VCCVCV სტრუქტურა VSCVSV ქვესტრუქტურის ერთ ძირს ითვლის: 

არცNნა „დედალი“ 

CVCVCVC 

CVCVCVC მოდელში CVCVSVF1 და CVSVSVS ქვემოდელების ორი ძირია: 
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CVCVSVF1: ატამ ზ „შიშველი“; 

CVSVSVS: ჯუმარ ნ „თრია“.  

CVCCVCV 

CVCCVCV მოდელის ოთხი ძირია − CVCCVCV, CVSCVCV, F1VSCVCV და 

SVF2CVSV ქვემოდელების სახით წარმოდგენილი: 

CVCCVCV: ჷც- Nცჷ-  „ყბედი, ჭორიკანა“; 

CVSCVCV: ყანძ ძა „მიმოზა“; 

F1VSCVCV: შარბ ბა „ჯაგრისი, სავარცხელი“; 

SVF2CVSV: რახჩNნა „ჯაჭვი“. 

CVCVCV 

CVCVCV მოდელის 12 ძირი გამოვლინდა − CVCVCV, CVCVSV, CVSVCV, 

CVSVF2V, F1VSVCV და F2VSVCV ქვემოდელების სახით. 

CVCVCV ყველაზე გავრცელებულია − ექვს ძირს ითვლის: 

ჯამN ა „რძიანი კერძი“  

ორი ძირით რეალიზდება CVSVCV: 

ყარ ბა „ბაბუაწვერა“ 

თითო ძირს შეიცავს CVCVSV, CVSVF2V, F1VSVCV და F2VSVCV: 

CVCVSV: ა-დაჯNნა „სავათი“; 

CVSVF2V: ჭ¾არNჰა „დოყლაპია, უქნარა“; 

F1VSVCV: შამაყN „საქონელი, პირუტყვი“; 

F2VSVCV: ჰარაკN „მაღალი“. 

CVCVCCV 

CVCVCCV მოდელი CVCVSCV ქვემოდელის ერთ ძირს ითვლის: 

ჯა Nნდა „ჭარხალი“ 

აბაზურ სამმარცვლიან ძირებში სტრუქტურების რაოდენობა წარმოდგენილია 

ცხრილში (იხ. ცხრილი #22). 

აბაზურში ოთხმარცვლიანი ძირები CVCVCVCV და CVCCVCVCCV მოდელების 

სახით ვლინდება. 

CVCVCVCV მოდელის ხუთი ძირი დადასტურდა – CVCVF1VCV, CVCVSVSV, 

F1VSVF1VSV, SVF1VSVF1V და SVF2VF2VF2V ქვემოდელებისა, რომელთაგან ოთხი 
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რედუპლიცირებულია: 

CVCVF1VCV: ჷფა- ჷფა-რა „შეგროვება“; 

CVCVSVSV: აბარ ნა „მაქმანები“; 

F1VSVF1VSV: არა- არ   „დამოუკიდებლად“; 

SVF1VSVF1V: მჷ ა-მN ა „ძროხის მოხმობა“; 

SVF2VF2VF2V: ნა -ჵა ა „ჭორი“. 

CVCCVCVCCV მოდელი CVSCVCVSCV და SVSCVF2VSCV ქვემოდელების ორ 

რედუპლიცირებულ ერთეულს შეიცავს: 

CVSCVCVSCV: ბჷრყა-ჩNრყა „უსწორმასწორო ზედაპირი“; 

SVSCVF2VSCV: ნამდა-Äამდა-რა „უმიზნოდ ხეტიალი“. 

აბაზურ ოთხმარცვლიან ძირთა სტრუქტურების სიხშირე ნაჩვენებია დანართში 

(იხ. ცხრილი #23). 

ამრიგად, აბაზურში დადასტურდა უმარცვლო, ერთ-, ორ-, სამ- და ოთხმარ-

ცვლიანი ძირეული მორფემები, რომელთაგან გავრცელების მხრივ უპირატესია ერთ-

მარცვლიანი და ორმარცვლიანი ძირები, მათ მოსდევს უმარცვლოები და სამმარ-

ცვლიანები, ყველაზე ნაკლები დისტრიბუციით ხასიათდება ოთხმარცვლიანი ძირე-

ული მორფემები. აბაზურ ძირეულ მორფემებში წარმოდგენილი სტრუქტურების 

პირველი ათეული ასეა შედგენილი: CVCV, CVC, CCV, CV, CVCCV, CCVC, CC, CVCVC, 

CCVCV და C. აბაზურში დადასტურებულ ძირეულ მორფემებში გამოვლენილი მო-

დელები დეტალურად გაანალიზებულია ზემოთ, მოდელების სიხშირული მონაცემე-

ბი კი მოცემულია დანართში (იხ. ცხრილები #18-24). 

2.5. აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ მორფემათა შედარებითი ანალიზი 

აფხაზურისა და აბაზურის ძირეული მორფემების ანალიზი შესრულდა გამო-

ქვეყნებული აფხაზურ-აბაზური ლექსიკონების საფუძველზე. კორპუსის მსგავსად, 

აფხაზური ლექსიკონებიც აბაზურისას ბევრად აღემატება რაოდენობრივად და მოცუ-

ლობითაც. მიუხედავად ამისა, ხსენებულ მასალაზე დაფუძნებული კვლევა იძლევა 

მნიშვნელოვან შედეგებს როგორც თითოეული მათგანის, ისე მათი მონაცემების 

ურთიერთშედარებისთვის. 

აფხაზურსა და აბაზურშიც ძირეული მორფემები იყოფა უმარცვლო, მხოლოდ 

კონსონანტებისაგან შემდგარ, ერთ-, ორ-, სამ- და ოთხმარცვლიან ძირებად. ორივეში 
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პირველ ადგილს იკავებს ერთმარცვლიანი ძირები (აფხაზურში 957 და აბაზურში 

653), მეორეზე არის ორმარცვლიანები (აფხაზურში 810 და აბაზურში 519), მესამე ად-

გილას − უმარცვლოები (აფხაზურში 167 და აბაზურში 77), ხოლო მეოთხე-მეხუთეზე 

− სამ- (აფხაზურში 63 და აბაზურში 20) და ოთხმარცვლიანები (აფხაზურში 3 და აბა-

ზურში 7).     

როგორც აღინიშნა, აფხაზურში 167 უმარცვლო ძირია, აბაზურში − 77. აფხაზუ-

რის მსგავსად, აბაზურშიც უმარცვლო ძირებში ძირითადად გავრცელებულია  C და 

CC, თუმცა თუ აფხაზურში ისინი C, CC, CCC თანმიმდევრობითაა წარმოდგენილი, 

აბაზურში C-ს CC აღემატება. ორივე ენაში C-ს ადგილას დასტურდება C, F1, F2 და So, 

აფხაზურში სონორებიც მ-სა და ნ-ს გამოკლებით. არცერთ მათგანში C-ს პოზიციაში 

არაა ვ და ჰ ფონემები.     

აფხაზური 957 ერთმარცვლიანი ძირი რეალიზებულია 12 მოდელის სახით, 

ხოლო აბაზური 653 ძირეული მორფემა გადანაწილებულია 11 მოდელში. აფხაზური 

და აბაზური ერთმარცვლიანი ძირეული მორფემები სტრუქტურულად იდენტურია, 

მხოლოდ VCC სტრუქტურა არ დადასტურდა აბაზურში. ორივე ენაში ერთმარცვლია-

ნი ძირების ყველაზე გავრცელებული ხუთი მოდელი იდენტური შედგენილობითა 

და მიმდევრობითაა წარმოდგენილი: CVC, CCV, CV, CCVC და CVCC. 

CVC სტრუქტურაში აფხაზურსა და აბაზურში ანლაუტის პოზიციაში დისტრი-

ბუციული სიხშირით გამორჩეული ფონემის აუსლაუტში გამოვლენის ალბათობა 

ნაკლებია და, პირიქით.  

აფხაზური 810 ორმარცვლიანი ძირი წარმოდგენილია 17, ხოლო აბაზური 519 

ძირეული მორფემა − 14 სტრუქტურის სახით. აფხაზურ-აბაზურში აბსოლუტური 

უპირატესობით სარგებლობს CVCV მოდელი, რომლის ოდენ მცირე ნაწილია 

რედუპლიკაციის გზით მიღებული. 

აფხაზური 63 სამმარცვლიანი ძირი განაწილებულია 14, აბაზური 20 ძირი კი − 5 

მოდელში. ორივეგან პირველ სამეულს ქმნის CVCVCV, CVCCVCV და CVCVCVC 

მოდელები.     

აფხაზურის სამი და აბაზურის შვიდი ოთხმარცვლიანი ძირი ორი მოდელის 

სახით დასტურდება, ორივეგან ჭარბობს CVCVCVCV სტრუქტურა.   

აფხაზურში ჯამში 48 სტრუქტურის სახით რეალიზებული 2000 ძირეული 
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მორფემა გამოვლინდა, აბაზურში კი 35 მოდელში გადანაწილებული − 1276 ძირი. 

ძირეული მორფემის ფარგლებში აფხაზურსა და აბაზურში ყველაზე გავრცელებული 

ოთხეული ასეთი სტრუქტურისა და თანმიმდევრობისაა: CVCV, CVC, CCV და CV. 

სხვა მოდელების უმეტესობაც მსგავსია, მაგრამ განსხვავებულია მათი სიხშირული 

მიმდევრობა.    

ორივე ენაში თითქმის ყველა სტრუქტურასა და პოზიციაში აბსოლუტური 

უპირატესობით სარგებლობს ა ხმოვანი (აფხაზურში გამონაკლისია CSVF1, რომლის 

10 ძირიდან შვიდშია ჷ, ხოლო აბაზურში − F2F1V ქვემოდელი, რომლის ექვსი ძირიდან 

ოთხშია ჷ), მეორე ადგილზეა ჷ, რაც დადასტურდა მთლიანი ენობრივი მასალის 

ამსახველი კორპუსული კვლევითაც. იშვიათია სხვა ხმოვნები, კერძოდ, აფხაზურში ი 

დასტურდება 28 (მოდელებში ასეა განაწილებული: CV − 9, CVC − 7, CVCV – 3, CCV – 

3, CVVV – 2, CVCCV – 2, CCVC − 1, VCV − 1), აბაზურში კი − 14 ერთეულში 

(მოდელებში: CVC – 5, CCV − 3, CV − 2, CVCV – 2, V − 1, VCVCV – 1). აფხაზურში უ 

რეალიზდება 14, ხოლო აბაზურში − 15 ერთეულში, კერძოდ, აფხაზურში ის 

წარმოდგენილია CV (5), CVC (2), CVCV (2), VCC (2), CCV (2), CVCCV (1) მოდელებში, 

ხოლო აბაზურში –  CV (6), CVC (4), CCV (3), CVCC (2) სტრუქტურებში. აფხაზურში ე 

გამოვლინდა 13 (მოდელებში: CVC − 9, CVCC − 4, VC − 2), აბაზურში კი − ოთხ 

ერთეულში (ოთხივე CVC მოდელში). ორივე ენაში ო წარმოდგენილია რვა-რვა ძირში: 

აფხაზურში ის რეალიზდება CVC (7), CCCVC (1), ხოლო აბაზურში − CVC (4), CVCV 

(2), V (1), CVV (1) მოდელებში.  

ამდენად, აფხაზური და აბაზური ძირეული მორფემების ანალიზმა ფაქტობრი-

ვად დაადასტურა, რომ ორივე ენა მდიდარია სტრუქტურული ნაირსახეობებით. მათ-

თვის ამოსავლად ნაგულისხმევი CV მოდელი საკმაოდ გავრცელებულია, მაგრამ მის 

გვერდით არათუ არსებობს სხვა მოდელები, არამედ ბევრადაც კი აღემატება მას. 

იგივე აზრი გატარებულია ჩემს მოხსენებაში „აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ და აფიქსურ 

მორფემათა ამოსავალი სტრუქტურა“, სადაც აფხაზურ-აბაზურ ენათა სინქრონიული 

ვითარების ჩვენების პარალელურად არგუმენტად მოხმობილია ის გარემოება, რომ ამ 

ენათა ეტიმოლოგიურ ლექსიკონებში აღდგენილია უამრავი ძირ-ფუძე, რაც აჩვენებს 

არა მარტო აფხაზურ-აბაზურ, არამედ საერთო აფხაზურ-ადიღურ დონეზეც კი 

არაერთი თანხმოვანკომპლექსის არსებობას (ფხ, ბზ, ბღ, ბჟ, შხ...). ეს კი აბათილებს 
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მოსაზრებას, რომ ამ ენათათვის ამოსავალში ოდენ CV მოდელის ძირები იყო 

დამახასიათებელი (ფონიავა 2019, 73-74). ვ. ჩირიქბა საერთო დასავლურ კავკასიური 

ძირისთვის გამოყოფს VC(C)V, C(C)V, C(C)VC(C)V სტრუქტურულ მოდელებს, ხოლო 

უშუალოდ საერთო აფხაზურისთვის (აფხაზურ-აბაზურისთვის) − VC(C)V, C(C)V, 

CVC, CVC(C)V სტრუქტურის ძირებს (Chirikba 1996). აფხაზურ-აბაზურში CVC, CCV, 

CVCC, CCVC და CVCV მოდელების რეკონსტრუქციას მხარს უჭერს ა. შაგიროვისა და 

მ. ჩუხუას ეტიმოლოგიური კვლევები (Шагиров 1977, Шагиров 1977а, Чухуа 2021). 

2.6. II თავის დასკვნა 

სადისერტაციო ნაშრომის მეორე თავში გამოცემულ აფხაზურ და აბაზურ 

ლექსიკონებზე დაყრდნობით გაანალიზდა აფხაზურისა და აბაზურის საკუთარი 

ლექსიკური ფონდის ძირეული მორფემები. ისინი დაჯგუფდა უმარცვლო, ერთ-, ორ-, 

სამ- და მეტმარცვლიან ძირებად. თითოეულ მათგანში გამოიყო მოდელები და 

ქვემოდელები. აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ მორფემათა სპეციალური და შედარებით-

სტატისტიკური ხასიათის დეტალური ანალიზი აქამდე არ ჩატარებულა.   

კვლევის შედეგად მარცვლიანობის მიხედვით დაჯგუფებულ ძირებში გამოიყო 

სტრუქტურები და ქვესტრუქტურები, გაირკვა მათში ხმოვნებისა და სათანადო 

შემთხვევებში თანხმოვნების განაწილების საკითხები; დადგინდა უმარცვლო, ერთ-, 

ორ-, სამ- და ოთხმარცვლიან ძირეულ მორფემებში გამოვლენილი მოდელების 

გავრცელების სიხშირე, მერე კი შეჯამდა როგორც აფხაზური, ისე აბაზური მთლიანი 

ძირეული მორფემის მოდელთა სიხშირული მაჩვენებლები. ბოლოს შედარდა 

აფხაზურისა და აბაზურის ძირეული მორფემების კვლევისას მიღებული შედეგები, 

გამოვლინდა საერთო და განსხვავებული მახასიათებლებიც:  

აფხაზურში 48 მოდელი დადასტურდა, აბაზურში − 35, მაგრამ ორივე ენაში 

სიხშირული უპირატესობით სარგებლობს ერთ- და ორმარცვლიანი ძირები, მესამე 

და მეოთხე ადგილებს ინაწილებს უმარცვლოები და სამმარცვლიანები, ხოლო 

ყველაზე იშვიათად რეალიზდება ოთხმარცვლიანი ძირები.   

უმარცვლო ძირები აფხაზურში C, CC, CCC თანმიმდევრობით რეალიზდება, 

აბაზურში კი CC სჭარბობს C-ს. 

აფხაზურისა და აბაზურის ერთმარცვლიანი ძირეული მორფემები სტრუქტუ-

რულად ერთმანეთს ემთხევა, ერთადერთ განსხვავებას ქმნის VCC სტრუქტურის ძი-
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რების არარსებობა აბაზურში. 

ორივე ენაში CVC სტრუქტურაში ფონემის გამოვლენის სიხშირე ანლაუტში 

უკუპროპორციულია აუსლაუტში მისი გამოვლენის სიხშირისა. 

აფხაზურსა და აბაზურში ორმარცვლიანებში ყველაზე გავრცელებულია CVCV 

მოდელი, სამმარცვლიანებში − CVCVCV, CVCCVCV და CVCVCVC მოდელები, ხოლო 

ოთხმარცვლიანებში − CVCVCVCV.  

ორივე ენაში აბსოლუტური უპირატესობით სარგებლობს ა ხმოვანი. იგივე 

შედეგი აჩვენა პირველი თავის ფარგლებში ჩატარებულმა კორპუსულმა კვლევამაც. 
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III თავი. აფხაზურ-აბაზურ აფიქსურ მორფემათა სტრუქტურა 

ნაშრომის პირველი თავი დაეთმო ფონემათა დისტრიბუციის შესწავლას მთელ 

აფხაზურ-აბაზურ ენობრივ სისტემაში, მეორე თავში განხილულ იქნა ძირეული 

მორფემების სტრუქტურა, მესამე თავი კი ეხება აფხაზურ-აბაზურ აფიქსურ 

მორფემათა ფონემატურ სტრუქტურას.     

ძირეული მორფემების მსგავსად, ეს საკითხიც შესწავლილია გამოცემული 

ლექსიკონებისა და იმ ნაშრომების მიხედვით, რომლებიც უშუალოდ მიეძღვნა ან 

მათში მეტ-ნაკლებად თავმოყრილია აფხაზურ-აბაზური აფიქსები: ქ. ლომთათიძის 

„ლოკალურ პრევერბთა ძირითადი სახეობანი და მათი გაფორმება აფხაზურსა და 

აბაზურში“ (თბილისი, 1982), რ. კლიჩევის „Глагольные Суффиксы направления в 

Абазинском и Абхазском Языках“ (Черкесск, 1972) და „Локально-превербное 

образование глаголов абазинского языка“ (Черкесск, 1994), ნ. მაჭავარიანის „აფხაზური 

ენის აფიქსები და მოდალური ელემენტები (გრამატიკული მიმოხილვითურთ)“ (თბი-

ლისი, 2020), თ. გვანცელაძის „აფხაზური და ქართული ენების შემსწავლელთათვის“ 

(თბილისი, 2003), ქ. ლომთათიძის „აბაზური ენა“ (თბილისი, 2006) და ნ. თაბულოვას 

„Грамматика абазинского языка: Фонетика и морфология (Черкесск, 1976). გამოქვეყნე-

ბულ ლექსიკონებსა და შრომებში აღწერილია აფიქსების ფუნქცია, ზოგ შემთხვევაში, 

ეტიმოლოგიაც, ნ. მაჭავარიანს გამოყოფილი აქვს მათში იშვიათად და ინტენსივობით 

გამორჩეული ფონემებიც (მაჭავარიანი 2020, 38).     

არსებული შრომებისაგან განსხვავებით, წინამდებარე კვლევა ეთმობა აფხაზუ-

რი და აბაზური აფიქსური მორფემების დეტალურ სტრუქტურულ ანალიზს, თუ რო-

მელი მოდელებია გავრცელებული, როგორია მათში ფონემათა გამოვლენის საკითხე-

ბი. ამდენად, აფიქსური მორფემების ამგვარი კვლევა სიახლეა ორივე მათგანისთვის. 

მესამე თავის პირველ ქვეთავში გაანალიზებულია აფხაზურ აფიქსთა ფონემა-

ტური სტრუქტურა, მეორეში − აბაზურის, მესამე ქვეთავი ეთმობა მათ ურთიერთშე-

დარებას, ხოლო თავი მთავრდება დასკვნით.   

სადისერტაციო ნაშრომის ფარგლებში ამ თავში წარმოდგენილ საკითხებზე 

მომზადდა ორი მოხსენება („აფხაზურ აფიქსთა ფონემატური სტრუქტურისათვის“,37 

                                                           
37 Natia Poniava. ‘On the Phonemic structure of Abkhaz affixes’, Тезисы докладов IV Международной науч-
ной конференции «Кавказские языки: генетикоареальные связи и типологические общности (Махачкала, 
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„აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ და აფიქსურ მორფემათა ამოსავალი სტრუქტურა“38) და 

ერთი სტატია („აფხაზურ-აბაზურ აფიქსურ მორფემათა ფონემატური სტრუქტურა  

(I. აფხაზური მორფემები)“39), რომელთა ძირითადი შედეგები ასახული იქნება 

ქვემოთ, სათანადო ადგილას.  

3.1. აფხაზური აფიქსური მორფემების სტრუქტურული ანალიზი 

წინამდებარე დისერტაციის ფარგლებში მომზადდა ზემოხსენებული მოხსენება 

აფხაზურ აფიქსთა ფონემატური სტრუქტურის შესახებ, რომელიც მოგვიანებით განი-

ვრცო და გამოქვეყნდა სტატიად. ნაშრომში განხილულია პრეფიქსთა და სუფიქსთა 

ფონემატური სტრუქტურა, მორფემებში გაანალიზებულია ლოკალური პრევერბები 

და ძირ-სუფიქსებიც, რადგანაც ისინი აფიქსების დანიშნულებით ფუნქციონირებს. 

თითოეულ მათგანში ცალ-ცალკეა შესწავლილი სეგმენტირებადი და არასეგმენტირე-

ბადი ერთეულები, ვინაიდან სეგმენტირებად მორფემებში ისეთი მიმდევრობები 

ვლინდება, რაც არასეგმენტირებადში არ რეალიზდება. კვლევამ 312 მორფემა გამოავ-

ლინა, რომელთაგან 183 პრევერბია, 59 − პრეფიქსი, სუფიქსების რიცხვი კი 129-ს 

შეადგენს.     

მასალის ანალიზმა აჩვენა, რომ აფხაზურის 59 პრეფიქსი ასეთი მოდელების 

სახითაა წარმოდგენილი: არასეგმენტირებადი (49): V (3), VV (1), VC (9), VCV (1), 

CVCCV (1), VCVCCV (1), CV (13), C (20); სეგმენტირებადი (10): VCC (2), VCV (1), VCCV 

(6), CCV (1).   

აფხაზურში გამოვლენილი 124 პრევერბი გადანაწილებულია შემდეგ სტრუქტუ-

რებში: არასეგმენტირებადი (65): VV (1), CV (31), C (9), CCV (19), CVC (1), CVCV (3), 

CCVV (1); სეგმენტირებადი (59): CCV (16), CVC (19), CVCV (11), CVV (2), CVCCV (2), 

CCCV (1), CCVC (3), CCVCV (5). 

აფხაზური ენისთვის დამახასიათებელი 129 სუფიქსი რეალიზებულია ქვემოთ 

მოცემული მოდელების სახით: არასეგმენტირებადი (92): V (2), VV (1), VC (6), VCV (1), 

CV (40), C (25), CVV (1), CCV (8), CCVC (1), CVC (4), CC (2), CVCC (1); სეგმენტირებადი 

                                                                                                                                                                                           

2014), 144-145. 
38 ნათია ფონიავა, „აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ და აფიქსურ მორფემათა ამოსავალი სტრუქტურა“, ენა 
და თანამედროვე ტექნოლოგიები V – ისტორიული და ეტიმოლოგიური ლექსიკოგრაფიის საკითხები 

(თბილისი, 2019), 73-74.   
39 Natia Poniava. ‘Phonemic Structure of Abkhaz-Abaza Affixal Morphemes (I. Abkhaz Morphemes)’. 

Caucasiologic papers, #6 (Tbilisi, 2014a): 220-243. 
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(37): VC (2), VCC (1), CV (1), CVV (1), CCV (1), CVCVCV (3), CVCCV (1), CCVCV (1), CVC 

(12), CC (5), CVCC (2), CVVC (1), VVCC (1), CVVCC (1), CCCV (1), CVVCVC (1), CVCV (2).  

კვლევისას გამოიკვეთა, რომ პრეფიქსებში ყველაზე ხშირია C და CV, პრე-

ვერბებში ძალზე გავრცელებულია CCV, CV და CVC (ამ მოდელში ჭარბობს ნასახელა-

რი პრევერბები), ხოლო სუფიქსებში CV და C აღემატება სხვა სტრუქტურებს. სტატია 

შეიცავს ჩამოთვლილი მოდელების ყველა აფიქსს მაგალითებითურთ (Poniava 2014a, 

220-243). 

დასახელებულ ნაშრომში დეტალურადაა გაანალიზებული აფიქსური მორფემე-

ბი, განხილულ მორფემებს ახლავს ილუსტრაციები, ამიტომ ამ კვლევიდან მხოლოდ 

ზემოთ მოხმობილი ძირითადი დებულებები იქნება მოყვანილი და სტრუქტურების 

მიხედვით მაგალითები არ გამეორდება.  

სტატიის გამოქვეყნების შემდეგ, აბაზური მორფემების მოძიებისა და მათთან 

აფხაზური მასალის შედარებისას, აფხაზურშიც აღმოჩნდა ზოგი ისეთი აფიქსი, რომე-

ლიც სტატიაში გამორჩენილია, ამიტომ ამ ქვეთავში მხოლოდ ეს ცვლილება აისახება 

და თითოეული მოდელისთვის ოდენ თითო მაგალითი იქნება შემოთავაზებული. 

3.1.1. აფხაზური პრეფიქსები 

აფხაზურ არასეგმენტირებად პრეფიქსებს დაემატა ახალი მასალა V და CV 

მოდელებში.   

V მოდელში სამის ნაცვლად აღმოჩნდა ხუთი ერთეული. ხუთივე ა ხმოვნის 

სახით, ცხადია, განსხვავებული ფუნქციით: 

ა- − კრებით რიცხვით სახელთა პრეფიქსი: ა- აბა „ათივე“ 

CV მოდელში დამატებით სამი აფიქსი გამოვლინდა (CV, SV ქვემოდელების), ა, ჷ 

ხმოვნებისა და დ, ნ,  თანხმოვნების შემცველი: 

SV: ნა- − საიქეთო მიმართულების ზმნისწინი: დ-ნა-ზ-გო-ჲტ „მე ის (ად.) იქით 

მიმყავს“. 

ამრიგად, სტატიაში გაანალიზებულ აფხაზურ არასეგმენტირებად პრეფიქსებს 

ჯამში დაემატა ხუთი აფიქსი, შესაბამისად, მათი რაოდენობა განისაზღვრა 64 ერთეუ-

ლით. აღსანიშნავია, რომ ზემოდასახელებულ სტატიაში არასეგმენტირებად მასალაში 

მოქცეული თითო აფიქსის შემცველი CVCCV და VCVCCV მოდელები უნდა კვალიფი-

ცირდეს სეგმენტირებადად. ამ ცვლილების გათვალისწინებით, აფხაზურში გამოდის 
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ექვს-ექვს მოდელად წარმოდგენილი 52 არასეგმენტირებადი და 12 სეგმენტირებადი 

პრეფიქსი. პრეფიქსთა გავრცელების თანმიმდევრული სიხშირე ასეთია: არასეგმენტი-

რებადი (52): C (20), CV (16), VC (9), V (5), VV (1), VCV (1); სეგმენტირებადი (12): VCCV 

(6), VCC (2), VCV (1), CCV (1), CVCCV (1), VCVCCV (1) (იხ. ცხრილი #25).  

3.1.2. აფხაზური პრევერბები 

აფხაზურში დადასტურებულ 124 პრევერბს დაემატა ერთი CCV მოდელის, 

კერძოდ, SCV ქვემოდელის  არასეგმენტირებადი ლოკალური პრევერბი:  

მ ა- − შიგ, შუაგულში (მუცელში): ჲ-ა-ამ ა-ზ „შიგ ჩაყრილი იყო“. 

ამდენად, აფხაზურში რეალიზებულია CCV მოდელის 20 პრევერბი, შესაბამი-

სად, არასეგმენტირებადი პრევერბების რიცხვი გახდა 66. აფხაზური 125 პრევერბი 

წარმოდგენილია შვიდ მოდელში ასეთი თანმიმდევრობით გადანაწილებული არა-

სეგმენტირებადი 66 ერთეულით: CV (31), CCV (20), C (9), CVCV (3), CVC (1), VV (1), 

CCVV (1), ხოლო სეგმენტირებადი 59 პრევერბი ამგვარად დაჯგუფებული რვა 

მოდელის სახით ვლინდება: CVC (19), CCV (16), CVCV (11), CCVCV (5), CCVC (3), CVV 

(2), CVCCV (2), CCCV (1) (იხ. ცხრილი #26).  

3.1.3. აფხაზური სუფიქსები 

რამდენიმე ახალი ერთეული დაემატა აფხაზურ არასეგმენტირებად სუფიქსებს, 

კერძოდ, VC, CV, C, CCV და CC მოდელებს.  

VC სტრუქტურაში გამოვლინდა VS ქვესტრუქტურის ა და ნ ფონემების 

შემცველი ერთი სუფიქსი: 

-ან − მდედრობითი სქესის ცხოველ-ფრინველთა სუფიქსი: ა-ჩ¾-ან „ფაშატი“ 

CV სტრუქტურას CV, F1V, F2V, SV, SoV ქვესტრუქტურების 18 ერთეული დაემატა, 

რომელთაგან 16 ერთეულში ვლინდება ა, ორში − ჷ, თანხმოვანთა განაწილება კი 

ასეთია: ოთხი რ, სამი ზ, ორი ბ, თითო თ, გ, , ლ, ნ, შ, ს, , ჲ:  

SV: -ნჷ (< -ნა) − ჯერობის სუფიქსი: ზ-ნჷ „ერთხელ“ 

C სტრუქტურაში C, F1, F2, S, So ქვესტრუქტურების დამატებით შვიდი სუფიქსი 

გამოვლინდა, რომლებიც ორი ნ-სა და თითო პ, ჩ, ს, , ჲ ფონემების სახით 

რეალიზდება: 

S: -ნ − უარყოფითი ბრძანებითის ფორმების სუფიქსი: ჲჷ- -მ-გა-ნ < ჲჷ- -მ-გა-მ 
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„არ წაიღო შენ (კ.)!“ 

CCV მოდელს CSV ქვემოდელის ა ხმოვნიანი ერთი სუფიქსი დაემატა: 

-ფნჷ − -თან ახლოს: ამშ¾ჷნ ა-ფნჷ „ზღვასთან ახლოს“ 

CC სტრუქტურაშიც CF1 ქვესტრუქტურის დამატებით ერთი სუფიქსი აღმოჩნდა: 

-ფს − მდედრობითი სქესის ცხოველ-ფრინველთა სუფიქსი: ა-ლა-ფს „ძუკნა“ 

ამრიგად, დამატებითი მასალების ჩათვლით, აფხაზურში ჯამურად 157 

სუფიქსი დაფიქსირდა. არასეგმენტირებადი 120 სუფიქსი ვლინდება შემდეგი 

თანმიმდევრობის 12 მოდელად: CV (58), C (32), CCV (9), VC (7), CVC (4), CC (3), V (2), 

VV (1), VCV (1), CVV (1), CCVC (1), CVCC (1), ხოლო სეგმენტირებადი 37 სუფიქსი 

გადანაწილებულია 17 მოდელში ასეთი რიგით: CVC (12), CC (5), CVCVCV (3), VC (2), 

CVCC (2), CVCV (2), VCC (1), CV (1), CVV (1), CCV (1), CVCCV (1), CCVCV (1), CVVC (1), 

VVCC (1), CVVCC (1), CCCV (1), CVVCVC (1) (იხ. ცხრილი #27).     

აფხაზურში სულ 346 მორფემა დადასტურდა. სუფიქსები 157 ერთეულს შეად-

გენს  და სჭარბობს როგორც პრეფიქსებს, ისე პრევერბებს.  ამ ორს შორის კი პრევერ-

ბები (125) აღემატება პრეფიქსებს (64).  

3.2. აბაზური აფიქსური მორფემების აგებულება 

აფხაზურის მსგავსად, აბაზური აფიქსური მორფემებიც პრეფიქსებისა და სუ-

ფიქსების სახითაა წარმოდგენილი. მორფემებში განხილულია ლოკალური პრევერბე-

ბი და ძირ-სუფიქსებიც, რადგანაც ისინიც აფიქსების ფუნქციას ასრულებს. სინქრო-

ნია-დიაქრონიის გასამიჯნად, ცალ-ცალკეა წარმოდგენილი ადვილად სეგმენტირება-

დი და არასეგმენტირებადი აფიქსები, რადგან სეგმენტირებად მორფემებში ვლინდე-

ბა არასეგმენტირებადისთვის უჩვეულო მოდელები.  

აბაზურ აფიქსებთან მოყვანილი ილუსტრაციები ძირითადად აღებულია  

ქ. ლომთათიძისა (აბაზური ენა) და ნ. თაბულოვას (Грамматика абазинского языка: 

Фонетика и морфология) ნაშრომებიდან (ლომთათიძე 2006, Табулова 1976). 

3.2.1. აბაზური პრეფიქსები 

აბაზურში საკმაო რაოდენობით ვლინდება პრეფიქსები. როგორც აღინიშნა, 

მათში გამოიყოფა არასეგმენტირებადი და სეგმენტირებადი ერთეულები.  
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არასეგმენტირებადი პრეფიქსები 

V 

ა- − ლ-ს რიგის III პირის (არაგონ. კ.) ნიშანი მხ. რ.-ში: ს-ა-ბა-ტ „მან მნახა მე“. 

V მოდელში სხვადასხვა ფუნქციის მქონე ექვსი პრეფიქსია, ა-ს სახით 

წარმოდგენილი.  

VC 

VC მოდელი რეალიზდება VF1 (1) და VS (2) ქვემოდელების სამი პრეფიქსის 

სახით: 

VF1: ჷშ¾- − ინფინიტურ ზმნათა ვითარების საგარემოებო ელემენტი: დ-ჷშ¾-ცა-  

„როგორც მიდის“; 

VS: ან- − ინფინიტურ ზმნათა დროის საგარემოებო ელემენტი (დ-ან-ცა-  „როცა 

მიდის“). 

ხმოვნის პოზიციაში ერთ აფიქსში რეალიზდება ა, ორში − ჷ. თანხმოვნებიდან 

წარმოდგენილია ნ, რ და შ¾. 

VCV 

VCV სტრუქტურის ერთი პრეფიქსია აბაზურში, რომელშიც თავკიდურად და 

ბოლოკიდურადაც ვლინდება ა, თანხმოვნის პოზიციაში კი − თ: 

ათა- − კვლავობის გამომხატველი პრეფიქსული ნაწილაკი: დ-ათ -ჲჷს-ხ-ტ 

„კვლავ ესროლა მას“. 

CV 

CV სტრუქტურაში CV (7), F1V (6), F2V (2), SV (7) და SoV (6) ქვემოდელებში 

გადანაწილებული 28 აფიქსია წარმოდგენილი:  

CV: დჷ- − დ-ს რიგის III პირის (გონ. კ.) ნიშანი მხ. რ.-ში: დჷ- -იტ „ის გარბის“; 

F1V: ჷ- − ლ-ს რიგის II პირის ნიშანი მრ. რ.-ში: ჷ-რ- -ფშ¾-იტ „თქვენ უყურებთ 

მათ“;  

F2V: ჵა- − სააქეთო მიმართულების ზმნისწინი: დ-ჵა-რ-ბა-ტ „მათ ის (ად.) მო-

დაინახეს“; 

SV: რჷ- − ლ-ს რიგის III პირის ნიშანი მრ. რ.-ში: დარა დ-რჷ-ზ-რა- ა ა-ტ „ის მათ 

მათ ელაპარაკა“; 
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SoV: ჲჷ- − III პირის (მამაკ. კ.) ნიშანი მხ. რ.-ში: ჲჷ-ჵ-ბა-ტ „ჩვენ ვნახეთ ის“. 

მოდელში შემავალი 28 ერთეულიდან 24 აფიქსში ვლინდება ჷ, 4-ში − ა. 

თანხმოვნებიდან ოთხ აფიქსში გვხვდება ჲ, სამში − რ, ორ-ორში − ბ, ს, ზ, , ნ, ლ, , 

თითოში − დ, ც, , , ჰ, ჸ და ჵ. 

C 

C სტრუქტურა შემდეგი ხუთი ქვემოდელითაა წარმოდგენილი: C (8), F1 (8), F2 (2), 

S (7), So (6): 

C: ბ- − II პირის ქალთა კლასის კუთვნილებითი პრეფიქსი მხ. რ.-ში: ბ-ჩ¾N „შენი 

(ქ.) ცხენი“; 

F1: ზ- − ინფინიტურ ზმნათა მიზნის საგარემოებო ელემენტი: დჷ-ზ-ცა-  

„რისთვისაც მიდის“; 

F2: ჵ- − ლ-ს რიგის I პირის ნიშანი მრ. რ.-ში, ჰ-ს ალომორფი: ჲ-ჵ-გN-ჲტ „ის (ნ.) 

მიგვაქვს ჩვენ“; 

S: მ- − უარყოფის პრეფიქსი: ჲ-მ-ც -ს „რომელიც ჯერ არ წასულა“; 

So: - − II პირის (მამაკ. კ.) ნიშანი მხ. რ.-ში: არა - -იტ „შენ წერ“. 

ცალთანხმოვნიანი აფიქსები 31 ერთეულით არის წარმოდგენილი.  მათგან ოთხ-

ოთხ აფიქსში დასტურდება ზ, რ, ჲ, ორ-ორში − ბ, დ, , ლ, , თითოში −  , ც, , ჩ¾, ს, 

, ჰ, ჵ, მ. 

სეგმენტირებადი პრეფიქსები 

VCV 

VCV სტრუქტურის ოდენ სამი პრეფიქსია აბაზურში. ხმოვნებიდან მხოლოდ 

ერთ პოზიციაშია ჷ, სხვებში ა რეალიზდება თავკიდურადაც და ბოლოკიდურადაც, 

თანხმოვნებიდან დასტურდება − ბ და მ: 

ა-ბა- − საურთიერთო (საორმხრივო) კატეგორიის სუფიქსი: ჲ-აბა-დNრჷ-ჲტ 

„ისინი ერთმანეთს (ეცნობიან)“. 

VCCV 

VCCV სტრუქტურის VSCV (2) და VF2CV (1) ქვესტრუქტურებში გადანაწილებუ-

ლი სამი პრეფიქსია, რომელთა ერთ პოზიციაშია ჷ, სხვაგან ყველგან ა გვხვდება: 

VSCV: ან-ბა- − კითხვითი აფიქსი როდის: დ-ან-ბა- -ბა „როდის ნახე შენ (კ.) ის 

(ად.)?“; 
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VF2CV: ა -ფა- < ა + ბა − კითხვითი სუფიქსი სად, საიდან: დ-ა -ფა- -ბა „სად 

ნახე შენ (კ.) ის (ად.)?“. 

CCV 

CCV მოდელიFF1CV ქვემოდელის ა ხმოვნიანი ერთი პრეფიქსითაა წარმოდგე-

ნილი: 

შ¾-ფა- < შ¾- + ბა − კითხვითი პრეფიქსი როგორ: დჷ-შ¾ფა-ჸუ „ის (ად.) როგორ 

არის?“ 

აბაზურ პრეფიქსთა მოდელების თანმიმდევრული სიხშირე ასახულია დანართ-

ში (იხ. ცხრილი #28). 

3.2.2. აბაზური პრევერბები 

აფხაზურის მსგავსად, აბაზურსაც მიმართულების გამომხატველ პრევერბებთან 

ერთად ახასიათებს ლოკალური პრევერბებიც, რომლებიც, როგორც სამეცნიერო 

ლიტერატურაშია ცნობილი, აწარმოებს სტატიკურ ზმნებს (ხშირად ამოსავალი 

ლოკალური შინაარსის დაჩრდილვითაც), წარმოქმნის რთულფუძიან დინამიკურ 

ზმნებს და მათში უჩვენებს მოქმედების გარკვეულ ლოკალიზაციას გადატანითი 

მნიშვნელობების თანდართვით (ლომთათიძე 1982, 3-4). პრევერბებშიც ცალ-ცალკეა 

გაანალიზებული არასეგმენტირებადი და სეგმენტირებადი ერთეულები.  

არასეგმენტირებადი პრევერბები 

CV 

CV მოდელი შემდეგი ოთხი სტრუქტურული ქვესახეობით გვხვდება: CV (15), 

F1V (6), F2V (1), SV (6):  

CV: თა- − შიგნით (სიღრმეში): დ-თ -ნ „შიგ იყო“; 

F1V: ჷ- − ზედ (გდებით, ცემით): ალ  ა Nჯმა ჲ- - ჷ-ლ-ტ „ძაღლი მგელს ეცა“; 

F2V: ჷ- − ზედ, კენ, მიმართულებით: რა ჵა-ჲ- N-ძა-ტ „მას სიბერე მოეწია 

(დაბერდა)“; 

SV: ლო- „შიგ, შორის“: ს-რN-ლო- პ „მათში ვურევივარ“.  

CV მოდელში გამოვლენილი 28 პრევერბიდან თექვსმეტში რეალიზდება ჷ, 

თერთმეტში − ა, ერთში − ო, თანხმოვანთა განაწილება კი ამგვარია: სამი ლ, ორ-ორი 

თ, წ, ჭ¾, , შ, ვ, ჴ, მ, თითო ფ, დ, , კ, , , , და ნ.  
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C 

C სტრუქტურაში სამი ქვეერთეული გამოიყოფა: C (7), F2 (2), S (3): 

C: - − ზედ, ზევიდან...: ფსარ N სN- -უ-მა „განა შენი ვალი მადევს?“; 

F2: - − ზედ, კენ, მიმართულებით: ა ას  ჲ-ჵა-რ- - -ზ „ბატკანი, რომელიც 

ცხვრის (ფარას) ჩამორჩა“; 

S: ლ- − შიგნიდან გარეთკენ: ჲფსN -ლ-წ-იტ „კვდება (მისი სული სხეულიდან 

გამოდის)“. 

C მოდელში სულ დადასტურებულია 12 პრევერბი, თითოში რეალიზდება ფ, დ, 

თ, წ, , , , , , ლ, ნ და მ ფონემები. 

CCV 

CCV მოდელში ექვსი ქვესტრუქტურაა წარმოდგენილი: CCV (2), CF1V (2), CF2V 

(3), F1CV (4), F2SV (5), SCV (1): 

CCV: ძჴა- − გვერდით: ჲ- -ძჴა-პ „გვერდით არის (ახლოს)“;  

CF1V: ბჟჷ- − შორის, შუაში: ჲ-ჵა-რ-ბჟN- -იტ „მათ შორის გამოედინება (შორის 

ვარდება)“; 

CF2V: C¾ ა- − კერასთან, ცეცხლის პირას ყოფნა-მოქმედებასთან დაკავშირებუ-

ლი: ათ ბა C¾ ა-ლჷ-რ-გNლ-ტ „ტაფა დადო ცეცხლზე (კერაზე)“; 

F1CV: შთა- − კვალზე, უკან: აგა - -შთა-მ-ლჷ-ნ „შენს აჩრდილს ნუ 

გამოედევნები!“; 

F2SV: ნ(ჷ)- − შენობასთან, სახლთან დაკავშირებული წინდებული: ჲჷ- ნჷ- -მ-

გ -ზ „რაც შიგნიდან არ გამოგიტანია“;  

SCV: მ ჷ- − შიგნით (მუცელში): აჴNნლა ჲ-ა-მ N-წ-იტ „ღამით გაიშლება“. 

CCV მოდელის 17 პრევერბიდან 10 ა ხმოვნიანია, შვიდი კი ჷ-ს შეიცავს.  

CVC 

CVC მოდელის ერთადერთი ა ხმოვნიანი პრევერბი დადასტურდა:  

არ- − შემოღობილ-შემოკავებულთან, სადგომთან ყოფნა-მოქმედებასთან და-

კავშირებული: ა ნ  ლა რ-ნა-ცა-ტ „შინაური ძაღლი გააგდო (ბინიდან)“. 

CVCV 

CVCV მოდელი CVSV ქვემოდელის სამი პრევერბითაა წარმოდგენილი:  
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გარა − აკვანთან დაკავშირებული მოქმედება, აკვანში წოლა: ასაბNჲ დ-გ რა-პ 

„ჩვილი აკვანში წევს“. 

მათგან ერთი პრევერბის ბოლოკიდურად დასტურდება ჷ, სხვა პოზიციებში ა 

გვხვდება. 

CCCV 

CCCV მოდელში SCF2V ქვემოდელის ა ხმოვნიანი ერთადერთი პრევერბია 

რეალიზებული: 

ლბჵა- − ძირს, ზემოდან ქვევით: რა  ჵა-ლბჵ -ხ-ტ „საქონელი ჩამოვიდა (მთის 

საძოვრიდან)“. 

სეგმენტირებადი პრევერბები 

CCV 

CCV მოდელი ორი ქვემოდელითა და ექვსი პრევერბითაა გამოვლენილი: CSV 

(4), SCV (2). მათგან ოთხ ერთეულში ჷ დასტურდება, ორში − ა: 

CSV: კ-ნჷ- − ზედ მჭიდროდ, შემორტყმით: ა ჟ ჲ-ა-კ-ნN-მ „რაც ტანზე არაა 

(მიკრული)“; 

SCV: მწა- − წინ: ჲ- -მწა-ს-ტ „წაეკიდა“. 

CVC 

CVC მოდელი ხუთ ქვემოდელში გადანაწილებული 12 პრევერბით რეალიზ-

დება: CVC (3), CVS (3), F2VS (2), SVC (3), SVS (1). მათგან რვა პრევერბი ჷ ხმოვნიანია, 

ოთხი კი ა ხმოვანს შეიცავს: 

CVC: C¾ჷ- - − ცხენზე ჯდომასთან დაკავშირებული: ჰ-C¾ჷ -წ-პ „ცხენიდან 

ჩამოვხტეთ!“; 

CVS: კჷ-ლ- − შიგ, ჭუჭრუტანაში, გამჭოლ: აფშჷრჰ  აძN კN-ლ-ს-იტ „ვედროს 

წყალი გასდის“; 

F2VS: ჷ-ნ- − ზედ, მიქცევით: ა რა ჩ¾ა- ჷ-ნ- -რ-ჰა-ლ-ტ „ღობეს მიაწვა“; 

SVC: ნა-დ- − სივრცეში, სიბრტყის გასწვრივ: ნა-დ-გჷლ-რა „მიდგომა“; 

SVS: ნა-ლ- − რამიდან იქით: ნა-ლ-ს-ჵა-ს-რა „გავლა-გამოვლა“. 

CVCV 

CVCV მოდელი რვა პრევერბითა და ორი ქვემოდელითაა წარმოდგენილი: CVCV 

(3) და CVSV (5). ამ მორფემათა ბოლოკიდურად მხოლოდ ოთხგან არის ა, სხვა 
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პოზიციებში ჷ ვლინდება: 

CVCV: ჷ-დჷ- − მკერდზე, გულის ფიცარზე, სიბრტყეზე, ზედ: აწ ჲ დჷ-ჲ- N-დჷ-

ჲ- ა-ლ-ტ „ბავშვი ჩაიკრა გულში“; 

CVSV: კჷ-ლა- − შიგ, ჭუჭრუტანაში, გამჭოლ: ასარ ნ ჲNლა კNლხთა ახჩ  კN-ლა-რ-

-ა „ხარბს თვალი ამოთხარე და შიგ ფული ჩაუსვი“. 

CCCV 

CCCV მოდელში CF1CV ქვემოდელის ა და ჷ ხმოვნიანი ორი პრევერბია: 

ფS¾-წჷ- − კარ-მიდამოსთან, ეზოსთან, სამფლობელოსთან დაკავშირებით: ჲNჩრჷნ 

დჷ-ფS¾წN-ჲ-შთჷ-ხ-ტ „მან თავისი მსახური დაითხოვა (თავისი კარ-მიდამოდან)“. 

CCVC 

CCVC მოდელში CCVS ქვემოდელის ჷ ხმოვნიანი ერთი პრევერბია:   

ჩ¾ფჷ-ნ- − ნაპირთან დაკავშირებული: ჩ¾ფჷ-ნ-გჷლრა „ნაპირზე დგომა“. 

CCVCV 

CCVCV მოდელში CCVSV ქვემოდელის ა და ჷ ხმოვნიანი ორი პრევერბი დას-

ტურდება: 

C¾კა-რჷ- − კარ-მიდამოსთან, ეზოსთან, დაკავშირებით: ჷფსჴ  C¾კა-რჷ-რ-გ -ტ 

„შენი ცხედარიმც გაიტანეს (ეზოდან, კარ-მიდამოდან)!“ 

CVCVC 

CVCVC სტრუქტურა SVCVC ქვესტრუქტურის ა და ჷ ხმოვნების შემცველი ერთი 

პრევერბით ვლინდება: 

ნაპჷ-წ- − ხელში: ჲ-ნაპN-წ-წ-იტ „ხელიდან გაუვარდა“. 

CVCVCV 

CVCVCV მოდელში SVCVCV ქვემოდელის ა და ჷ ხმოვნიანი ერთი პრევერბია 

გამოვლენილი: 

ნაპჷ-წა- − ხელში: ასარ ნ ა  ჲ-ნაპN-წა- -იტ „ხარბის ხელში ყველი ხმება“.  

CCCVC 

CCCVC მოდელში CCF2VS ქვემოდელის ჷ ხმოვნის შემცველი ერთი პრევერბია: 

C¾-ფ ჷ-ნ- − ცხენზე თან (აფხაზურისგან განსხვავებით, გართულებულია ფ 

ელემენტით): ჭ ჷნ  დჷ-ჲ-C¾-ფ ჷ-ნ-ჲჷ-რ- ა-ლა-ნ „ბიჭუნაც შემოისვა ცხენზე და“. 



128 

 

CC 

CC მოდელი SC ქვემოდელის ერთი პრევერბითაა წარმოდგენილი: 

ნ- - − სივრცეში, სიბრტყის გასწვრივ: აფშ¾  ჲჷ-ნ- -ნა-გ -ტ „ქარმა წაიღო“. 

აბაზურ პრევერბებში გამოვლენილი სტრუქტურების გავრცელების მაჩვენე-

ბელი ცხრილი მოცემულია დანართში (იხ. ცხრილი #29). 

3.2.3. აბაზური სუფიქსები 

აბაზური სუფიქსები გამოირჩევა სიმრავლითა და სტრუქტურული მრავალფე-

როვნებითაც. ისინიც იყოფა არასეგმენტირებად და სეგმენტირებად ერთეულებად. 

არასეგმენტირებადი სუფიქსები 

V 

V მოდელის სამი სუფიქსია აბაზურში, რომელთაგან ორი ი ხმოვნითაა წარმოდ-

გენილი, ერთი − უ-თი: 

-ი − კითხვითი ნაწილაკი: სარ-ი „მე?“ 

VC 

VC სტრუქტურაში VC (1) და VS (2) ქვესტრუქტურებში გადანაწილებული სამი 

სუფიქსია, რომლებშიც ხმოვნის პოზიციაში დასტურდება ა, ი, ჷ, თანხმოვნისაში − 

ორგან ნ და ერთგან ტ:  

VC: -იტ − დინამიკურ ზმნათა ფინიტობის სუფიქსი, -ჲტ-ის ალომორფი: ჲფსN  

-ლ-წ-იტ „კვდება“; 

VS: -ჷნ − ნამყო განუსაზღვრელის სუფიქსი: დ-გჷლ-ჷნ „იდგა“. 

CV 

CV მოდელი CV (43), F1V (8), F2V (21), SV (18), SoV (5) ქვემოდელების 95 მორფემას  

შეიცავს:    

CV: - ა − ადამიანთა კლასის მრ. რ.-ის სუფიქსი: აღა- ა „მტრები“; 

F1V: -შა − მოქმედების მანერის, ჩვევის გამომხატველი სუფიქსი: ნხა-შა 

„მუშაობის მანერა“; 

F2V: -ჵა − აბსტრაქტულობის, განყენებულ ცნებათა სუფიქსი: რჷცჰა-ჵა „უბედუ-

რება“; 

SV: -რა − მასდარის მაწარმოებელი: დჷრ-რა „ცოდნა“; 
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SoV: - ა − დინამიკურ ზმნათა აწმყოს სუფიქსი ინფინიტურ წარმოებაში: ჲ-ცა-  

„რომელიც მიდის“. 

ამ მოდელში ხმოვანთა განაწილება ასეთია: ა (79), ჷ (13), ი (2), უ (1), 

თანხმოვნები კი ასეთი სიხშირით რეალიზდება: შვიდ-შვიდი − , რ, ექვს-ექვსი − ჴ, 

ლ, ხუთ-ხუთი − ძ, , ოთხ-ოთხი − თ, , ხ, სამ-სამი − წ,  , ზ, ჵ, ნ, , ორ-ორი − ბ, დ, გ, 

, , შ, , მ, ჲ, თითო − ფ, კ, , ჯ, , , ჸ, შ¾, ს, , . 

C 

C სტრუქტურა ხუთი ქვესახეობით ვლინდება: C (17), F1 (10), F2 (12), S (9), So (3):  

C: -  − დანიშნულების სუფიქსი: რასა- „თხილის“; 

F1: -ზ − სტატიკურ ზმნათა ნამყო განუსაზღვრელის სუფიქსი ინფინიტურ 

წარმოებაში: ჲაჸა-ზ „რომელიც იყო“; 

F2: - − მიმართულების ზმნისართების მაწარმოებელი: არ - „აქეთ“; 

S: -ლ − ხოლმეობითობის სუფიქსი: დ-ცა-ლ- -ნ „დადიოდა ხოლმე“;  

So: -  − სტატიკურ ზმნათა აწმყოს სუფიქსი ინფინიტურ წარმოებაში: ჲაჸ-

„რომელიც არის“. 

საანალიზო მოდელში 51 სუფიქსია. მათში თანხმოვნები ასეთი სიხშირითაა 

წარმოდგენილი: შვიდი − ნ, ხუთი − ს, სამ-სამი − , ხ, ორ-ორი − პ, დ, კ, ჯ, , შ¾, ზ, , 

, ჲ, თითო − ტ, , ძ, ც, წ, ჩ, , , , , მ, ლ, .  

CCV 

CCV სტრუქტურაში სამი ქვესახეობის სახით რვა სუფიქსი დასტურდება: CCV 

(1), CSV (2), SCV (5), რომელთა ექვს ერთეულში ა გვაქვს, ორში − ჷ: 

CCV: -დჸა − უქონლობის სუფიქსი: ძჷ-დჸა „უწყლოდ“; 

CSV: -ფნჷ − -თან, -ში, -ზე, -კენ: აწლა ა რ-ფნჷ „ხეებთან“; 

SCV: -ნდა − ნატვრითი კილოს სუფიქსი: დჷ-ზ-ბა-ნდა „ნეტავ ვნახავდე!“. 

CVC 

CVC მოდელში ხუთი ქვესახეობის ექვსი სუფიქსია: CVF1 (1), CVSo (2), F1VF1 (1), 

F1VF2 (1), SVS (1), რომელთა ხუთ ერთეულში ჷ დასტურდება, ერთში − ი:  

CVF1: - ჷს − მიმღეობის ძველი მაწარმოებელი: შა - ჷს „ნეკი (ხელის)“; 

CVSo: - ჷჲ − კავშირის გამომხატველი ნაწილაკი: არ- Nჲ სარ- Nჲ „შენც, მეც“; 
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F1VF1: -სჷშ¾ − ელემენტი, რომელიც თვისებას გახაზავს (წარმოშობით სიტყვის 

ფუძე): ას შ¾ ო სჷშ¾თა „თოვლი თეთრ-სპეტაკი“; 

F1VF2: - ჷხ − ზოგი ზედსართავი სახელის ხარისხის მაწარმოებელი: ამშა- ჷხ 

„უმტკნარესი“; 

SVS: -მინ − ზოგიერთი სახელისგან ან ზმნისაგან აწარმოებს ზედსართავს: ფ ჷს-

მინ „ქალური“. 

CC 

CC მოდელში CF1 (1), F1C (1) და SoC (2) ქვემოდელების სახით გამოვლენილი 

ოთხი სუფიქსია: 

CF1: -ფს − მდედრობითი სქესის ცხოველ-ფრინველთა სუფიქსი: ლა-ფს „ძუკნა“; 

F1C: -სტ − თხოვნით-მოწოდებითი ბრძანებითის ფორმების სუფიქსი: -ცა-სტ 

„აბა, ერთი წადი!“; 

SoC: -ჲტ − დინამიკურ ზმნათა ფინიტობის სუფიქსი: დ-ცჷ-ჲტ „ის (ად.) მიდის“. 

CVCV 

CVCV მოდელში სამი სუფიქსია, CVCV, F1VF2V და SoVCV ქვემოდელების სახით 

წარმოდგენილი. მათგან ოდენ ერთ პოზიციაშია ჷ, სხვებში ა ხმოვანი გვხვდება: 

CVCV: -დაჸა − უარყოფითი ზმნისართების სუფიქსი: ჷ-დაჸა „უფასოდ“; 

F1VF2V: - ჷღა − ზოგიერთი ზედსართავი სახელის ხარისხის მაწარმოებელი: ჲ-

არ- ჷღან „იყო იმდენად წყნარი“;  

SoVCV: - ა ა − მეტისტი ჭარბი თვისების ან მოქმედების სახეობის გადმომცემი 

სუფიქს-ნაწილაკი: ბა- ა ა-პ „ძნელი დასანახავია“. 

VCVC 

VCVC მოდელი თითო სუფიქსის შემცველი VSVF1 და VSoVC ქვესახეობებით 

ვლინდება, რომელთა თითო პოზიციაში დასტურდება უ, ჷ, ი და ა: 

VSVF1: -ინას − „მოყოლებული, დაწყებული“ სემანტიკის გამომხატველი სუფიქსი 

ზმნისართებში: ა -ინას „გუშინდლიდან“; 

VSoVC: -უ ჷჯ − ზოგი ზედსართავი სახელის ხარისხის მაწარმოებელი: ამლაგა-

უ ჷჯ „ყველაზე გამხდარი“. 

CVCC 
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CVCC მოდელი CVSC და F1VSC ქვემოდელების ორი ჷ ხმოვნიანი სუფიქსითაა 

წარმოდგენილი:  

CVSC: -ბჷრგ − გამაძლიერებელი ნაწილაკი: სარ -ბჷრგ „სწორედ მე“; 

F1VSC: -ვჷნდ − ელემენტი, რომელიც თვისებას გახაზავს (წარმოშობით სიტყვის 

ფუძე): აჲ ა-ვNნდ „ყურყუმა შავი“. 

სეგმენტირებადი სუფიქსები 

VC 

VC სტრუქტურაში VS ქვესტრუქტურის ერთი უ ხმოვნიანი სუფიქსია:  

-უ-ნ − დინამიკურ ზმნათა ნამყო უსრულის სუფიქსი ფინიტურ წარმოებაში: დ-

ც-უ-ნ „ის მიდიოდა“. 

CCV 

CCV სტრუქტურა CCV (1), F1CV (1), F1F1V (1), F1SV (3), SCV (2), SF2V (1) 

ქვესტრუქტურების ა ხმოვნის შემცველი ცხრა სუფიქსით დასტურდება: 

CCV: -ძ-ძა − ატრიბუტული მსაზღვრელის აღმატებითი ხარისხის მაწარმოებელი 

(თვისების გამაძლიერებელი): ბზჷჲ-ძძა „უკარგესი, კარგზე კარგი“; 

F1CV: -ს-თა − ადგილის სუფიქსი: ჷრ-ს-თა „ლამბი“; 

F1F1V: -ზ- ა − თითქოობითი კილოს სუფიქსი: დჷ-ჲ-ბ-უ-ზ- ა „ის თითქოს 

ხედავს მას“; 

F1SV: -ზ-ლა − განგრძობითობის სუფიქსი: მაჭ-ზლა-რა „უმნიშვნელოდ ყოფნა“; 

SCV: -რ-თა −  ადგილის სუფიქსი: ჩა-რ-თა „სასადილო“; 

SF2V: -რ-ჵა < -რა-ჵა − ადამიანთა კრებითი სახელების მაწარმოებელი გვარების, 

ხალხების და მსგავს სახელებში: ყარჩ-რ-ჵა „ყარაჩელები“. 

CVCVC 

CVCVC სტრუქტურაში F1VCVC (2), F1VSVS (1), SVCVS (2), SVCVSo (1) ქვესტრუქ-

ტურების ა და ჷ ხმოვნების შემცველი ექვსი სუფიქსია: 

F1VCVC: -ზა- ჷ-კ − ერთვის ზმნის ბრძანებით და პირობით კილოებს, 

გადმოსცემს ნიუანსებს „მარტო, ოღონდ, მხოლოდ“: დ-სჷ-რ-ბა-ზა Nკ „ოღონდ 

(მხოლოდ) მიჩვენე“; 

F1VSVS: -ზარჷ-ნ − ალბაობითი კილოს სუფიქსი ნამყო დროში: დ-ც -ზარჷნ 

„ალბათ, მიდიოდა“; 
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SVCVS: -რჷ- ჷნ − პირობითი კილოს რთული სუფიქსი სტატიკურ ზმნაში: ჷ-

ნხა-რN- ჷნ „თუ იმუშავებ“; 

SVCVSo: -რ(ჷ)- ჷჲ − პირობითი კილოს რთული სუფიქსი: (ჲ) ა-რ(N)- ჷჲ „მას 

თუ იტყვი (კიდეც)“. 

CVCVCV 

CVCVCV მოდელში CVCVSV ქვემოდელის ა და ჷ ხმოვნებიანი ერთადერთი 

სუფიქსი დასტურდება: 

- ა ჷ-ნა − ზოგიერთი ზედსართავი სახელის ხარისხის მაწარმოებელი (ც ა-

ა ჷნა „ყველაზე სუფთა“) 

CCVCVC 

CCVCVC მოდელი SCVSVF1 ქვემოდელის ა და ჷ ხმოვნის შემცველი ერთი 

სუფიქსით ვლინდება: 

-ნდა-რჷზ − ნატვრითი კილოს სუფიქსი: ს-ჩ¾ანხჩახა-ნდა-რჷზ „ნეტავ მეჯოგე 

ვიყო!“ 

CVCCVC 

CVCCVC სტრუქტურა CVF2CVF2  ქვესტრუქტურის ა ხმოვნიან ერთადერთ 

სუფიქსს შეიცავს: 

- ა - ა  − წითლის აღმნიშვნელი ზედსართავი სახელის ხარისხის 

მაწარმოებელი: ყაფშ- ა - ა  „უწითლესი“. 

CVCCV 

CVCCV სტრუქტურა SVCCV ქვესტრუქტურის ა და ი ხმოვნიანი ერთი სუფიქსის 

შემცველია: 

-ლაკ- ი − დროის ზმნისართების სუფიქსი: ჲ-ან-ა ჷზ-ლაკ ი „მუდამ, ყოველ-

თვის“. 

CCVC 

CCVC მოდელი F1CVS, SCVF1, SCVF2, SCVS, SCVSo, SF2VC, SSVF1 ქვემოდელების ჷ 

(4) და ა (3) ხმოვნიან შვიდ სუფიქსს შეიცავს: 

F1CVS: -ზთჷ-ნ − პირობითი კილოს რთული სუფიქსი: ჲ-რ-ჩფა- -ზთჷნ „თუ 

უკვე გააკეთეს“; 

SCVF1: -ნდა-ზ − ნატვრითი კილოს სუფიქსი: დ-ჲჷ-მ-ბა-ნდა-ზ „ნეტავ ის მას არ 
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ნახავდეს!“; 

SCVF2: -რ ა-ხ − განგრძობითი მოქმედების გამომხატველი სუფიქსი: ა ჷ-რ ა-ხ 

„ხვალ ისევ“; 

SCVS: -რ- ჷნ − პირობითი კილოს რთული სუფიქსი სტატიკურ ზმნაში: -ჵა-მი-

რ- ჷნ „თუ არ მოხვალთ“; 

SCVSo: -რ- ჷჲ − პირობითი კილოს რთული სუფიქსი: (ჲ) ა-რ- ჷჲ „მას თუ 

იტყვი (კიდეც)“; 

SF2VC: -რჵა-ტ < −რ(ა||ჷ)ჵა(ჲ)-ტ კონიუნქტივის რთული სუფიქსი: სN-ძ-რჵატ „მე 

დავიკარგო!“;  

SSVF1: -რ-ნჷ-ს − მიზან-პირობითი კილოს რთული სუფიქსი: ჲ-გახჷ-რ-ნჷ-ს „რათა 

წაიღოს“. 

CVCCCVC 

CVCCCVC მოდელში F1VSCSVF1 ქვემოდელის ა და ი ხმოვნის შემცველი ერთი 

სუფიქსია: 

-ზა-რ- ნჷზ − პირობითი კილოს რთული სუფიქსი სტატიკურ ზმნაში: ჲჷ-

ლშ¾აზა-ზა-რ- ნჷზ „თუ მას შეეძლო“. 

CCCVC 

CCCVC მოდელი F1SF2VC ქვემოდელის ა ხმოვნიანი ერთი სუფიქსითაა წარ-

მოდგენილი: 

-ზ-რჵა-ტ − სტატიკური ზმნების რთული სუფიქსი: დ-ჰ ლა-ზრჵატ „ის ჩვენ 

შორის იყოს!“ 

CCC 

CCC მოდელი SoF1C ქვემოდელის ერთი სუფიქსით გამოვლინდა: 

- -შ¾-ტ − დინამიკურ ზმნათა მყოფადი განუსაზღვრელის სუფიქსი ფინიტურ 

წარმოებაში: დ-ც- -შ¾-ტ „ის, ალბათ, უთუოდ წავა“. 

CCVCV 

CCVCV მოდელი CF2VCV (1), CSVCV (1), CSVSV (1), SCVCV (1), SCVSV (3) 

ქვემოდელების ა და ჷ ხმოვნებიანი შვიდი სუფიქსით რეალიზდება: 

CF2VCV: -ფ ა-ძა − „ყოველ“ სემანტიკის გამომხატველი სუფიქსი ზმნისართებში: 
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აჴN-ფ აძა „ყოველ ღამე“; 

CSVCV: -ფნჷ-ძა − -თან-მდე: მჸაჭ¾ა არა ა-ფნN-ძა „წელამდე (წელთან-მდე)“; 

CSVSV: -ფნჷ-ლა − -თან-კენ: აჰ ჲ-ფნჷ-ლა დ N ჷლტ „მთავართან (მთავართან-

კენ) გაემართა“; 

SCVCV: -რ- ა ა − ლამაზის აღმნიშვნელი ზედსართავი სახელის ხარისხის 

მაწარმოებელი: აფშ-რ ა ა „ძალიან ლამაზი“; 

SCVSV: -ნდა-რა − ნატვრითი კილოს სუფიქსი: დ-თჷ-წN-ნდა-რა „ნეტავ 

წავიდეს!“. 

CVC 

CVC მოდელი შემდეგი ცხრა ქვემოდელის სახით ვლინდება: CVF1 (1), F1VC (1), 

F2VF1 (1), F2VS (1), F2VSo (1), SVF1 (1), SVF2 (1), SoVF1 (2), SoVS (1). მათში შემავალი ათი 

სუფიქსიდან შვიდში ა ხმოვანი დასტურდება, სამში − ჷ:   

CVF1: - ჷ-ს − ნაშიერის აღმნიშვნელი სუფიქსი: ჩ¾-ჭ¾ჷ-ს „კვიცი“; 

F1VC: -ზა-პ − ალბათობითი კილოს სუფიქსი: არ ჸა -ზაპ- ა „ალბათ, აქ არის (აქ 

იქნებაო)“; 

F2VF1: - ა-ზ − ზმნათა ნამყო უკვეობითი წინარე წარსულის სუფიქსი 

ინფინიტურ წარმოებაში: ჲ-ცა- -ზ „რომელიც უკვე წასული იყო“; 

F2VS: - ა-ნ − დინამიკურ ზმნათა ნამყო უკვეობითი წინარე წარსულის სუფიქსი 

ფინიტურ წარმოებაში: დჷ-ცა- -ნ „ის უკვე (ადრე) წავიდა, უკვე წასული იყო“; 

F2VSo: - ჷ- − დინამიკურ ზმნათა ნამყო უკვეობითის სუფიქსი ინფინიტურ 

წარმოებაში: ჲ-ცა- ჷ-  „რომელიც უკვე წავიდა, წასულია“; 

SVF1: -ნჷ-ს − მიზან-პირობითი კილოს რთული სუფიქსი: მ-ჭ¾-ჵ -რ-გ-ნჷ-ს „შეშის 

მოსატანად“;  

SVF2: -ლა-  −  თანაობის, თანაზიარობის გამომხატველი რთული სუფიქსი: ქჷთ-

ლა-  „თანასოფლელი“; 

SoVF1: - ა-ზ − დინამიკურ ზმნათა ნამყო უსრულის სუფიქსი ინფინიტურ 

წარმოებაში: ჲჷ-ფს(ჷ)- ა-ზ „რომელიც კვდებოდა“; 

SoVS: - ა-ნ − დინამიკურ ზმნათა ნამყო უსრულის სუფიქსი ფინიტურ წარმოება-

ში: დჷ-ფს(ჷ)- ა-ნ „ის კვდებოდა“. 
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CC 

CC მოდელში F1C ქვემოდელის ორი სუფიქსია: 

-ზ-ტ − სტატიკური ზმნების რთული სუფიქსი: დ-ჰ ლა-ზ-ტ „ის ჩვენ შორის 

იყოს!“ 

CVCC 

CVCC მოდელი SVF1C და SoVF1C ქვემოდელების ი და ა ხმოვნებიანი თითო 

სუფიქსითაა რეალიზებული: 

SVF1C: -მ-ი-შ-ტ − კითხვითი აფიქსი: ნხარა სნარა პ ბ უ-მიშტ „როგორ ფიქრობ, 

მე სამსახურში მიმიღებს?“; 

SoVF1C: - ა-შ¾-ტ − დინამიკურ ზმნათა მყოფადი განუსაზღვრელის სუფიქსი ფი-

ნიტურ წარმოებაში: დჷ-ფს(ჷ)- ა-შ¾-ტ „ის, ალბათ, უთუოდ მოკვდება“. 

CCCV 

CCCV სტრუქტურა F1CF2V ქვესტრუქტურის ა ხმოვნიან ერთ სუფიქსს შეიცავს: 

-ზ-ტ- ა − თუმცაობითი კილოს რთული სუფიქსი, სადაც ა „თქმა“ ზმნის 

ძირია: დ-ჵა-ფშ¾ჷ-ზ-ტ- ა „თუმცა შეხედა“. 

CVCV 

CVCV მოდელში CVCV (2), CVF1V (1), CVSV (2), F2VCV (5), SVCV (1) ქვემო-

დელების ა და თითო პოზიციაში ი, ჷ ხმოვნების შემცველი 11 სუფიქსი დასტურდება:  

CVCV: - ა- ა − მრ. რ.-ის ორმაგი წარმოება (ა-ჴ - ა- ა „კაცები“); 

CVF1V: -ძჷ-შა − მოჩვენებითობის სუფიქსი: რ-ა- -ძჷ-რ-შა-ნ „ეგონათ“; 

CVSV: -თა-რა − დანიშნულების სუფიქსი: ჯკა-თარა „სამარილე“; 

F2VCV: -ჵა- ა − ადამიანთა კრებითი სახელის მრ. რ.-ის მაწარმოებელი: ა- (ა)-ჵა-

 „ადამიანები“; 

SVCV: -რა- ა − მრ. რ.-ის ორმაგი წარმოება: ა- -რა- ა „ხბოები“. 

აბაზურ სუფიქსთა მოდელების სიხშირის ამსახველი ცხრილის ნახვა შესაძ-

ლებელია დანართში (იხ. ცხრილი #30). 

ამრიგად, აბაზურში 413 მორფემა გამოვლინდა. პრეფიქსებსა და პრევერბებს 

სუფიქსები აღემატება – მათი რიცხვი 240-ით განისაზღვრა. პრეფიქსებს (76) 

პრევერბებიც (97) სჭარბობს.   
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აბაზურში 240 სუფიქსი რეალიზებულია 10 არასეგმენტირებადი და 17 სეგმენ-

ტირებადი მოდელის სახით. არასეგმენტირებადი სუფიქსები ასეთი სიხშირული 

თანმიმდევრობით გვხვდება: CV (95), C (51), CCV (8), CVC (6), CC (4), CVCV (3), V (3), 

VC (3), VCVC (2), CVCC (2), სეგმენტირებადები კი – ამგვარით: CVCV (11), CVC (10), 

CCV (9), CCVC (7), CCVCV (7), CVCVC (6), CC (2), CVCC (2), VC (1), CCVCVC (1), 

CVCCVC (1), CVCCV (1), CVCCCVC (1), CCCVC (1), CCC (1), CVCVCV (1), CCCV (1).     

აბაზურში დადასტურებული 97 პრევერბი 6 არასეგმენტირებადი და 10 სეგმენ-

ტირებადი სტრუქტურის სახითაა გამოვლენილი. არასეგმენტირებადი პრევერბების 

მოდელთა დისტრიბუცია ასეთია: CV (28), CCV (17), C (12), CVCV (3), CVC (1), CCCV 

(1), ხოლო სეგმენტირებადისა − ასეთი: CVC (12), CVCV (8), CCV (6), CCCV (2), CCVCV 

(2), CCVC (1), CVCVC (1), CVCVCV (1), CCCVC (1), CC (1). 

აბაზურში გამოვლენილი 76 პრეფიქსი ხუთ არასეგმენტირებად და სამ სეგმენ-

ტირებად სტრუქტურაშია გადანაწილებული. არასეგმენტირებადი პრეფიქსების 

სიხშირული მაჩვენებელი ამგვარია: C (31), CV (28), V (6), VC (3), VCV (1), სეგმენ-

ტირებადისა კი − ამგვარი: VCCV (3), VCV (3), CCV (1).  

3.3. აფხაზურ-აბაზურ აფიქსურ მორფემათა შედარებითი ანალიზი 

აფხაზურისა და აბაზურის აფიქსური მორფემები მოძიებულ იქნა გამოქვეყნე-

ბულ აფხაზურ-აბაზურ ლექსიკონებში, აფხაზურისა და აბაზურის შესახებ გამოცე-

მულ ნაშრომებში, რომლებშიც გაანალიზებულია ან თავმოყრილია მათი აფიქსები.  

აფხაზური და აბაზური აფიქსები იყოფა პრეფიქსებად, პრევერბებად და სუფიქ-

სებად. კვლევის ფარგლებში, სინქრონია-დიაქრონიის გასამიჯნად, თითოეულ მათ-

განში ცალ-ცალკე გაანალიზდა არასეგმენტირებადი და სეგმენტირებადი აფიქსური 

მორფემები.  

აფხაზურში აფიქსური მორფემების რიცხვმა 346 შეადგინა, აბაზურში − 413. 

ორივე ენაში სუფიქსები (აფხაზური 157, აბაზური 240) აღემატება პრეფიქსებსა 

(აფხაზური 64, აბაზური 76) და პრევერბებს (აფხაზური 125, აბაზური 97), ეს 

უკანასკნელი კი − პრეფიქსებს (აფხაზური 64, აბაზური 76).  

კვლევამ აჩვენა, რომ აბაზურში გამოვლენილი აფიქსები 67 ერთეულით 

სჭარბობს აფხაზურისას. არაა გამორიცხული, კიდევ რომელიმე მორფემა იყოს 

ყურადღების მიღმა დარჩენილი აფხაზურში ან აბაზურში, თუმცა აქ გამოვლენილი 
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სხვაობის მთავარი განმსაზღვრელი აბაზურში ერთი მორფემის რამდენიმე 

ალომორფის თანაარსებობაა: აფხაზურში უქონლობა -და სუფიქსით გადმოიცემა 

(აფხ. ხჷ-და „უთავო“), აბაზურში ამავე ფუნქციით პარალელურად გამოიყენება -დაჸა 

|| -დჸა || -და (ბ ჷ-და „უძვლო“). 

აფხაზურსა და აბაზურშიც რაოდენობრივად არასეგმენტირებადი მორფემები 

მეტია სეგმენტირებადზე, თუმცა ორივეგან სეგმენტირებადთან შედარებით არა-

სეგმენტირებადი ერთეულები ბევრად მარტივი სტრუქტურისაა. ყველა ტიპის 

აფიქსში წამყვანია C და CV სტრუქტურა, პრევერბებში მათთან ერთად − CCV 

მოდელიც. როგორც აღინიშნა, სეგმენტირებადი ერთეულები არცთუ ბევრია, მაგრამ 

გამოირჩევა სტრუქტურული ნაირფეროვნებით, ეს განსაკუთრებით ითქმის სუფიქ-

სებზე: არასეგმენტირებადი სუფიქსები აფხაზურში 12, ხოლო აბაზურში 10 სტრუქ-

ტურული სახეობით ვლინდება, სეგმენტირებადი მორფემები კი ორივე ენაში წარ-

მოდგენილია 17 მოდელად.  

ძირეული მორფემის მსგავსად, ორივე საკვლევ ენაში აფიქსურ მორფემებში 

დისტრიბუციული უპირატესობით გამოირჩევა ა ხმოვანი, მეორე ადგილს იკავებს ჷ, 

თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ აბაზურზე მეტი გასაქანი ჷ-ს აფხაზურში აქვს, რაც 

აბაზურში ამოსავალი ა ხმოვნიანი ვარიანტების შენარჩუნებას უნდა მიეწეროს. 

აფხაზურ-აბაზურში ჷ აღემატება ა-ს პრეფიქსების CV მოდელში, აფხაზურ 

პრევერბებში არასეგმენტირებადის CV და სეგმენტირებადის CVC, CCVCV, CVCV 

მოდელებში, ასევე აბაზურში პრეფიქსების VC, ხოლო სუფიქსების CVC და CCVC 

მოდელებში, CVCC მოდელში კი ოდენ ჷ არის რეალიზებული. სხვა მოდელებში 

ყველგან ა სჭარბობს ჷ ხმოვანს. რაც შეეხება სხვა ხმოვნებს, აფხაზურსა და აბაზურშიც 

ი და უ მხოლოდ სუფიქსებშია,  აფხაზურში ო-ც ოდენ სუფიქსებში რეალიზდება, 

აბაზურში ის ერთადერთ პრევერბშია. აფხაზურში ე ხმოვანიც მონაწილეობს 

აფიქსებში, აბაზურში კი საერთოდ არ გამოვლენილა. ა-სა და ჷ-საგან განსხვავებით, 

ორივე ენაში თითოეული სხვა ხმოვნის სიხშირე  ერთი ათეულის ფარგლებშია. 

აფხაზურ ცალი თანხმოვნის შემცველ პრეფიქსებში სიხშირით გამოირჩევა: ჲ (5), 

ზ (5), ბ (4), აბაზურში − ჲ (8), რ (8), ზ (6); აფხაზურ პრევერბებში განსაკუთრებით 

აქტიურია: ლ (3), მ (3), თ (3), (3), აბაზურში − ლ (4); აფხაზურ სუფიქსებში ყველაზე 

ხშირი თანხმოვნების განაწილება ასეთია: ნ (7), რ (6), ხ (5), ზ (4), აბაზურში კი − ნ (12), 
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რ (7),  (7), ხ (7), ლ (6), ს (6).  

აფხაზურსა და აბაზურში გამოვლენილი აფიქსური მორფემები სტრუქტურუ-

ლად ძირითადად მსგავსია, მაგრამ ზოგი მოდელი აბაზურში არ გამოვლინდა, ზოგიც 

− აფხაზურში: აბაზურში სეგმენტირებადი პრეფიქსებიდან არ რეალიზდება VCC. 

აბაზურ პრევერბებში არ დასტურდება VV, CCVV, CVV, CVCCV. აბაზურ სუფიქსებში 

არ დადასტურდა აფხაზურში რეალიზებული VV, VCV, CVV არასეგმენტირებადი 

მოდელები, სეგმენტირებადიდან კი − VCC, CV, CVV, CVVC, VVCC, CVVCC, CVVCVC 

მოდელები. ჩამოთვლილი მოდელების უმეტესობა VV-ს შეიცავს, ცხადია, ისინი 

აბაზურში ვერ იქნებოდა, რადგან ეს მიმდევრობა აბაზურს არ ახასიათებს არათუ 

აფიქსებში, არამედ ძირეულ მორფემებშიც კი, ვინაიდან დაცული აქვს ისტორიულად 

აფხაზურისთვისაც ჩვეული ჵა. 

ძირეული მორფემების მსგავსად, აფხაზური და აბაზური აფიქსური მორფემე-

ბიც მათთვის ამოსავლად ნავარაუდევი CV მოდელის გვერდით სხვა სტრუქტურებ-

საც ავლენს. იგივე დასკვნა გამოტანილ იქნა მოხსენებაში „აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ 

და აფიქსურ მორფემათა ამოსავალი სტრუქტურა“, რომ საანალიზო ენათა აფიქსებზე 

ჩატარებულმა დეტალურმა კვლევამ აჩვენა V, C, CV, VC, CC, CCV და CVC 

სტრუქტურის აფიქსებიც, რომელთა სეგმენტაცია ვერ ხერხდება (ფონიავა 2019, 74). 

3.4. III თავის დასკვნა 

ნაშრომის მესამე თავი დაეთმო აფხაზურისა და აბაზურის აფიქსური 

მორფემების შესწავლას გამოცემული აფხაზურ-აბაზური ლექსიკონებისა და 

სათანადო სამეცნიერო ნაშრომების მიხედვით.  

აფხაზურ-აბაზურში პრეფიქსებად, პრევერბებად და სუფიქსებად დაყოფილი 

აფიქსური მორფემები დაჯგუფებულ იქნა არასეგმენტირებადი და სეგმენტირებადი 

ერთეულების სახით. დადგინდა, რომ ორივე ენაში არასეგმენტირებადი მორფემები 

შედარებით მარტივი აგებულებისაა და რაოდენობრივად სჭარბობს სეგმენტირებადს. 

აფხაზურში 346 აფიქსური მორფემა დადასტურდა, აბაზურში − 413. ეს სხვაობა 

ძირითადად აბაზურში ალომორფების პარალელური გამოყენებით უნდა აიხსნას. 

ორივეგან სუფიქსები აღემატება პრეფიქსებსა და პრევერბებს, პრეფიქსები 

რაოდენობრივად ყველაზე ცოტაა. სამივე ტიპის აფიქსში უპირატესია C და CV 

სტრუქტურა, პრევერბებში კი – CCV სტრუქტურაც, თუმცა ამოსავლად მიჩნეული CV 
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მოდელის გვერდით, ძირეული მორფემების ანალოგიურად, არაერთი მოდელია 

რეალიზებული, განსაკუთრებით სეგმენტირებად მორფემებში.  

აფხაზური არასეგმენტირებადი აფიქსები ძირითადად ერთმარცვლიანია, 

იშვიათად ორმარცვლიანიც, სეგმენტირებად პრეფიქსებსა და სუფიქსებს ურევია 

სამმარცვლიანი ერთეულებიც. იგივე ვრცელდება აბაზურზეც იმ განსხვავებით, რომ 

აბაზურში სამმარცვლიანი აფიქსები მხოლოდ პრევერბებსა და სუფიქსებში 

ვლინდება. 

როგორც მოსალოდნელი იყო, ისევე როგორც ძირეულ მორფემაში, აფიქსურშიც 

ძირითადია ა და ჷ, თუმცა აფხაზურში ჷ-ს ხვედრითი წილი მეტია აბაზურისაზე, 

აბაზურში ამოსავალი ა ხმოვნიანი ვარიანტების დაცულობის გამო. სხვა ხმოვნები 

მეტწილად სუფიქსებშია, თუმცა თითოეულის რაოდენობა ერთ ათეულს არ 

აღემატება, ე ხმოვანი კი საერთოდ არ რეალიზდება აბაზურში.  

აფხაზურსა და აბაზურში დადასტურებული აფიქსური მორფემები აგებულე-

ბით მეტწილად იდენტურია. ამ მხრივ ძირითად სხვაობას ქმნის აბაზურში VV მიმ-

დევრობის უქონლობა, რაც აფხაზურისთვის დამახასიათებელი მათი შემცველი 

მოდელების აბაზურში არარსებობით გამოიხატა.  
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IV თავი. აფხაზურ-აბაზური ძირეული და მორფემათა მიჯნის 

ბგერათკომპლექსები  

სადისერტაციო ნაშრომის მეოთხე თავი ეხება აფხაზურისა და აბაზურის რო-

გორც ძირეულ, ისე მორფემათა მიჯნის ბგერათკომპლექსებს, კომპლექსთა შეერთე-

ბის წესებსა და ბგერათკომპლექსებში განხორციელებულ ფონეტიკურ პროცესებს.   

კვლევის შესავალში განხილულია ყველა ძირითადი მოსაზრება, რაც გამოთქმუ-

ლა აფხაზურ-აბაზური ბგერათკომპლექსების შესახებ სხვადასხვა მკვლევრის მიერ, 

კერძოდ, თავიანთ ნაშრომებში ამ საკითხებს სათანადო ადგილს უთმობდნენ  

ფ. ბორკი, ვ. ალენი, ქ. ლომთათიძე, ვ. ჩირიქბა, ბ. ვოქსი, ჯ. კეტფორდი,  

ჯ. კოლარუსო, ჯ. ჰიუიტი, ა. სპრუიტი, თ. გვანცელაძე, ნ. მაჭავარიანი და ხ. კაკავა.  

ამავე შესავალში წარმოდგენილია ჩემი სამაგისტრო ნაშრომის „ფონემათა 

დისტრიბუცია აფხაზურ ზმნურ ძირებში“ ის დებულებები, რომლებიც უშუალოდ 

ზმნურ ძირებში გამოვლენილი თანხმოვანკომპლექსების ანალიზმა აჩვენა. ცხადია, 

საკითხი მხოლოდ აფხაზურის ზმნური ძირების შესწავლით ვერ ამოიწურებოდა, 

ამიტომაც წინამდებარე ნაშრომის ერთ-ერთ ამოცანად განისაზღვრა აფხაზურ-

აბაზური ძირეული და მორფემათა მიჯნის როგორც ხმოვან-, ისე თანხმოვან-

კომპლექსების დეტალური ანალიზი.  

საანალიზო მასალა მოძიებულია შესავალში ჩამოთვლილი აფხაზურ-აბაზური 

გამოცემული ლექსიკონებიდან. გამოვლენილი ბგერათკომპლექსები შესწავლილია 

ფონემათა თანმიმდევრული ანალიზის გამოყენებით (The gradual consonant analysis) 

(Butskhrikidze 2002, 147-152).  

ნაშრომის ბოლო თავი მოიცავს ცხრა ქვეთავს. პირველი ეთმობა აფხაზურ-

აბაზურ ძირეულ მორფემათა ხმოვანკომპლექსებს, მეორე ქვეთავში მოცემულია 

აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ მორფემებში გამოვლენილი დიფთონგებისა და ტრიფ-

თონგების ანალიზი, მესამე ქვეთავი ეხება აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ მორფემათა 

თანხმოვანკომპლექსებს, რომლებშიც ცალ-ცალკეა განხილული ორ- და სამწევრა 

კომპლექსები, მეოთხე და მეხუთე ქვეთავებში გაანალიზებულია აფხაზურ-აბაზურ 

მორფემათა მიჯნის ხმოვანკომპლექსები, დიფთონგები და ტრიფთონგები, მეექვსე 

თავში წარმოდგენილია აფხაზურ-აბაზური მორფემათა მიჯნის თანხმოვანკომპ-
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ლექსების ანალიზი, რომლებიც დაყოფილია ორწევრა, სამწევრა, ოთხ- და მეტწევრა 

თანხმოვანკომპლექსებად, მეშვიდე ქვეთავში განხილულია ბგერათა შეერთებით 

გამოწვეული ფონეტიკური პროცესები, ხოლო მერვეში − ფონოტაქტიკის კანონების 

მოქმედება ნასესხები ლექსიკის ადაპტაციისას, მეცხრე ქვეთავი ეთმობა დასკვნას. 

სადისერტაციო ნაშრომის ფარგლებში დამუშავდა ორი მოხსენება („ბგერათ-

შეერთების წესები და აფხაზურ-აბაზურ ძირ-ფუძეთა სტრუქტურა“40, „Distribution of 

Vowels in Abkhaz (Based on the Abkhaz National Corpus)“41) და ორი სტატია („აბაზურ 

ზმნურ ძირთა თანხმოვანკომპლექსები“42 და „Distribution of Vowels in Abkhaz (Based 

on the Abkhaz National Corpus)“43) ამ თავში მოქცეულ საკითხებზე, რომელთა 

დასკვნითი დებულებები მოყვანილი იქნება ქვემოთ, შესაბამის ადგილას.   

4.1. აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ მორფემათა ხმოვანკომპლექსები 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, დისერტაციაზე მუშაობისას მომზადდა ინგლისურე-

ნოვანი მოხსენება „ხმოვანთა დისტრიბუცია აფხაზურში  (აფხაზური ენის ეროვნული 

კორპუსის მიხედვით)“, რომელიც შემდგომ სტატიის სახით გამოქვეყნდა ერთ-ერთ 

სამეცნიერო კრებულში.  

ჩატარებული კორპუსული კვლევით გამოვლინდა, რომ აფხაზურში დასტურ-

დება არა მხოლოდ აა, არამედ იდენტურ მიმდევრობებს ქმნის ე, ჷ და ო ხმოვნებიც. ა 

ფონემის მსგავსად, აა კომპლექსიც ყველა პოზიციაში დაწინაურებულია, სხვა იდენ-

ტურფონემიანი კომპლექსები იშვიათია, თანაც რეალიზდება მხოლოდ შორისდებუ-

ლებში, კომპოზიტებში, ხმაბაძვით სიტყვებსა და ნასესხობანში. სამი და მეტი იდენ-

ტური ფონემის შემცველი ხმოვანკომპლექსი აფხაზურს არ აქვს, ორიოდე შეძახილის 

ან ხმიანობის აღმნიშვნელი სიტყვის გარდა, კორპუსში გამოვლენილი რამდენიმე 

სხვა შემთხვევა კორექტურას უნდა მიეწეროს. არაიდენტური ორწევრა კომპლექსები-

დან საკუთრივ აფხაზურ სიტყვებშია აე ანლაუტსა (აე ა „ვარსკვლავი“) და ინლაუტში 

                                                           
40 ნათია ფონიავა, „ბგერათშეერთების წესები და აფხაზურ-აბაზურ ძირ-ფუძეთა სტრუქტურა“ 

ენათმეცნიერ-კავკასიოლოგთა IV საერთაშორისო სიმპოზიუმი: იბერიულ-კავკასიურ ენათა ფუძისა და 
ძირის სტრუქტურის საკითხები, 5-7 ნოემბერი (თბილისი, 2015). 
41 Natia Poniava, ‘Distribution of Vowels in Abkhaz (Based on the Abkhaz National Corpus)’, The 17th Annual 
International Caucasus Conference in Memory of St. Grigol Peradze, December 6-8 (Warsaw, 2021). 
42 ნათია ფონიავა, „აბაზურ ზმნურ ძირთა თანხმოვანკომპლექსები“, იბერიულ-კავკასიური 
ენათმეცნიერება XLI (თბილისი, 2013): 197-208.  
43 Natia Poniava, ‘Distribution of Vowels in Abkhaz (Based on the Abkhaz National Corpus)’, Caucasica Antiqua 
et Christiana (In memory of Jan Braun) I (Warsaw, 2021): 87-90. 
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(აფარაეჲ ჷრ არა „ფულის ბრუნვა“), სხვები მხოლოდ რუსულიდან ნასესხებ ლექსი-

კაში რეალიზდება (Poniava 2021, 89-90). 

ეს კვლევა კორპუსს დაეყრდნო და მასში არაა გამიჯნული საკუთრივ აფხაზური 

მასალა და ნასესხები ლექსიკა, ცალ-ცალკე არაა წარმოჩენილი ძირეული მორფემისა 

და მორფემათა მიჯნის ვითარება, ამიტომაც ამ ქვეთავში ცალკე გაანალიზდება 

მხოლოდ ძირეული მორფემის ფარგლებში გამოვლენილი ხმოვანმიმდევრობები. 

ძირეულ მასალაზე დაფუძნებული კვლევით დადგინდა, რომ აფხაზურში აა 

მიმდევრობა რეალიზდება ანლაუტსა და აუსლაუტში: 

აა-რ  „მოსვლა“; 

-თბაა-რა „განი, სიგანე“. 

აი მიმდევრობა არც ისე ხშირია და დასტურდება ოდენ ანლაუტში: 

ა რ  „ნადირობისა და გარეული ცხოველების ღმერთი“ 

აუ ვლინდება ერთადერთ ლექსიკურ ერთეულში: 

ა ბლ-აა „უბიხი“  

ია მიმდევრობა დადასტურდა მხოლოდ ბოლოკიდურად: 

ფ ა „პირდაპირ, მიუხვევ-მოუხვევლად“ 

იი მიმდევრობა შემდეგ ლექსიკურ ერთეულშია წარმოდგენილი, რომელიც 

ოდენ ი ხმოვნიანი ვარიანტითაც დასტურდება აფხაზურში: 

ა- იი- ი  || ა- ი-  „ინდაური“ 

ოო რეალიზდება მხოლოდ შორისდებულში, თავკიდურად და ბოლოკიდურად: 

ოო  „შეძახილი ხარის შესაჩერებლად“; 

ოო „ჰეი! ოი!“. 

უა გვხვდება აუსლაუტში: 

ა- ა „ცხენის დაავადება“ 

უუ და უჷ წარმოდგენილია მხოლოდ შორისდებულებში: 

უ „უი!“; 

ა-ჶუჷ „ფუ!“.   

როგორც გამოიკვეთა, მხოლოდ ძირეულ მორფემაზე დაფუძნებული კვლევა 

ერთიან კორპუსულ მასალაზე ჩატარებული კვლევისაგან მეტად განსხვავებულ 

სურათს იძლევა. ძირეულ მორფემაში საერთოდ არ ვლინდება ჷ-სა და ე-ზე 
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დაწყებული კომპლექსები, არ დასტურდება აე, აჷ, აო, იჷ, იე, იო, იუ, ოა, ოჷ, ოე, ოი,  

ოუ, უე, უი და უო მიმდევრობები. დადასტურებულ ხმოვანმიმდევრობათა დიდი 

ნაწილიც ოდენ შორისდებულებსა და ექსპრესიულ ლექსიკურ ერთეულებშია.  

აფხაზურში ოდენ ორწევრა ხმოვანკომპლექსები ვლინდება (იხ. ცხრილი #31), 

აბაზურს კი საერთოდ არ ახასიათებს ხმოვანკომპლექსები. ისტორიულად აფხაზურ-

საც არ ექნებოდა სინქრონიულ დონეზე წარმოდგენილი ხმოვანკომპლექსები. ამის 

თქმის საფუძველს იძლევა აბაზურის ჩვენება და აქ მოყვანილ ფორმათა წარმომავ-

ლობა, იგულისხმება აა-ს მიღება ჵა-საგან, სხვა ხმოვანმიმდევრობების შემთხვევაში 

კი − მათი დიფთონგებისაგან მიღება ან შორისდებულებში გამოვლენილი მიმდევრო-

ბების ექსპრესიული ბუნება.  

ამრიგად, ვიზიარებ ვ. ჩირიქბას მოსაზრებას, რომ აა არ უდრის ა+ა-ს (Chirikba 

1996, 29-32), რადგან ძირეულ მასალაში გამოვლენილი აა მიმდევრობა მიღებულია ჵა-

საგან (ლომთათიძე 1976, 25), მაგრამ სხვაგვარადაა საქმე სხვა ხმოვანთა კომბინაციე-

ბის შემთხვევაში: ისინი მეორეული ჩანს და მეტწილად შორისდებულებშია, მაგრამ 

თანამედროვე ენაში ხმოვანკომპლექსებს წარმოადგენს.   

4.2. აფხაზურ-აბაზური ძირეული მორფემების დიფთონგებისა და 

ტრიფთონგების ანალიზი 

ქ. ლომთათიძეს აფხაზურ-აბაზურში ძირითადად გამოყოფილი აქვს ჲა, აჲ, ა , 

ა დიფთონგები და ა ა ტრიფთონგი,  თუმცა აღნიშნავს, რომ მეორეულ კომპლექსებ-

ში დასტურდება ჲჷ, ჷჲ, ეჲ, ჲე, ოჲ, ჲო, უჲ, ჲუ, ჲი, იჲ, ჷ, ჷ , ე, ე , ო, ო , ი, ი , უ, 

უ  დიფთონგები (ლომთათიძე 1976, 54, 61).  

წინამდებარე ნაშრომში ცალ-ცალკეა განხილული ძირეული მორფემის ფარგ-

ლებში და მორფემათა მიჯნაზე გამოვლენილი აფხაზურ-აბაზური აღმავალი და 

დამავალი დიფთონგები. ეს ქვეთავი ეთმობა ძირში რეალიზებულ დიფთონგებსა და 

ტრიფთონგებს. 

ძირეულ მორფემაზე დაყრდნობით შესრულებულმა კვლევამ აჩვენა, რომ აფხა-

ზურსა და აბაზურში აჲ დასტურდება სამივე პოზიციაში: 

აფხ. ჲბა „ობოლი, ქვრივი“, აბაზ. ჲ ა „სასადილო მაგიდა (პატარა)“;  

აფხ. ა ჲტ „ეხ, ახ“, აბაზ. არაჲდ  „მისამღერი“;  

აფხ. ა-კაჲ-კ ჲ „სუფთა“, აბაზ. ჰაჲ-ჰ ჲ „უსათუოდ“. 
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ორივე ენაში ა  გვხვდება ანლაუტსა და აუსლაუტში:  

აფხ.  „გრძელი“, აბაზ. -რა „სიგრძე“;  

აფხ. -კა კა -რა „ჩიტების ჭიკჭიკი“, აბაზ. ჸ  „ოჰ! ვაი!“. 

ორივე საანალიზო ენაში ო  გამოვლინდა ბოლოკიდურად: 

აფხ. ა-შ¾ -რა „სიცხე, პაპანაქება“, აბაზ.  „მალემსრბოლი, შიკრიკი“  

აფხაზურში ეჲ დასტურდება სამივე პოზიციაში, აბაზურში ოდენ − აუსლაუტში: 

აფხ. ეჲთ  „ისევ, კვლავ, კიდევ“; 

აფხ. ა ჲ „ჰო, კი, დიახ“ (შდრ. აჲ ჲ „ჰო, კი, დიახ“);  

აფხ. ა-პეჲპ ჲ-რა „შეშუპება“, აბაზ. ჲ „საზომი“.  

იჲ წარმოდგენილია ბოლოკიდურ პოზიციაში აფხაზურსა და აბაზურშიც: 

აფხ. ა- ჲ-რა „შამბი, შამბნარი“, აბაზ. დიჲ-რა 1. „გაქვავება“. 2. „გაცივება“ 

ჷჲ ვლინდება მხოლოდ აფხაზური ძირეული მორფემის ანლაუტში: 

ჷჲ „ტკივილის გამომხატველი შორისდებული“  

ორივე ენაში ჷ რეალიზდება ბოლოკიდურად:  

აფხ. ღჷ  „გუგუნი (ხმაბაძვითი)“, აბაზ. ა-ლა- ჷ -რა „ერთად ტირილი“ (შდრ. 

ჷ ა-რა „ტირილი, დატირება“) 

აფხაზურში სულ ექვსი აღმავალი დიფთონგი გამოვლინდა, აბაზურში − ხუთი. 

აფხაზურში დადასტურებული აღმავალი დიფთონგებიდან აბაზურს არ აღმოაჩნდა 

მხოლოდ ჷჲ. ორივე ენაში ამ სახეობის დიფთონგში უპირატესია ჲ. აფხაზურსა და 

აბაზურში ძირეულ მორფემაში რეალიზებული აღმავალი დიფთონგების ცხრილის-

თვის იხ. დანართი – ცხრილები #32, 33.  

აფხაზურსა და აბაზურში რეალიზდება დამავალი დიფთონგებიც: 

ჲა აფხაზურსა და აბაზურში დასტურდება თავკიდურად: 

აფხ. ა-ჲა-რ  „დაწოლა“, აბაზ. ჲარა-ჲარ  „თვითონ“ 

ჲჷ ოდენ აბაზურის თავკიდურ პოზიციაშია: 

ჲNბა „ობოლი“ 

ა აფხაზურში ვლინდება თავკიდურად და ბოლოკიდურად, აბაზურში კი – 

სამივე პოზიციაში: 

აფხ.  „იქ“, აბაზ.  „შენ“ 
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აბაზ. შ აჵ  „სასჯელი“ 

აფხ. ა-წNრ ა „ნაღარი (ნახნავზე)“, აბაზ. შ¾ ა-რ  „სიცხე, პაპანაქება“ 

უ მხოლოდ აფხაზურის ანლაუტში დადასტურდა: 

ა-  „ალიაქოთი, აურზაური“ 

ი წარმოდგენილია ორივე ენის ანლაუტში: 

აფხ. ი „ის“, აბაზ. ტ „უჰ“ 

ო რეალიზდება ოდენ აფხაზურის ანლაუტში: 

ოო „ჰეი! ოი!“ 

ჷ მხოლოდ აბაზურის ანლაუტშია: 

აბაზ. Nს „საქმე“ 

აფხაზურსა და აბაზურში ხუთ-ხუთი დამავალი დიფთონგი გვხვდება. ორივე 

ენაში ამ ტიპის დიფთონგის შექმნის მეტი შესაძლებლობით გამოირჩევა . ოდენ 

აფხაზურის ანლაუტში დადასტურდა უ და ო, მხოლოდ აბაზურისაში − ჲჷ და ჷ. 

სათანადო ცხრილი იხ. დანართში – ცხრილები #34, 35. 

აფხაზურ-აბაზურს ახასიათებს ტრიფთონგებიც. მათი რიცხვი არცთუ დიდია 

ძირეულ მორფემაში, მაგრამ მაინც დასტურდება გარკვეული რაოდენობით. 

აფხაზურში აჲა რეალიზდება თავკიდურად, აბაზურში − არა:  

აფხ. ჲაS¾ „კვერნა“ 

ჷ ა ორივე ენაში გვხვდება ბოლოკიდურ პოზიციაში: 

აფხ. ა- N ა-რა (შდრ. ა- ა-რა) „ტირილი, დატირება“, აბაზ. ჷ ა-რა „ტირილი, 

დატირება“  

ქვემოთ განხილული ტრიფთონგები მხოლოდ აბაზურში დადასტურდა, კერ-

ძოდ, ჷჲა რეალიზდება ძირეული მორფემის ბოლოკიდურად: 

ა- Nჲა „რა“ 

ა ა წარმოდგენილია ანლაუტსა და აუსლაუტში:  

ა თ „ისინი“; 

ა „კალია“.    

ა  და ჷ ოდენ თავკიდურ პოზიციაში ვლინდება:  

 „შხამი“; 
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N  „ყმუილი“. 

აბაზურში დასტურდება ერთი ოთხწევრა, ხოლო აფხაზურში − ერთი ხუთწევრა 

ვოკალური ჯგუფი:  

აბაზ. ჲა „ყინვა, ქარბუქი“; 

აფხ. ჲა ჲ „ქადილის გამომხატველი შორისდებული“.  

ამდენად, აფხაზურში მხოლოდ ორი ტრიფთონგი გამოვლინდა, აბაზურში − 

ხუთი. ამის მიზეზი აბაზურში ამოსავალი ვითარების შენარჩუნება, აფხაზურში კი 

ტრიფთონგების ჯერ დიფთონგად, ხოლო შემდეგ ეტაპზე ხმოვნად გარდაქმნა ჩანს. 

4.3. აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ მორფემათა თანხმოვანკომპლექსები 

როგორც ნაშრომის შესავალში აღინიშნა, აფხაზურ-აბაზურ თანხმოვანკომპლექ-

სებს თავიანთ კვლევებში ყურადღებას უთმობდნენ ფ. ბორკი, ვ. ალენი, ქ. ლომთათი-

ძე, ვ. ჩირიქბა, ბ. ვოქსი, ჯ. კეტფორდი, ჯ. კოლარუსო, ჯ. ჰიუიტი, ა. სპრუიტი,  

თ. გვანცელაძე, ნ. მაჭავარიანი და ხ. კაკავა. ნაშრომის ამავე ნაწილში გადმოცემულია 

დასახელებულ მეცნიერთა მიერ აფხაზურ-აბაზურ ბგერათკომპლექსთა შესახებ 

გამოთქმული ძირითადი მოსაზრებები. უნდა აღინიშნოს, რომ აფხაზური 

თანხმოვანკომპლექსები აბაზურზე უკეთაა შესწავლილი, მაგრამ რიგი საკითხებისა 

აფხაზურშიც ითხოვს დაზუსტებას. ამიტომაც განისაზღვრა ამ სადისერტაციო 

ნაშრომის ბოლო თავში ამ საკითხების განხილვა. ბგერათკომპლექსები შესწავლილია 

ფონემათა თანმიმდევრული ანალიზის გამოყენებით (The gradual consonant analysis) 

(Butskhrikidze 2002, 147-152).  

4.3.1. აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ მორფემათა ორწევრა თანხმოვანკომპლექსები 

აფხაზურსა და აბაზურში, დისტრიბუციული თვალსაზრისით, შეიძლება 

გამოიყოს თანხმოვანკომპლექსების სამი ტიპი:  

ა) თავკიდური: აფხ. ა-ფშ¾შ¾ა-რ „გამოშრობა“; აბაზ. ა-რა „თრიმლვა“;  

ბ) ინტერვოკალური: აფხ. ა-რNცჰა „უბედური, საწყალი, საბრალო“; აბაზ. რNცჰა 

„საბრალო, საწყალი“;  

გ) ბოლოკიდური: აფხ. -რ-ყაფშ-რა „გაწითლება“; აბაზ. ყაფშ-ხა-რა „გაწითლება“.  

ჩემს სტატიაში „აბაზურ ზმნურ ძირთა თანხმოვანკომპლექსები“44 გამოყოფილია 

                                                           
44 ნათია ფონიავა, „აბაზურ ზმნურ ძირთა თანხმოვანკომპლექსები“, იბერიულ-კავკასიური 
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ანლაუტის, ინლაუტისა და აუსლაუტის თანხმოვანკომპლექსები. ზმნურ ძირებში 

მაქსიმალური სიგრძის თანხმოვანკომპლექსი სამწევრაა. სტატიაში ერთადერთი ძირი 

მექანიკურადაა ჩათვლილი ოთხწევრად: ა- -თშ¾თშ¾-რა „თუხთუხი“ (აბაზურ ანბანში 

თშ¾ გამოხატავს ჩ¾-ს, შესაბამისად, უნდა იყოს: ა- -ჩ¾ჩ¾-რა „თუხთუხი“).  

აბაზურშიც სამწევრაზე უფრო ხშირია ორსეგმენტიანი კომპლექსები. სამწევრა 

მიმდევრობები ანლაუტსა და აუსლაუტშიც დასტურდება, ინლაუტში ერთადერთ 

ძირში გამოყოფილია სამსეგმენტიანი მიმდევრობა (ტფს: ატ-ფსჷტ „ნესტიანი“), 

მაგრამ ის რედუპლიცირებული ჩანს და მისი განხილვა უფრო მართებული იქნება 

მორფემათა მიჯნის კომპლექსად.  

ანლაუტში ხშირია იდენტურფონემიანი კომპლექსები, თუმცა ისინი საერთოდ 

არ დასტურდება ინლაუტსა და აუსლაუტში. ინტერვოკალურ და ბოლოკიდურ 

პოზიციაში ყველაზე გავრცელებულია SC მოდელი, მაგრამ საერთოდ არ რეალიზ-

დება SS. აბაზურში აქცესიური კომპლექსებიც არის, თუმცა ენა უპირატესობას 

ანიჭებს თანხმოვანთა დეცესიურ შეერთებას (ფონიავა 2013, 197-208). 

აფხაზური თანხმოვანკომპლექსები ყველაზე სრულად აღწერილია ხ. კაკავას 

მიერ, თუმცა მისი დისერტაციის ძირითად ნაწილში არაა გამიჯნული ძირეული და 

მორფემათა მიჯნის კომპლექსები (ერთადაა განხილული), არც საკუთარი და 

ნასესხები ლექსიკა. მას მხოლოდ დანართში აქვს ცალ-ცალკე მოცემული ძირეულ და 

მორფემათა მიჯნის კომპლექსთა სია, თუმცა სათანადო მაგალითების გარეშე (კაკავა 

2012, 166-174). მკვლევარს მაგალითები მხოლოდ ძირითად ტექსტში აქვს, სადაც, 

როგორც აღინიშნა, არაა გამოყოფილი ძირისა და მორფემათა მიჯნის კომპლექსები.   

ჩემ მიერ ჩატარებულმა კვლევამ გამოავლინა, რომ ხ. კაკავას მიერ ძირისეულად 

მიჩნეული კომპლექსების ნაწილი – ფც, ფჭ, ფკ, ფ , ფლ, თგ, თლ, ტყ, ტ , ტ , ტმ, , 

ძძ, ძ , ძნ, ძლ, ც , ც , ც , წ , წმ, , ჯგ, ჯნ, ჩფ, ჩკ, ჩ , ჩხ, ჩლ, ჩნ, ჭბ, ჭ , ჩ¾ხ, ჩ¾ნ, გჭ¾, 

გრ, ქლ, კტ, კჭ¾, კვ, კლ, ყლ, ყმ, ვგ, ჶბ, ზყ, ზ , ზჭ¾, სტ, სკ, სჶ, სჰ, ს , სმ, სნ, შ , შ , შ , 

შნ, შ¾თ, შ¾ლ, შ¾ნ, , , ღნ, ხჭ, ხჭ¾, ხ , ხლ, ფ, , , ნ, , შ, , ჰჰ, ჰმ, , 

ზ, ხ, რპ, რტ, რ , რ , ლდ, ლთ, ლს, ლჰ, მ , მ , მჭ, მჟ, მ , ნთ, ნტ, ნ , ნგ, ნყ, ნჭ¾, ნ – 

მხოლოდ მორფემათა მიჯნაზე ან ნასესხებ ლექსიკაში დასტურდება, ჯგ, ჭ , შ , ღლ 

                                                                                                                                                                                           

ენათმეცნიერება XLI (თბილისი, 2013): 197-208. 
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და მჟ¾ საერთოდ არ რეალიზდება.  

ჩემს მასალაში აღმოჩნდა ისეთი კომპლექსები, რომლებიც ვლინდება აფხაზურ 

ძირეულ მასალაში, ხ. კაკავასთან კი არაა, კერძოდ: ბბ, ბ , ფფ, ფტ, ფწ, ფჯ¾, ფჰ, პტ, პ , 

პშ, დლ, თძ, თშ, თშ¾, თ , თხ, თჰ, თ , თ , თ , თრ, ტს, ტრ,  , , ძბ, ც , ცლ, ცმ, ხ, 

, წდ, წკ,  წღ, წ , წრ, ც, ჰ, , ჯჰ, ჩბ, ჩთ, ჭჭ, ჭყ, ჭრ, ჩ¾ბ, ჩ¾ფ, ჭ¾პ, ჭ¾გ, ქდ, კჭ, ძ, შ, 

თ, ¾, ლ, ვბ, ჶჶ, ჶრ, ჟ¾ჟ¾, პ, ჟ¾ჟ¾, ზჰ, ზ , ზშ, ზბ, სრ, შჰ, პ, თ, შ¾ფ, ხთ, ხძ, თ, 

შ, დ, შ¾, შ, , რ, რბ, რ , რწ, რ , რჩ, რკ, რ , რყ, რზ, რშ, რ , რღ, რხ, რ , რ , რმ, 

ლპ, ლძ, ლქ, ლ , ლზ, ლშ, ლ , მტ, მ , მ , მლ, ნძ, ნ , ნქ, ნხ.  

ჩემი საანალიზო მასალის მიხედვით, აფხაზურსა და აბაზურშიც დასტურდება 

ძირები, რომლებიც ოდენ იდენტურ- ან არაიდენტურფონემიანი თანხმოვანკომპლექ-

სების სახით რეალიზდება, წარმოდგენილია ხმოვნის გარეშე, ამიტომ მათ ვერ მივა-

კუთვნებთ ვერც ანლაუტს, ვერც ინლაუტსა და აუსლაუტს, შესაბამისად, განვიხილავ 

ცალკე. აფხაზურში ისინი გვხვდება CC (8), CF1 (1), CF2 (3), CS (6), F1C (1), F1F1 (2), F2F1 

(2), F2F2 (1), F2S (1), SC (6), SF1 (5), SF2 (1) ქვემოდელების სახით, აბაზურში კი – CC (18), 

CF1 (5), CS (1), F1C (2), F1F1 (3), F2F1 (2), F2F2 (2), F2S (1), SC (2) ქვემოდელებადაა 

გამოვლენილი. აფხაზურში ამათგან იდენტურია მხოლოდ შვიდი, აბაზურის 36 

ძირიდან კი 15 იდენტურკომპონენტიანია. ამ რაოდენობრივი სხვაობის მიზეზი ის 

უნდა იყოს, რომ აბაზურის იდენტურფონემიან ძირებს აფხაზურში ამოსავალი, ხმოვ-

ნის შემცველი ვარიანტი მოეპოვება: დდ-რა „ქუხილი“ (შდრ. აფხ. -დჷდ-რა), ჵა-წწ-რა 

1. „გამოსვლა“. 2. „შესვლა“ (შდრ. აფხ. აა-წNწ-რა „გამოღება, გამოსვლა“). რამდენიმე 

არაიდენტურფონემიან აფხაზურ ძირსაც მოეპოვება პარალელური, ხმოვნის შემცვე-

ლი ვარიანტი: ა- N-წჷ-რ- ¾-რა „წარბშეკვრით ყურება“  (||ა-წ- ჷჭ¾-რ „მოღუნვა, მო-

დრეკა“), ა-ხჷ-რ- ¾-აა-რ  „მოკვნეტა, შემოღრღნა“ (||ა-ხჷ-რ- ჷჭ¾-რ  „გადაყლაპვა“). 

კომპლექსთა სრული სია მაგალითებითურთ მოცემულია დანართში (იხ. 

ილუსტრაციები #1, 2).  

უნდა აღინიშნოს, რომ ა. გენკოს მიერ ორი იდენტური თანხმოვნის ერთობა 

განიხილებოდა გემინირებულ თანხმოვნებად: სს, ხხ, ძძ... (Генко 1955, 23), ქ. ლომთა-

თიძის მოსაზრებით, ესენი არიან არა გემინირებული ფონემები, არამედ ორი 

ერთგვაროვანი ფონემის ერთობა, მიღებული სახელისა თუ ზმნის ძირეული ნაწილის 
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გაორკეცებით, სიმრავლის, სიხშირისა და ინტენსივობის გამოსახატავად, რასაც 

ხშირად ერთვის ფუძისეული ხმოვნის რედუქცია, რაც თავს უყრის ორ ერთგვაროვან 

თანხმოვანს (ლომთათიძე 1976, 205). მასვე მოცემული აქვს ამგვარი გაორკეცების 

მაგალითები, მაგრამ ერთმანეთისგან არაა გამიჯნული ძირი და მორფემათა ზღვარი 

(იქვე, 206-209), ამიტომაც მის მიერ ჩამოთვლილი იდენტურფონემიანი კომპლექ-

სებიდან აფხაზურში ძძ და ჰჰ არ გამოვლინდა ჩემეულ სეგმენტაციაში. 

აფხაზურსა და აბაზურშიც თანხმოვანკომპლექსთა უმეტესობა ანლაუტში 

ვლინდება.  

აფხაზურში ისინი წარმოდგენილია ქვემოთ მოცემული 16 ქვემოდელით. 

თითოეულ მათგანს ფრჩხილებში უწერია რაოდენობა და თითო მაგალითი. 

კომპლექსთა სრული სიის ნახვა მაგალითებითურთ შესაძლებელია დანართში (იხ. 

ილუსტრაცია #1):    

CC (61): ბწ: ა-ბწა-რ „მკა“;  

CF1 (12): ბჟ¾: -ბჟ¾ა „ნახევარი“; 

CF2 (27): ფჰ: ა-ფჰ  „ასული, ქალიშვილი“; 

CS (18): ბნ: -ბნა „ტყე“; 

F1C (13): ზ : -ზ ა „ზურგი“; 

F1F1 (10): შ¾შ¾: ა-შ¾შ¾  „ცხიმი, ქონი“; 

F1F2 (8): შხ: -შხა 1. „მთა“. 2. „ფუტკარი“; 

F1S (6): სრ: ა-სრN „ველური სორგო“; 

F2C (10): ღბ: -ღბა „გემი, ხომალდი“; 

F2F1 (4): : - ა ა „ცივი, გრილი“; 

F2F2 (7): : - არა „ჩამოფხეკა, აფხეკა“; 

F2S (5): ნ: ა- ნN 1. „სახლი“. 2. „შინ“; 

SC (19): მც: -მცა „ცეცხლი“; 

SF1 (5): მზ: -მზა „მთვარე“; 

SF2 (10): მხ: ა-მხN „ყანა“; 

SS (2): მლ: -მლა „შიმშილი“. 

ანლაუტში აფხაზურში 217 კომპლექსი აღმოჩნდა. ამათგან CC, F1F1 და F2F2 
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შეიცავს იდენტურფონემიან მიმდევრობებს, კერძოდ, CC-ში შედის ასეთი 17 ერთე-

ული, F1F1 ქვემოდელის ათივე, ხოლო F2F2 ქვემოდელის შვიდივე ძირი იდენტურ-

ფონემიანია:  

CC: ტტ: -ტტა-რა „გაწელვა“ 

F1F1: სს: -სსა „წვრილი“ 

F2F2: : ა- ა „ძლიერი“ 

ასეთი ძირების რედუპლიკაციისა და შემდეგ ხმოვნის ამოვარდნით მიღების-

თვის თვალის დევნება, ზოგ შემთხვევაში, ახლაც შესაძლებელია: ჩჩ: -ჩჩა-რა „სიცი-

ლი“ (შდრ. ფერ. ა-ჩჷჩ -რა „id“). 

გაუხმოვანებელი ძირების მსგავსად, ანლაუტშიც არის შემთხვევები, როცა არა-

იდენტურფონემიან აფხაზურ ძირსაც პარალელურად მოეპოვება ხმოვნიანი 

ვარიანტი: ც: აკჷ-დჷ-რ- ცN-ლა-რა „მიჭერა, მიჭყლეტა“ (|| -წა-რ- ჷც-რა „მიჭერა, 

მისრესა“).  

აბაზურში ანლაუტის პოზიციაში 193 კომპლექსი დადასტურდა ქვემოთ 

მოცემული ქვემოდელების სახით (აფხაზურის მსგავსად, ამ შემთხვევაშიც ყოველ 

ქვემოდელს მიწერილი აქვს რაოდენობა და მაგალითი, სრული ჩამონათვალი 

მოცემულია დანართში (იხ. ილუსტრაცია #2):  

CC (54): ბჭ: ბჭN „წითელა“;  

CF1 (15): ბჟ¾: ბჟ¾  „ნახევარი“; 

CF2 (27): ფჰ: ფჰ  „ქალიშვილი“; 

CS (17): ბნ: ბნ  „ტყე“; 

F1C (12): ზ : ზ N „ზურგი“; 

F1F1 (10): შ¾შ¾: შ¾შ¾  „ცხიმი, ქონი“; 

F1F2 (10): შხ: შხ  „ფუტკარი“;  

F1S (1): ლ: ლ  „ოჯახი“; 

F2C (3): ღბ: ღბ  „მატარებელი“; 

F2F1 (7): : ა ა „გრილი“;  

F2F2 (7): : ა-დჷ- ა-რა „ამოფხეკა“;  

F2S (4): ნ: ნ  „მამის სახლი, კერა“;  



151 

 

SC (11): მც: მც  „ცეცხლი“; 

SF1 (5): მზ: მზN „მთვარე, თვე“;  

SF2 (9): მხ: მხN „ყანა“;  

SS (1): მლ: მლ  „შიმშილი“.  

აბაზურში გამოვლენილი 193 კომპლექსიდან იდენტურფონემიანი გამოდგა CC 

ქვემოდელის 12, F1F1 ქვემოდელის ათიდან ცხრა და F2F2 ქვემოდელის შვიდიდან ექვსი 

ძირი: 

CC: ტტ: ა- -ტტა-რა „დაშლა, დარღვევა“;  

F1F1: სს: სს  „წვრილი“; 

F2F2: :  „ტანადი“. 

ფერიულში დადასტურებული ა-ჩჷჩ -რა „სიცილი“ ამოსავლად უნდა იქნეს 

მიჩნეული აბაზური ჩჩა ძირისთვისაც (შდრ. აბაზ. ჴჷ-ჩჩა-რა „გაცინება“). ზოგ აბაზურ 

არაიდენტურფონემიან კომპლექსსაც აქვს ამოსავალი ხმოვნური ვარიანტები 

აფხაზურში: ფწ: ფწ  „ულვაში“ (შდრ. აფხ. ა-ფაწ  „ულვაში“), ბ : ბ N „ძვალი“ (შდრ. 

აფხ. ა-ბა ). 

აფხაზურსა და აბაზურში ინლაუტი გამოვლენილი კომპლექსებით ანლაუტს 

ვერ გაუტოლდება, მაგრამ ამ პოზიციაშიც რეალიზდება ბგერათკომპლექსები. 

აფხაზურში ინლაუტში გამოვლენილია 86 კომპლექსი, 14 ქვემოდელის სახით, 

თითოეული ფრჩხილებში მითითებული რაოდენობით:  

CC (7): ბბ: ა-ჭ¾აბბ  „სულელი“; 

CF1 (2): ფშ: ა-ჰ ფშა „ქვევრი, ჭური“; 

CF2 (12): : ა-ფN ა „ფოცხვერი“; 

CS (10): ჯმ: ა- Nჯმა „მგელი“; 

F1C (3): ზბ: - ჷზბა „დანა“; 

F1F1 (2): ზშ: ა-ყაზშ  „ხასიათი“; 

F1F2 (2): შჰ: ა- შჰა „ძირმაგარა; ბარისპირა“; 

F1S (1): ზნ: ა-რაზნN „ვერცხლი“; 

F2C (1): თ: ა-ლN თა „საცერი“; 

F2F1 (1): შ: -ჲა შა „და“; 
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SC (31): რბ: რბა „მამალი“; 

SF1 (5): მშ: ა-ჯჷმშN „ხახვი“; 

SF2 (7): მჰ: ა-ლNმჰა „ყური“; 

SS (2): რმ: რმა „მარცხენა“. 

აფხაზურში, ანლაუტისგან განსხვავებით, ინლაუტში არ დადასტურდა F2F2 და 

F2S ქვემოდელის კომპლექსები. 

აბაზურში ინლაუტში დადასტურდა 56 კომპლექსი, რომლებიც 13 ქვემოდელის 

სახითაა რეალიზებული, ფრჩხილებში მითითებული რაოდენობით:  

CC (2): ბგ: აბგ  „მთლიანი“; 

CF1 (1): ფშ: ფშ: ყაფშN „წითელი“; 

CF2 (6): ფჰ: რაფჰ  „ფილტვი“; 

CS (3): ჯმ: Nჯმა „მგელი“; 

F1C (2): სფ: ასფ  „დანა“; 

F1F1 (3): ზშ: ყ ზშა „ხასიათი“; 

F1S (1): ზნ: რჷზნ  „ვერცხლი“; 

F2C (2): თ: ლN თა „საცერი“; 

F2F1 (2): ხშ: ახშ  „და“; 

SC (25): რც: არცNნა „დედალი“; 

SF1 (2): მშ: ჯჷმშN „ხახვი“; 

SF2 (4): მჰ: ლNმჰა „ყური“; 

SS (3): რმ: კარმ  „ძახველი“. 

აბაზურშიც, აფხაზურის მსგავსად, ინლაუტში არ გვხვდება F2F2 და F2S ქვემოდე-

ლის კომპლექსები. 

აფხაზურსა და აბაზურშიც აუსლაუტს ყველაზე ნაკლებად ახასიათებს თანხმო-

ვანკომპლექსები. 

აფხაზურში ბოლოკიდურ პოზიციაში დადასტურდა ცხრა ქვემოდელი, ფრჩხი-

ლებში მოცემული რაოდენობით, სულ 48:  

CF1 (7): -რ-ყაფშ-რა „გაწითლება“; 

CF2 (4): ფხ: წNფხ „შარშან“; 

F1C (1): შთ: -უშთ-რა „გაშვება, მოშვება“; 



153 

 

F1F1 (1): შშ: ჩ¾Nშშ „გაჩუმების გამომხატველი შორისდებული“; 

F2C (1): ხჩ¾: ა-მ ხჩ¾ „აქლემი“; 

F2F2 (1): : ა-ბჷ -რა „ხარის ბღავილი“; 

SC (24): რგ: ა-ბNრგ „მოხუცი“; 

SF1 (4): მ : -ლჷმ  „სვია, ფშალა“; 

SF2 (5): რ : -ძჷრ -რა „სმენა“. 

აბაზურში ბოლოკიდურ პოზიციაში 18 კომპლექსი გამოვლინდა, ხუთ ქვემო-

დელში გადანაწილებული, თითოეული ფრჩხილებში მითითებული რაოდენობით:  

CC (1): პყ: ჯ პყ „ღერო“; 

CF1 (2): ფშ: ყაფშ-ხა-რა „გაწითლება“; 

CF2 (1): ფხ: წNფხ „შარშან“; 

SC (11): რფ: რფ „სოკო“; 

SF2 (3): რ : ა-ჶ რ  1. „ფიჩხი“. 2. გადატ. „გამხდარი“. 

აფხაზურის აუსლაუტში, აბაზურისაგან განსხვავებით, არ გამოვლინდა CC, 

აბაზურში კი არ დადასტურდა F1C, F1F1, F2C, F2F2, SF1 ქვემოდელების კომპლექსები. 

აფხაზურში ყველა პოზიციის გათვალისწინებით სულ დადასტურდა 388 

ორწევრა კომპლექსი (თუ სხვადასხვა პოზიციაში გამოვლენილ ერთნაირ კომპლექსს 

გამოვაკლებთ, მათი რიცხვი 309-ს შეადგენს), მათგან ოდენ თანხმოვანკომპლექსის 

სახით წარმოდგენილია 37 ძირი, ანლაუტში არის – 217, ინლაუტში – 86, ხოლო 

აუსლაუტში – 48.  

აბაზურში გამოვლინდა 303 ორწევრა კომპლექსი (სხვადასხვა პოზიციის 

ერთნაირი კომპლექსების გამოკლებით 263), კერძოდ, 36 მხოლოდ კომპლექსით 

წარმოდგენილი ძირია, თავკიდურ პოზიციაში გვხვდება – 193, ინლაუტში – 56, 

ბოლოკიდურ პოზიციაში კი – 18 თანხმოვანკომპლექსი. 

როგორც ჩანს, კომპლექსთა აბსოლუტური უმრავლესობა ორივე ენაში თავკი-

დურ პოზიციაში დასტურდება და, ამასთანავე, მოსალოდნელი კომპლექსების მცირე-

დი ნაწილი რეალიზდება, კერძოდ, 58 თანხმოვნის მქონე აფხაზურს შეიძლებოდა 

ჰქონოდა 3364 ორწევრა კომპლექსი, ხოლო 61 თანხმოვნიან  აბაზურს – 3721. იგივე 

დაასკვნა ჩერქეზულ ენებში ვ. შენგელიამ (შენგელია 2006, 16).    

ორივე ენაში პოზიციების მიხედვით მოდელების გავრცელების საინტერესო 
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სურათი იკვეთება: აფხაზურში კომპლექსების სახით რეალიზებულ ძირებში 

ყველაზე გავრცელებულია CC (8), SC (6), CS (6) და SF1 (5), ანლაუტში – CC (61, მათგან 

17 იდენტურთანხმოვნიანია), CF2 (27), SC (19), CS (18), ინლაუტში – SC (34), CF2 (12), CS 

(10), აუსლაუტში – SC (24); აბაზურში ამგვარი ვითარებაა: ოდენ კომპლექსებით 

წარმოდგენილ ძირებში ჭარბობს CC (18) და CF1 (5), ანლაუტში – CC (54, მათგან 12 

იდენტურთანხმოვნიანია), CF2 (27), CS (17), CF1 (15), ინლაუტში – SC (25) და CF2 (6), 

აუსლაუტში – SC (11); არადა ხ. კაკავა აღნიშნავდა, რომ აფხაზურში შედარებით დი-

დი რაოდენობით გვხვდება ორწევრა კომპლექსები, რომლებსაც ხშული და სპირანტი 

თანხმოვნები შეადგენს (კაკავა 2012, 16). ჩემი მასალის მიხედვით, ყველა პოზიციაში 

ხშულების კომბინაცია სჭარბობს ხშული-ფრიკატივის კომბინაციას არა მხოლოდ 

აფხაზურში, არამედ აბაზურშიც. 

აფხაზურის ორწევრა კომპლექსებში ოდენ თანხმოვანმიმდევრობად რეალიზე-

ბულ ძირებში პირველ წევრად ყველაზე გავრცელებულია ხშულები (C 18), მათ მო-

სდევს სონორები (S 12) და ფრიკატივები (F  7), ანლაუტში ჭარბობს ხშულები (C 118), 

ფრიკატივები (F 63) კი აღემატება სონორებს (S 36), ინლაუტში პირველობა სონორებს 

უკავია (S 45), თუმცა ხშულები (C 31) სჭარბობს ფრიკატივებს (F 10), იგივე ვითარებაა 

აუსლაუტშიც: S 33, C 11, F 4. 

აფხაზური ენის ორწევრა კომპლექსებში ოდენ თანხმოვნური შედგენილობის 

ძირებში მეორე წევრად თანაბარი რაოდენობით გამოვლინდა ხშულები და 

ფრიკატივები (C 15, F 15), ყველაზე იშვიათია სონორები (S 7), ანლაუტში 

უპირატესობა ხშულებს აქვს (C 103), ფრიკატივები (F 83) და სონორები (S 31) მეორე-

მესამე ადგილებს ინაწილებს, ასეთივე ვითარებაა ინლაუტშიც (C 42, F 31, S 13), 

აუსლაუტში ბოლოკიდურ პოზიციაში C2-ის ადგილას სონორები არ გვხვდება, 

მხოლოდ ხშულები და ფრიკატივებია (C 26, F 22).   

აბაზურ ორწევრა კომპლექსებში მხოლოდ თანხმოვნების სახით წარმოდგენილ 

ძირებში პირველ წევრად უპირატესია ხშულები (C 24), მათ მოსდევს ფრიკატივები (F  

10) და სონორები (S 2), იგივე თანმიმდევრობაა ანლაუტშიც (C 113, F 54, S 26), 

ინლაუტში კი ხშულებსა და ფრიკატივებს სჭარბობს სონორები (S 34, C 12, F 10), 

აუსლაუტშიც სონორები (S 14) აღემატება ხშულებს (C 4), სხვა პოზიციებისაგან 

განსხვავებით, აქ ფრიკატივები არ დასტურდება; აბაზურ ორწევრა კომპლექსებში 
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მხოლოდ თანხმოვნური შედგენილობის ძირებში მეორე წევრად ყველაზე ხშირია 

ხშულები (C 22), შემდეგ – ფრიკატივები (F 12) და სონორები (S 2), ანლაუტში 

ფრიკატივები (F  90) სჭარბობს ხშულებსა (C 80) და სონორებს (S 23), ინლაუტში 

ხშულები (C 31) აღემატება ფრიკატივებსა (F 18) და სონორებს (S 7), აუსლაუტში 

ხშულები (C 12) ფრიკატივებზე ორჯერ მეტადაა გავრცელებული (F 6), ამ პოზიციაში, 

აფხაზურის მსგავსად, სონორები არ დასტურდება. 

ამდენად, აფხაზურში დადასტურებული 388 კომპლექსიდან C1-ის პოზიციაზე 

რეალიზდება 177 ხშული, 126 სონორი და 85 ფრიკატივი, C2-ის პოზიციაზე კი – 186 

ხშული, 151 ფრიკატივი და 51 სონორი. აბაზურში გამოვლენილი 303 კომპლექსიდან 

C1-ის პოზიციაზე არის 153 ხშული, 76 სონორი და 74 ფრიკატივი, C2-ის პოზიციაზე კი 

– 145 ხშული, 126 ფრიკატივი და 32 სონორი. ორივე პოზიციის გათვალისწინებით 

აფხაზურ ორწევრა კომპლექსებში 363 ხშულია, 236 ფრიკატივი და 177 სონორი, 

აბაზურში კი – 298 ხშული, 200 ფრიკატივი და 108 სონორი. 

ხ. კაკავა აღნიშნავს, რომ აფხაზური მასალის შესწავლისას გამოიკვეთა ოდენ 

ხშულებისაგან (ბგ, კკ), სპირანტებისაგან (ხხ) და აფრიკატებისაგან (ცც, წწ) შემდგარი 

ორწევრა კომპლექსები, მათი ურთიერთკომბინაციები, ასევე სონორის შემცველი და 

ოდენ სონორიანი ორწევრა კომპლექსები (კაკავა 2012, 13). მე დავაკონკრეტებ, რომ 

ფრიკატივებისა და აფრიკატებისაგან შემდგარი ორწევრა კომპლექსები როგორც 

აფხაზურში, ისე აბაზურში, იშვიათი გამონაკლისის გარდა, იდენტურთანხმოვნიანია, 

სონორებისგან შემდგარი ორწევრა კომპლექსები ძალზე იშვიათია, თანაც ყოველთვის 

არაიდენტურთანხმოვნიანი. 

ჩემი კვლევის მიხედვით, ორივე ენაში, ანლაუტისაგან განსხვავებით, სადაც 

საკმაოდ გავრცელებულია იდენტურთანხმოვნიანი ჯგუფები, ინლაუტსა და 

აუსლაუტში იდენტური ფონემების შემცველი ბგერათკომპლექსები ცოტაა, აბაზურის 

ბოლოკიდურ პოზიციაში კი ასეთი თახმოვანმიმდევრობა საერთოდ არ გვხვდება.  

აფხაზურსა და აბაზურში ზოგი ფონემა საერთოდ არ მონაწილეობს კომპლექ-

სებში. აფხაზურში C1-ის პოზიციაზე არ რეალიზდება , ჯ¾, ,  ხშულები, ფრიკატი-

ვებიდან – ჰ, მაგრამ გვხვდება ოთხივე სონორი; C2-ის პოზიციაზე ხშულებიდან არაა 

მხოლოდ , მაგრამ დასტურდება ყველა ფრიკატივი და სონორი.  

აბაზურში C1-ის პოზიციაზე ხშულებიდან არაა ჯ¾, , , ჸ, ფრიკატივებიდან – ჰ, 
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მაგრამ, აფხაზურის მსგავსად, დასტურდება ყველა სონორი, C2-ის პოზიციაზე 

ხშულებიდან არაა ჯ¾, ქ, , ფრიკატივებიდან და სონორებიდან კი ყველა რეალიზ-

დება. თვალსაჩინოებისთვის მომზადებულია აფხაზურ და აბაზურ ორწევრა 

კომპლექსებში შემავალ ფონემათა კომბინაციების ცხრილები. რაკი ამ ენებში 

თანხმოვანთა რაოდენობა დიდია, ტექნიკური თვალსაზრისით გაჭირდა მათი თითო 

ცხრილად წარმოდგენა, ამიტომ ორივე ენისთვის ცალკეა მოცემული ოთხ-ოთხი 

ცხრილი: ხშულთა, ხშულთა და ფრიკატივთა/სონორთა, ფრიკატივთა/სონორთა და 

ხშულთა, ფრიკატივთა/სონორთა კომბინაციების ცხრილები (იხ. ცხრილები #36, 37).  

ამდენად, აფხაზურში საერთოდ არ მონაწილეობს კომპლექსებში, აბაზურში 

კი – ჯ¾ და .   

აფხაზურში C1-ის პოზიციაზე თანხმოვანთა სიხშირე ასეთია: რ (33), მ (30), ბ, ფ 

(17), ნ (14), ც (12), თ, წ, ლ (9), ზ, ხ (8), ჭ, შ (7), ჩ, შ¾,  (6), პ, , ჯ, ს, ,  (5), ტ, ჩ¾, გ, კ, 

, , ჶ, , ღ, ,  (4), დ, ძ, ჭ¾, , ,  (3), , ყ, , ვ (2), , ქ, , ჟ, ჟ¾, ,  (1), C2-ის 

პოზიციაზე კი – ამგვარი: რ (19), ლ (14), თ (12), ბ, დ, შ, ხ, ჰ (11), ძ, ჩ, შ¾, ,  (9),  (8), პ, 

ტ,  (7), ც, , , ყ, ზ, ს, ღ, , მ (6), ფ, წ, გ, კ,  (5), ჯ, ჭ, ჭ¾, , , ნ (4), , ჩ¾, ქ, ,  (3), , 

, ჟ, ჟ¾,  (2), , , ჯ¾, , ვ, ჶ,  (1) (იხ. ცხრილი #36).  

აბაზურში C1-ის პოზიციაზე თანხმოვანთა სიხშირული განაწილება ასეთია: რ, მ 

(24), ბ (20), ფ, ნ (12), წ (9), თ, , ხ (8), ც, ჩ, ჩ¾, ს (7), , შ¾ (6), ტ, ზ, შ (5), ჭ, , , , , , ლ 

(4), პ, , ჭ¾, გ, კ, , ჶ, ღ, ,  (3), დ, ჯ, ქ, , , ჴ, ,  (2), ძ, , ყ, ჟ, ვ, ჟ¾, , , ჵ (1), C2-ის 

პოზიციაზე კი ასეთი სურათი გვაქვს: რ (11), ხ, ჵ,  (10), შ¾, , ლ (9), დ, თ, ტ (8), ფ, გ, 

ზ, ს, შ (7), ბ, ძ, წ, , , ყ, , ღ (6), ც, ჩ, ჭ, , ჰ, ნ (5), პ, ჴ (4), ჯ, , ჩ¾, კ, , , , , , მ (3), , 

, ჟ, ჟ¾, ,  (2), , ჭ¾, , , ჸ, ვ, ჶ,  (1) (იხ. ცხრილი #37). 

ჩემმა კვლევამ ქ. ლომთათიძის დასკვნისგან განსხვავებული შედეგი აჩვენა თავ-

კიდურად სონორთა განაწილებასთან დაკავშირებით. იგი მიიჩნევდა, რომ კომპლექ-

სებში თავკიდურად ოთხივე სონორი დასტურდებოდა, მაგრამ მ-ს გამოყენების 

შემთხვევები აღემატებოდა სხვებს (ლომთათიძე 1976, 239), აფხაზურში თავკიდურად 

რ აღემატება მ-ს, აბაზურში კი რ და მ თანაბარი სიხშირით რეალიზდება, C2-ის 

პოზიციაზეც ორივე ენაში რ არათუ სონორებს, არამედ ყველა თანხმოვანს აღემატება. 
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აფხაზურსა და აბაზურშიც დეცესიური კომპლექსები საკმაოდ აღემატება 

აქცესიურს, კერძოდ, აფხაზურში დადასტურდა 155 დეცესიური და 98 აქცესიური 

კომპლექსი, აბაზურში კი – 145 დეცესიური და 78 აქცესიური კომპლექსი. აფხაზურში 

იდენტურფონემიანი 39 კომპლექსია, აბაზურში – 37.  

გ. ახვლედიანის მიერ გამოყოფილი ჰარმონიულ კომპლექსთა A და B სისტემა 

(ახვლედიანი 1949, 109) აფხაზურსა და აბაზურში მათი ფონოტაქტიკის 

გათვალისწინებით ასეთ სახეს იღებს: 

აფხაზური  აბაზური 

       A          A 

ბგ   –   –   ბგ   –   – 

         –     –    –   ბ –   – 

         –   –   –    –     –   – 

         –   –   –   დ – ტ  

         –   –   წკ   –     –   წკ 

         –   –    –   ჯგ  –   – 

         –   –    –   –   –    ჭ  

როგორც ჩანს, A სისტემა აფხაზურში მხოლოდ ბგ და წკ კომპლექსებით არის 

წარმოდგენილი, აბაზურს კი ემატება ჯგ-ც. აბაზურში ზოგი კომპლექსი პალატალი-

ზებული და ლაბიალიზებული კომპონენტით რეალიზდება: ბ , დ , ტ და ჭ  

(ეს უკანასკნელი დეგლოტალიზებული ჩ ვარიანტითაც არსებობს ენაში, რასაც 

შეიძლება კირილიცას გავლენამაც შეუწყო ხელი). 

აფხაზური  აბაზური 

      B         B 

ბღ ფხ  პყ   ბღ ფხ  პყ 

ბ ფ –   ბ ფ – 

 –   ფჰ   –   ბჵ  ფჰ  – 

ბ ფ –   ბ ფ – 

–    თხ  –   –    თხ  –  

–    თ –   –    –     – 

–    თ –   –     თ – 
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–     –   –    –     – 

ძღ  ცხ  –    –   ცხ   – 

–     ც –   –     – წ  

–     ც –                                                           –     –   – 

–    ცჰ  –   ძჵ  ცჰ – 

–    ც –                                                           –     –   – 

         –   –    ჭყ   –    –    ჭყ 

         –   –    –     –    – ჭ  

         –   ჩ ჭ    –    –    –   

         –   ჩჰ   –   –    ჩჰ  – 

         –   –   –                  –    – 

         –   –    –     –     ჩ¾ხ – 

         –   ჩ¾ –                                                             –     –    – 

         –   ჩ¾ –   –     ჩ¾ – 

B სისტემა A სისტემაზე უკეთაა წარმოდგენილი აფხაზურსა და აბაზურშიც. 

ორივეს აკლია დღ, ტყ, წყ, ჯღ და ჩხ, აბაზურს – ძღ-ც. ორივე ენაში კომპლექსები 

დასტურდება პალატალიზებული და ლაბიალიზებული კომპონენტებით: აფხაზურ-

ში გვხვდება ქართულისაგან განსხვავებული ბ , ბ , ფ , ფჰ, ფ , თ , თჰ, თ , , ც , 

ც , ცჰ, ც , ჩ , ჩჰ, ჩ¾ , ჩ¾ , ჭ , აბაზურში – ბ , ბჵ, ბ , ფ , ფჰ, ფ , თ , ძჵ, ცჰ, წ , ჩჰ, , 

ჩ¾ხ, ჩ¾ , ჭ . 

ორივე ენაში ვლინდება დეცესიურ-არაჰარმონიული კომპლექსებიც: აფხაზურში 

ბ , ჯჰ, აბაზურში ბჰ, თჵ, ჵ, ჩ¾ . 

გ. ახვლედიანს აღდგენილი აქვს B სისტემის სავარაუდო თავდაპირველი სახე 

(ახვლედიანი 1949, 306), რისი არსებობის ერთგვარი დასტური გამოდის აბაზურის 

ვითარება, რომელშიც ფრაგმენტულად, მაგრამ მაინც დღესაც შენარჩუნებულია 

დეცესიურ-ჰარმონიული ფჴ, თჴ, ჩ¾ . აბაზურს დაცული აქვს ჴ-ის შემცველი 

დეცესიურ-არაჰარმონიული ბჴ, ბ კომპლექსებიც. 

ქართველური ენებისთვის გ. მაჭავარიანის მიერ გამოყოფილი A და B სისტემის 
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ქვეკლასები (მაჭავარიანი 1965, 81) აფხაზურსა და აბაზურში ამ სახით ვლინდება: 

აფხაზური   აბაზური 

       A           A 

–  ს  || ს     –  ს  || ს   

–   შკ    –   – 

–   შ     –   – 

 

აფხაზური   აბაზური 

   B        B 

–    სხ    –    – 

         –    –     –    ს  

ზ –    ზ – 

–    შხ     –    შხ  

         –    –    –    შ  

         –    შჰ    –    – 

–    – 

         –     შ¾ხ      –    – 

         –     შ¾     –    შ¾  

         –     შ¾ჰ    –    – 

         –     –        –    შ¾  

ორივე ქვესისტემა ორივე ენაში ნაკლულია, თუმცა დამატებით აფხაზურის A 

ქვესისტემაში გვაქვს ს , ს  და შ , აბაზური კი ოდენ ს და ს -ს სახითაა 

წარმოდგენილი. B ქვესისტემაში აფხაზურში დამატებით რეალიზდება ზ , შჰ, , 

შ¾ხ, შ¾ , შ¾ჰ კომპლექსებიც, აბაზურში – ს , ზ , შ , , შ¾ , შ¾ .  

აფხაზურსა და აბაზურშიც მარკირებულია დეცესიურ-ჰარმონიული კომპლექ-

სები, რომლებიც შედგება ლაბიალური ხშულისა და სისინა, შიშინა ფრიკატივებისა-

გან. ასეთია აფხაზურში ბზ, ბჟ, ბჟ¾, ფს, ფშ, ფ , ფშ¾, პშ, ხოლო აბაზურში – ბზ, ბჟ, ბჟ¾, 

ფს, ფშ, ფ , ფშ¾. აფხაზურში არამარკირებულია ბს, პჟ, პს, აბაზურში – ამათთან ერთად 
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პშ-ც.  

ჰარმონიულია არადეცესიური ყრუ ფრიკატივისა და დენტალური ხშულისაგან 

შემდგარი მიმდევრობებიც, რომელთაგან აფხაზურში რეალიზდება სთ, შთ, თ, შ¾დ, 

აბაზურში – სთ, შტ, თ, შ¾თ. 

არამარკირებულია A და B სისტემისა და ქვესისტემის წევრთა შებრუნებული 

კომბინაციები, ამათ გარდა: A სისტემიდან აფხაზურში – გდ, გძ, აბაზურში – გდ, ძ; B 

სისტემიდან აფხაზურში – ღბ, ხჩ, აბაზურში – ღბ, ხჩ. 

ქ. ლომთათიძის აზრით, შეუთავსებელია ნპ, პნ, ბს, ფზ, მ , მ, მ ... (ლომთათიძე 

1976, 241). ჩემი კვლევა აჩვენებს, რომ აფხაზურსა და აბაზურშიც სონორები დაშვებუ-

ლია როგორც ხშულის მომდევნო, ისე წინა პოზიციაში, ხშულებზე იშვიათად, მაგრამ 

სონორები რეალიზდება ფრიკატივთა მომდევნოდ და წინა პოზიციაშიც (ცხადია,  

ყველა სონორს არ აქვს კომბინაციის შექმნის თანაბარი შესაძლებლობა. სრული სიის  

ნახვა შესაძლებელია დანართში – იხ. ცხრილები #36, 37). აქვე დავამატებ, რომ მე  

სონანტები განხილული მაქვს არა როგორც თანხმოვანკომპლექსთა, არამედ დიფ-

თონგთა და ტრიფთონგთა შემადგენელ კომპონენტად. რაც შეეხება თანხმოვანთა შე-

თავსების დაშვება-აკრძალვას, ჩემი დაკვირვებით, ერთი მორფემის ფარგლებში აფხა-

ზურსა და აბაზურში შეთავსებადია ჰომოგენური თანხმოვნები მჟღერობა-სიყრუის მი-

ხედვით: მჟერი+მჟღერი, ფშვინვიერი+ფშვინვიერი, მკვეთრი+მკვეთრი. აკრძალულია 

ერთი და იმავე ლოკალური რიგის თანხმოვანთა შეერთება მჟღერობა-სიყრუის მიხედ-

ვით, ასევე ერთი და იმავე ლოკალური რიგის ხშულისა და ფრიკატივების შეთავსება – 

წარმოდგენილია ჩჩ, მაგრამ არაა ჩშ.  

4.3.2. აფხაზურ-აბაზურ ძირეულ მორფემათა სამწევრა თანხმოვანკომპლექსები 

აფხაზურსა და აბაზურში ყველაზე გავრცელებულია ორწევრა თანხმოვანკომ-

პლექსები. ამაზე ყველა მკვლევარი თანხმდება, თუმცა დასტურდება სამ- და 

მეტწევრა კომპლექსებიც, არადა მკვლევართა უმეტესობა აფხაზურ-აბაზურისთვის 

არაბუნებრივად მიიჩნევდა ორზე მეტწევრა ბგერათკომპლექსებს. 

ჩემს სტატიაში „აბაზურ ზმნურ ძირთა თანხმოვანკომპლექსები“ გაანალიზებუ-

ლია სამწევრა თანხმოვანკომპლექსებიც. კვლევის მიხედვით, არაიდენტურფონემიან 

კომპლექსებში I და II წევრი ქმნის აღმავალ ღიაობას, II და III – დამავალს. ამასთანავე, 
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I და II სეგმენტი მეტად დამახასიათებელია აფხაზურ-აბაზურისთვის, ამიტომაც 

ასეთი კომპლექსები ადვილად შედის კომბინაციაში III კომპონენტთან. სტატიაში 

გაზიარებულია ვ. ჩირიქბას მოსაზრება სამწევრა კომპლექსების მიღებისა მორფემათა 

კომბინაციების ან ხმოვანთა ელიზიის შედეგად (Chirikba 1996, 86), ასევე კომპლექსში 

შემავალ თანხმოვანთა გაორმაგებითაც (ფონიავა 2013, 204-205).  

ხ. კაკავას მიერ ძირისეულად განხილული სამწევრა კომპლექსების უდიდესი 

ნაწილი მორფემათა მიჯნაზეა ან ნასესხებ ლექსიკაში: ფს , ფს , ფსლ, ფშქ, ფშ¾ძ, სლ, 

ჩ¾ფნ, კრ, კნ, , ხთ , ფშ, ჩფ, , სს, რბწ, რფს, რთლ, რთმ, რძგ, რწკ, რწ , 

რწლ, რ მ, რჭმ, რჯმ, რ ლ, მტ , მფ , მთლ, მძღ, მს , ნსთ, ნთ , ნგრ, ნ ლ, ნჩლ, ნჯნ. 

ბრს  კი ოთხწევრაა, მაგრამ, როგორც ჩანს, მექანიკურად სამწევრებში აქვს შეტანილი, 

ზოგი მათგანი – რკჯ, რსტ, ნძ  – კი საერთოდ არ რეალიზდება ენაში. ყოველ 

შემთხვევაში აფხაზური ენის ეროვნულ კორპუსსა და ლექსიკონებში არ იძებნება 

მსგავსი შედგენილობის კომპლექსები; ორწევრა კომპლექსების მსგავსად, სამწევრების 

შემთხვევაშიც მას სათანადო მაგალითები არ აქვს მოყვანილი, მხოლოდ 

კომპლექსების ჩამონათვალია მოცემული დანართის სახით (იხ. კაკავა 2012, 168-170, 

171-174). 

ჩემ მიერ მოპოვებული მასალის ანალიზისას გამოვლინდა ისეთი კომპლექსები, 

რომლებიც ხ. კაკავასთან არაა გამოყოფილი: ფშრ, ფშ¾ქ, ტსს, რფჰ, რც , მფშ¾, ნწკ, ნთ .  

ჩემს საანალიზო მასალაში აფხაზურში სამწევრა ბგერათკომპლექსები ვლინდება 

ყველა პოზიციაში, ინლაუტის გამოკლებით. გაუხმოვანებელი მხოლოდ ორი ძირია, 

CF2S და SCF2 სტრუქტურისა. ანლაუტში სამკომპონენტიანი მიმდევრობები ასეთი 

ქვემოდელებით რეალიზდება: CF1C (2), CF1F1 (4), CF1S (2), CF2C (1), CF2S (1), SCC (1), 

SCF2 (1), აუსლაუტში თითო ძირის შემცველია SCC და SCF1 მოდელები, ხოლო ორი 

ძირით წარმოდგენილია SCF2. მათი საერთო რაოდენობა 18-ს შეადგენს, რომელთა 

აბსოლუტური უმეტესობა ანლაუტშია წარმოდგენილი.  

აბაზურშიც, აფხაზურის მსგავსად, სამწევრა ბგერათკომპლექსები ყველა 

პოზიციაში რეალიზდება, ინლაუტის გარდა. სულ 15 ძირი გამოვლინდა, მათგან 

ერთი გაუხმოვანებელია, CF2F2 სტრუქტურისა. ანლაუტში სამწევრა კომპლექსები 

შემდეგი ქვემოდელებითაა დადასტურებული: CF1C (4), CF1F1 (4), CF2F2 (2), CF2C (1), 

CCF2 (1), F2F1S (1), SF1C (1), აუსლაუტში კი SCF2  ქვემოდელის ოდენ ერთი ძირია. 
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აფხაზურსა და აბაზურში გამოვლენილი სამწევრა კომპლექსების პირველი-

მეორე ან მეორე-მესამე წევრი ქმნის ამ ენათათვის მეტად ბუნებრივ, დეცესიურ 

მიმდევრობებს, როგორებიცაა: ფშ, ფშ¾, ფჰ, ც , ჭყ, თ ..., მესამე ან პირველ წევრად კი 

მეტწილად მოუდის სონორი, ეს განსაკუთრებით ეხება აფხაზურს. 

მიუხედავად იმისა, რომ ვ. ჩირიქბას მიხედვით, აფხაზურში მორფემის დონეზე 

თანხმოვანთა მაქსიმალური რაოდენობა იშვიათად არის ოთხი (Chirikba 1996, 76), 

ოთხწევრა თანხმოვანკომპლექსი ვერც მე დავადასტურე და ვერც ხ. კაკავამ. 

ხ. კაკავა წერს, რომ აფხაზურ ენაში არ დასტურდება არცერთი შემთხვევა სამზე 

მეტთანხმოვნიანი კომპლექსების რეალიზებისა ერთი მორფემის ფარგლებში და ეს 

კიდევ ერთი საბუთია ქ. ლომთათიძის მიერ მდიდარი ფაქტობრივი მასალის საფუძ-

ველზე ნავარაუდევი ძირთა და აფიქსთა ამოსავალი CV მოდელის არამცთუ ისტორი-

ულად, არამედ ამჟამად არსებობისა. მისი აზრით, ეს მოდელი დღესაც ახდენს გავლე-

ნას ფუძეთა ფონემატურ სტრუქტურაზე და ხელს უშლის აფხაზურ ენაში თანხმოვან-

თა დიდი რაოდენობის თავმოყრას როგორც ძირებსა და აფიქსებში, ისე მორფემათა 

ზღვარზე (კაკავა 2012, 153). სრული სიმართლეა, რომ ერთი მორფემის ფარგლებში 

მაქსიმალური სიგრძის თანხმოვანკომპლექსი სამწევრაა – იგივე შედეგი მომცა 

აფხაზურ-აბაზური მასალის ანალიზმა მეც. CV მოდელი ისტორიულადაც არსებობდა 

და დღესაც არსებობს, მაგრამ ის არც ამოსავალში იყო ერთადერთი (იხ. წინამდებარე 

ნაშრომის II თავი) და არც ახლა (იხ. ცხრილები #17, 24), მით უმეტეს, მას ვერ 

მივაწერთ თანხმოვანთა შეჯრისთვის ხელის შეშლას.  

4.4. აფხაზურ-აბაზურ მორფემათა მიჯნის ხმოვანკომპლექსები 

მორფემათა ზღვარზე ძირეული მორფემისეული ხმოვანი ხვდება აფიქსისეულ 

ხმოვანს, რაც იწვევს ხმოვანმიმდევრობის შექმნას.  

წინამდებარე ქვეთავში გაანალიზდა საკუთრივ აფხაზურ-აბაზურ მასალაში 

გამოვლენილი ხმოვანმიმდევრობები. ამ მასალაზე ჩატარებული კვლევით დად-

გინდა, რომ აფხაზურში რეალიზდება შემდეგი ხუთი ხმოვანმიმდევრობა, რაც 

ოთხით ნაკლებია ძირეულ მორფემაში დადასტურებულ ხმოვანკომპლექსებზე 

(ცხრილისთვის იხ. ცხრილი # 38): 

აა: ანლა-აბლა ი ზჷყო  „ღვიძლი ნათესავი“;  

აი: ა- კა „ბიბილო“; 
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აე: -ე ა „საწნახელი“; 

აუ: ა- ს „საქმე“; 

ჷა: ა- ჷ-ად -  „გულ-სისხლძარღვთა“. 

აბაზურის ძირეულ მორფემაში ხმოვანკომპლექსი არ დადასტურებულა, მაგრამ 

მორფემათა მიჯნაზე ოთხი ხმოვანმიმდევრობა გამოვლინდა (ცხრილისთვის იხ. 

ცხრილი # 39): 

აა: ანა-სა-არ -სა „ასე და ისე“;  

ჷა: ა-ძჷ-აღბა „გემი“; 

ჷი: ჴჷ-ი- -რა „შემობრუნება“;  

ია: ანა-სა- ი-არ -სა- ი „ასე თუ ისე“. 

აფხაზურში, აბაზურისაგან განსხვავებით, ორი სამწევრა ხმოვანკომპლექსიც 

დადასტურდა: 

ააა: ანასთხა-აასთხარა „მიწევ-მოწევა“; 

იაა: ა-ბჟ -აა „შუათანა და, ძმა“. 

კვლევამ როგორც აჩვენა, ძირეული მორფემის მსგავსად, მორფემათა მიჯნაც არც 

ისე მდიდარია ხმოვანკომპლექსებით, პირიქით, აფხაზურში ხმოვანმიმდევრობათა 

მრავალფეროვნებით ზღვარზე მეტად ძირეული მორფემა ხასიათდება, თუმცა, ამ 

უკანასკნელისაგან განსხვავებით, მიჯნაზე სამწევრა ხმოვანკომპლექსებიც გამოვ-

ლინდა. აბაზურში სამწევრა ხმოვანმიმდევრობა არ დადასტურდა, მაგრამ, ძირისაგან 

განსხვავებით, მორფემათა ზღვარზე რამდენიმე ხმოვანკომპლექსი გვხვდება. 

4.5. აფხაზურ-აბაზურ მორფემათა მიჯნის დიფთონგები, ტრიფთონგები 

მორფემათა ზღვარზე თავს იყრის ძირეული და აფიქსისეული ხმოვნები თუ 

სონანტები, რის შედეგადაც მიიღება დიფთონგები და ტრიფთონგები. 

ძირეული მორფემის მსგავსად, მორფემათა ზღვარზეც გვხვდება აღმავალი და 

დამავალი დიფთონგები.  

აფხაზურ მასალაში გამოვლინდა ათი აღმავალი დიფთონგი: 

აჲ: ი-ყა-ჲ-წა-პ „გააკეთებს“; 

ა : ა- ა ჷ „ადამიანი“; 

ჷჲ: ბლა თN-ჲ-ხ-იტ „თვალი ამოსთხარა“; 
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ჷ : დჷ- -ფN-რჷ- -გარ-ო პ „უნდა მოიშორო“; 

ეჲ: ა-ფე-ჲფ  „შვილიშვილი (ვაჟი)“;  

იჲ: დ-ი-ჲტ „დაიბადა“;  

ი : ი- -მო- პ „გაქვს, გყვანან ისინი“; 

ოჲ: ს-ცო-ჲტ „მივდივარ“; 

ო : სჷ-ყო- პ „ვარ“; 

უ : ი-მ ა-დ -  „ორსული“. 

აფხაზურ აღმავალ დიფთონგთა ცხრილის ნახვა შესაძლებელია დანართში (იხ. 

ცხრილი #40). 

აბაზურში მორფემათა ზღვარზე დადასტურდა ექვსი აღმავალი დიფთონგი, 

რომლებიც ცხრილის სახით მოცემულია დანართშიც (იხ. ცხრილი #41): 

აჲ: ბ-Äა-ჲ „მოდი!“; 

ა : დ-ან-ბა- -ბა „როდის ნახე შენ (კ.) ის (ად.)?“; 

ჷჲ: დ-ლ-ჷრ-ცჷ-ჲტ „მას (კ.) მისთვის (ქ.) მიგაცემინე ის (ნ.)“; 

ჷ : ჲჷ- ნჷ- -მ-გ -ზ „რაც შინ არ გისწავლია (რაც შიგნიდან არ გამოგიტანია)“; 

ი : ჲ-ბზი-  „კეთილი“; 

უ : ჲჷ-მ ა-დუ-  „ორსული“.  

აფხაზური ენის მორფემათა მიჯნაზე რეალიზდა ექვსი დამავალი დიფთონგი: 

ჲა: ჲ-ა-მო- პ „აქვს“; 

ჲი: ი-თჲ- -ზ „გაყიდული“;  

ჲე: არჲ-ეფშ¾ „ამგვარი“; 

ჲუ: ა- ს ჲ- პ „იმუშავებს“; 

ჲჷ: ზ-თი-ჷზ „ვინც გაყიდა“; 

ა: -ა-ბა-ჸუ „სადა ხარ (კ.)?“. 

აბაზურში მხოლოდ ორი დამავალი დიფთონგი გამოვლინდა: 

ჲა: ჲ-ა-ცჷ-ბზაზჷ-ჲტ „ისინი ერთად ცხოვრობენ“ (ეს მაგალითი იმ მხრივაც არის 

საინტერესო, რომ ერთ სიტყვაში თავს იყრის დამავალი და აღმავალი დიფთონგები); 

ჲჷ: -ა-ზ-ჲ-ჷ-მ-თჷხ-ტ „(პასუხი) ვერ გასცა მან (ნ.) მას (კ.)“. 

აფხაზურ და აბაზურ დამავალ დიფთონგთა ცხრილები წარმოდგენილია 

დანართის სახითაც (იხ. ცხრილები #42, 43). 
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აფხაზურში აღმავალ დიფთონგთა შექმნის თანაბარ შესაძლებლობას ავლენს ჲ 

და -ც, აბაზურში კი ეს უკანასკნელი ორჯერ ჩამორჩება ჲ-ს. ამ ტიპის დიფთონგებში 

აფხაზურში ყველა ხმოვანი მონაწილეობს (გარკვეული შეზღუდვა ეხება ე-სა და უ-ს – 

ოდენ ჲ-თან ქმნის დიფთონგს), აბაზურში კი ორივე სონანტთან კომბინაციაში შედის 

მხოლოდ ა და ჷ, ი და უ ოდენ -სთან კომბინაციაში გვხვდება, ე და ო საერთოდ 

მოკლებულია დიფთონგის წარმოქმნის უნარს. 

აფხაზურის დამავალ დიფთონგებში ჲ მხოლოდ ო-სთან კომბინაციაში არ 

რეალიზდება, კი ოდენ ა-ს უერთდება. აბაზურში ჲ მარტო ა-სა და ჷ-სთან ქმნის 

დამავალ დიფთონგს, კი – ვერცერთ ხმოვანთან. 

აფხაზურ-აბაზური მორფემათა მიჯნა ხასიათდება ტრიფთონგებითაც. ისინი 

რაოდენობრივად აღემატება ძირეულ მორფემაში გამოვლენილ ტრიფთონგებს. 

აფხაზურში დადასტურდა რვა ტრიფთონგი, მათგან ექვსში პირველი და მესამე 

ადგილი უკავია ხმოვანს, ორში კი – სონანტს: 

აჲა: ა-ჲ რა „საპალნე, ტვირთი“; 

აჲჷ : კა-ჲN-ჟ-იტ „წააქცია (მან ის)“; 

ჷჲა: ა-ძN-ჲა-ს „მდინარე“;  

ა ა: - ა-რა „ნათესაობა“; 

ა უ: ა-  „ალიაქოთი, აურზაური“; 

იჲა: -ჲა-ს- ო- „წარსული“ (ეს მაგალითი ყურადღებას იქცევს მასში ტრიფ-

თონგისა და დიფთონგის არსებობის გამოც); 

ჲეჲ: ჲ-ეჲ-ბა-ბო-ჲტ „ისინი ერთმანეთს ხედავენ“; 

ეჲ: ჲ-აჰ-კ- ე-ჲტ „ვიჭერთ მათ“.  

აფხაზურ ენაში მოიპოვება პარალელური ვარიანტები, რაც აჩვენებს სამწევრა 

ვოკალური ჯგუფის ხმოვანმიმდევრობად გარდაქმნას: აფხ. -ე ა < -ჲა ა „ვარ-

სკვლავი“. 

აბაზურის მორფემათა მიჯნაზე გამოვლენილ ტრიფთონგთა რიცხვი 14-ს 

შეადგენს, რაც ექვსი ერთეულით სჭარბობს აფხაზურის მაჩვენებელს. მათგან 12 

ერთეულში პირველ და მესამე კომპონენტად ხმოვანია, ხოლო ორში – სონანტი: 

აჲა: ჲარა-ჲარ  „თვითონ“; 

აჲჷ: დ-ათ -ჲჷს-ხ-ტ „კვლავ ესროლა მას“; 
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აჲი: დ-ჵა-ჲ-იტ „მოდის“;  

ჷჲა: შ¾N-ჲა ა „ვარსკვლავი“; 

იჲჷ: ჟ -ჲჷ-რთა „სამჭედლო“; 

ა ა: დ-ან-ცა-  „როცა მიდის“; 

ა ჷ: ა- ჷს „საქმე“; 

ჷ ა: აფსN- ა „აფხაზი“; 

ჷ ჷ: ჲ-ლ-ჷ- -ჷ-ს-რN-თ-ტ „შენ (ად.) ის (ქ.) გაუშვი“; 

ი ა: ანსი- აჴ „ყოველღამე“; 

ე ა: ს-შ¾ა- ე- ა-ზ „გავლისას“; 

უ ჷ: ა-ც- - ჷ  „ადამიანი (მოღიღინე)“; 

ჲჷ : ჲჷ- -ბა-მა „ის (ნ.) შენ (მ.) ნახე?“; 

ჷჲ: ჷ-ჲ- N-წ „მოშორდი, გაეცალე!“. 

სამწევრა ჯგუფების ორწევრად გარდაქმნის პროცესი აფხაზურის მასშტაბისა 

რომ არ არის აბაზურში, სწორედ ამით უნდა აიხსნას აბაზურ მასალაში გამოვლენილი 

ტრიფთონგების სიმრავლე.  

აფხაზურში დადასტურდა თითო ოთხ- და ხუთწევრა ვოკალური ჯგუფი: 

ა ჷ : ალა- ჷ -რა „ყმუილის ატეხა“; 

ეჲ ეჲ: ს-ნეჲ- ე-ჲტ „მივდივარ“. 

აბაზურში მხოლოდ ერთი ოთხწევრა ვოკალური ჯგუფი გვხვდება: 

აჲა : ა-ბა-Áა- -ხა-რა „ხელახლა ერთმანეთის პოვნა, ნახვა“ 

ამრიგად, ძირეული მორფემის მსგავსად, აბაზური მორფემათა მიჯნაზე გამოვ-

ლენილი ტრიფთონგების რაოდენობითაც აღემატება აფხაზურს, რაც აბაზურში ამო-

სავალი ვითარების დაცვით, აფხაზურში კი სამწევრა ვოკალური ჯგუფების ორწევ-

რად გარდაქმნით უნდა აიხსნას.  

4.6. აფხაზურ-აბაზურ მორფემათა მიჯნის თანხმოვანკომპლექსები 

მორფემათა ზღვარზე ძირეული მორფემის თანხმოვანი თუ თანხმოვანთა 

მიმდევრობა რთულდება აფიქსისეული თანხმოვნებით და წარმოიქმნება ორ-, სამ-, 

ოთხ- და ხუთკომპონენტიანი თანხმოვანკომპლექსები, რომლებიც შედგენილობით 

არცთუ იშვიათად ემთხვევა ძირეული მორფემის მიმდევრობებს, მაგრამ, ამ 
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უკანასკნელის კომპლექსებისაგან განსხვავებით, გამოირჩევა შეერთების მეტი 

თავისუფლებით, შესაბამისად, აღემატება მათ რაოდენობრივადაც. 

4.6.1. აფხაზურ-აბაზურ მორფემათა მიჯნის ორწევრა თანხმოვანკომპლექსები 

მორფემათა მიჯნის შემთხვევაში თანხმოვანკომპლექსებს არ ვყოფ პოზიციების 

მიხედვით და ერთიანად ვაანალიზებ, რადგან აფხაზურში ისინი ყოველთვის 

ინლაუტში რეალიზდებიან, აბაზურის ცალკეულ შემთხვევებში ა- პრეფიქსის 

უქონლობის გამო ისინი ანლაუტის პოზიციაშიც დასტურდება.  

აფხაზური მორფემათა მიჯნის თანხმოვანკომპლექსები ყველაზე სრულად 

აღწერილი ჰქონდა ხ. კაკავას, თუმცა, როგორც 4.3 ქვეთავში აღინიშნა, მისი ნაშრომის 

ძირითად ნაწილში არაა გამოყოფილი ძირეული და მორფემათა მიჯნის 

კომპლექსები, არც საკუთარი და ნასესხები ლექსიკა, მხოლოდ დანართშია 

წარმოდგენილი ძირეულ და მორფემათა მიჯნის კომპლექსთა სია, სათანადო 

მაგალითების გარეშე (კაკავა 2012, 166-174). 

აფხაზურში ორწევრა თანხმოვანკომპლექსები წარმოდგენილია ქვემოთ მოცემუ-

ლი 16 ქვემოდელით. ყოველ ქვემოდელს ფრჩხილებში უწერია რაოდენობა და თითო 

მაგალითი. კომპლექსთა სრული სია მაგალითებითურთ მოცემულია დანართში (იხ. 

ილუსტრაცია #3):    

CC (147): : - - ა-რა „დაჯდომა (რამეზე)“; 

CF1 (40): დ : ა-კN-დ- ა-რა „აგლეჯა“;  

CF2 (56): ფხ: -ხჷფ-ხჷფ-რა „ჩორთით სიარული“; 

CS (62): თრ: ა-თ-რ  1. „გომური, ბოსელი“. 2. „ბუდე“;  

F1C (69): ვგ: -ვ-გა-რა „რაღაცის გვერდზე ჩატარება“;    

F1F1 (5): : ა- - ა „ბეჭი“; 

F1F2 (19): ზ : ა-ზ- Nც-რა „ფიქრი“;    

F1S (19): შრ: ა-შ-რ  „კვლა“;      

F2C (53): : ა- - N „ფიცრული“; 

F2F1 (13): : ა- - ა-რ  „მოწყვეტა“; 

F2F2 (17): : - - - ჷ „თხუთმეტი (ად. კ.)“;    

F2S (16): რ: ა- -რ  „ძოვა“;   
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SC (86): ლპ: ა- ალ-პ ლ „ხმაური“;    

SF1 (20): მ : ა-მ- ა-რ  „წართმევა“;  

SF2 (24): რ : ა-რ- N „დახვეული“;     

SS (8): ნლ: ჩ¾N-ნ-ლა „დღისით“.   

აფხაზურში 654 კომპლექსი გამოვლინდა. ამათგან CC, F2F2 და SS შეიცავს 

იდენტურფონემიან მიმდევრობებს, კერძოდ, CC სამ ერთეულს, F2F2 ქვემოდელი ოთხ 

და SS ოდენ ერთ კომპლექსს:    

CC: : ა- N- - ი „უძველესი“; 

ძძ: ა-დU-ძ-ძა „ძალიან დიდი“;  

კკ: - იკ-კჷ „თავხედი, ცელქი“; 

F2F2: ხხ: ა-თახ-ხა-რ  „მონდომება“; 

: ა-ნა - N „იქ (შორს)“;  

ჰჰ: კნა-ჰ-ჰა-პ „ჩამოვკიდებთ“;  

: - - ჷ „მორბენალი“; 

SS: რრ: ა-ბ რ-რა 1. „მშრალი ადგილი, მიწის მშრალი ნაკვეთი“. 2. „ხმელეთი“. 

აბაზურში 483 კომპლექსი დადასტურდა ქვემოთ წარმოდგენილი 16 ქვემოდე-

ლის სახით. თითოეულ ქვემოდელს მიწერილი აქვს რაოდენობა და მაგალითი, 

სრული ჩამონათვალი მოცემულია დანართში (იხ. ილუსტრაცია #4): 

CC (140): ბ : ბ- ა 1. „მამამთილი“. 2. „სიმამრი“; 

CF1 (22): ჯს: ჯ-სN „მუხნარი“; 

CF2 (41): პხ: ნაპ-ხN „ფრჩხილი“; 

CS (41): ცმ: ჷც-მNც „პაწაწინა“; 

F1C (44): ზკ: კაზ-კ ზ „ბრჭყვიალა“; 

F1F1 (6): : - N „900 (ნ. კ.)“; 

F1F2 (21): სხ: ლას-ხა-რა „დამსუბუქება“; 

F1S (16): ზნ: ზ-ნჷ „ერთხელ“; 

F2C (27): ჰბ: აჰ-ბ  „უფროსი“; 

F2F1 (1): : ა - -გა „გამაღიზიანებელი“; 

F2F2 (12): ხ : ძახ- N „მკერავი“; 
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F2S (8): რ: -რა „ძოვა“; 

SC (65): რჭ: ა-ლა-რ-ჭ ჭა „გატეხილი“; 

SF1 (12): ნშ: ნ-შა „ბიძა (დედის ძმა)“; 

SF2 (16): ლ : ა-ლ- ა-რა 1. „ამოღება“. 2. „გადატანა“; 

SS (11): მლ: ჟა-მ-ლაგ  „უცხიმო“. 

აბაზურში რეალიზებული 483 კომპლექსიდან იდენტურფონემიანი აღმოჩნდა 

CC ქვემოდელის სამი, ხოლო F1F1, F2F2  და SS ქვემოდელების – თითო კომპლექსი: 

CC: დდ: ჵა-დ-და-ლ-რა „მიყვანა“; 

ძძ: ბზჷჲ-ძ-ძა „უკარგესი“;  

ცც: დ-ლჷ-ც-ცა-ტ „ის (ად.) მასთან (ქ.) ერთად წავიდა“; 

F1F1: ზზ: ზ-ზა-კ-რა „სცემო ვიღაცისთვის (ვიღაცის გამო)“; 

F2F2: : - N „მორბენალი“; 

SS: რრ: რ-რა „არმია“; დNრ-რა-და „გაუნათლებელი“. 

ორივე ენაში ძირეულ მორფემაზე მეტი კომპლექსი გამოვლინდა მორფემათა 

მიჯნაზე, მაგრამ მოსალოდნელი კომპლექსების მაინც ძალიან მცირე ნაწილი 

დასტურდება.  

ორივე ენაში გავრცელების თვალსაზრისით გამოირჩევა შემდეგი ქვემოდელის 

კომპლექსები: აფხაზურში CC (147), SC (86), F1C (69), CS (62) და CF2 (56), აბაზურში CC 

(140), SC (65), F1C (44), CS (41) და CF2 (41). ძირეული მორფემის კომპლექსების 

მსგავსად, აფხაზურსა და აბაზურშიც მორფემათა მიჯნის კომპლექსებშიც ხშულების 

კომბინაცია აღემატება სხვებისას. 

აფხაზურის ორწევრა კომპლექსებში C1-ის პოზიციაზე ყველაზე ხშირია ხშულე-

ბი (C 305), მათ მოსდევს ფრიკატივები (F 211) და სონორები (S 138); მეორე წევრად 

გამოვლენის თვალსაზრისითაც მათი თანმიმდევრობა პირველის ანალოგიურია  

(C 355,  F 194, S 105).   

აბაზურის ორწევრა კომპლექსებში პირველ კომპონენტად ყველაზე გავრცელე-

ბულია ხშულები (C 244), აფხაზურის მსგავსად, მათ მოსდევს ფრიკატივები (F  135) 

და სონორები (S 104), C2-ის პოზიციაზეც თანმიმდევრობა უცვლელია (C 276, F 131,  

S 76).   

აფხაზურსა და აბაზურში ზოგი ფონემა საერთოდ არ მონაწილეობს კომპლექ-
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სებში. აფხაზურში C1-ის პოზიციაზე არ გვხვდება  და ხშულები, მაგრამ რეალიზ-

დება ყველა ფრიკატივი და სონორი; C2-ის პოზიციაზე ხშულებიდან არაა ოდენ , 

მაგრამ დასტურდება უკლებლივ ყველა ფრიკატივი და სონორი. აბაზურში C1-ის პო-

ზიციაზე არ ვლინდება , , , ჸ ხშულები, ფრიკატივებიდან – ვ, მაგრამ გვხვდება 

ყველა სონორი, C2-ის პოზიციაზე აბაზურს აკლია ჯ, ჯ¾ ხშულები და ვ, ჶ, ჟ¾ ფრიკა-

ტივები, მაგრამ წარმოდგენილია ყველა სონორი. ამრიგად, აფხაზურში მორფემათა 

მიჯნის კომპლექსებში ყველა ფონემა მონაწილეობს, აბაზურის ორწევრა კომპლექსე-

ბის შექმნაში არაა ჩართული ოდენ ვ.  

ძირეული კომპლექსების მსგავსად, მორფემათა მიჯნისთვისაც შედგენილია 

აფხაზურისა და აბაზურის ორწევრა კომპლექსებში შემავალ კომპონენტთა კომბინა-

ციების ცხრილები. თანხმოვანთა სიმრავლის გამო ამ შემთხვევაშიც გაჭირდა მათი 

თითო ცხრილად მომზადება, ამიტომ თითოეული ენისთვის წარმოდგენილია ოთხ-

ოთხი ცხრილი: ხშულთა, ხშულთა და ფრიკატივთა/სონორთა, ფრიკატივთა/სონორ-

თა და ხშულთა, ფრიკატივთა/სონორთა კომბინაციების ცხრილები (იხ. ცხრილები 

#44, 45).   

აფხაზური ენის მორფემათა მიჯნის კომპლექსებში C1-ის პოზიციაზე თანხმოვან-

თა დისტრიბუცია ასეთია: რ (51), მ (36), ხ (30), ლ (26), დ, ზ, ნ (25), თ, ს (24), ც (21), წ,  

(19),  (18), ფ, ძ, ჩ¾ (17),  (16),  (15), ,  (14), ბ, შ¾ (13), ჟ (12), პ (11), ჭ¾,  (10), ჯ (9), 

ჩ, კ, შ (8),  (7), ტ, გ, ღ (6), ჭ,  (5), , , ყ, ,  (4), ჯ¾, ქ, , , ვ, ჟ¾,  (3), , , ჶ, ჰ (2),  

(1), C2-ის პოზიციაზე კი – ასეთი: რ (49),  ხ (29),  (23), კ,  (22), ლ, ნ (20), გ (19), ბ, ძ 

(18), თ, ც, , ,  (17), , მ (16), ფ, ,  (15), დ, წ,  (14), , , ჭ¾ (13), ყ, შ¾, ჰ (12), შ (11), 

, ს,  (9), ,  (8),  (7), ტ, ჩ, ზ (6), პ, ჩ¾, ,  (5), ჯ, ,  (4), ჭ, ქ, ჟ, ჟ¾, ღ (3), , ჯ¾, ვ, ჶ 

(2),  (1) (იხ. ცხრილი #44).         

აბაზურ ენაში მორფემათა ზღვარზე C1-ის პოზიციაზე თანხმოვანთა სიხშირული 

განაწილება ასეთია: რ (43),  (26), , ზ, ნ (25), მ (24), ც (22), ჴ (21), დ (19),  (17), ძ, ს, , 

ლ (13), წ, ჩ¾ (12), ფ,  (11), ჟ (10), თ (9), კ (7), ხ,  (6), პ, ჭ, ჭ¾, , , შ, , შ¾, ჟ¾,  (5), ჯ, , 

ყ, , ჶ,  (4), ბ, ჩ, გ, , ჵ (3), ტ, ,  (2), ჯ¾, , ვ, ღ, ჰ (1), C2-ის პოზიციაზე კი – ამგვარი: 

რ (47), ხ (22),  (20), გ, ჵ (19), ბ, ,  (18), თ, ც (16), დ, კ (15), ჴ (14), ფ (13), წ, , მ (12), , 

,  (10), ჭ¾, ლ, ნ (9), ტ (8), , , ს, ჰ (7), ძ, ჩ,  (6), ჭ, ჩ¾, ჸ, ზ (5), პ, , შ, ღ (4), , , ყ, , , 
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 (3), ჯ, , ქ, , შ¾ (2), ჟ,  (1) (იხ. ცხრილი #45).              

ძირეული მორფემის კომპლექსების მსგავსად, აფხაზურსა და აბაზურში 

მორფემათა ზღვარზე გამოვლენილი დეცესიური კომპლექსები სჭარბობს აქცესიურს: 

აფხაზურში გვაქვს 414 დეცესიური და 230 აქცესიური კომპლექსი, აბაზურში კი – 270 

დეცესიური და 207 აქცესიური კომპლექსი.  

გ. ახვლედიანის ჰარმონიულ კომპლექსთა A და B სისტემა (ახვლედიანი 1949, 

109) აფხაზურისა და აბაზურის ფონოტაქტიკის გათვალისწინებით მორფემათა 

მიჯნაზე ასეთი შედგენილობით გვხვდება: 

აფხაზური  აბაზური 

       A          A 

–    –    პკ   –     –   – 

         დგ –   ტკ   დგ  –   –  

დ  –   ტ   –     –   – 

–    თ  –   დ –   – 

ძგ  –    –   ძგ  ცქ  წკ 

–    –    წ    ძ    –   – 

–    ც –   –     ც – 

         –    ჩქ  ჭკ   –     –   ჭკ 

         ჯ  –    –   –     –   –  

–    –    –   –     – 

         –    –    ჭ¾კ   –     –   – 

ძირეული მორფემისაგან განსხვავებით, მორფემათა მიჯნის A სისტემა აფხა-

ზურსა და აბაზურშიც უკეთაა წარმოდგენილი. როგორც ჩანს, ორივე ენაში 

კომპლექსთა ნაწილი პალატალიზებული და ლაბიალიზებული კომპონენტებით 

რეალიზდება: დ , თ , ჭ¾კ, ...  

აფხაზური  აბაზური 

      B         B 

–   ფხ პყ   –    –    –  

–   –    პ    –    –    პ  
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–   ფჰ  –   –    –    – 

ბ –    –   –    –    – 

–   თხ –   –    თხ –  

–   –    ტ     –    ტ   

–   თ –   –    თ  – 

–   –     –   დჵ თჰ – 

–   თ –   –     –    – 

–    –   –    –     – 

–    ცხ  წყ   –    ცხ  – 

ძ  ც წ   –    –  წ  

–    –     –   ძჵ  –    – 

–    ც –                                                           ძ   –    – 

         –    ჩხ   –   –    –    – 

         –    –     –   ძჵ  –    – 

         –    –     –     –    –     

         –    –     –               –    – 

         –    ჩ¾ხ  –     –     –    – 

         –    ჩ¾ ჭ¾   –    –    – 

         –    ჩ¾ ჭ¾                                                        –    –    – 

ძირეული მორფემის მსგავსად, მორფემათა ზღვარზეც B სისტემა A სისტემაზე 

უკეთაა რეალიზებული აფხაზურსა და აბაზურში. ორივე ენაში კომპლექსები ვლინ-

დება პალატალიზებული და ლაბიალიზებული კომპონენტებითაც. 

მორფემათა მიჯნაზე, ძირეული მორფემის მსგავსად, გ. მაჭავარიანის მიერ 

ქართველური ენებისთვის გამოყოფილი A  და B სისტემის ქვეკლასები (მაჭავარიანი 

1965, 81) ორივე ენაში ამ შემადგენლობით დასტურდება: 

აფხაზური   აბაზური 

       A           A 

ზგ  სკ    ზგ  – 

ზ   ს  || ს    –     – 
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ზ   ს     ზ   – 

–     –                ჟგ   –    

გ  ქ    გ  – 

–    –      – 

 

აფხაზური   აბაზური 

   B        B 

ზღ –    –     სხ 

–    ს     –     – 

–    –    ზჵ  – 

–    ს     ზ – 

–    –    –     შხ  

         –     შ     –     – 

         –     შჰ    ჟჵ   –  

         –     –    ჟ    – 

–    ხ    –     – 

–     –    – 

         –    შ¾ხ    –     – 

         –    შ¾     –     – 

         –    შ¾ჰ    ჟ¾ჵ  შ¾ჰ 

აფხაზურსა და აბაზურში ორივე ქვესისტემა ნაკლულია, თუმცა ორივეგან 

რეალიზდება ქართველური ენებისგან განსხვავებული კომპლექსები: ს , ჟჵ, შ¾ჰ, ...  

აფხაზურის მორფემათა მიჯნაზეც მარკირებულია ლაბიალური ხშულისა და სი-

სინა, შიშინა ფრიკატივებისაგან შედგენილი დეცესიურ-ჰარმონიული კომპლექსები: 

ბზ, ფს, ფშ¾, პს, პ , ხოლო არამარკირებულია ბს, ბჟ, ბჟ¾, ფშ, ფ , პჟ, პშ.  ამგვარი კომ-

პლექსებიდან ჩემს საანალიზო აბაზურ მასალაში გამოვლენილია მხოლოდ ფ .   

მორფემათა ზღვარზეც რეალიზდება ჰარმონიული არადეცესიური ყრუ ფრიკა-

ტივისა და დენტალური ხშულისაგან შემდგარი კომპლექსებიც. მათგან აფხაზურში 



174 

 

გვხვდება სდ, სთ, შდ, შთ, შ¾თ, აბაზურში – სდ, სთ, სტ, შ¾დ, შ¾ტ. 

როგორც მოსალოდნელი იყო, რაოდენობრივად მორფემათა მიჯნაზე ძირეულ  

მორფემაზე მეტი კომპლექსი გამოვლინდა – მიჯნისეული კომპლექსები აფხაზურში 

ორჯერ აღემატება ძირეულისას (654 და 309), აბაზურში – თითქმის ორჯერ (483  

და 263).   

ორივე ენაში მიჯნაზე დასტურდება ისეთი მიმდევრობები, რომლებიც დამახა-

სიათებელია ძირეული მორფემისთვისაც (ბზ, ფს, თხ), ასევე ერთი მორფემის 

ფარგლებში დაუშვებელი ბგერათშეერთებანიც: დგ, ძგ, ჭკ, ტ , ზგ... არის ისეთი 

შემთხვევებიც, როცა კომპლექსი ძირეული მორფემის ფარგლებში რეალიზდება, 

მაგრამ მიჯნაზე არაა წარმოდგენილი: ბგ, ბღ, პ ...  

ძირეული მორფემის კომპლექსებისთვის დამახასიათებელი აკრძალვა – ერთი 

და იმავე ლოკალური რიგის თანხმოვანთა მჟღერობა-სიყრუის მიხედვით შეერთებისა 

– მორფემათა მიჯნაზე ირღვევა: აფხაზურში დასტურდება თტ,  ძც, ცწ, ჩ¾ჭ¾..., 

აბაზურში – ფბ, თტ, ცწ, ჩ¾ჭ¾... იგივე ითქმის ერთი და იმავე ლოკალური რიგის 

ხშულისა და ფრიკატივების შეერთებაზე – აფხაზურში გვხვდება ძს, ჯშ, აბაზურში – 

, ჩ¾შ.  

4.6.2. აფხაზურ-აბაზურ მორფემათა მიჯნის სამწევრა თანხმოვანკომპლექსები 

აფხაზურსა და აბაზურში მორფემათა მიჯნაზე სამწევრა თანხმოვანკომპლექსე-

ბი ბევრად აღემატება ერთი მორფემის ფარგლებში დადასტურებულ სამწევრა მი-

მდევრობებს.  

ხ. კაკავას მორფემათა მიჯნის სამწევრა თანხმოვანკომპლექსების ჩამონათვალი 

მოცემული აქვს დანართში (კაკავა 2012, 171-173). 

ჩემს საანალიზო მასალაში მორფემათა ზღვარზე აფხაზურში სამწევრა 

ბგერათკომპლექსები ვლინდება შემდეგი ქვემოდელებითა და რაოდენობით:  

CCC (9): ფჩ¾ჩ¾: ა-ფ-ჩ¾ჩ¾-რ  „გატეხა, დამსხვრევა“; 

CCF1 (14): ბფს: ბ-ფსა „მამინაცვალი“; 

CCF2 (8): ფჩ¾ხ: ა-ფჩ¾-ხ  „ნატეხი, ნამსხვრევი“; 

CCS (42): ფფრ: ა-ხჷ-ფფ-რ  „აქერცვლა“; 

CF1C (25): ბზდ: -ბზ-დუ „ტრაბახა, მკვეხარა“;  
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CF1F1 (9): : - - ა-რა „სუნის ასვლა“; 

CF1F2 (15): ფსხ: ა-ფს-ხN-ხ-რა „სულის ამოხდა“; 

CF1S (18): ფსნ: ა-ფს-ნN „აფხაზეთი“; 

CF2C (6): ბ ძ: ბ- ძ „მამის სახელი“; 

CF2F2 (6): : - - ა-რა „ვინმესთვის შეყვირება“; 

CF2S (7): დხრ: -დ-ხ-რა „გამოწევა (რაღაცის)“; 

CSC (2): მწ: ა- -მწ „კრაზანა“; 

CSF2 (3): ცმ : ა-ჭ¾Nც-მ ა „ახალი გზა“; 

F1CC (10): ს : უბNს- ა „სწორედ ისე“; 

F1CF1 (3): სფშ: ა- ს-ფშა „წმინდა საქმე“; 

F1CF2 (3): ფჰ: -ფჰა „სიბერის ქალიშვილი, ნაბოლარა“; 

F1CS (12): ჟკრ: ა-ჟ-კ-რ  „გასუქება“; 

F1F1C (1): შთ: ა -შთ -რ-ნახჷს „ამიერიდან“; 

F1F1F2 (1): ზ : - -ზ ა „ჯილეხი, ხუზარა“; 

F1F1S (6): რ: - -რა „სტვენა“; 

F1F2C (2): ჩ: - - ჩა „მეკარე“;   

F1F2F2 (1): ზ : ჲ-ზ- ა-რა „შექუჩება (რაღაცის)“; 

F1F2S (4): ვხრ: -ვ-ხ-რა „გვერდიდან ამოღება“; 

F1SC (1): შ¾რ : ა-ჯ¾Nშ¾-რ- ჷ „დამწნილებული ნიორი“;  

F1SF2 (5): ჟრ : -ჟ-რ- -ა „ქიშმიში“; 

F2CC (4): ხფჩ¾: ა-ხ-ფ-ჩ¾N-გა „თავსატეხი“; 

F2CF1 (5): ბზ: ა- -ბზN „ორპირი“; 

F2CF2 (3): ფჰ: - -ფჰა 1. „გაზრდილი“. 2. „ნათლია“; 

F2CS (12): რ: ა-ხ - -რა „გაქვავება“; 

F2F1C (7): შ¾ : -ლა -შ¾- ა- ა „ბედნიერი“; 

F2F1S (4): ხშრ: ა-ხ-შ-რ  „წასმა“; 

F2F2F1 (1): ხ : ა- ა -ხ-  „უკმეხი ადამიანი“; 

F2F2F2 (1): ხ : ა-ხ- ა-რ  „რაღაცის ზედაპირიდან მიხვეტა“; 
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F2F2S (3): ღღრ: ა-ღღ-რ  „ღრენა“; 

F2SC (3): ნც: ა- ნ-ცა-რ  „შენობიდან გამოდევნა“; 

F2SF2 (1): ღლ : ა-ღლ- ა „ხშირი კვამლი“; 

F2SS (1): რრ: ა-თჷ- რ-რ  „გადმოვარდნა“; 

SCC (37): რბგ: ა-რ-ბგა-რ  „დანგრევა“; 

SCF1 (15): ნფს: ნ-ფსა „დედინაცვალი“; 

SCF2 (23): რფხ: ა- ა-რ-ფხა-რ  „პირმოთნეობა, მლიქვნელობა, პირფერობა, 

მაამებლობა“; 

SCS (42): რ რ: ა-რ- -რ  „გავსება“; 

SF1C (10): მშ¾გ: -მშ¾-გა-რა „უსაქმურობა“; 

SF1F1 (5): რ : ა-ხჷ-რ- ა-რ  „ჩამოგდება“; 

SF1F2 (5): მშ¾ : ა-მშ¾- N-ნ- ა ა (ძვ.) „ორმოცი (დღე)“; 

SF1S (14): რ რ:  -რ- -რა „დალევინება“; 

SF2C (5): ლხგ: ა- N-ლ-ხ-გა „კურკის გამოსაცლელი ხელსაწყო“; 

SF2F1 (2): მხS¾: -მ-ხS¾ა-  „არგასაჩენი“; 

SF2F2 (10): რ : -რ- ა-რა „ვინმეს აყვირება“; 

SF2S (12): რ რ: ა-რ- -რ  „ძარცვა“; 

SSC (2): რმწ: ა-ყარმ-წNს „ბულბული“. 

აფხაზურში სამწევრა თანხმოვანკომპლექსები 50 ქვემოდელშია გადანაწილებუ-

ლი. მათი ჯამი 440-ს შეადგენს. კომპლექსები სრულად მაგალითებითურთ წარ-

მოდგენილია დანართში (იხ. ილუსტრაცია #3).   

აბაზურშიც სამწევრა კომპლექსები შემდეგი ქვემოდელებითა და რაოდენო-

ბითაა დადასტურებული:  

CCC (21): ფჩ¾ჩ¾: ფ-ჩ¾ჩ¾N „ნატეხი, ნამსხვრევი“; 

CCF1 (12): ქS¾: -ქS¾ -რა „გულისცემა“; 

CCF2 (18): ბბ : ბბ- N „მარქენალი“; 

CCS (35): ფჴრ: ფ-ჴ-რა „დაჭრა, დაჩეხა“; 

CF1C (7): ფს : ფს- N „ქელეხი“; 

CF1F1 (3): სს: ჰა -სს  „ხრეში“; 
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CF1F2 (7): ფშხ: ჵა-ყაფშ-ხა-რა 1. „გაწითლება“. 2. „გახურება“; 

CF1S (13): შრ: - -შ-რა 1. „მოკვლა“. 2. „მიდება“; 

CF2C (3): ფხძ: ფხ-ძN „ოფლი; შრომა“; 

CF2F1 (1): ფ : ფ - ა-რა „მოტეხა“; 

CF2F2 (4): დ : ა-დ- ა-რა „გაქექვა, გადაქექვა“; 

CF2S (6): ბღრ: ბღ-რა „ფხანა, მოფხანა“; 

CSC (1): რგ: შა- -რ-გჷ-ლ-რა „შექმნა“; 

CSS (1): ლრ: ჵა- ჷ -ლ-რა 1. „გამგზავრება“. 2. „გახსნა, გაშლა“; 

F1CC (6): ზცც: ა-ზ-ცცა-რა „გაგდება, ჩაგდება რაღაციდან“; 

F1CF1 (3): ზბზ: ა-ზა-ზ-ბზი-ზლა-რა „კარგი ურთიერთობის ქონა ერთმანეთთან“; 

F1CF2 (4): ზწჵ: ა-ზ-წჵა-რა „შეკითხვა“; 

F1CS (9): შტლ: ა-ძჴა-შტ-ლა-ზლა-რა „ვიღაცასთან ერთად წოლა“; 

F1F1C (1): ზშთ: ა- იზ-შთ -რა „იმ ხანიდან“; 

F1F1F2 (2): S¾S¾ : არა-S¾S¾- N „ღობის დამწნავი“; 

F1F1S (12): ზზრ: ზზ-რა „ბღავილი, ყმუილი“; 

F1F2C (2): ზ წ: ჷზ- წაშ¾  „საჩუქარი“;  

F1F2F2 (2): ზ : ა-ზ- ა-რა 1. „მოხვეტა შენკენ“. 2. „დაგროვება“; 

F1SF2 (1): ზრჵ: დ-ჰ ლა-ზ-რჵა-ტ „ის ჩვენ შორის იყოს!“; 

F2CC (1): ჴგ: მჷ -ჴ-გა-რა 1. „სწორ გზას აცდენა“. 2. „გაფუჭება“; 

F2CF1 (2): ბზ: -ბზ  „კეთილი“; 

F2CF2 (1): წ : ჴჷ -წ N „ლოგინი“; 

F2CS (6): ხჭრ: ხ-ჭ-რა „დაფშვნა, დამსხვრევა“; 

F2F1C (1): ხშ : ა-ხშ- ა-ზლა-რა „დობა“; 

F2F1F1 (2): სს: - ს-სა „ქალები“; 

F2F1F2 (1): ჵ : აჵ- - N „რვაასი (ად.)“; 

F2F1S (8): შრ: ა- -შ-რა „რაღაცის ხახუნი“; 

F2F2S (3): ღღრ: ღღ-რა „ღრენა“; 

F2SF2 (1): მჰ: და -მჰ  „თავკომბალა“; 

SCC (22): ნ ც: ა-ლა-ნ -ცა-რა „გარეკვა“; 
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SCF1 (10): ნფს: ან-ფს  „დედინაცვალი“; 

SCF2 (20): მც : მც-  „მატყუარა“;  

SCS (20): ნ რ: ა-ლა-ნ -რა 1. „მიკუთვნება“. 2. „ჩარიცხვა“; 

SF1C (6): რსთ: ჷრ-ს-თა „ლამბი“; 

SF1F1 (4): რზზ: ა-რ-ზზა-რა „ტრიალი“; 

SF1F2 (4): ლჶ : ბჷლ-ჶ N „დამწვრის სუნი“; 

SF1S (6): რშ¾რ: -ლა-რ-შ¾-რა „ადუღება“; 

SF2C (4): მ ჴ: მ -ჴჷ-წ-რა „გზიდან გადახვევა“; 

SF2F1 (2): ნხშ: ნ-ხშა „დეიდა“; 

SF2F2 (3): რ : - ჷ-რ- ა-რა 1. „ზედ მიჭერა“. 2. „მიხრახნა“; 

SF2S (6): ნ რ: ჵა- ჷ-ნ- -რა „გაგება“. 

აბაზურის 308 სამწევრა თანხმოვანკომპლექსი 46 ქვემოდელადაა წარმოდგენი-

ლი. კომპლექსების ჩამონათვალი მაგალითებითურთ არის დანართში (იხ. ილუსტრა-

ცია #4).   

აფხაზურ ენაში მორფემათა ზღვარზე გამოვლენილი სამწევრა თანხმოვანკომ-

პლექსები 24-ჯერ აღემატება ერთი მორფემის ფარგლებში რეალიზებულ კომპლექ-

სებს (ძირში დადასტურდა 17, მიჯნაზე – 440), აბაზურში – კი 20-ჯერ (ძირში გამო-

ვლინდა 15, მიჯნაზე – 308).  

ძირეული მორფემის სამწევრა კომპლექსების მსგავსად, ზღვარზე დადასტურე-

ბული ბგერათმიმდევრობების პირველი-მეორე ან მეორე-მესამე წევრი ქმნის ამ 

ენათათვის დამახასიათებელ დეცესიურ კომბინაციებს: ბჟ (აფხ., აბაზ. ბჟბ), ფშ (აფხ., 

აბაზ. ფშბ)... ძირის მსგავსად, მიჯნაზეც სამწევრა კომპლექსებს მესამე (აფხ., აბაზ. 

დდრ, პპრ...) ან პირველ წევრად (აფხ., აბაზ. რფს, ნფშ¾...) მეტწილად აქვთ სონორი, 

თუმცა არის ამ წესების დარღვევის შემთხვევებიც: აფხ. ბ თ, ფ , ძკ , აბაზ. ფხძ, 

ჩფ, ჴ ...    

4.6.3. აფხაზურ-აბაზურ მორფემათა მიჯნის ოთხ- და მეტწევრა 

თანხმოვანკომპლექსები 

აფხაზურსა და აბაზურში ორ- და სამწევრა თანხმოვანკომპლექსების ოდენობით 

არა, მაგრამ მაინც დასტურდება ოთხ- და მეტწევრა მიმდევრობები. 
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აფხაზურში ოთხწევრა კომპლექსები რეალიზდება 43 ქვემოდელით: CCCS (2), 

CCF1C (2), CCF1F1 (2), CCF1F2 (1), CCSF1 (1), CF1CC (4), CF1CF2 (1), CF1CS (2), CF1F1C (1), 

CF1F1S (1), CF1F2C (1), CF1SF2 (1), CF2CC (1), CF2SC (1), CSCC (1), F1CCS (1), F1CF1C (1), 

F1CF1S (2), F1CSS (1), F1SCC (2), F1SCS (1), F2CF1S (1), F2CF2C (1), F2F1CC (1), F2SCC (1), SCCC 

(3), SCCF1 (2), SCCS (8), SCF1C (3), SCF1F1 (2), SCF1F2 (1), SCF1S (2), SCF2C (1), SCF2S (1), 

SF1CC (2), SF1CF2 (1), SF1CS (3), SF1F1F1 (2), SF1F1S (1), SF1F2C (2), SF2CF2 (1), SF2SS (2), SSCS 

(1). სულ გამოვლინდა 72 ერთეული. მათი სრული სია სათანადო მაგალითებითურთ 

წარმოდგენილია დანართში (იხ. ილუსტრაცია #3). 

აბაზურში ოთხწევრა კომპლექსები 37 ქვემოდელის სახითაა წარმოდგენილი: 

CCCC (1), CCCS (4), CCF1C (2), CCF1F1 (2), CCF1F2 (1), CCF1S (2), CF1CF1 (1), CF1CF2 (1), 

CF1CS (1), CF1F1F2 (1), CF1F1S (4), CF1F2S (1), CF1SC (1), CF2CS (1), CF2F2S (2), CSCC (1), 

F1CCS (1), F1CF1S (2), F1CSS (1), F1SCC (1), F2CF1S (1), F2F1CS (2), SCCC (1), SCCF2 (3), SCCS 

(4), SCF1C (1), SCF1F1 (1), SCF1F2 (4), SCF1S (4), SCF2F2 (3), SCF2S (1), SF1CC (1), SF1CS (3), 

SF2CF1 (1), SF2CS (1), SF2F1S (2), SF2F2S (3). სულ დადასტურდა 67 კომპლექსი. ისინი 

სრულად მაგალითებითურთ მოცემულია დანართში (იხ. ილუსტრაცია #4).  

ხუთწევრა კომპლექსები ორივე ენაში ძალიან იშვიათია. აფხაზურში ისინი 

წარმოდგენილია თითო ერთეულის შემცველი რვა ქვემოდელის სახით: CF2CF1C (1), 

F2CCF1F1 (1), SCCCS (1), SCF1CS (1), SCF1F2S (1), SCF2CS (1), SCF2CF1 (1), SF1CF1S (1), 

აბაზურში კი დასტურდება თითო კომპლექსით რეალიზებული შვიდი ქვემოდელი: 

CCF1F1F2 (1), CF1CF2S (1), CF2CF1F2 (1), F2CF1F1F2 (1), SCCCF2 (1), SCCF1F1 (1), SCF1CS (1). 

კომპლექსები სრულად წარმოდგენილია დანართში (იხ. ილუსტრაციები #3, 4).  

აბაზურში გამოვლინდა ერთადერთი ექვსწევრა კომპლექსი CCCF1F1F2 ქვე-

მოდელის სახით: თფსსჵ: -თ-ფსს-ჵა-რ  „შეშინება“.  

ოთხწევრა კომპლექსებში დიდწილად პირველი-მეორე (აფხ. ბჟთ , აბაზ. ფსჴშ¾) 

ან მეორე-მესამე (აფხ. თფშ¾ქ, აბაზ. ჩ¾ფსშ) წევრი ქმნის ბუნებრივ კომპლექსებს, ანაც 

პირველი-მეორე წევრისაგან შედგენილ ასეთ კომპლექსს მესამე-მეოთხე წევრად ამ 

ენათათვის მეტად დამახასიათებელი CS მიმდევრობა (აფხ. ფშ¾ ლ, აბაზ. ფშ¾ზლ) 

ემატება. CS მიმდევრობა პირველ-მეორე წევრადაც დასტურდება: აფხ. რბწ, აბაზ. 

ფნ გ. S საკმაოდ გავრცელებულია კომპლექსის როგორც პირველ, ისე მეოთხე 

კომპონენტადაც: აფხ. რ რ, აბაზ. რბწრ.  
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ხუთწევრა კომპლექსებში ძირითადად C1C2-ში არის SF1 ან SC და C3C4-ში (აფხ. 

მ ფშ¾ , აბაზ. მწფსს) ან C4C5-ში (აფხ. მშ¾ ბზ) CF1, CS საკმაოდ ხშირია C4C5-შიც (აფხ. 

ლწშთრ, აბაზ. მ თრ). ოთხწევრა ჯგუფების მსგავსად, ხუთწევრა კომბინაციებშიც S 

რეალიზებულია C1C5 პოზიციაში: აფხ. რფხთრ, აბაზ. მ თრ. 

დანართებში წარმოდგენილი სამ- და მეტწევრა თანხმოვანკომპლექსების 

ჩამონათვალიც კი ცხადად აჩვენებს, რომ სამეცნიერო ლიტერატურაში თითქმის 

ცალსახად აღიარებული მოსაზრება „ორი თანხმოვნის კანონის“ არსებობის შესახებ 

(Bork 1909, 9, Allen 1956, 141-142, ლომთათიძე 1976, 240, Spruit 1986, 83-84, კაკავა 2012, 

125) არათუ შეზღუდულია ზოგ შემთხვევაში, როგორც მიიჩნეოდა, არამედ 

პრაქტიკულად არ მუშაობს: ძირეულ მორფემაში სამწევრა კომპლექსები იშვიათია, 

მაგრამ მორფემათა მიჯნაზე აფხაზურში რეალიზებულია 440 სამწევრა კომპლექსი 

(654 ორწევრა), აბაზურში კი – 308 (483 ორწევრა).  

უნდა აღინიშნოს, რომ გარკვეულ შემთხვევებში თანხმოვანთა შორის მოქცეული 

ჷ თანხმოვანთგამყარი კი არ არის, ფუძისეულია: აფხ. ა-ვანთ რ || ა-ვანთ Nრ 

„ქათმის ზურგი“, მიღებულია ა-ს რედუქციის შედეგად. 

ზოგ შემთხვევაში ჷ გაჩენილი კი არაა, არამედ არცაა მომხდარი რედუქცია და 

შენარჩუნებულია ფუძისეული ხმოვანი: აფხ. ა-ფს¥-მ-ბზა „ცოცხალ-მკვდარი“ (ზედ-

მიწ. „მკვდარი-უსიცოცხლო“).  

ზოგი მკვლევრის მიერ ჷ-ს გაჩენის მაჩვენებლად მოხმობილ პარალელურ 

ფორმებში ( -წწ-რა || -წჷწ-რა „ქვემოდან ამოსვლა“, -ცხრაა-რა || ა-ცხჷრაა-რა „დახმა-

რება“...) (კაკავა 2012, 124-125) ჷ-ს შემცველი ვარიანტები ამოსავალი, რედუქცია-

მდელი ვითარების ამსახველია.  

„ორი თანხმოვნის კანონის“ დარღვევის მიზეზად ზოგ მკვლევარს მიჩნეული 

აქვს აფხაზური ენის ფონოტაქტიკის წესებზე ქართველური სუბსტრატის, კერძოდ, 

მეგრულის ზეგავლენა, რომელიც ავტორთა შეფასებით, აფხაზურისთვის სუბ-

სტრატად იქცა XVI-XVIII სს-ში და რომლისთვისაც ორზე მეტი თანხმოვნის 

შემცველი ბგერათკომპლექსები ბუნებრივი და მეტად გავრცელებულია. მათივე 

მოსაზრებით, ამგვარი დარღვევები ჭარბობს საკუთრივ აფხაზურ მასალაში 

(გვანცელაძე, კიპაროიძე და ციმინტია 2003, 14-15). ეს უკანასკნელი მოსაზრებაც 

პირდაპირ ეჭვქვეშ აყენებს ავტორთა დასკვნას, რომ არაფერი ვთქვათ ქართველური 
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(და არამარტო) მასალის ადაპტაციისას აფხაზურში თავჩენილ კომპლექსებზე (იხ. 4.8. 

ქვეთავი) და აბაზურის მონაცემებზე, რომელშიც გვხვდება როგორც სამ-, ისე ოთხ- 

და ხუთწევრა კომპლექსებიც, აფხაზურისაგან განსხვავებით, ერთი ექვსწევრა 

კომპლექსიც კი.  

როგორც ზემოთ აღინიშნა, აფხაზურსა და აბაზურში გვაქვს უამრავი შემთხვევა 

(აფხაზურში 440 სამწევრა კომპლექსი, აბაზურში 308), როცა ჷ არ ჩნდება ორზე 

მეტწევრა კომპლექსების შექმნის მიუხედავად: აფხ. ა-კა-რ-ტტა-რა „დაღვრა“, აბაზ. -

ლა-რ-ტტა-რა „რაღაცის ჩასხმა სქელ მასაში“ ფორმებში თავისუფლად შეიძლებოდა 

გაჩენილიყო ნეიტრალური ხმოვანი რ-ს მომდევნოდ, მაგრამ ასე არ მოხდა, არც მათ 

პირიან ფორმებში, მაგრამ არის უამრავი ფაქტი, როცა სამწევრა კომპლექსის შექმნა არ 

არის შემაფერხებელი ფაქტორი და ჷ იკარგება: აფხ. ა-ყჷრყჭNდა „ხორხი, სასულე“,  

ა-ყჷრყ-მNჯ „ხვანჩი“ (შდრ. ა-ყჷრყN „ყანყრატო, ყელი, ხორხი“) და ა-შ ბსთა || ა-შ ბჷსთა 

„შველი“; იგივე ვითარებაა აბაზურშიც  – ჷ იკარგება მოსალოდნელი როგორც ორ-, 

ისე სამწევრა მიმდევრობის წარმოქმნის შემთხვევაშიც: აბაზ. ნაპ-ბლ ჴ „მაჯა“, ნაპ-ხN 

„ფრჩხილი“ (შდრ. ნაპN „ხელი“). აბაზ. - -ღა-რა „იმედის ქონა“ (შდრ. აÁ- - ჷ-ღა-რა 

„ერთმანეთის იმედის ქონა“). აფხაზური და აბაზური თითქოს მიისწრაფვის 

მარცვლიანობის შემცირებისკენ, მაგრამ ფრჩხილში მოცემული მაგალითი ოთხ-

მარცვლიანია და ჷ ხმოვანი შენარჩუნებულია, ორმარცვლიანში კი ჷ დაკარგულია. 

საჭიროა, ექსპერიმენტულად შესწავლილ იქნეს „ორი თანხმოვნის კანონსა“ და 

მარცვლიანობის შემცირება-შენარჩუნებასთან დაკავშირებული საკითხები.    

4.7. ფონემათა შეერთებით გამოწვეული ფონეტიკური პროცესები აფხაზურსა და 

აბაზურში 

აფხაზურსა და აბაზურში ყველა ძირითადი ფონეტიკური პროცესი – რედუქცია, 

ასიმილაცია, დისიმილაცია, ლაბიალიზაცია, დელაბიალიზაცია, სპირანტიზაცია, 

აფრიკატიზაცია, პალატალიზაცია, ბგერის დაყრუება, ბგერათა შერწყმა, ბგერათა 

დაკარგვა, მეტათეზისი, ბგერათმონაცვლეობა, ბგერათკომპლექსის სუპერაცია – 

აღწერილია სხვადასხვა მეცნიერის მიერ (ლომთათიძე 1944, 48-66, ლომთათიძე 1954, 

30-48, Бгажба 1964, 94-130, ციკოლია 1969, 17-30, Килба 1983, 15-30, ლომთათიძე 1976, 

220-238, Chirikba 1996, 77-80, გვანცელაძე 2003, 34-36, ლომთათიძე 2006, 16-17, კაკავა 

2008, 66-69, მაჭავარიანი 2017, 21-29, მაჭავარიანი 2020, 47, O’Herin 2020, 453-454), 
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თუმცა აქ მათ შევეხები ძირთა, აფიქსთა სტრუქტურებსა და ბგერათკომპლექსებში 

გამოწვეული ცვლილებების კუთხით.     

4.7.1. რედუქცია 

აფხაზურ-აბაზურში მახვილის მოქმედებით გამოწვეული რედუქცია იწვევს 

თანხმოვანთა შეჯრას (Генко 1955, 63). ქ. ლომთათიძე და ვ. ჩირიქბა აზუსტებენ, რომ 

ამ გზით მიღებული  თანხმოვანკომპლექსები აბაზურზე უფრო დამახასიათებელია 

ბზიფურისთვის (ლომთათიძე 1976, 131, Chirikba 1996, 27). რედუქცია ასევე 

აღწერილი აქვთ ხ. ბღაჟბას, მ. ციკოლიას, ნ. თაბულოვას, თ. გვანცელაძეს, ნ. მაჭა-

ვარიანს და ხ. კაკავას (Бгажба 1964, 119-130, ციკოლია 1969, 29-30, Табулова 1976, 31-

32, გვანცელაძე 2003, 36, კაკავა 2008, 66-69, მაჭავარიანი 2017, 30, მაჭავარიანი 2020, 

47). 

აფხაზურსა და აბაზურში რედუქციის გზით თანხმოვანკომპლექსთა შექმნის 

შესაბამისად იცვლება ძირთა და აფიქსთა სტრუქტურაც. ქვემოთ წარმოდგენილია 

რამდენიმე შემთხვევა:  

CC < CVC: აბაზ. წა-რ- დ-რა „შეკრეჭა, გასხლვა“ (შდრ. აფხ. -წა-რ- ჷდ-რა „id“); 

აბაზ. ჭ-რა „ჭმუჭნა“ (შდრ. აფხ. ა- ჷჭ-რ  „id“).  

მოყვანილ მაგალითებში რედუცირებულია ჷ, მაგრამ ა-ს ამოვარდნის შემთხვე-

ვებიც გვხვდება: 

CC < CVC: აბაზ. ა-ლა- შ-რა 1. „დასვრა“. 2. „განაწყენება“ (შდრ. აფხ. - აშ-რა 

„id“);  

CC < CCV: აბაზ. მჩ-ხა-რა „გაძლიერება“ (შდრ. აბაზ. მჩჷ „ძალა, ღონე“).  

ჩანს, რომ CC მიღებულია როგორც CVC, ისე CCV სტრუქტურისაგან. 

CVC < CVCV: აფხ. ა-რ- ჷჭ-რ  „დაპატარავება“ (შდრ. აფხ. ა- ჷჭN „ბავშვი“);  აბაზ. 

მაყ-ხა-რა „გაძლიერება“ (შდრ. აბაზ. მაყჷ „ძლიერი“); აბაზ. გჷლ-რა „დგომა“ (შდრ. აფხ. 

ა-გNლა-რა „id“).   

CCC < CCVC: აფხ. ა-შ რ-რა || -შ ჷრ-რა „კოხტა სიარული“. 

CVCC < CVCCV: აფხ. ა-ყაფშ-ხა-რა „გაწითლება“, აბაზ. Äა-ყაფშ-ხა-რა 1. „გა-

წითლება“. 2. „გახურება“ (შდრ. აბაზ. ყაფშN „წითელი“); აფხ. ა- ლძ || ა- ჷლძN ||  

ა- ალძN „ჯავშანი, ჯაჭვის პერანგი“. 

CVCVC < CVCVCV: აფხ. -ჰარაკ-რა „ამაღლება, აწევა“ (შდრ. აფხ. -ჰარაკ || -
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ჰარაკჷ „მაღალი (ყველაფერი, გარდა ადამიანისა)“).  

აფხაზურისა და აბაზურის მოყვანილი მაგალითების შედარება აჩვენებს, რომ 

ამოსავალი სტრუქტურა შენარჩუნებულია ერთ-ერთ მათგანში, თუმცა რედუქციის 

შედეგად აგებულება იცვლება თითოეული ენის ფარგლებშიც.  

რედუქციით გამოწვეული სტრუქტურის ცვლა ეხება არა მხოლოდ ძირეულ 

მორფემას, არამედ აფიქსებსაც: 

CV < CCV < CVCV: აფხ. -და − უქონლობის სუფიქსი (ხჷ-და „უთავო“), აბაზ. -და || 

-დჸა || -დაჸა − „id“ (ბ N-და „უძვლო“). 

C-VV < C-CV < CV-CV: აფხ. რ-აა − ადამიანთა კრებითი სახელების მაწარ-

მოებელი გვარების, ხალხების და მსგავს სახელებში (ესმა-რაა „ესმა და მისიანები“), 

აბაზ. -რ-ჵა < -რა-ჵა − „id“: ყარჩ-რ-ჵა „ყარაჩელები“. ამ შემთხვევაში აბაზურში 

პროცესი გაჩერებულია შუა საფეხურზე, აფხაზურში კი ბოლომდეა მისული. 

C-C < C-CV < CV-CV: აბაზ. შ-ტ- „ძირს“ (ჲ-შტ-  ჲ- ჲN-ს- ა-მ „წაქცეულს 

(მწოლარეს) არ სცემენ“), აფხ. შ-თა- < შა-თა- „ძირს, კვალზე“ (ა-შთო- პ „კვალში 

უდგას“). 

მოხმობილი მასალა აჩვენებს, რომ აფიქსების შემთხვევაშიც ამოსავალთან 

ახლოს მდგომი ვითარება დაცულია ხან აბაზურში, ხანაც − აფხაზურში.  

4.7.2. ასიმილაცია 

აფხაზურ-აბაზურში გვხვდება როგორ რეგრესული, ისე პროგრესული ასიმილა-

ციის ცალკეული ფაქტები. აღწერილია ასიმილაციის შედეგად მომხდარი გამჟღერება 

(გარდამავალ ზმნაში პირის ნიშანთა გამჟღერების ჩათვლით), გაფშვინვიერება, 

დარბილება, დაყრუება (ლომთათიძე 1944, 48-52, 54-55, ლომთათიძე 1954, 30-35, 41-

42, Бгажба 1964, 94-101, ციკოლია 1969, 17-25, ლომთათიძე 1976, 231-233, Табулова 

1976, 30-31, 34-35, გვანცელაძე 2003, 35, ლომთათიძე 2006, 16, მაჭავარიანი 2017, 20-21, 

27-28, მაჭავარიანი 2020, 47, O’Herin 2020, 453-454). 

ჩემ მიერ შენიშნულია კონტაქტური ასიმილაციის ნიადაგზე მომხდარი 

გამკვეთრება, რაც სამეცნიერო ლიტერატურაში მხოლოდ აბაზურში იყო შემჩნეული: 

აფხ. ა-ჩ¾- ბ ლ || ა-ჩ¾N- ბალ || ა-ჩ¾N- პალ „უბელო, შეუკაზმავი ცხენი“; აბაზ. შტა-რ-

ბწ-რა „გაჭყლეტა“, შდრ. ზჷ-რ-პწ-რა „რაღაცის გაჭყლეტის ცდა“ (შდრ. ქართ. ბწკენა 

და კუთხ. პწკენა). აქ ჩემ მიერ აფხაზურისთვის მოყვანილი მაგალითი ხ. ბღაჟბას 
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სუბსტიტუციად აქვს განხილული (Бгажба 1964, 107).  

აფხაზურში დასტურდება დისტანციური გლოტალიზაციის შემთხვევაც: აფხ. ა-

ლა-რ-პ თა 1. „დაულაგებელი (შენობა)“. 2. „მოუწესრიგებელი“, შდრ. ა-ლა-რ-პატა-რა 

1. „უწესრიგობა“. 2. „დაბურდვა“.  

4.7.3. დისიმილაცია 

სამეცნიერო ლიტერატურაში შენიშნულია დისიმილაციით გამოწვეული 

ბგერათა გამჟღერება, დაყრუება, გაფშვინვიერება, ყურადღება გამახვილებულია 

დისიმილაციურ რედუპლიკაციაზეც (ლომთათიძე 1940, 131-132, ლომთათიძე 1944, 

55, ლომთათიძე 1954, 41, Бгажба 1964, 101-102, ციკოლია 1969, 25-26, ლომთათიძე 

1976, 234-236, Chirikba 1996, 77, ლომთათიძე 2006, 16, გვანცელაძე 2003, 35, 

მაჭავარიანი 2020, 47).   

მ. ციკოლიას მოყვანილი აქვს მხოლოდ კონტაქტური დისიმილაციური 

გამკვეთრების მაგალითი (ციკოლია 1969, 26), ჩემს აფხაზურ მასალაში კი 

დადასტურდა დისტანციური დისიმილაციური გამკვეთრების შემთხვევებიც: აფხ. ა-

ხაპNც || ა-ხაფNც „კბილი“, რასაც ხ. ბღაჟბა პ/ფ სუბსტიტუციად განიხილავს (Бгажба 

1964, 107), მაგრამ არის სხვა მაგალითებიც: აფხ. ა-ფა ლ || ა-ფა ლ „ცხიმი, ქონი“; -

ლა-რ-კაცა-რა „რყევა, ჯაყჯაყი“; შდრ. ა-ლა-ქაცა-რა 1. „რწევა“. 2. „კანკალი“. 3. 

„რყევით დაქანცვა“, არადა მას /  ან ქ/კ მონაცვლეობის არსებობაზე არაფერი აქვს 

აღნიშნული.  

ქ. ლომთათიძე სვამს კითხვას აბაზურში არსებული პარალელური ფორმების 

(აბაზ. ჭ ჷნ || ჩ ჷნ „ყმაწვილი“, ტჷ  || ტჷ , „ქათამი“, წკჷ || ცკჷ „კაბა“) 

დისიმილაციის გზით ახსნის შესახებ (ლომთათიძე 1944, 55), თუმცა ამ მოვლენას ვ. 

ჩირიქბა ორი გლოტალიზებული წევრისაგან შემდგარ თანხმოვანკომპლექსში ერთ-

ერთის დეგლოტალიზაციად განიხილავს, რაც განსაკუთრებით დამახასიათებლად 

მიაჩნია აშხარულისა და ტაპანთურისათვის (Chirikba 1996, 78). ვფიქრობ, ეს მოვლენა 

უნდა კვალიფიცირდეს, როგორც დისიმილაციის ნიადაგზე მომხდარი 

დეგლოტალიზაცია, რაშიც გარკვეული წვლილი შესაძლოა მიუძღოდეს რუსული 

ენის ძლიერ გავლენასაც. 

ვ. ჩირიქბას დეგლოტალიზაცია შენიშნული აქვს ყრუ ფრიკატივების წინ (კშ > 

ქშ: აბჟ. ა-ქშა-რა, ბზიფ. ა-კშა-რა, ტაპ. ქშა-რა „დარტყმა“) და მორფემათა მიჯნაზეც 
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(ბზიფ. აბჟ. ლა-კ-წა, ტაპ. ლა-ქ-ცა „უპე“) (Chirikba 1996, 78). ყრუ ფრიკატივის 

შემცველ კომპლექსში პირველი წევრის დეგლოტალიზაცია მეც დავადასტურე 

აფხაზურში: აფხ. ა- შ რ || ა- შ რ „შავი ყურძნის ჯიში“. 

4.7.4. დელაბიალიზაცია 

აფხაზურსა და აბაზურში დელაბიალიზაციასთან დაკავშირებული საკითხები 

კარგად არის აღწერილი (ლომთათიძე 1944, 23-28, 55-56, Бгажба 1964, 112-117, 

ლომთათიძე 1976, 224-225, Табулова 1976, 36, Килба 1983, 15-19, ლომთათიძე 2006, 15-

16, მაჭავარიანი 2017, 24-25).  

ჩემი კვლევის სიახლე ისაა, რომ აბაზურში გამოვავლინე პროცესი, რომლის 

მსგავსიც ე. კილბას დადასტურებული აქვს ბათუმელ აფხაზთა მეტყველებაში – 

ლაბიალიზებული თანხმოვნის წინა ა-ს ო-ში გადასვლა და შემდეგ ამ თანხმოვნის 

დელაბიალიზაცია (Килба 1983, 18): აბაზ. ლ კ „ზღაპარი“ (შდრ. აფხ. ა-ლა  „id“).  

4.7.5. აფრიკატიზაცია 

აფხაზურსა და აბაზურში აფრიკატიზაცია განხილული აქვს რამდენიმე ავტორს 

(Бгажба 1964, 110-111, ლომთათიძე 1976, 226, Chirikba 1996, 78).  

ს > ც პროცესი ხ. ბღაჟბას შენიშნული აქვს ბზიფურში (Бгажба 1964, 110-111). 

აფრიკატიზაციის მსგავსი შემთხვევა ჩემს მასალაში შევნიშნე აბაზურშიც: აბაზ. ძ-ცა-

რა „ცურვა“ (შდრ. აფხ. ა-ძ-სა-რა „id“).  

4.7.6. დეზაფრიკატიზაცია 

აფხაზურსა და აბაზურში დეზაფრიკატიზაცია არაა განხილული, თუმცა ეს 

მოვლენა შევნიშნე როგორც აფხაზურის ფარგლებში, ისე აფხაზურისა და აბაზურის 

შედარებისას. ეს ეხება არა მხოლოდ ბგერათკომპლექსს, არამედ ცალკე აღებულ 

ფონემასაც:  

აბაზ. ფსNზ „თევზი“, შდრ. აფხ. ა-ფსNძ „id“ 

აბაზ. ბა-ხზჷ „მამის სახელი“, შდრ. აფხ. ა- ძ „სახელი“  

ეს უკანასკნელი მაგალითი ბგერათმონაცვლეობად აქვს კვალიფიცირებული  

ქ. ლომთათიძეს (ლომთათიძე 1944, 59).  

არის შემთხვევა, როცა აფხაზურში აფრიკატი კარგავს არა ოკლუზიურ, არამედ 

სპირანტულ ელემენტსაც. ეს ხდება ბგერათკომპლექსში და რეალიზდება წ > ტ 
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პროცესის სახით: 

აფხ. ა-ტრN  < ა-წრN   „სტვენა“  

4.7.7. მეტათეზისი 

მეტათეზისი კარგადაა შესწავლილი სამეცნიერო ლიტერატურაში (ლომთათიძე 

1954, 40, Бгажба 1964, 102-104, ციკოლია 1969, 26, ლომთათიძე 1976, 237, Табулова 

1976, 36, Килба 1983, 23, Chirikba 1996, 79, გვანცელაძე 2003, 35, მაჭავარიანი 2017, 27, 

მაჭავარიანი 2020, 47).  

ჩემ მიერ ქვემოთ მოყვანილი მაგალითების ანალოგიური ფაქტები მეტათეზი-

სად არის შეფასებული აფხაზურში (ლომთათიძე 1976, 237, Килба 1983, 23), მაგრამ 

ხაზგასმას ითხოვს და ბგერათშეერთების თვალსაზრისით საინტერესოა მეტათეზი-

სის ისეთი შემთხვევები, როცა ორივე ენაში თანხმოვნის გადასმა იწვევს თავკიდურ 

პოზიციაში ბგერათკომპლექსის შექმნას:   

აფხ. ა-ჭრაპ ტ < ა-ჭარპ ტ „ორთითი, ორკაპი“  

აბაზ. რჷ „ნემსი“, შდრ. აფხ. ა- ჷრ „id“ 

4.7.8. ბგერის განვითარება 

ბგერათა განვითარებას სხვადასხვა მკვლევარი შეეხო აფხაზურსა და აბაზურში 

(ლომთათიძე 1944, 57, ლომთათიძე 1954, 42, Табулова 1976, 35, Килба 1983, 23-24, 

მაჭავარიანი 2017, 27). 

ჩემს მასალაში დამატებით გამოვლინდა მ-ს გაჩენა ფ-ს წინ აფხაზურში: 

აფხ. ა- მფშ¾ || ა- ფშ¾ „ქორის სახეობა“ 

სათანადო აფხაზურ ფუძესთან შედარება აჩვენებს, რომ აბაზურში რ ჩნდება  -ს 

წინ: 

აბაზ. ნNრ ა „კანაფი“, შდრ. აფხ. ა-ნN  „id“ 

4.7.9. კომპლექსთა სუპერაცია 

კომპლექსთა სუპერაციასაც ეთმობა სხვადასხვა მეცნიერის ყურადღება 

(ლომთათიძე 1976, 237, Килба 1983, 24, Chirikba 1996, 77-78, მაჭავარიანი 2017, 27). 

ჩემს მასალაშიც დადასტურდა კომპლექსის როგორც პირველი, ისე მეორე 

წევრის დაკარგვის შემთხვევები: 
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ა) აფხ. - აძ < - არძ „ტუტე“ 

აფხ. ა- Nტა < ა- Nტჰა „გალურჯებული ადგილი (სხეულზე), ლიბრი“ 

ბ) აფხ. ა-ხNჯ < ა-ხჯ¾Nჯ¾ „კუნძი“ 

საანალიზო მასალაში გამოვავლინე სამ- და ოთხწევრა ბგერათმიმდევრობის 

გამარტივების მაგალითებიც: 

აფხ. ა-ჰ -ცჰა „ქვის ხიდი“ ფორმაში შესაძლოა, სამწევრა კომპლექსი იყოს 

გამარტივებული: < *ა-ჰ -ცჰა. შდრ. აფხ. ა-ჰ  „ქვა“.  

აფხაზური ა- ჭNშ და აბაზური ჭNს „წიწილა“ ფორმებისაგან სავარაუდებელია, 

რომ ამოვარდნილი იყოს ტ, შდრ. აფხ. ა- ტN, აბაზ. ტN „ქათამი“. 

აფხ. - სა „ქალები“ მიღებული უნდა იყოს -ფ ს ა < -ფ ჷს ა ფორმისაგან, ფ და 

ფონემების დაკარგვით.  

აფხ. ა-ჭაფშ ა < *ა-ჭაფშ ა < *ა-ჭაფშა ა „ღამის მთევლები“, შდრ. ა-ჭაფშა  

„ღამის მთეველი“.  

4.7.10. ბგერათგადაწევა 

კალდახვარულ თქმაში შ¾-ს სისინ-შიშინა -ში გადასვლა შენიშნული აქვს ხ. 

ბღაჟბას (Бгажба 1964, 70), მე კი აფხაზურში გამოვავლინე ბგერათგადაწევის ისეთი 

შემთხვევა, როცა შ¾ იძლევა სს-ს:  

აფხ. ა-ჰ სსა < ა-ჰ შ¾ა 1. „თეთრი თიხა“. 2. „წვრილი და თეთრი ჯიშის მსხალი“ 

აფხ. ა- სსა < ა- შ¾ა „მაჟალო“ 

როგორც ჩანს, თანხმოვანთა გადაწევა წარმოების ადგილის მიხედვითაა 

მომხდარი და რადგან მაგარი ს არ აქვს აფხაზურს, შესატყვისად გემინირებული ს 

მოგვევლინა. 

სუბსტიტუცია (ლომთათიძე 1954, 37-39, 43-48, ციკოლია 1969, 26-28, Бгажба 

1964, 104-110, Табулова 1976, 35-36, Килба 1983, 21-23, გვანცელაძე 2003, 35-36, 

მაჭავარიანი 2017, 25-27, მაჭავარიანი 2020, 47), ბგერათა დაკარგვა (ლომთათიძე 1954, 

35-37, 39-40, ციკოლია 1969, 29, Бгажба 1964, 118-119, Табулова 1976, 32-34, 35, Килба 

1983, 21), სიმაგრის მოშლა (Килба 1983, 19-21, მაჭავარიანი 2017, 25), სპირანტიზაცია 

(Бгажба 1964, 111-112, ლომთათიძე 1976, 236) ისეა განხილული, რომ ჩემს მასალაში 

ახალი არაფერი გამოვლენილა. 
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ესენია ძირითადი ფონეტიკური პროცესები, რომლებიც დასტურდება აფხა-

ზურსა და აბაზურში, თუმცა ძირთა და აფიქსთა სტრუქტურის ცვლასა და 

კომპლექსის შექმნაში მთავარია რედუქციის როლი.  

4.8. ფონოტაქტიკის კანონების მოქმედება ნასესხები ლექსიკის ადაპტაციის 

პროცესში 

ყოველი ენა ნასესხებ ლექსიკას თავის ფონოტაქტიკურ მოდელს უქვემდებარებს. 

ამ მხრივ გამონაკლისს არც აფხაზური და აბაზური წარმოადგენს. აფხაზურსა და 

აბაზურში სხვა ენათა ბგერების გადმოცემას არაერთი მკვლევარი შეეხო (ლომთათიძე 

1944, 14, 38-42, ლომთათიძე 1976, 19-64, Табулова 1976, 25, ლომთათიძე 2006, 9, კაკავა 

2012, 154-159, მაჭავარიანი 2017, 15-16, გვანცელაძე 2011, 136-254, 286-350, 360-367, 

ბუკია 2013, მაჭავარიანი 2020, 42-43, გვანცელაძე და ჭაავა 2021, 173-204, 215-229), 

თუმცა სესხებისას მომხდარი კომბინატორული ცვლილებები სისტემურად არაა 

განხილული და ეს ქვეთავი სწორედ ამას ისახავს მიზნად.  

წინამდებარე ქვეთავში ნასესხები ლექსიკა განხილულია ბგერათკომპლექსთა 

შექმნის თვალსაზრისით, თუმცა წინასწარ აღვნიშნავ, რომ შეინიშნება გამსესხებელი 

ენის ია ხმოვანმიმდევრობის სუპერაცია მისი პირველი ან მეორე წევრის დაკარგვის 

გზით: 

ა-ზარ ბა || ა-ზარ ბა „ზიარება“ < ქართ. ზიარება; 

ა-დი ნ „დიაკვანი“ < ქართ. დიაკვანი (< ბერძ.). 

აქვე ხაზი უნდა გაესვას იმას, რომ აფხაზური ენისთვის მეტად ბუნებრივი აა 

ხმოვანმიმდევრობა უცვლელად ნარჩუნდება: 

ა-ზანაათ „პროფესია“ თურქ. < zanaat „id“ (< არაბ.) 

აფხაზურსა და აბაზურში გამარტივების გარეშე ნარჩუნდება გამსესხებელი ენის 

ორ- და სამწევრა თანხმოვანკომპლექსი: 

აფხ. ა-ჩ Nფ „ჩანგალი“ < მეგრ. ჩქიფი „id“; 

აფხ. ა- რძ „ნათესავი“ < მეგრ. კერძი (მოჯგირე) „ახლო ნათესავი“; 

აფხ. ა-ბანძ  „სკანდალი“ < მეგრ. ბანძღი „id“; 

აფხ. ა-სანძ  „საზღვარი“ < მეგრ. სანძღო „id“; 

აბაზ. ად ჷლ „მიწა“ < ქართ. ადგილი „id“; 

აბაზ. აყრალ῀ „ქვეყანა, სახელმწიფო“ < თურქ. kral „მეფე“; 
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აბაზ. ინსთითუთ „ინსტიტუტი“ < რუს. институт „id“. 

შეიძლება ითქვას, რომ აფხაზურსა და აბაზურს თავკიდურ პოზიციაში 

ბგერათკომპლექსის შექმნის მიდრეკილება აქვს, რაც კარგად ჩანს ნასესხობათა 

ადაპტაციის დროს: გამსესხებელ ენაში არ არის თანხმოვანკომპლექსი, მაგრამ ორივე 

ენაში მოსალოდნელია ბგერათკომპლექსის მიღება როგორც თავკიდურ პოზიციაში, 

ისე ინლაუტში. 

ასეთ შემთხვევებში აფხაზურსა და აბაზურში მეტწილად რედუქციის ან ხმოვნის 

წინამავალ თანხმოვანთან პალატალიზაციის ან ლაბიალიზაციის ელემენტად შერწყმის 

შედეგად იქმნება სხვადასხვა ქვემოდელის ორწევრა ბგერათკომპლექსები: 

CC 

აფხ. ა- ნ „დუქანი“ < თურქ. dükkân „id“, შდრ. აბაზ. თ ან „id“; 

აბაზ. თაფ „რელიგიური საკითხავი“ < თურქ. kitap 1. „წიგნი“. 2. „id“.  

CF2 

აფხ. ა-ფჰ ლ „სურა წყლისთვის“ < ქართ. ფოხალი 

CS 

აფხ. ა-პრასქ ა „პრასი“ < მეგრ. პურასქია „id“;  

აფხ. ა-ქლამNშ „ფელამუში“ < ქართ. ფელამუში; 

აფხ. ა- ლ თ „ქვირითი“ < მეგრ. ქვილითი „id“ (შდრ. აფხ. ა- ჷრთ „ქვირითი“ < 

ქართ. ქვირითი); 

აფხ. ნ ჰა, აბაზ. ნ ჰ „ცოდვა“ < თურქ. günah „id“; 

აფხ. ა- მჷს, აბაზ. მჷს „კუმისი“ < რუს. кумыс „id“;  

აბაზ. მჷ  „ყუმიხი“ < რუს. Кумык „id“, შდრ. აფხ. ჷმჷკ „id“; 

აბაზ. ნაყ „ყონაღი“ < თურქ. konak „id“;  

აბაზ. ლ სა „ეკლესია“ < თურქ. kilise „id“ (< ბერძნ.). 

F1C 

აფხ. ა-ჶტ ლ || ა-ჶტ ლ || „პატრუქი, ფითლა“ < რუს. Фитиль, შდრ. აბაზ. ა-

ჶით ლ῀ „id“ 

F1S 

აფხ. ა-შნ ლ „შინელი“ < რუს. шинель „id“, შდრ. აბაზ. შნ ლ῀ „id“ 
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F2S 

აბაზ. ახრათ რელიგ. „იმქვეყნიური სამყარო“ < თურქ. ahiret „id“ 

SC 

აფხ. ა-მ ჰ „ქორწინება“ < თურქ. nikah „id“, შდრ. აბაზ. ნა ჰ „ქორწინება“ 

SF1 

აფხ. -მზჷზ რელიგ. „მიზეზი“ < ქართ. მიზეზი; 

აფხ. ა-მსჷლმ ნ „მუსლიმანი“ < თურქ. Müsülman „id“; 

აფხ. ა-მშამბ  „მუშამბა“ < ქართ. მუშამბა; 

აფხ. -ნშან „ხალი“ < მეგრ. ნიშანი „id“.  

SF2 

აფხ. ა-მჰაჯNრ „მუჰაჯირი“ < თურქ. muhacir „id“ 

ინლაუტში იქმნება CC, CS, F1S და F2S ქვემოდელების კომპლექსები: 

CC: აფხ. ა-შა ტ ა „შაკიკი“ < მეგრ. შაკიტახა „id“; 

CS: აფხ. ა-ჯჷ რ ჲ (ბზიფ.) || ა-ჩჷ რ ჲ „სიმინდი“ < მეგრ. ჯიქურე „სიმინდის 

ჯიში“;  

აბაზ. ჶაყრ  „მათხოვარი“ < თურქ. fakir „ღარიბი“; 

F1S: აფხ. ა-დაშმ  „იატაკი“ < თურქ. döşeme „id“;   

აბაზ. ს ჟ¾ნა „საჟენი“ < რუს. сажень „id“. 

F2S: აფხ. ა-ბაღრ ჲ || ა-ბაღNრ „ბეღურა“ < მეგრ. ბაღირე „id“;  

აფხ. ა-მაჰმNზ „დეზი“ < მეგრ. მუხამუზი „id“; 

აფხ. ა-მNრ  „მორგვი“ < ქართ. მორგვი (ქართულის სამწევრა მიმდევრობის 

ბოლო წევრი ლაბიალიზაციის ელემენტად შეერწყა წინა ბგერას).   

თავკიდურად ასეთი ქვემოდელების სამ- და იშვიათად ოთხწევრა 

კომპლექსებიც რეალიზდება: 

CSC: აფხ. ა- რ Nლ < ა- ჷრ Nნ „საქორწინო გვირგვინი“ < მეგრ. გურგინი „id“  

F2SC: აფხ. ა- მჯ რ „ხვანჯარი“ < ქართ. ხვანჯარი; 

აფხ. ა- რჯNნ „ხურჯინი, აბგა“ < ქართ. ხურჯინი (< სპარს.). 

SCC: აბაზ. ნბჯა  „მეგობარი“ < ჩერქ. ныбжьэгъу „id“ 

SCS: აფხ. ა-ნჯნNრ-ხა-რა „ინჟინრად ქცევა“ < რუს. инженер „id“, შდრ. აბაზ. 
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ინჟ¾ენერ „id“  

CSF1C: აფხ. ა- რშთ  „გვირისტი“ < ქართ. გვირისტი 

ინლაუტშიც და აუსლაუტშიც გვხვდება შემდეგი ქვემოდელების სამწევრა 

კომპლექსები: 

F2F1C: აფხ. ა-და სთან, აბაზ. დაღსთან „დაღესტანი“ < რუს. дагестан „id“ 

SCS: აფხ. - არანჯ-რა „მოჯამაგირეობა“, შდრ. აფხ. ა- არანჯN „მოჯამაგირე“ < 

მეგრ. ქირანჯი „id“; 

აფხ. ა-თარჯმ ნ „თარჯიმანი“ < ქართ. თარჯიმანი (< არაბ.). 

SCC: აფხ. ა- რწ  „ჭიაყელა“ < მეგრ. ღვერწკი „id“ 

აფხაზურ-აბაზურში სესხებისას დასტურდება რედუქციის შემდეგ ეტაპზე 

მომხდარი ასიმილაციის შემთხვევები, კერძოდ, ამგვარი ასიმილაციის შედეგად 

მომხდარია:   

გამჟღერება: აფხ. ა-საძბ ლ „საწებელი“ < ქართ. საწებელი; 

დაყრუება: აფხ.  ა-ჩჷ რ ჲ (ბზიფ.) || ა-ჯჷ რ ჲ „სიმინდი“ < მეგრ. ჯიქურე 

„სიმინდის ჯიში“; 

აფხ. ა ფკა „ქვედატანი, ჩიხორა“ < რუს. юбка „id“; 

აფხ. ა-ფსჷლმ ნ < ა-მსჷლმ ნ „მუსლიმანი“ < თურქ. Müsülman „id“; 

აბაზ. თ ან „დუქანი“ < თურქ. dükkân „id“, შდრ. აფხ. ა- ნ „id“. 

არის რედუქციის ეტაპის გავლის გარეშე მომხდარი ასიმილაციური დაყრუების 

მაგალითიც: 

აფხ. ა-ჩ Nნჩ „ქვაბის ჩამოსაკიდებელი, ცეცხლის პირას ალმაცერად დასობილი 

ჭდეებიანი ჯოხი“ <  მეგრ. ჩხინჯი „ჩხირი“ 

სესხებისას აფხაზურში მომხდარია სრული რეგრესული ასიმილაციაც: 

აფხ. ა-შარშ ჶ „ზეწარი“ < თურქ. çarşaf „id“  

აფხაზურში ლექსიკური ერთეულების სესხებისას შეინიშნება დისიმილაციური 

გამჟღერება, ხოლო აბაზურში – დისიმილაციური დაყრუება:  

აფხ. ა- Nნდ  || ა- Nნთ  „კუთხე“ < მეგრ. კუნთხუ „id“;  

აფხ. ა-კაფდ ნ „გემის კაპიტანი“ < თურქ. kaptan „id“, შდრ. აბაზ. ქაფითან „id“; 

აფხ. აჰბჷრ-ჩბNრ „ნაგავი“, აბაზ. ჰაბჷრ-ჩბNრ „ძველმანი, ძონძი“ < თურქ. abur 

cubur „უსარგებლო“. 
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სხვა ენათაგან შეთვისებულ მასალაში ვლინდება გლოტალიზაციის 

მაგალითებიც: 

აფხ. ა-მNტ მა „მოთქმა“ < ქართ. მოთქმა;  

აფხ. აჶთ კა || აპტ კა „აფთიაქი“ < რუს. аптека „id“, შდრ. აბაზ. აფთექა „id“; 

აბაზ. პატრაჟ¾ ნ „პომიდორი“ < თურქ. patlıcan „ბადრიჯანი“. 

აფხაზურსა და აბაზურში ნასესხები ლექსიკის ადაპტაციის შემდგომ ეტაპზე 

მომხდარა დელაბიალიზაციაც:  

აფხ. ა- ერ დ > ა-წერ დ „წვერა“ < მეგრ. წვერედი „id“ 

აფხაზურში გამოვლინდა აფრიკატიზაციის შემთხვევებიც: 

აფხ. ა- ასხNრ > ა- აცხNრ (ბზიფ.) „საძირკველი“ < მეგრ. ოსხირი „id“; 

აფხ. ა-მაცქარ  „მასხარა“ < თურქ. maskara „id“; 

აფხ. ა-შალაშNნ || ა-ჩალაშNნ „შალაშინი“ < ქართ. შალაშინი; 

აფხ. ჯანდარმ || ჟანდარმ, აბაზ. ჯანდარმ „ჟანდარმი“ < რუს. жандарм „id“. 

ჩემ მიერ აფხაზური და აბაზური მასალის ურთიერთშედარებისას 

გამოვლენილი დეზაფრიკატიზაცია ნასესხებ ლექსიკაშიც იჩენს თავს:  

აფხ. ა-საზბ ლ || ა-სNზბალ (ბზიფ.) < ა-საძბ ლ „საწებელი“ < ქართ. საწებელი;  

აფხ. ა-ჩაჩმ  > ა-შაშმ  „საპირფარეშო“ < თურქ. çeşme „id“. შეიძლება ვივარაუდოთ, 

რომ თურქულიდან სესხებისას მოხდა დისტანციური პროგრესული ასიმილაცია, ა-

შაშმ ფორმა კი ა-ჩაჩმ ფორმისეული ჩ-ს დეზაფრიკატიის გზითაა მიღებული; 

აფხ. ა- ნ „ნახარში, წვენი“ < ქართ. წვენი, შდრ. აბაზ. ნ „id“ (ეს ნასესხობა 

განხილული აქვს ქ. ლომთათიძეს (ლომთათიძე 1976, 159), მაგრამ < წვ დეზაფრიკა-

ტიზაციად არ აქვს შეფასებული). შდრ. ჩემ მიერ საკუთრივ აფხაზურ მასალაში 

დადასტურებული წ > ტ პროცესი: აფხ. ა-ტრN  < ა-წრN   „სტვენა“. 

ნასესხებ ლექსიკაში გვაქვს მეტათეზისის ფაქტებიც: 

აფხ. ა-კამლ ჰ < ა-კალმ ჰა „კალმახი“ < მეგრ. კალმახა „id“; 

აფხ. ა-ტაპჷრჯ ნ < ა-პატჷრჯ ნ „ბადრიჯანი“ < თურქ. patlıcan „id“, შდრ. აბაზ. 

პატრაჟ¾ ნ „პომიდორი“; 

აფხ. ა- ლNრ < ა- არNლ „ყვერული“ < მეგრ. ყვარილი „id“; 

აბაზ. ალ῀თეს „ატლასი“ < რუს. атлас „id“, შდრ. აფხ. ატლას „id“; 
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აბაზ. თრN  „თურქი“ < თურქ. Türk „id“, შდრ. აფხ. ა-თNრ ა „id“. 

ნასესხებ მასალაში არის მეტათეზისის ისეთი შემთხვევა, როცა ბგერის გადასმა 

იწვევს გამსესხებელი ენის ორ- და სამწევრა ბგერათკომპლექსის გახლეჩას:  

აფხ. ა- არმNტ „აგური“ < ქართ. კრამიტი; 

აფხ. ა-ტ ლპ 1. „შლამი“. 2. „ველური ალუჩის ტყლაპი“ < ქართ. ტყლაპი 

ძირეულის მსგავსად, სხვა ენათაგან შეთვისებული ლექსიკისთვისაც არის 

დამახასიათებელი ბგერის განვითარება:  

ბ: აფხ. ა-ბზარბზან „ზარბაზანი“ < ქართ. ზარბაზანი (< სპარს.);  

დ: აფხ. ა-ფარდგ ლ (ბზიფ.) || ა-ფჷრგ ლ „ფარგალი“ < ქართ. ფარგალი; 

მ: აბაზ. კამბჷსთა „კომბოსტო“ < რუს. капуста „id“, შდრ. აფხ. ა-კაპჷსტა „id“; 

რ: აბაზ. არჯაყ „ბუხარი“ < თურქ. ocak „id“, შდრ. აფხ. ა- აჯაყ „id“; 

აბაზ.  ხარზNნა „განძი, ქონება“ < თურქ. hazine „id“ < არაბ., შდრ. აფხ. ა-ხაზNნა 

„id“. 

აბაზურში გამსესხებელი ენის ი ხმოვნით დაწყებულ ფუძეებთან თავს იჩენს ჸ 

თავკიდურ პოზიციაში:  

აბაზ. ჸ ზჷნ „ნებართვა“ < თურქ. izin „id“; 

აბაზ. ჸ ბლის „ეშმაკი“ < თურქ. iblis „id“. 

სხვა ენებიდან შესულ მასალაში ვლინდება სუბსტიტუციის ფაქტებიც. 

დამახასიათებელია შემდეგ ბგერათა მონაცვლეობა:  

რ/ლ: აფხ. ა- ალმNტ (ბზიფ.) < ა- არმNტ „აგური“ < ქართ. კრამიტი; 

ლ/რ: აბაზ. პატრაჟ¾ ნ „პომიდორი“ < თურქ. patlıcan „ბადრიჯანი“; 

ნ/რ: აფხ. ა-ჶჷრჯ ნ „არყის ჭიქა“ < თურქ. fincan „id“; 

ნ/ლ: აფხ. ა-ლამ ზ < ა-ნამ ზ „ნამაზი“ < თურქ. namaz „id“, შდრ. აბაზ. ნამაზ „id“. ქ. 

ლომთათიძეს ამ სიტყვაში ნ/ლ პროცესი შენიშნული აქვს აშხარულში (ლომთათიძე 

1954, 44); 

ნ/მ: აფხ. ა-ჩამ Nრ „ჩონგური“ < მეგრ. ჩონგური „id“; 

მ/ბ: აფხ. ა-ბაგ ნა < ა-მაგანა < მეგრ. მაგანა „id“; 

მ/ნ: აფხ. ა-ყანჩN (ბზიფ.) < ა-ყამჩN „მათრახი; შოლტი“ < თურქ. kamçı „id“. 

ნასესხებ ერთეულებშიც გვხვდება ბგერათკომპლექსის გამარტივების მაგალი-

თები: 
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აფხ. ა-კამ შ < ა-კამბ შ „კამეჩი“ < მეგრ. კამბეში „id“, შდრ. აბაზ. კამბჷშ „id“; 

აფხ. ა-კ ც  „საკინძე (ტანსაცმლისა)“ < მეგრ. კანცხუ „კაუჭი, დუგმა“; 

აფხ. ა-მშ¾თN , აბაზ. მჷშ¾თჷ  „სატუჩე“ < რუს. мундштук „id“ (კომპლექსი 

გამარტივებულია აბაზურშიც, მაგრამ, მისგან განსხვავებით, აფხაზურში რედუცი-

რებულია ხმოვანი და შექმნილია სამწევრა ბგერათკომპლექსი); 

აფხ. - ფ ჷლ „ანგელოზი“ < ქართ. უფლიშვილი. 

გამსესხებელი ენისთვის ამოსავალი, გაუმარტივებელი ფორმა შენარჩუნებულია 

აფხაზურში: 

აფხ. ა-წყარკუთხ ა „ნათლისღება, წყალკურთხევა“ < მეგრ. წაკურთხია < *წყარ-

კურთხია „id“ 

აფხაზურში ბგერათგადაწევა მასალის სესხების დროსაც გამოვლინდა, კერძოდ, 

გამსესხებელი ენის ჭ-ს წ-ში გადასვლა: 

აფხ. ა-წ Nნტ „ჭყინტი სიმინდი“ < ქართ. ჭყინტი 

ამრიგად, საკითხის შესწავლისას გამოიკვეთა, რომ აფხაზურსა და აბაზურში 

უცვლელადაც ნარჩუნდება გამსესხებელი ენის ბგერათკომპლექსი, გარკვეულ შე-

მთხვევებში კი ის ექვემდებარება სუპერაციას. ორივე ენაში ძირითადად რედუქციის 

ან ხმოვნის წინამავალ თანხმოვანთან პალატალიზაციის ან ლაბიალიზაციის ელემენ-

ტად შერწყმის გზით სიტყვათა სესხებისას იქმნება მეტწილად ორწევრა, ზოგჯერ – მე-

ტწევრა ბგერათკომპლექსებიც. გარდა ამისა, საანალიზო მასალაში დადასტურდა ასი-

მილაციის, დისიმილაციის, გლოტალიზაციის, დელაბიალიზაციის, აფრიკატიზაცი-

ის, დეზაფრიკატიზაციის, მეტათეზისის, ბგერის განვითარების, სუბსტიტუციის, ბგე-

რათკომპლექსის სუპერაციისა და ბგერათგადაწევის შემთხვევები.  

4.9. IV თავის დასკვნა 

ნაშრომის მეოთხე თავში გამოცემულ ლექსიკონებზე დაყრდნობით განხილულ 

იქნა აფხაზურისა და აბაზურის ძირეული და მორფემათა მიჯნის ბგერათკომპლექსე-

ბი, მათი შეერთების წესები, საკუთარი და სხვა ენათაგან შეთვისებული ლექსიკის 

ბგერათკომპლექსებში მომხდარი ფონეტიკური პროცესები. 

კვლევამ აჩვენა, რომ ძირეულ მორფემაში აფხაზურში მხოლოდ ორწევრა ხმო-

ვანკომპლექსები რეალიზდება, მათი რიცხვი მორფემათა მიჯნაზე მცირდება, აბაზუ-
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რისთვის ძირეულ მორფემაში ხმოვანკომპლექსები საერთოდ არაა დამახასიათებელი, 

მაგრამ მორფემათა ზღვარზე ოთხი ხმოვანმიმდევრობა გამოვლინდა.  

ორივე ენაში თითქმის თანაბრად რეალიზდება როგორც აღმავალი, ისე დამავა-

ლი დიფთონგები. ორივეგან აღმავალი დიფთონგის შექმნის მეტ შესაძლებლობას  

ავლენს ჲ, ხოლო დამავალისას – . ორივე ტიპის დიფთონგი ვლინდება ორივე ენაში 

მორფემათა მიჯნაზეც. ტრიფთონგების რაოდენობით აბაზური აღემატება აფხაზურს, 

რაც აბაზურში ამოსავალი ვითარების უკეთ შენარჩუნებით უნდა აიხსნას. იგივე ვი-

თარებაა მორფემათა ზღვარზეც. 

აფხაზურის ძირეულ მორფემაში დადასტურდა 388, ხოლო აბაზურისაში – 303 

ორწევრა კომპლექსი. ისინი გვხვდება სამივე პოზიციაში, მაგრამ კომპლექსთა 

აბსოლუტური უმრავლესობა მაინც ანლაუტში იჩენს თავს. მორფემათა მიჯნაზე 

აფხაზურში 654 ორწევრა კომპლექსი გამოვლინდა, აბაზურში – 483. როგორც ძირში, 

ისე ზღვარზეც ორივე ენაში B სისტემა A სისტემაზე სრულადაა რეალიზებული, 

აქცესიურ კომპლექსებს სჭარბობს დეცესიურები. ერთი მორფემის ფარგლებში 

აფხაზურსა და აბაზურში შეთავსებადია ჰომოგენური თანხმოვნები მჟღერობა-

სიყრუის მიხედვით: მჟღერი+მჟღერი, ფშვინვიერი+ფშვინვიერი, მკვეთრი+მკვეთრი. 

აკრძალულია ერთი და იმავე ლოკალური რიგის თანხმოვანთა კომბინაციები 

მჟღერობა-სიყრუის მიხედვით, ასევე ერთი და იმავე ლოკალური რიგის ხშულისა და 

ფრიკატივების შეერთება. ეს წესები მორფემათა მიჯნაზე ირღვევა. 

აფხაზურსა და აბაზურში სამწევრა კომპლექსები მცირე ოდენობით ვლინდება 

ანლაუტსა და აუსლაუტში. მათი რაოდენობა საგრძნობლად მაღალია მორფემათა 

მიჯნაზე (აფხაზურში – 440, აბაზურში – 308). მათ პირველ-მეორე ან მეორე-მესამე 

წევრად გვხვდება ორივე ენისთვის ბუნებრივი, დეცესიური მიმდევრობები, მესამე ან 

პირველ წევრად კი მეტწილად წარმოდგენილია სონორი, განსაკუთრებით 

აფხაზურში, თუმცა ამ წესების დარღვევა ხშირია მორფემათა ზღვარზე. ორივე ენაში 

მორფემათა მიჯნაზე რეალიზდება სამზე მეტწევრა ბგერათკომპლექსებიც: 

აფხაზურში დადასტურდა 72 ოთხწევრა და 8 ხუთწევრა, ხოლო აბაზურში 67 

ოთხწევრა, 7 ხუთწევრა და ერთადერთი ექვსწევრა კომპლექსი. 

ფონეტიკურ პროცესებშიც გამოვლინდა გარკვეული სიახლეები, როგორიცაა: 

რედუქციის შედეგად ძირთა და აფიქსთა სტრუქტურის შეცვლა, აფხაზურში დისტან-
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ციური გლოტალიზაცია, კონტაქტური ასიმილაციური გამკვეთრება, დისტანციური 

დისიმილაციური გამკვეთრება; აბაზურში ს > ც აფრიკატიზაცია და ე. კილბას მიერ 

ბათუმელ აფხაზთა მეტყველებაში შენიშნული ლაბიალიზებული თანხმოვნის წინ ა > 

ო გარდაქმნა და შემდეგ ამ თანხმოვნის დელაბიალიზაცია. ორივე ენაში გამოვლინდა 

აქამდე შეუმჩნეველი დეზაფრიკატიზაცია, აფხაზურში აფრიკატის მიერ არა 

მხოლოდ ოკლუზიური, არამედ სპირანტული ელემენტის დაკარგვითაც. აფხაზურში 

დადგინდა შ¾:სს ბგერათგადაწევაც. 

ნასესხებ ლექსიკაში დადასტურდა ასიმილაციის, დისიმილაციის, გლოტალი-

ზაციის, დელაბიალიზაციის, აფრიკატიზაციის, დეზაფრიკატიზაციის, მეტათეზისის, 

ბგერის განვითარების, სუბსტიტუციის, ბგერათკომპლექსის სუპერაციისა და ბგე-

რათგადაწევის შემთხვევები, თუმცა წამყვანია რედუქციის ან ხმოვნის წინამავალ 

თანხმოვანთან კოარტიკულირებულ ელემენტად შერწყმის გზით სიტყვათა სესხებისას 

მეტწილად ორწევრა, ზოგჯერ მეტწევრა ბგერათკომპლექსების შექმნა. ორივე ენაში 

უცვლელადაც ნარჩუნდება გამსესხებელი ენის ბგერათკომპლექსი, გარკვეულ 

შემთხვევებში კი ის ექვემდებარება სუპერაციას. ძირეულ მასალაში აფხაზური და 

აბაზური მასალის ურთიერთშედარებისას გამოვლენილი დეზაფრიკატიზაცია 

ნასესხებ ლექსიკაშიც იჩენს თავს.  
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დასკვნა 

წინამდებარე ნაშრომის მიზნები და მათ მისაღწევად საჭირო საკვლევი კითხვე-

ბი ჩამოყალიბდა შესავალში. დასახული ამოცანების შესაბამისად, გამოკვლევაში 

პოზიციებისა და სტატისტიკის გათვალისწინებით განხილულ იქნა აფხაზურსა და 

აბაზურში ფონემათა განაწილებისა და შეზღუდვის წესები, ხმოვან- და თანხმოვან-

კომპლექსები, ბგერათა შეერთების კანონზომიერებანი, ძირეული და აფიქსური 

მორფემების სტრუქტურული მოდელები, საკუთარ და ნასესხებ ლექსიკაში მომხდა-

რი ძირითადი კომბინატორული ცვლილებანი. საკვლევი მასალის შერჩევისას 

დაცულია რეპრეზენტაციულობა და ხელმისაწვდომობა, ხოლო ანალიზისას – 

ვალიდურობა და გადამოწმებადობა. გამოყენებულია კვლევის ტრადიციული და 

თანამედროვე (კორპუსული კვლევა) მეთოდები. ნაშრომის ამ ნაწილში წარმოდგენი-

ლია ჩატარებული კვლევის ძირითადი დასკვნები.  

აფხაზური და აბაზური, ფონემების დისტრიბუციის მხრივ, ავლენს როგორც 

მსგავს, ისე განსხვავებულ შედეგებს. ორივე ენაში, გავრცელების თვალსაზრისით, 

პირველ ათეულს მეტწილად ქმნის აფიქსების ფუნქციის მქონე ან აფიქსში შემავალი 

ფონემები, ანლაუტსა და ინლაუტში ისინი ძირითადად კლასოვან-პიროვანი პრეფიქ-

სებია, აუსლაუტში კი − დიდწილად ფინიტურ-ინფინიტურ ფორმათა დრო-კილოს 

სუფიქსები. 

მიუხედავად იმისა, რომ აფხაზურსა და აბაზურში ფონემების რაოდენობა 

განსხვავებულია, ორივე ენაში ანლაუტის პოზიციაში პირველ და მეორე ადგილზეა ა 

და ჲ, ზ კი − მეშვიდეზე; აუსლაუტში აფხაზურსა და აბაზურშიც ყველაზე ხშირად 

რეალიზებულია ა ხმოვანი. 

აფხაზურსა და აბაზურში ფონემები მაღალი დისტრიბუციით გამოირჩევა 

ინლაუტსა და აუსლაუტში, ანლაუტში მათი გამოვლენა ნაკლებია, ფრიკატივები, 

პირიქით, აუსლაუტზე ხშირად ანლაუტში გვხვდება.  

აფხაზურში ყველა ფონემა რეალიზდება სამივე პოზიციაში, აბაზურში ასეა მხო-

ლოდ ინლაუტში. აბაზურის ანლაუტში საერთოდ არ გვხვდება 13 ფონემა ( , ჭ, პ, , 

, , , ჷ, ჟ, , , ღ, ლ῀), ხოლო აუსლაუტში − 17 (ჭ¾, ჩ¾, ჭ, წ, ჯ¾, , ღ, ჵ, ჟ, ჸ, , , , ძ, 

, , ). 
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აფხაზურისა და აბაზურის ანლაუტსა და აუსლაუტში მხოლოდ 15 ფონემაა 

ყველაზე გავრცელებული, სხვები 1%-ზე ნაკლები სიხშირით ხასიათდება, ინლაუტში 

45 ფონემას აქვს გავრცელების 1%-ზე მაღალი მაჩვენებელი.   

აფხაზურში 2000 ძირეული მორფემა 48 სტრუქტურული მოდელითაა წარმო-

დგენილი, აბაზურის 1276 ძირი კი − 35-ით. ნაშრომში ისინი დაყოფილია უმარცვლო, 

ერთ-, ორ-, სამ- და ოთხმარცვლიან ძირებად. ორივე ენაში ერთ- და ორმარცვლიანი 

ძირები პირველ-მეორე ადგილზეა, უმარცვლოები და სამმარცვლიანები − მესამე-მეო-

თხეზე, ოთხმარცვლიანი ძირები ყველაზე იშვიათია.   

უმარცვლო ძირები აფხაზურსა და აბაზურში C, CC და CCC მოდელებით 

რეალიზდება. ისინი აფხაზურში ამგვარივე სიხშირული თანმიმდევრობითაა, 

აბაზურში კი CC აღემატება C-ს. 

აფხაზურისა და აბაზურის ერთმარცვლიანი ძირეული მორფემებიც მსგავსი 

სტრუქტურებით ვლინდება, მხოლოდ VCC სტრუქტურის ძირები არ დადასტურდა 

აბაზურში. 

ორივე ენაში CVC სტრუქტურაში ანლაუტის პოზიციაში ფონემის გამოვლენის 

სიხშირე უკუპროპორციულია მისი გამოვლენის სიხშირისა აუსლაუტში. 

აფხაზურში 17 მოდელად წარმოდგენილია 810 ორმარცვლიანი ძირი, ხოლო 

აბაზურში 14 მოდელის სახითაა 519 ძირეული მორფემა. ორივე ენაში ორმარცვლიან 

ძირებში ყველაზე გავრცელებულია CVCV მოდელი, რომლის მცირე ნაწილი 

რედუპლიკაციის გზითაა მიღებული. 

აფხაზურის 63 სამმარცვლიანი ძირი 14, ხოლო აბაზურის 20 ძირი გვხვდება 5 

მოდელის სახით. ორივე ენაში პირველ სამეულს ქმნის CVCVCV, CVCCVCV და 

CVCVCVC სტრუქტურები.    

აფხაზურში სამი და აბაზურში შვიდი ოთხმარცვლიანი ძირი ორი სტრუქტურის 

სახით რეალიზდება, ორივეგან უპირატესია CVCVCVCV მოდელი.   

აფხაზურ-აბაზურში პრეფიქსების, პრევერბებისა და სუფიქსების სახით გამო-

ვლენილი აფიქსური მორფემები სინქრონია-დიაქრონიის გასამიჯნად დაიყო არასეგ-

მენტირებად და სეგმენტირებად ერთეულებად. ორივე ენაში არასეგმენტირებადი მო-

რფემები სეგმენტირებადს აღემატება და მარტივი აგებულებითაც გამოირჩევა. 

აფხაზურში 346 აფიქსური მორფემა გამოვლინდა, აბაზურში 67 აფიქსით მეტი − 
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413. ამ სხვაობის მიზეზი აბაზურში ალომორფების პარალელური გამოყენება ჩანს. 

ორივე ენაში სუფიქსები სჭარბობს პრეფიქსებსა და პრევერბებს, პრეფიქსები ყველაზე 

ცოტა რაოდენობით რეალიზდება.  

აფხაზური და აბაზური არასეგმენტირებადი აფიქსები ერთმარცვლიანია, იშვია-

თად ორმარცვლიანიც, აფხაზურში  სამმარცვლიანი სეგმენტირებადი პრეფიქსები და 

სუფიქსებიც რეალიზდება, აბაზურში კი ოდენ პრევერბებსა და სუფიქსებს ურევია 

სამმარცვლიანი აფიქსები. 

აფხაზურსა და აბაზურში გამოვლენილი აფიქსები მეტწილად იდენტური 

სტრუქტურისაა. ამოსავალი ვითარების დაცვის გამო, სხვაობას აჩვენებს აბაზურში 

VV მიმდევრობის უქონლობა.  

ძირეული მორფემის მსგავსად, აფიქსურშიც უპირატესია ა და ჷ ხმოვნები, 

თუმცა აფხაზურში აბაზურზე მეტად გავრცელებულია ჷ, აბაზურში ამოსავალი ა 

ხმოვნიანი ვარიანტების შენარჩუნების გამო. სხვა ხმოვნები ძირითადად სუფიქსებში 

იჩენს თავს, თუმცა თითოეული მათგანი ერთ ათეულს არ აჭარბებს, ე ხმოვანი კი 

საერთოდ არ გვხვდება აბაზურში.  

ორივე ენის ძირეული და აფიქსური მორფემების ანალიზმა დაადასტურა, რომ 

მათთვის ამოსავლად ნავარუდევი CV მოდელი საკმაოდ ხშირი გავრცელებისაა, 

მაგრამ მის გვერდით არა მარტო არსებობს სხვა სტრუქტურის ძირები და აფიქსები, 

არამედ ძირებში სხვა მოდელები ბევრად აღემატება CV-ს. სამივე ტიპის აფიქსში 

უპირატესობით სარგებლობს C და CV მოდელი, პრევერბებში – CCV სტრუქტურაც. 

აფხაზურ-აბაზურში CVC, CCV, CVCC, CCVC და CVCV მოდელების რეკონსტრუქციას 

მხარს უჭერს ამ ენათა ეტიმოლოგიური ლექსიკონები. 

აფხაზური ენის ძირეულ მორფემაში ოდენ ორწევრა ხმოვანკომპლექსები 

რეალიზდება, მათი რაოდენობა მორფემათა მიჯნაზე იკლებს, აბაზურის ძირეულ 

მორფემაში ხმოვანკომპლექსები საერთოდ არ არის, მორფემათა ზღვარზე კი ოთხი 

ხმოვანმიმდევრობა დადასტურდა.   

ორივე ენაში თითქმის თანაბარი ოდენობის აღმავალი და დამავალი დიფთონგე-

ბი გამოვლინდა. მათში აღმავალ დიფთონგებს მეტწილად ქმნის ჲ, დამავალს – . აღ-

მავალი და დამავალი დიფთონგები ორივე ენის მორფემათა ზღვარზეც რეალიზდება.  

ძირეულ მორფემაშიც და მიჯნაზეც ტრიფთონგების რაოდენობით აბაზური 
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სჭარბობს აფხაზურს, რაც აბაზურში ამოსავალი ვითარების დაცულობის შედეგი 

ჩანს. 

აფხაზურისა და აბაზურის ძირეულ მორფემაში ორწევრა კომპლექსები სამივე 

პოზიციაში დასტურდება, მაგრამ მათი უმეტესობა ანლაუტში იყრის თავს. 

აფხაზურში სულ გამოვლინდა 388, აბაზურში – 303 ორწევრა კომპლექსი.  

კომპლექსთა რაოდენობა იმატებს მორფემათა ზღვარზე – მათი რიცხვი 

აფხაზურში 654 ერთეულს აღწევს, აბაზურში – 483-ს.  

ორივე ენაში ძირშიც და მორფემათა მიჯნაზეც რეალიზებულია A  და B სისტემა, 

თუმცა ეს უკანასკნელი A სისტემაზე სრულადაა წარმოდგენილი. ორივეგან გამოყო-

ფილია A და B სისტემის ქვეკლასებიც. აფხაზურსა და აბაზურშიც არამარკირებულია 

A და B სისტემისა და ქვესისტემის წევრთა შებრუნებული კომბინაციები. 

აფხაზურსა და აბაზურშიც დეცესიური კომპლექსები აღემატება აქცესიურებს.  

ორივე ენაში ერთი მორფემის ფარგლებში შეთავსებადია ჰომოგენური 

თანხმოვნები მჟღერობა-სიყრუის შესაბამისად, თუმცა აკრძალულია ერთი და იმავე 

ლოკალური რიგის თანხმოვანთა კომბინაციები მჟღერობა-სიყრუის მიხედვით, ასევე 

ერთი და იმავე ლოკალური რიგის ხშულისა და ფრიკატივების შეერთება. მორფემათა 

მიჯნაზე ხშირია ამ წესების დარღვევები. 

აფხაზურისა და აბაზურის ძირეულ მორფემაში სამწევრა კომპლექსები ცოტაა, 

ისიც მხოლოდ ანლაუტსა და აუსლაუტში. მათი რიცხვი საკმაოდ იზრდება 

მორფემათა ზღვარზე – აფხაზურში დადასტურებულია 440, აბაზურში – 308 სამწევრა 

თანხმოვანკომპლექსი.  

ძირეული მორფემის სამწევრა კომპლექსების პირველი-მეორე ან მეორე-მესამე 

წევრი ორივე ენისთვის ბუნებრივი, დეცესიური მიმდევრობების შემქმნელია, მესამე 

ან პირველ წევრად კი დიდწილად გამოვლენილია სონორი, განსაკუთრებით 

აფხაზურში. სამწევრა კომპლექსები ასეა შედგენილი მორფემათა ზღვარზეც, თუმცა 

ეს წესები ხშირად ირღვევა.  

აფხაზურსა და აბაზურში მორფემათა მიჯნაზე ვლინდება სამზე მეტწევრა 

ბგერათკომპლექსებიც: აფხაზურში – 72 ოთხწევრა და 8 ხუთწევრა, აბაზურში – 67 

ოთხწევრა, 7 ხუთწევრა და ერთი ექვსწევრა კომპლექსი. 

ძირეულ მორფემაში ორივე ენაში მაქსიმალური სიგრძის თანხმოვანკომპლექსი 
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სამწევრაა, მორფემათა მიჯნაზე აფხაზურში – ხუთწევრა, აბაზურში კი – ექვსწევრა. 

შესაბამისად, სამეცნიერო ლიტერატურაში თითქმის ცალსახად მიღებული აზრი 

„ორი თანხმოვნის კანონის“ არსებობის შესახებ პრაქტიკულად არ მუშაობს. 

აფხაზურსა და აბაზურს თითქოს აქვს მიდრეკილება მარცვლიანობის 

შემცირებისა, მაგრამ არის შემთხვევები, როცა ორმარცვლიან სიტყვაში ხმოვანი 

რედუცირდება, ოთხმარცვლიანში კი ნარჩუნდება.  

ძირეულ მასალაში მომხდარ ფონეტიკურ პროცესებში შენიშნულ იქნა 

ცალკეული სიახლეები: რედუქციის შედეგად იცვლება ძირთა და აფიქსთა 

სტრუქტურა, აფხაზურში ხდება დისტანციური გლოტალიზაცია, კონტაქტური 

ასიმილაციური გამკვეთრება და დისტანციური დისიმილაციური გამკვეთრება; 

აბაზურში გამოვლინდა ს > ც აფრიკატიზაცია, ლაბიალიზებული თანხმოვნის წინ ა > 

ო გარდაქმნა და ამ თანხმოვნის დელაბიალიზაცია.  

ორივე ენაში დადასტურდა აქამდე შეუმჩნეველი დეზაფრიკატიზაცია, 

აფხაზურში აფრიკატის მიერ როგორც ოკლუზიური, ისე სპირანტული ელემენტის 

დაკარგვითაც, რაც ნასესხებ ლექსიკაშიც იჩენს თავს.  

აფხაზურში გამოვლინდა შ¾ – სს ბგერათგადაწევაც: აფხ. ა- სსა < ა- შ¾ა 

„მაჟალო“.  

ნასესხებ ლექსიკაში დადასტურდა ასიმილაციის, დისიმილაციის, გლოტალი-

ზაციის, დელაბიალიზაციის, აფრიკატიზაციის, დეზაფრიკატიზაციის, მეტათეზისის, 

ბგერის განვითარების, სუბსტიტუციის, ბგერათკომპლექსის სუპერაციისა და ბგე-

რათგადაწევის შემთხვევები, თუმცა ძირითადია რედუქციის ან ხმოვნის წინამავალ 

თანხმოვანთან კოარტიკულირებულ ელემენტად შერწყმის გზით სიტყვათა სესხები-

სას მეტწილად ორწევრა, ხანდახან მეტწევრა ბგერათკომპლექსების შექმნა.  

ორივე ენაში უცვლელადაც ნარჩუნდება გამსესხებელი ენის ბგერათკომპლექსი, 

ცალკეულ შემთხვევებში ხდება  მისი სუპერაცია.  

სამომავლოდ საშურია მიღებული შედეგების დეტალური შედარება მონათესავე 

ენათა სათანადო მონაცემებთან და მათი ტიპოლოგიური განზოგადება; აფხაზურ-

აბაზურში „ორი თანხმოვნის კანონისა“ და მარცვლიანობის შემცირება-შენარჩუნების 

საკითხების ექსპერიმენტული შესწავლა. 
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დანართი 

ცხრილი 1. აფხაზურ ხმოვანთა გავრცელების ცხრილი  

 ანლაუტი  ინლაუტი  აუსლაუტი 

# ხმო 

ვანი 

რაოდენობა % ხმოვანი რაოდენობა % ხმოვანი რაოდენობა % 

1 ა 1 714 878 22.57 ა 4 774 414 62.85 ა 2 396 632 31.54 

2 ე 162 750 2.14 ჷ 2 437 751 32.09 ჷ 1 051 163 13.83 

3 ჷ 18 944 0.24 ე 917 090 12.07 ო 115 052 1.51 

4 ო 5 414 0.07 ო 754 032 9.92 ე 8 817 0.11 

 სონან 

ტი/ხმო

ვანი  

  სონანტ

ი/ხმოვა

ნი 

  სონანტი

/ხმოვანი 

  

5 ჲ/ი 1 435 080 18.89 ჲ/ი 1 505 862 19.82 ჲ/ი 527 211 6.94 

6 /უ 370 046 4.87 /უ 929 356 12.23 /უ 174 317 2.29 

 ჯამში 3 707 112   11 318 505   4 273 192  

ცხრილი 2. აფხაზურ ფრიკატივთა გავრცელების ცხრილი  

 ანლაუტი  ინლაუტი  აუსლაუტი 

# ფონემა რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % ფონემა რაოდენ

ობა 

% 

1 ს 276 959  3.64 ხ 826 274 10.87 ზ 431 220 5.67 

2 ზ 187 477 2.46 ზ 816 837 10.75 ს 189 894 2.49 

3 ჰ  149 444 1.96 ს 652 042 8.58  75 853 0.99 

4  91 017 1.19 შ¾ 403 178 5.30 შ¾ 64 495 0.84 

5 შ¾ 63 211 0.83  319 536 4.20  24 523 0.32 

6  55 925 0.73  297 478 3.91 ხ 22 334 0.29 

7 ხ 54 365 0.71  293 579 3.86  19 633 0.25 

8  24 804 0.32 შ 289 172 3.80 შ 15 738 0.20 

9 შ 23 853 0.31  239 729 3.15  15 684 0.20 

10  21 939 0.28 ჰ 238 164 3.13 ჟ 12 788 0.17 

11  16 392 0.21  169 973 2.23  10 285 0.13 

12  9 998 0.13  158 390 2.08 ვ 9 248 0.12 

13 ჶ 5 265 0.06 ჟ 98 603 1.29 ჰ 9 101 0.11 

14 ვ  4 099  0.05 ვ 64 289 0.84  5 207 0.06 

15  3 822 0.05 ჶ 47 506 0.62 ჶ 4 055 0.05 

16 ღ  1 230  0.01 ღ 46 673 0.61 ღ 2 333 0.03 

17 ჟ¾ 1 080 0.01 ჟ¾ 36 055 0.47  1 953 0.02 

18 ჟ 970 0.01  34 492 0.45 ჟ¾ 1 001 0.01 

19  730 0.01  19 534 0.25  372 0.01 

 ჯამში 992 580 13.06  5 051 504 66.49  915 717 12.05 
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ცხრილი 3. აფხაზურ ხშულთა გავრცელების ცხრილი  

 ანლაუტი  ინლაუტი  აუსლაუტი 

# ფონემა რაოდენობა % ფონემა  რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % 

1 დ 535 316 7.05 თ 650 699 8.56 ტ 576 924 7.59 

2 ბ 71 263 0.94 ფ 597 562 7.87 პ 226 820 2.99 

3 ფ 43 985 0.58 ბ 596 058 7.85 კ 181 468 2.39 

4 ყ 34 747 0.46  446 813 5.88  88 190 1.16 

5 თ 31 850 0.42 გ 409 445 5.39 თ 83 811 1.10 

6 კ 22 483 0.29 კ 405 255 5.33 ც 59 396 0.78 

7  21 121 0.28 წ 375 086 4.94  26 843 0.35 

8 ჭ¾ 20 409 0.27 დ 367 986 4.84 ბ 22 538 0.30 

9 ჯ 19 130 0.25  336 685 4.43 ფ 16 541 0.22 

10 წ 14 804 0.19 ყ 313 708 4.13 ჭ¾ 12 581 0.16 

11  13 583 0.18 ძ 304 106 4.00 დ 12 037 0.15 

12 ც 12 802 0.17 ც 253 322 3.33  10 586 0.14 

13 პ 11 061 0.14  243 658 3.23 ჩ 8 893 0.11 

14 გ 10 318 0.13 ტ 234 617 3.09 ყ 6 887 0.09 

15 ჩ¾ 8 337 0.11  208 526 2.75 ძ 6 828 0.08 

16 ძ 5 868 0.08  194 157 2.56  6 183 0.08 

17 ტ  5 305 0.07  191 545 2.52 გ 5 336 0.07 

18 ჩ 4 963 0.06 ჭ¾ 190 667 2.51 წ 5 122 0.06 

19 ჭ 4 766 0.06 პ 118 636 1.56  4 635 0.06 

20  3 459 0.04 ჩ¾ 95 699 1.26  4 426 0.05 

21  3 427 0.04 ჩ 87 703 1.15 ჭ 4 069 0.05 

22  3 403 0.04  85 889 1.13 ჯ 4 001 0.05 

23 ქ 2 964 0.04  68 894 0.91  3 915 0.05 

24  2 735 0.04 ჭ 66 111 0.87  2 913 0.03 

25  2 271 0.03 ჯ 55 870 0.74  2 786 0.03 

26  1 965 0.02  55 634 0.73  2 610 0.03 

27  1 806 0.02 ქ 51 498 0.68  1 334 0.01 

28  1 539 0.02  32 687 0.43  959 0.01 

29  1 253 0.02  31 858 0.42 ქ 946 0.01 

30  1 087 0.01  25 486 0.34 ჩ¾ 439 0.01 

31  620 0.01  22 107 0.29 ჯ¾ 315 0.004 

32  511 0.01  17 523 0.23  117 0.002 

33 ჯ¾ 267 0.01 ჯ¾ 5 835 0.08  95 0.001 

 ჯამში 919 418 12.10  7 141 325 94.1  1 390 544 18.3 

ცხრილი 4. აფხაზურ სონორთა გავრცელების ცხრილი  

 ანლაუტი  ინლაუტი  აუსლაუტი 

# ფონემა რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % ფონემა  რაოდენობა % 

1 რ 313 024 4.12 რ 2 017 442 26.55 ნ 538 584 7.09 

2 ლ 139 978 1.84 ნ 1 265 398 16.66 რ 214 981 2.83 

3 ნ 91 937 1.21 ლ 1 128 327 14.85 მ 104 879 1.38 

4 მ 84 070 1.10 მ 810 706 10.67 ლ 45 791 0.60 

 ჯამში 629 009 8.28  5 221 873 68.74  904 235 11.90 
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ცხრილი 5. აფხაზურ ფონემათა გავრცელების საერთო ცხრილი  

 ანლაუტი  ინლაუტი  აუსლაუტი 

# ფონემა რაოდენობა % ფონემა  რაოდენობა % ფონემა რაოდენობ

ა 

% 

1 ა 1 714 878 22.57 ა 4 774 414 62.85 ა 2 396 632 31.54 

2 ჲ/ი 1 435 080 18.89 ჷ 2 437 751 32.09 ჷ 1 051 163 13.83 

3 დ 535 316 7.05 რ 2 017 442 26.55 ტ 576 924 7.59 

4 /უ 370 046 4.87 ჲ/ი 1 505 862 19.82 ნ 538 584 7.09 

5 რ 313 024 4.12 ნ 1 265 398 16.66 ჲ/ი 527 211 6.94 

6 ს 276 959  3.64 ლ 1 128 327 14.85 ზ 431 220 5.67 

7 ზ 187 477 2.46 /უ 929 356 12.23 პ 226 820 2.99 

8 ე 162 750 2.14 ე 917 090 12.07 რ 214 981 2.83 

9 ჰ  149 444 1.96 ხ 826 274 10.87 ს 189 894 2.49 

10 ლ 139 978 1.84 ზ 816 837 10.75 კ 181 468 2.39 

11 ნ 91 937 1.21 მ 810 706 10.67 /უ 174 317 2.29 

12  91 017 1.19 ო 754 032 9.92 ო 115 052 1.51 

13 მ 84 070 1.10 ს 652 042 8.58 მ 104 879 1.38 

14 ბ 71 263 0.94 თ 650 699 8.56  88 190 1.16 

15 შ¾ 63 211 0.83 ფ 597 562 7.87 თ 83 811 1.10 

16  55 925 0.73 ბ 596 058 7.85  75 853 0.99 

17 ხ 54 365 0.71  446 813 5.88 შ¾ 64 495 0.84 

18 ფ 43 985 0.58 გ 409 445 5.39 ც 59 396 0.78 

19 ყ 34 747 0.46 კ 405 255 5.33 ლ 45 791 0.60 

20 თ 31 850 0.42 შ¾ 403 178 5.30  26 843 0.35 

21  24 804 0.32 წ 375 086 4.94  24 523 0.32 

22 შ 23 853 0.31 დ 367 986 4.84 ბ 22 538 0.30 

23 კ 22 483 0.29  336 685 4.43 ხ 22 334 0.29 

24  21 939 0.28  319 536 4.20  19 633 0.25 

25  21 121 0.28 ყ 313 708 4.13 ფ 16 541 0.22 

26 ჭ¾ 20 409 0.27 ძ 304 106 4.00 შ 15 738 0.20 

27 ჯ 19 130 0.25  297 478 3.91  15 684 0.20 

28 ჷ 18 944 0.24  293 579 3.86 ჟ 12 788 0.17 

29  16 392 0.21 შ 289 172 3.80 ჭ¾ 12 581 0.16 

30 წ 14 804 0.19 ც 253 322 3.33 დ 12 037 0.15 

31  13 583 0.18  243 658 3.23  10 586 0.14 

32 ც 12 802 0.17  239 729 3.15  10 285 0.13 

33 პ 11 061 0.14 ჰ 238 164 3.13 ვ 9 248 0.12 

34 გ 10 318 0.13 ტ 234 617 3.09 ჰ 9 101 0.11 

35  9 998 0.13  208 526 2.75 ჩ 8 893 0.11 

36 ჩ¾ 8 337 0.11  194 157 2.56 ე 8 817 0.1 

37 ძ 5 868 0.08  191 545 2.52 ყ 6 887 0.09 

38 ო 5 414 0.07 ჭ¾ 190 667 2.51 ძ 6 828 0.08 

39 ტ  5 305 0.07  169 973 2.23  6 183 0.08 

40 ჶ 5 265 0.06  158 390 2.08 გ 5 336 0.07 

41 ჩ 4 963 0.06 პ 118 636 1.56  5 207 0.06 

42 ჭ 4 766 0.06 ჟ 98 603 1.29 წ 5 122 0.06 

43 ვ 4 099 0.05 ჩ¾ 95 699 1.26  4 635 0.06 

44  3 822 0.05 ჩ 87 703 1.15   4 426 0.05 

45  3 459 0.04  85 889 1.13 ჭ 4 069 0.05 

46  3 427 0.04  68 894 0.91 ჶ 4 055 0.05 
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47  3 403 0.04 ჭ 66 111 0.87 ჯ 4 001 0.05 

48 ქ 2 964 0.04 ვ 64 289 0.84  3 915 0.05 

49  2 735 0.04 ჯ 55 870 0.74  2 913 0.03 

50  2 271 0.03  55 634 0.73  2 786 0.03 

51  1 965 0.02 ქ 51 498 0.68  2 610 0.03 

52  1 806 0.02 ჶ 47 506 0.62 ღ 2 333 0.03 

53  1 539 0.02 ღ 46 673 0.61  1 953 0.02 

54  1 253 0.02 ჟ¾ 36 055 0.47  1 334 0.01 

55 ღ  1 230 0.01  34 492 0.45 ჟ¾ 1 001 0.01 

56  1 087 0.01  32 687 0.43  959 0.01 

57 ჟ¾ 1 080 0.01  31 858 0.42 ქ 946 0.01 

58 ჟ 970 0.01  25 486 0.34 ჩ¾ 439 0.01 

59  730 0.01  22 107 0.29  372 0.01 

60  620 0.01  19 534 0.25 ჯ¾ 315 0.004 

61  511 0.01  17 523 0.23  117 0.002 

62 ჯ¾ 267 0.01 ჯ¾ 5 835 0.08  95 0.001 

 ჯამში 919 418 12.10  7 141 325 94.00  1 390 544 18.31 

ცხრილი 6. აბაზურ ხმოვანთა გავრცელების ცხრილი 

 ანლაუტი  ინლაუტი  აუსლაუტი 

# ხმოვანი რაოდენობა % ხმოვანი რაოდენობა % ხმოვანი რაოდენობა % 

1 ა 1 028 28.2

7 

ჷ 1 266 34.82 ა 1 297 35.67 

2 ი 14 0.39 ა 819 22.52 ი 452  12.43 

3 ო 6 0.17 ი 294 8.09 ჷ 162 4.46 

4 ე 1 0.03 ო 144  3.96 ო 22 0.61 

5 ჷ 0 0 ე 125 3.44 ე 12 0.33 

 სონანტი

/ხმოვანი 

  სონანტი/

ხმოვანი 

  სონანტ

ი/ხმოვა

ნი 

  

6 ჲ  727  19.9

9 
/უ   735 20.21 /უ 47 1.29 

7 /უ 144 3.96 ჲ 116 3.19 ჲ 28  0.77 

 ჯამში 1 920   3 499   2 020  

ცხრილი 7. აბაზურ ხშულთა გავრცელების ცხრილი   

 ანლაუტი  ინლაუტი  აუსლაუტი 

# ფონე-

მა 

რაოდენობა % ფონემა  რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % 

1 დ 197 5.42 თ 465  12.79 ტ 297 8.17 

2 ბ 55 1.51 ფ 394 10.84 დ 202 5.56 

3 ფ 42 1.16  303 8.33 პ 82 2.26 

4 ჩ¾ 35 0.96 ბ 255 7.01 თ 81 2.23 

5  33 0.91  207 5.69 კ 57 1.57 

6 ქ 28 0.77 გ 205 5.64 ბ 24 0.66 

7 თ 24 0.66 ჴ 186 5.12  10 0.28 
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8 ჩ 24 0.66 დ 180 4.95  9 0.25 

9 ჴ 18 0.49 ჩ 145 3.99 ფ 8 0.22 

10 გ 17 0.47 ჸ 122 3.36 ქ 8 0.22 

11 ძ 12 0.33 ც 111 3.05 ც 7 0.19 

12 ყ 10 0.28 კ 102 2.81 გ 6 0.17 

13 ც 8 0.22 ძ 100 2.75 ჩ 5 0.14 

14 ჸ 8 0.22  91 2.50 ყ 2 0.06 

15  7 0.19 ქ 91 2.50  2 0.06 

16 კ 7 0.19 წ 89 2.45 ჴ 2 0.06 

17 წ 5 0.14  62 1.71 ჯ 2 0.06 

18  5  0.14 ტ 57 1.57  2 0.06 

19  5 0.14  51 1.40  1 0.03 

20 ჭ¾ 4 0.11  44 1.21  1 0.03 

21 ტ 4 0.11 ჯ 36 0.99  0 0 

22  3 0.08  32 0.88  0 0 

23  2 0.06  29 0.79  0 0 

24  2 0.06 პ 22 0.61  0 0 

25 ჯ 1 0.03  19 0.52  0 0 

26 ჯ¾ 1 0.03 ჩ¾ 18 0.50  0 0 

27  0 0  17 0.47 ძ 0 0 

28 ჭ 0 0 ყ 13 0.36 ჯ¾ 0 0 

29 პ 0 0 ჭ¾ 9 0.25 წ 0 0 

30  0 0 ჭ 5 0.14 ჭ 0 0 

31  0 0 ჯ¾ 2 0.06 ჩ¾ 0 0 

32  0 0  1 0.03 ჭ¾ 0 0 

33  0 0  1 0.03 ჸ 0 0 

 ჯამში 557 15.32  3 464 95.27  808 22.22 

ცხრილი 8. აბაზურ ფრიკატივთა გავრცელების ცხრილი   

 ანლაუტი  ინლაუტი  აუსლაუტი 

# ფონემა რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % 

1 ს 330   9.08 ს 423 11.63 ზ 128  3.52 

2 ჰ 197 5.42 ზ 268 7.37 ს 27  0.74 

3 ზ 109   2.99  258 7.09 შ¾ 23  0.99 

4 ჵ 56 1.54 ხ 246 6.76 ჰ 17 0.47 

5 შ¾ 43 1.18  151 4.15  16 0.44 

6 შ 43 1.18 ჵ 127  3.49 ხ 13 0.36 

7 ხ 31 0.85 ჰ 111 3.05  13 0.36 

8  25  0.69 შ 97 2.67  9 0.28 

9  21 0.58  82 2.26  8 0.22 

10  19 0.52 შ¾ 80 2.20 ჶ 3 0.08 

11 ვ 16  0.44  62 1.71 ვ 3 0.08 

12  15 0.41  62 1.71  2 0.06 

13  14 0.39  40 1.10  2 0.06 

14 ჶ 9  0.25 ჟ¾ 33 0.91 ჟ¾ 1 0.03 

15  2 0.22 ჶ 26 0.72 შ 1 0.03 

16 ჟ¾ 1 0.03  12 0.33  1 0.03 

17 ჟ 1  0.03 ჟ 9 0.25  0 0 

18 ღ 0  0  7 0.19 ღ 0 0 
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19  0 0 ღ 6 0.17 ჵ 0 0 

20  0 0 ვ 4 0.11 ჟ 0 0 

 ჯამში 931 25.60  2 104 57.87   268 7.37 

ცხრილი 9. აბაზურ სონორთა და ლატერალთა გავრცელების ცხრილი   

 ანლაუტი  ინლაუტი  აუსლაუტი 

# ფონემა რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % 

1 რ 100  2.75 რ  870 23.93 ნ 375  10.31 

2 ლ 45  1.24 ნ 487 13.39 მ 53  1.46 

3 ნ 41    1.13 ლ 450 12.37 რ 24  0.66 

4 მ 35  0.96 მ 350 9.63 ლ 15  0.41 

 ლატერა

ლი 

  ლატერ

ალი 

  ლატერ

ალი 

  

5  1 0.26 ლ῀ 35 0.96 ლ῀ 16 0.44 

6 ლ῀ 0 0  9 0.25  0 0 

 ჯამში 222  6.11  2 201 60.53  483 13.28 

ცხრილი 10. აბაზურ ფონემათა გავრცელების საერთო ცხრილი   

 ანლაუტი  ინლაუტი  აუსლაუტი 

# ფონემა რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % 

1 ა 1 028 28.27 ჷ 1 266 34.82 ა 1 297 35.67 

2 ჲ  727  19.99 რ 870 23.93 ი 452  12.43 

3 ს 330   9.08 ა 819 22.52 ნ 375  10.31 

4 დ 197 5.42 /უ   735 20.21 ტ 297 8.17 

5 ჰ 197 5.42 ნ 487 13.39 დ 202 5.56 

6 /უ 144 3.96 თ 465  12.79 ჷ 162 4.46 

7 ზ 109   2.99 ლ 450 12.37 ზ 128  3.52 

8 რ 100  2.75 ს 423 11.63 პ 82 2.26 

9 ჵ 56 1.54 ფ 394 10.84 თ 81 2.23 

10 ბ 55 1.51 მ 350 9.63 კ 57 1.57 

11 ლ 45  1.24  303 8.33 მ 53  1.46 

12 შ¾ 43 1.18 ი 294 8.09 /უ 47 1.29 

13 შ 43 1.18 ზ 268 7.37 ჲ 28  0.77 

14 ფ 42 1.16  258 7.09 ს 27  0.74 

15 ნ 41    1.13 ბ 255 7.01 ბ 24 0.66 

16 ჩ¾ 35 0.96 ხ 246 6.76 რ 24  0.66 

17 მ 35  0.96  207 5.69 შ¾ 23  0.99 

18  33 0.91 გ 205 5.64 ო 22 0.61 

19 ხ 31 0.85 ჴ 186 5.12 ჰ 17 0.47 

20 ქ 28 0.77 დ 180 4.95  16 0.44 

21  25  0.69  151 4.15 ლ῀ 16 0.44 

22 თ 24 0.66 ჩ 145 3.99 ლ 15  0.41 

23 ჩ 24 0.66 ო 144 3.96 ხ 13 0.36 

24  21 0.58 ჵ 127  3.49  13 0.36 

25  19 0.52 ე 125 3.44 ე 12 0.33 

26 ჴ 18 0.49 ჸ 122  3.36  10 0.28 

27 გ 17 0.47 ჲ 116 3.19  9 0.25 

28 ვ 16  0.44 ც 111 3.05  9 0.28 

29  15 0.41 ჰ 111 3.05  8 0.22 
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30 ი 14 0.39 კ 102 2.81 ფ 8 0.22 

31  14 0.39 ძ 100 2.75 ქ 8 0.22 

32 ძ 12 0.33 შ 97 2.67 ც 7 0.19 

33 ყ 10 0.28  91 2.50 გ 6 0.17 

34 ჶ 9  0.25 ქ 91 2.50 ჩ 5 0.14 

35 ც 8 0.22 წ 89 2.45 ჶ 3 0.08 

36 ჸ 8 0.22  82 2.26 ვ 3 0.08 

37  7 0.19 შ¾ 80 2.20 ყ 2 0.06 

38 კ 7 0.19  62 1.71  2 0.06 

39 ო 6 0.17  62 1.71  2 0.06 

40 წ 5 0.14  62 1.71 ჴ 2 0.06 

41  5  0.14 ტ 57 1.57 ჯ 2 0.06 

42  5 0.14  51 1.40  2 0.06 

43 ჭ¾ 4 0.11  44 1.21  2 0.06 

44 ტ 4 0.11  40 1.10  1 0.03 

45  3 0.08 ჯ 36 0.99  1 0.03 

46  2 0.06 ლ῀ 35 0.96 ჟ¾ 1 0.03 

47  2  0.06 ჟ¾ 33 0.91 შ 1 0.03 

48  2 0.06  32 0.88  1 0.03 

49 ე 1 0.03  29 0.79 ჭ¾ 0 0 

50 ჟ¾ 1  0.03 ჶ 26 0.72  ჩ¾ 0 0 

51 ჯ 1 0.03 პ 22 0.61 ჭ 0 0 

52 ჯ¾ 1 0.03  19 0.52 წ 0 0 

53  1 0.26 ჩ¾ 18 0.50 ჯ¾ 0 0 

54  0 0  17 0.48  0 0 

55 ჭ 0 0 ყ 13 0.36 ღ 0 0 

56 პ 0 0  12 0.33 ჵ 0 0 

57  0 0 ჟ 9 0.25 ჟ 0 0 

58  0 0 ჭ¾ 9 0.25 ჸ 0 0 

59  0 0  9 0.25  0 0 

60  0 0  7 0.19  0 0 

61 ჷ 0 0 ღ 6 0.17  0 0 

62 ჟ 0 0 ჭ 5 0.14  0 0 

63  0 0 ვ 4 0.11 ძ 0 0 

64  0 0 ჯ¾ 2 0.06  0 0 

65 ღ 0 0  1 0.03  0 0 

66 ლ῀ 0 0  1 0.03  0 0 

 ჯამში 549 12.10  3 342 91.91  808 22.22 

ცხრილი 11. აფხაზურ უმარცვლო ძირთა გავრცელების ცხრილი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 C 84 4.20 

2 CC  82 4.10 

3 CCC   1 0.05 

ჯამში  167 8.35 
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ცხრილი 12. აფხაზურ CVC სტრუქტურის ძირებში თანხმოვანთა გავრცელების 

ცხრილი   

 ანლაუტი  აუსლაუტი 

# ფონემა რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % 

1 მ 16 4.58 რ 34 9.74 

2  14 4.01 ც 18 5.16 

3 ბ 14 4.01  15  4.30 

4 თ  13 3.72 ხ 14 4.01 

5 დ 12 3.44 ფ 13 3.72 

6 ს 12 3.44 შ¾ 11 3.15 

7  12 3.44  10 2.87 

8  11 3.15 ზ 10 2.87 

9  11 3.15 ს 10 2.87 

10  11 3.15 ბ 10 2.87 

11 შ 10 2.87  9 2.58 

12 ყ 10 2.87  9 2.58 

13 ჭ 10 2.87 თ 9 2.58 

14 ლ 10 2.87  9 2.58 

15  9 2.58  8 2.30 

16 ღ 9 2.58  8 2.30 

17 პ 9 2.58  8 2.30 

18 ხ 8 2.30 ძ 8 2.30 

19 ჭ¾ 7 2.01  8 2.30 

20  7 2.01 ჲ 7 2.01 

21 შ¾ 7 2.01 ჯ 7 2.01 

22 ტ 7 2.01  6 1.72 

23 წ 7 2.01 ყ 6 1.72 

24 კ 7 2.01 ჯ¾ 5 1.43 

25 ნ 6 1.72 ლ 5 1.43 

26 ც 6 1.72 ტ 5  1.43 

27 ჩ 6 1.72  5 1.43 

28  6 1.72  5 1.43 

29 რ 6 1.72 ჭ 5 1.43 

30 ჰ 6 1.72 ჟ 5 1.43 

31 ფ 6 1.72 ნ 5 1.43 

32  5 1.43 ქ 5 1.43 

33  5 1.43 შ 4 1.15 

34 ჯ 4 1.15 დ 4 1.15 

35  4 1.15 ჭ¾ 4 1.15 

36 ქ 4 1.15 ჩ 4 1.15 

37 ძ 4 1.15 ღ 4  1.15 

38 ჯ¾ 4 1.15  4 1.15 

39  4 1.15  4 1.15 

40 ჶ 4 1.15 ჰ 4 1.15 

41  3 0.86  4 1.15 

42 ზ 3 0.86  3 0.86 

43  3 0.86 პ 3 0.86 

44 ჩ¾ 3 0.86 კ 3 0.86 

45  3 0.86  2 0.57 

46 გ 3 0.86 ჩ¾ 2 0.57 
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47 ჟ¾ 2 0.57  2 0.57 

48  2 0.57 ჟ¾ 1 0.29 

49  2 0.57 გ 1 0.29 

50  1 0.29 წ 1 0.29 

51  1 0.29  1 0.29 

52     1 0.29 

53    მ 1 0.29 

 ჯამში 349   349  

ცხრილი 13. აფხაზურ ერთმარცვლიან ძირთა გავრცელების ცხრილი   

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CVC  349 17.45 

2 CCV  243 12.15 

3 CV  161 8.05 

4 CCVC  82 4.10 

5 CVCC  78 3.90 

6 VC 17  0.85 

7 CCCV 13 0.65 

8 CCVCC  5 0.25 

9 CVCCC  3 0.15 

10 VCC  3 0.15 

11 CCCVC  2 0.10 

12 V 1  0.05 

ჯამში  957 47.85 

ცხრილი 14. აფხაზურ ორმარცვლიან ძირთა გავრცელების ცხრილი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CVCV 351 17.55 

2 CVCCVC 132 6.60 

3 CVCCV 123 6.15 

4 CVCVC 73 3.65 

5 CCVCV 29 1.45 

6 CVV 27 1.35 

7 VCV 19 0.95 

8 VCCV 15 0.75 
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9 CVVC 10 0.50 

10 VV 10 0.50 

11 CCVCCV 5 0.25 

12 CCVV 5 0.25 

13 VVC 4 0.20 

14 VCVC 2 0.10 

15 VVCC  2 0.10 

16 CVCCCVCC  2 0.10 

17 CCVCCCVC 1 0.05 

ჯამში  810 40.50 

ცხრილი 15. აფხაზურ სამმარცვლიან ძირთა გავრცელების ცხრილი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CVCVCV 17 0.85 

2 CVCCVCV 14 0.70 

3 VVCV  8 0.40 

4 CVCVCVC 7 0.35 

5 VCVV 4 0.20 

6 CVCVV 3 0.15 

7 CVVV 2 0.10 

8 VCVCV 2 0.10 

9 CVVCV 1 0.05 

10 CVCVCCV 1 0.05 

11 CVVCCV 1 0.05 

12 CCVCVCV 1 0.05 

13 CVCVCCVC 1 0.05 

14 VVCCV 1 0.05 

ჯამში  63 3.15 
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ცხრილი 16. აფხაზურ ოთხმარცვლიან ძირთა გავრცელების ცხრილი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CVCVCVCV 2 0.10 

2 CVCVCVCCV 1 0.05 

ჯამში  3 0.15 

ცხრილი 17. აფხაზურ ძირთა გავრცელების საერთო ცხრილი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CVCV 351 17.55 

2 CVC  349 17.45 

3 CCV  243 12.15 

4 CV  161 8.05 

5 CVCCVC 132 6.60 

6 CVCCV 123 6.15 

7 C 84 4.20 

8 CC  82 4.10 

9 CCVC  82 4.10 

10 CVCC 78 3.90 

11 CVCVC 73 3.65 

12 CCVCV 29 1.45 

13 CVV 27 1.35 

14 VCV 19 0.95 

15 CVCVCV 17 0.85 

16 VC  17 0.85 

17 VCCV 15 0.75 

18 CVCCVCV 14 0.70 

19 CCCV  13 0.65 

20 CVVC 10 0.50 

21 VV 10 0.50 

22 VVCV 8 0.40 

23 CVCVCVC 7 0.35 
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24 CCVCCV 5 0.25 

25 CCVCC  5 0.25 

26 CCVV 5 0.25 

27 VVC  4 0.20 

28 VCVV 4 0.20 

29 CVCCC 3 0.15 

30 VCC  3 0.15 

31 CVCVV 3 0.15 

32 VVCC  2 0.10 

33 CVCVCVCV 2 0.10 

34 CVCCCVCC  2 0.10 

35 CCCVC  2 0.10 

36 VCVCV 2 0.10 

37 CVVV 2 0.10 

38 VCVC 2 0.10 

39 CVVCV 1 0.05 

40 CVCVCCV 1 0.05 

41 CCC   1 0.05 

42 VVCCV 1 0.05 

43 V 1 0.05 

44 CCVCCCVC 1 0.05 

45 CVVCCV 1 0.05 

46 CCVCVCV 1 0.05 

47 CVCVCCVC 1 0.05 

48 CVCVCVCCV 1 0.05 

ჯამში  2000  
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ცხრილი 18. აბაზურ უმარცვლო ძირთა გავრცელების ცხრილი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CC 38 2.98 

2 C  36 2.82 

3 CCC   3 0.24 

ჯამში  77 6.03 

ცხრილი 19. აბაზურ CVC სტრუქტურის ძირებში თანხმოვანთა გავრცელების ცხრილი    

 ანლაუტი  აუსლაუტი 

# ფონემა რაოდენობა % ფონემა რაოდენობა % 

1 ბ 19 8.52 რ 15 6.73 

2  13 5.83 ნ 12 5.39 

3 ს 11 4.93 ს 10 4.48 

4 ყ 10 4.48 თ 10 4.48 

5 წ 9 4.04  9 4.04 

6  8 3.59 ლ 9 4.04 

7 მ 8 3.59 ყ 8 3.59 

8  7 3.14  8 3.59 

9 ფ 7 2.69  7 3.14 

10 ლ 6 2.69 ც 7 3.14 

11  6 2.69 ბ 7 3.14 

12 დ 6 2.69 შ¾ 7 3.14 

13  6 2.69 ჯ 7 3.14 

14 ხ 6 2.69 ფ 6 2.69 

15  5 2.24  6 2.69 

16 ნ 5 2.24  5 2.24 

17  5 2.24  5 2.24 

18 თ 5 2.24  5 2.24 

19 ღ 4 1.80 ჩ 5 2.24 

20 ჩ 4 1.80 ჟ 5 2.24 

21 შ¾ 4 1.80 ჭ 5 2.24 

22 ჭ 4 1.80  5 2.24 

23  4 1.80 ხ 5 2.24 

24  4 1.80 ჰ 4 1.80 

25  3 1.35 ჯ¾ 4 1.80 

26  3 1.35 ჲ 4 1.80 

27 ტ 3 1.35 ტ 4 1.80 

28  3 1.35 შ 4 1.80 

29 ქ 3 1.35 მ 3 1.35 

30 ჶ 3 1.35 დ 3 1.35 

31  3 1.35  3 1.35 

32  3 1.35  3 1.35 

33 Ã 3 1.35 ჟ¾ 3 1.35 

34 ჯ¾ 2 0.90 Ã 2 0.90 

35 შ 2 0.90  2 0.90 

36 ჩ¾ 2 0.90 კ 2 0.90 

37 ჯ 2 0.90  2 0.90 
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38 ჰ 2 0.90  2 0.90 

39 გ 2 0.90 ღ 2 0.90 

40 Ä 2 0.90  2 0.90 

41  2 0.90  1 0.45 

42 რ 2 0.90 ძ 1 0.45 

43 ძ 2 0.90 ჩ¾ 1 0.45 

44 კ 1 0.45 გ 1 0.45 

45 პ 1 0.45 წ 1 0.45 

46 ზ 1 0.45  1 0.45 

47  1 0.45    

48 ვ 1 0.45    

49 ჟ 1 0.45    

50 ჟ¾ 1 0.45    

51 ჭ¾ 1 0.45    

52  1 0.45    

53 ც 1 0.45    

 ჯამში 223   223  

ცხრილი 20. აბაზურ ერთმარცვლიან ძირთა გავრცელების ცხრილი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CVC 223 17.48 

2 CCV 188 14.73 

3 CV 142 11.13 

4 CCVC 36 2.82 

5 CVCC 31 2.43 

6 CCCV 15 1.18 

7 VC 10 0.78 

8 CCCVC 3 0.24 

9 V 2 0.16 

10 CCVCC 2 0.16 

11 CVCCC 1 0.08 

ჯამში  653 51.17 

ცხრილი 21. აბაზურ ორმარცვლიან ძირთა გავრცელების ცხრილი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CVCV 292 22.88 

2 CVCCV 67 5.25 

3 CVCVC 38 2.98 

4 CCVCV 34 2.66 
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5 CVCCVC 31 2.43 

6 VCV 27 2.12 

7 VCCV 11 0.86 

8 CVCCCVCC 5 0.40 

9 CCVCCV 4 0.31 

10 VCVC 3 0.24 

11 VCVCV 2 0.16 

12 CVCVCC 2 0.16 

13 CCVCCVC 2 0.16 

14 CCCVCV   1 0.08 

ჯამში  519 40.67 

ცხრილი 22. აბაზურ სამმარცვლიან ძირთა გავრცელების ცხრილი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CVCVCV 12 0.94 

2 CVCCVCV 4 0.31 

3 CVCVCVC 2 0.16 

4 VCCVCV 1 0.08 

5 CVCVCCV 1  0.08 

ჯამში  20 1.57 

ცხრილი 23. აბაზურ ოთხმარცვლიან ძირთა გავრცელების ცხრილი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CVCVCVCV 5 0.40 

2 CVCCVCVCCV 2 0.16 

ჯამში  7 0.55 

ცხრილი 24. აბაზურ ძირთა გავრცელების საერთო ცხრილი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CVCV 292 22.88 

2 CVC 223 17.48 

3 CCV 188 14.73 

4 CV 142 11.13 
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5 CVCCV 67 5.25 

6 CC 38 2.98 

7 CVCVC 38 2.98 

8 CCVC 36 2.82 

9 C 36 2.82 

10 CCVCV 34 2.66 

11 CVCCVC 31 2.43 

12 CVCC 31 2.43 

13 VCV 27 2.12 

14 CCCV 15 1.18 

15 CVCVCV 12 0.94 

16 VCCV 11 0.86 

17 VC 10 0.78 

18 CVCVCVCV 5 0.40 

19 CVCCCVCC 5 0.40 

20 CVCCVCV 4 0.31 

21 CCVCCV 4 0.31 

22 CCC    3 0.24 

23 VCVC 3 0.24 

24 CCCVC 3 0.24 

25 V 2 0.16 

26 CCVCC 2 0.16 

27 VCVCV 2 0.16 

28 CVCVCC 2 0.16 

29 CCVCCVC 2 0.16 

30 CVCVCVC 2 0.16 

31 CVCCVCVCCV 2 0.16 

32 VCCVCV 1 0.08 

33 CVCVCCV 1 0.08 
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34 CCCVCV   1 0.08 

35 CVCCC 1 0.08 

ჯამში  1276  

ცხრილი 25. აფხაზურ პრეფიქსთა გავრცელების ცხრილი  

 არასეგმენტირებადი  სეგმენტირებადი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 C 20 5.78 VCCV 6 1.73 

2 CV 16 4.62 VCC 2 0.58 

3 VC 9 2.60 VCV 1 0.29 

4 V 5 1.45 CCV  1 0.29 

5 VV 1 0.29 CVCCV 1 0.29 

6 VCV 1 0.29 VCVCCV 1 0.29 

ჯამში  52 15.03  12 3.47 

ცხრილი 26. აფხაზურ პრევერბთა გავრცელების ცხრილი  

 არასეგმენტირებადი  სეგმენტირებადი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CV 31 8.96 CVC 19 5.49 

2 CCV 20 5.78 CCV 16 4.62 

3 C 9 2.60 CVCV 11 3.18 

4 CVCV 3 0.87 CCVCV 5 1.45 

5 CVC 1 0.29 CCVC 3 0.87 

6 VV 1 0.29 CVV 2 0.58 

7 CCVV 1 0.29 CVCCV 2 0.58 

8    CCCV 1 0.29 

ჯამში  66 19.08  59 17.05 

ცხრილი 27. აფხაზურ სუფიქსთა გავრცელების ცხრილი  

 არასეგმენტირებადი  სეგმენტირებადი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CV 58 16.76 CVC 12 3.47 

2 C 32 9.25 CC 5 1.45 

3 CCV 9 2.60 CVCVCV 3 0.87 



228 

 

4 VC 7 2.02 VC 2 0.58 

5 CVC 4 1.16 CVCC 2 0.58 

6 CC 3 0.87 CVCV 2 0.58 

7 V 2 0.58 VCC 1 0.29 

8 VV 1 0.29 CV 1 0.29 

9 VCV 1 0.29 CVV 1 0.29 

10 CVV 1 0.29 CCV 1 0.29 

11 CCVC 1 0.29 CVCCV 1 0.29 

12 CVCC 1 0.29 CCVCV 1 0.29 

13    CVVC 1 0.29 

14    VVCC 1 0.29 

15    CVVCC 1 0.29 

16    CCCV 1 0.29 

17    CVVCVC 1 0.29 

ჯამში  120 34.68  37 10.69 

ცხრილი 28. აბაზურ პრეფიქსთა გავრცელების ცხრილი 

 არასეგმენტირებადი  სეგმენტირებადი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 C 31 7.51 VCCV 3 0.73 

2 CV 28 6.78 VCV 3 0.73 

3 V 6 1.45 CCV 1 0.24 

4 VC 3 0.73    

5 VCV 1 0.24    

ჯამში  69 16.71  7 1.69 

ცხრილი 29. აბაზურ პრევერბთა გავრცელების ცხრილი  

 არასეგმენტირებადი  სეგმენტირებადი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CV 28 6.78 CVC 12 2.91 

2 CCV 17 4.12 CVCV 8 1.94 

3 C 12 2.91 CCV 6 1.45 

4 CVCV 3 0.73 CCCV 2 0.48 

5 CVC 1 0.24 CCVCV 2 0.48 
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6 CCCV 1 0.24 CCVC 1 0.24 

7    CVCVC 1 0.24 

8    CVCVCV 1 0.24 

9    CCCVC 1 0.24 

10    CC 1 0.24 

ჯამში  62 15.01  35 8.47 

ცხრილი 30. აბაზურ სუფიქსთა გავრცელების ცხრილი  

 არასეგმენტირებადი  სეგმენტირებადი  

# სტრუქტურა რაოდენობა % სტრუქტურა რაოდენობა % 

1 CV 95 23.00 CVCV 11 2.66 

2 C 51 12.35 CVC 10 2.41 

3 CCV 8 1.94 CCV 9 2.18 

4 CVC 6 1.45 CCVC 7 1.69 

5 CC 4 0.97 CCVCV 7 1.69 

6 CVCV 3 0.73 CVCVC 6 1.45 

7 V 3 0.73 CC 2 0.48 

8 VC 3 0.73 CVCC 2 0.48 

9 VCVC 2 0.48 VC 1 0.24 

10 CVCC 2 0.48 CCVCVC 1 0.24 

11    CVCCVC 1 0.24 

12    CVCCV 1 0.24 

13    CVCCCVC 1 0.24 

14    CCCVC 1 0.24 

15    CCC 1 0.24 

16    CVCVCV 1 0.24 

17    CCCV 1 0.24 

ჯამში  177 42.86  63 15.25 
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ცხრილი 31. ძირეული მორფემის აფხაზურ ხმოვანკომპლექსთა ცხრილი  

ხმოვანი ა ჷ ე ი ო უ 

ა + - - + - + 

ჷ - - - - - - 

ე - - - - - - 

ი + - - + - - 

ო - - - - + - 

უ + + - - - + 

ცხრილი 32. აფხაზური ძირეული მორფემის აღმავალ დიფთონგთა ცხრილი  

ხმოვანი 
სონანტი 

ჲ  

ა  + - 

ჷ + + 

ე + - 

ი + - 

ო - + 

უ - - 

ცხრილი 33. აბაზური ძირეული მორფემის აღმავალ დიფთონგთა ცხრილი  

ხმოვანი 
სონანტი 

ჲ  

ა + - 

ჷ - + 

ე + - 

ი + - 

ო - + 

უ - - 

ცხრილი 34. აფხაზური ძირეული მორფემის დამავალ დიფთონგთა ცხრილი  

სონანტი 
ხმოვანი 

ა ჷ ე ი ო უ 

ჲ + - - - - - 

 + - - + + + 
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ცხრილი 35. აბაზური ძირეული მორფემის დამავალ დიფთონგთა ცხრილი  

სონანტი 
ხმოვანი 

ა ჷ ე ი ო უ 

ჲ + + - - - - 

 + + - + - - 

ცხრილი 36. აფხაზური ძირეული კომპლექსების ცხრილი 

ცხრილი 36.1.  აფხაზურ ხშულთა კომბინაციის ცხრილი  

 ბ ფ პ დ თ ტ    ძ ც წ    ჯ ჩ ჭ ჯ
¾ 

ჩ
¾ 

ჭ
¾ 

გ ქ კ       ყ   

ბ + - - - - + - + - - - + - - - - + + - - - + - - - - - - - - - - - 

ფ - + - + + + - + - - - - - - - - + - + - - - - - - - - - - - + - - 

პ - - + - - + - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - 

დ - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

თ - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - 

ტ - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ძ + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - 

ც + - - - - - - + - - + - - - - - - - - - - - - + - - - + - - - - - 

წ - - - + - - - - - - - + - - - - - - - - - - - + - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - + - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - + - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჯ + - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - + - - - - - 

ჩ  + - - - + - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჭ - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - + + - + 

ჯ
¾ 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჩ
¾ 

+ + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჭ
¾ 

- - + - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - - - - - - - - - 

გ - - - + - - - - - + - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - 

ქ - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

კ - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - + - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - 

 - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ყ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - 

 - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - + 
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ცხრილი 36.2. აფხაზურ ხშულთა და ფრიკატივთა/სონორთა ცხრილი 

 ვ ჶ ზ ს ჟ შ   ჟ¾ შ¾ ღ ხ     ჰ   რ ლ მ ნ 

ბ - - + - + - - - + - + - + - - - - + + + + - + 

ფ - - - + - + - + - + - + - + - - + - + + - - - 

პ - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - 

დ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - 

თ - - - - - + - + - - - + - - - + + - + + - - - 

ტ - - - + - - - - - - - - - - - - - - - + + - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - + - 

 - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - 

ძ - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - 

ც - - - - - - - - - - - + - + - + + - + - + + - 

წ - - - - - - - - - + + + - - - - - - + - + - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - + - + - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - + + - + - - - 

ჯ - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - + - 

ჩ  - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - - + - 

ჭ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - + 

ჯ¾ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჩ¾ - - - - - - - - - - - - - - - + - - + - - - - 

ჭ¾ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

გ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - 

ქ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

კ - - - - - - - - - + - - - - - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

 - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - + - - 

 - - - - - + - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ყ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - + - - 

ცხრილი 36.3. აფხაზურ ფრიკატივთა/სონორთა და ხშულთა ცხრილი 

 ბ ფ პ დ თ ტ    ძ ც წ    ჯ ჩ ჭ ჯ
¾ 

ჩ
¾ 

ჭ
¾ 

გ ქ კ       ყ   

ვ + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჶ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ზ + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - 

ს - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - - - - 

ჟ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

შ - - - - + - - - - - + - - - - - - - - - - - - + - + - - - - - - - 

 - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - + - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + 

ჟ
¾ 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

შ
¾ 

- + - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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ღ + - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ხ - - - - + - - - - + - - - - - - + - - + - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - + - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - + - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჰ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - + - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

რ + + + + + - - - + + + + - - + + + - - - - + + + + - + + - + + - - 

ლ - - + - - + - - - + - - - - - - - - - - - + + - + - - - - - - - - 

მ + + + - + + - - - + + + - - + + + - - + + - - - + - - + - - - - + 

ნ - - - + + - - - - + - + - - + + + + - + - - + - + - + - - - - - - 

ცხრილი 36.4. აფხაზურ ფრიკატივთა/სონორთა და ფრიკატივთა/სონორთა ცხრილი 

 ვ ჶ ზ ს ჟ შ   ჟ¾ შ¾ ღ ხ     ჰ   რ ლ მ ნ 

ვ + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჶ - + - - - - - - - - - - - - - - - + - + + - - 

ზ - - + - - + - - - - - - - - - - + + - - + - + 

ს - - - + - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ჟ - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

შ - - - - - + - - - - - + - - - - + - - - - - - 

 - - - - - - + - - - - - - - - - - + - + + - - 

 - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - 

ჟ¾ - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - 

შ¾ - - - - - - - - - + - + - - - + + - - - - - - 

ღ - - - - - - - - - - + - - - - - - - - + - - - 

ხ - - - - - - - - - + - + - - - - - - - + - + - 

 - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - 

 - - - - - + - + - - - - - + - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - 

 - - - - - - - + - + - - - - - + - - - + - - - 

ჰ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - + - - - - - - - - - - - - - - + - + - - + 

 - - - - - + - - - - - - - - - - - - + - - - - 

რ - - + + - + - + - + + + + + - + + + - - - + - 

ლ - - + - - + - - - - - - - - - - - + - - - - - 

მ - - + + - + - + - + + + - - - + + + + + + - - 

ნ - - - - - - - - - - - + - + - - - - - - - - - 

ცხრილი 37. აბაზური ძირეული კომპლექსების ცხრილი 

ცხრილი 37.1. აბაზურ ხშულთა კომბინაციის ცხრილი  

 ბ ფ პ დ თ ტ ძ ც წ ჯ ჩ ჭ    ჯ
¾ 

ჩ
¾ 

ჭ
¾ 

გ ქ კ       ჴ ყ    ჸ 

ბ + - - - - - - - + + - + - - - - - - + - - + - - - - - + + - + - - 

ფ - + - - - + - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - 

პ - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - 

დ - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - 

თ - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - + - - - - - 

ტ - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - + - 

ძ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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ც - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - + - - - + - - - - - - - - 

წ - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - + - - - 
ჯ - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - 
ჩ  - + - - - - - - - - + + - - - - - - + - - - - - - - + - - - - - - 

ჭ - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - + - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - + - - - - - - - - - - - + - - - - - - + + - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჯ
¾ 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჩ
¾ 

+ + - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - + - - 

ჭ
¾ 

- - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

გ - - - + - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - 

ქ - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

კ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - + - - - - - - - - - 

 - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - 

 + - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - 

ჴ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ყ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

 - - - + - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 + - - + - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჸ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ცხრილი 37.2. აბაზურ ხშულთა და ფრიკატივთა/სონორთა ცხრილი 

 ვ ჶ ზ ს ჟ შ   ჟ¾ შ¾ ღ ხ     ჵ ჰ   რ ლ მ ნ 

ბ - - + - + - - - + - + - + - - - + + + - + + - + 

ფ - - - + - + - + - + - + - + - - - + - + - - - - 

პ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

დ - - - - - - - -  - - - - - - - - - - - - - - - - 

თ - - - - - - - + - - - + - - - - + - - + + - - - 

ტ - - - + - - - - - - - - - -  - - - - + - - - - - 

ძ - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - 

ც - - - - - - - - - - - + - - - - - + - - + + - - 

წ - - - + - - - - - + + + - - - - + - - - - + - - 
ჯ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - 
ჩ  - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - + - 

ჭ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - + - - + - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - 

ჯ¾ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჩ¾ - - - - - - - - - - - + - - - - - - + + - - - - 

ჭ¾ - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

გ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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ქ - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - 

კ - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჴ - - - - - - - - - + - - - - - - + - - - - - - - 

ყ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - + - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - 

ჸ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ცხრილი 37.3. აბაზურ ფრიკატივთა/სონორთა და ხშულთა ცხრილი 

 ბ ფ პ დ თ ტ ძ ც წ ჯ ჩ ჭ    ჯ
¾ 

ჩ
¾ 

ჭ
¾ 

გ ქ კ       ჴ ყ    ჸ 

ვ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჶ - - - - - - - - - - - - - - - -  - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ზ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - 

ს - + - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - - - - - - - 

ჟ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

შ - - - - - + - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - 

 - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - + - + - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - + 

ჟ
¾ 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

შ
¾ 

- - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - 

ღ + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ხ - - - - - - - - - - + - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჵ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჰ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

რ + + + + + + + + + + + - - + + - - - + - - + - - + - - + + - - - - 

ლ - - - - - + - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - 

მ - + + - - + - + - - + - - - - - + + - - - + - + + - - - - - - + - 

ნ - - - + + + + - + + + + - - + - - - - - - - - + + - - - - - - - - 

ცხრილი 37.4. აბაზურ ფრიკატივთა/სონორთა და ფრიკატივთა/სონორთა ცხრილი  

 ვ ჶ ზ ს ჟ შ   ჟ¾ შ¾ ღ ხ     ჵ ჰ   რ ლ მ ნ 

ვ + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჶ - + + - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - 

ზ - - + - - + - - - - - - - - - - - - + - - - - + 

ს - - - + - - - - - - - - - + - - + - - - - - - - 

ჟ - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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შ - - - - - + - - - - - + - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - + - - - - - - - - - - - + - - + - - 

 - - - - - - - + - - - + - - - - - - - + -  - - - 

ჟ¾ - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - 

შ¾ - - - + - - - - - + - - - - - + - - - + - - - - 

ღ - - - - - - - - - - + - - - - -  - - - - + - - - 

ხ - - + + - + - - - + - + - - - - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - 

 - - + - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - + - - - - - + + - - - - - - - 

ჵ - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - 

ჰ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - + - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - + 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - 

რ - - - - - - - - - - + - - + + - - - + - - - + + 

ლ - - - - - - - - - - + - - - - - - - + - - - - - 

მ - - + + - + - + - + + + - - - + + + + + - + - - 

ნ - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - 

ცხრილი 38. მორფემათა მიჯნის აფხაზურ ხმოვანკომპლექსთა ცხრილი   

ხმოვანი ა ჷ ე ი ო უ 

ა + - + + - + 

ჷ + - - - - - 

ე - - - - - - 

ი - - - - - - 

ო - - - - - - 

უ - - - - - - 

ცხრილი 39. მორფემათა მიჯნის აბაზურ ხმოვანკომპლექსთა ცხრილი  

ხმოვანი ა ჷ ე ი ო უ 

ა + - - - - - 

ჷ + - - + - - 

ე - - - - - - 

ი + - - - - - 

ო - - - - - - 

უ - - - - - - 
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ცხრილი 40. მორფემათა მიჯნის აფხაზურ აღმავალ დიფთონგთა ცხრილი  

ხმოვანი 
სონანტი 

ჲ  

ა + + 

ჷ + + 

ე + - 

ი + + 

ო + + 

უ - + 

ცხრილი 41. მორფემათა მიჯნის აბაზურ აღმავალ დიფთონგთა ცხრილი  

ხმოვანი 
სონანტი 

ჲ  

ა + + 

ჷ + + 

ე - - 

ი - + 

ო - - 

უ - + 

ცხრილი 42. მორფემათა მიჯნის აფხაზურ დამავალ დიფთონგთა ცხრილი  

სონანტი 
ხმოვანი 

ა ჷ ე ი ო უ 

ჲ + + + + - + 

 + - - - - - 

ცხრილი 43. მორფემათა მიჯნის აბაზურ დამავალ დიფთონგთა ცხრილი  

სონანტი 
ხმოვანი 

ა ჷ ე ი ო უ 

ჲ + + - - - - 

 - - - - - - 
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ცხრილი 44. მორფემათა მიჯნის აფხაზური თანხმოვანკომპლექსების ცხრილი 

ცხრილი 44.1. აფხაზურ ხშულთა კომბინაციის ცხრილი 

 ბ ფ პ დ თ ტ    ძ ც წ    ჯ ჩ ჭ ჯ
¾ 

ჩ
¾ 

ჭ
¾ 

გ ქ კ       ყ   

ბ - - - + + - - - - + - - - - - - - - + - + - - - - - - - - + + + - 

ფ - - - + + - - - - - - + - - + - - - - + + + - + - - - - - + + - - 

პ - - - - + - - - - - - - - + - - - - - - + - - + - - - - - - + + - 

დ - + - - - - - + + + + + - - + - + - - - - + - + + - - - - - - + - 

თ + + - - - + - + - - + - - - - - + - - - - + - + - - - + + - - + - 

ტ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - + - - + - - - - + - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - + - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - 

ძ - - - - + - - - - + + - - - + - - - - - - + - - - - - - - - + - + 

ც + + - - - - - + + + - + - - - - - - - + + - - + - - - + + + - + - 

წ + - + + - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - + - - - + + - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + + + + + + 

 - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - + - 

ჯ - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - - - - - - 

ჩ  + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - - - - + - - - 

ჭ - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - 

ჯ
¾ 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - 

ჩ
¾ 

- - - - + - - - - + - + - - - - - - - - + + - + - - - + - + - + - 

ჭ
¾ 

+ - - - - - - - - + + - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - + + 

გ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - 

ქ - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

კ - - - - - - - - - + + - - - - - - - - - + - - + + - - - - - - - - 

 - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - + - - - - - + - - - + - - - - - + - - + - - - - - + + - - 

 + - + - - - - + + - - + + - - - - - - - + + - - - - - + - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ყ - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - + - - - - - - - - - - - - 

 - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - 

ცხრილი 44.2. აფხაზურ ხშულთა და ფრიკატივთა/სონორთა ცხრილი 

 ვ ჶ ზ ს ჟ შ   ჟ¾ შ¾ ღ ხ     ჰ   რ ლ მ ნ 

ბ - - + - - - - - - + - - - - - + - + - + - - - 

ფ - - - + - - + - - - - + - - - - + - - + - - + 

პ - - - + - - - + - + - + - - - - - + - + - - - 

დ - - - + + + + + + - - + - - - - + - + + + + + 

თ - - - + - + + + - + - + - - - + + - + + + + + 

ტ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - 

 - - - - - + - - - - - - - - - - - - + - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - 
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 - - - - - - - - - - - - - - - + - - - + - - - 

ძ - - - + - - - + - - - + + - - + - - + + + + + 

ც - - - - - - + - - - - + + + - - - - + + + - + 

წ - - + - - - + + + - + + - - + - - + + + - + + 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - + - - + + - + + + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - 

ჯ - - - - - + - - - - - + - - - - - - + + + + - 

ჩ  - - - - - - - - - - - + - - - - - - - + + - + 

ჭ - - - + - - - - - - - + - - - - - - - + - - - 

ჯ¾ - - - - - - - - - - - + - - - - - - - + - - - 

ჩ¾ + - - - - - - - - - - + - + - + - - - + + + + 

ჭ¾ - - - - - - - - - - - + - - - - - + - + - - + 

გ - - - - - - - + - - - + - - - - - - - + + + - 

ქ - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - 

კ - - - - - - - - - - - - - + - - - - - + - - + 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - 

 - - + - - + + + - + - + - + - - - + + + - + + 

 - - - - - - + + - - - + - - - + + - + + + - + 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ყ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - + - 

 - - - - - - - - - + - - - - - - - - - + - - - 

 - - - - - - + + - - - - - - - - - - - + - - - 

ცხრილი 44.3. აფხაზურ ფრიკატივთა/სონორთა და ხშულთა ცხრილი 

 ბ ფ პ დ თ ტ    ძ ც წ    ჯ ჩ ჭ ჯ
¾ 

ჩ
¾ 

ჭ
¾ 

გ ქ კ       ყ   

ვ - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - + - - - - - - - - - + - 

ჶ + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ზ + - - + + - - - + + - + - + + - - - - + + + - + + + + + - - - - - 

ს + + - + + - - - + + - - - + - - - - - - - - - + + + + + - + + - - 

ჟ + + - - - - - - - - - + - + + - - - - - - - - - - - - - + - + + + 

შ - - - + + - - - + - + - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - 

 + + - - - - - - + + - + - + - - - - - - - + - - - - - - - + - + - 

 - - - - - - - - - - - - - + - - + - - - - - + - - - - - - - - - - 

ჟ
¾ 

- - - + - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

შ
¾ 

- + - - + - - - - - + - - - - - - - - - - + - - - - - + - + - + - 

ღ + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - 

ხ + + + + + - - - + + + + - + + + - - - - + + - + - - - - - + - + - 

 - - - - - - - - - + + + - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - 

 - + - - - + - - - + - - - + + - - - - - + - - - - - - - - - + - - 

 - - - - - + - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - 

 + - - - + - - - + - - + - + - - + - - - + - - - - - - - - - - - - 

ჰ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

 + - - + - - - - + - + - - + - - - - - - + + - - - - - - - + - + - 

 - - - - + - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - + - - - - - 

რ + + + + + + - + + + + + + + + + + + + + + + - + + + + + + + + + + 

ლ + + + + - + - + - + + - - - - - + - - - + + - + + - - + - + - + - 
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მ + + - + + + - - - + + - - + + + - + - + + + + + + + + + - - + + - 

ნ - + - + + - - + + + + + - + + + - - - - + + - + + - - + - - - + - 

ცხრილი 44.4. აფხაზურ ფრიკატივთა/სონორთა და ფრიკატივთა/სონორთა ცხრილი 

 ვ ჶ ზ ს ჟ შ   ჟ¾ შ¾ ღ ხ     ჰ   რ ლ მ ნ 

ვ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჶ - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - 

ზ - - - - - - - + - - + + - - - + - - + + + + + 

ს - + + - - - - + - - - - - - - + - + + + + + + 

ჟ - - - - - - - - - - - + - - - - - - - + + - - 

შ - - - - - - - - - - - - - - - + + - - + - - - 

 - - - - - - - + - - - - - + - - - - + + + + - 

 - - - - - - - - - - - + + - - - - + - + - - - 

ჟ¾ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

შ¾ - - - - - - - - - - - + - - - + + - - + + - + 

ღ - - - - - - - - - + - - - - - - + - - + - - + 

ხ - - - + - - + + - + - + + + - - - + + + + + + 

 - - - - - + - - - - - + - - - - - + - + - + + 

 - - - - - - + - - - - - - + - + - - + + - + + 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - + + + - - - - - - - - + + + + - - - 

ჰ - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - 

 - - - - + + - - - + - + - - - - - + - + + - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

რ + - + + - + + + - + + + + + + + + + + + + + + 

ლ - - - + - - + + + + - + - - - - + + + + - - - 

მ - + + - + + + + - + - + - + + + - + + + - - - 

ნ - - - - - + - - - - - + - - - + + + + + + - - 

ცხრილი 45. მორფემათა მიჯნის აბაზური თანხმოვანკომპლექსების ცხრილი 

ცხრილი 45.1. აბაზურ ხშულთა კომბინაციის ცხრილი  

 ბ ფ პ დ თ ტ ძ ც წ ჯ ჩ ჭ    ჯ
¾ 

ჩ
¾ 

ჭ
¾ 

გ ქ კ       ჴ ყ    ჸ 

ბ - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - + - - 

ფ + - - - - - - - - - + - - - + - + - + - - - - - - - - + + + - - - 

პ - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - + - - - 

დ + + - + - - - + + - - - - - + - - - + - + - - - + - - + - + - - + 

თ - - - - - + - - - - - - - - + - - - + - - - - - - - - - - + - - - 

ტ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ძ + - - - + - + + - - - - - - - - - - + - + + - - - - - + - - - + - 

ც + - - - - - - + + - + + + - + - + - - + + - - - + + - + - + - - - 

წ + - - + - - - + - - - - - - - - - - + - + - - - - - - + - + - - - 
ჯ - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
ჩ  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - + - - - - - 

ჭ - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - + - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - + + - - + + - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ჯ
¾ 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჩ
¾ 

- + - - - - - - + - - - - - - - - + - - + + - - + - - - - + - - + 
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ჭ
¾ 

- - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

გ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ქ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

კ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 + + - + + - + + + - + + - - + - - + - - - + - - - - - + + - - - + 

 - + + + + - + + + - + - - + + - + + + - + - - - - - + + - + - - - 

 - - - - - - - + - - - - - - - - - - + - - + - - - - - - - - - - - 

ჴ + + - + + + - + - - + - - - + - - - + - + - - + + - - - - + - - - 

ყ - - - - + - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 + - - + - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - + - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - + - - - 

ჸ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ცხრილი 45.2. აბაზურ ხშულთა და ფრიკატივთა/სონორთა ცხრილი  

 ვ ჶ ზ ს ჟ შ   ჟ¾ შ¾ ღ ხ     ჵ ჰ   რ ლ მ ნ 

ბ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ფ - - - - - - + - - - - - - - - - + - - - + - - - 

პ - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - + - - - 

დ - - - + - - - + - - - + + - - - + - - + + - - - 

თ - - - - - - - + - - - + - - - + - + - - + - - - 

ტ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ძ - - - - - - - - - - - - - - - - + - + + + - - - 

ც - - + - + - + - - - - + - - - - + - - - + + + - 

წ - - - - - + + - - - + -  - - - - - - + - + - - - 
ჯ - - - + - - - - - - - - - - - - + - - - + - - - 
ჩ  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ჭ - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - + - + - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - + - - - - + + - - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - + - - - - - - + - + - - - 

ჯ¾ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ჩ¾ - - - - - + - - - - - - - - - - - - + - + - - + 

ჭ¾ - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - + + - + 

გ - - - - - - - - - - - + - - - - + - - - + - - - 

ქ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

კ - - - - - - - - - - - + - - - - - - + - + + + + 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - + - - - + - - - + + - - - - - + + - + + + + 

 - - - + - - + + - - - - - - - - + + + + + - + + 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - + - - - 

ჴ - - - - - - + + - - - - - + - - + - + + + - - + 

ყ - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - 
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 - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ჸ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ცხრილი 45.3. აბაზურ ფრიკატივთა/სონორთა და ხშულთა ცხრილი 

 ბ ფ პ დ თ ტ ძ ც წ ჯ ჩ ჭ    ჯ
¾ 

ჩ
¾ 

ჭ
¾ 

გ ქ კ       ჴ ყ    ჸ 

ვ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჶ + - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ზ - - - + - + - + + + - - + - - - - + + + + - - - + - + + - - + - - 

ს - + - + + + - - - - - - - + - - - + - - - - - - - - - + - - - - - 

ჟ + + - + + - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - 

შ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + 

 - - - - + - - - + - - - - + + - - - + - + - - - + - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - + - - - - - - - - 

ჟ
¾ 

+ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - 

შ
¾ 

- + - + - + - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ღ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ხ - - - - + + - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - + - - - - - - - - - + - - - - - + - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + 

 - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - + - - - - - - - - 

 + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

ჵ + - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - 

ჰ + - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 + + - + + - - + - - - + - + + - - - + - - - - - + - - - - + - - - 

 - - - - + - - - - - - - - - - - - + - - - - - - - - - - - - - - - 

რ + + + + + - + + + + + + - + + - + + + - + + + + + + + + + + + + - 

ლ - + - + - - - + - - - - - - + - - - + - - - - - - - + - - + - - - 

მ + + + + + + + + + - - - - - + - - - + - - - - - - - + + - + - - - 

ნ + - + + + - - + + - - + - + + - - - + - + + - - - + - - - + + + - 

ცხრილი 45.4. აბაზურ ფრიკატივთა/სონორთა და ფრიკატივთა/სონორთა ცხრილი  

 ვ ჶ ზ ს ჟ შ   ჟ¾ შ¾ ღ ხ     ჵ ჰ   რ ლ მ ნ 

ვ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ჶ - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - + - - - 

ზ - - + + - - - + - - - + - - - - + + + + + + - + 

ს - - - - - - - - - - + + - - - - + - + - + - + - 

ჟ - - - - - - + - - - - - - - - - + - + - + + - - 

შ - - - - - - + - - - - + - - - - - - - - + - + - 

 - - - - - - + - - - - + - + - - - - + - + - + - 

 - - - - - - - - - - - + - - - - - - + - + - - - 

ჟ¾ - - - - - - - - - - - + - - - - + - - - + - - - 

შ¾ - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - + - - - 

ღ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

ხ - - - - - - - - - - - - - - - - + - + - + - - - 

 - - - - - - - - - - - + - - - - - - + - - - + - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - - - - - - + - - - - + - - - + - + - 

ჵ - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - - - - - 
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ჰ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 - - - - - - + - - - - + - - - - + - + + + - - - 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - + - + - - - 

რ - - - + - - - + - + - + + - + + + + + + + + + + 

ლ - - - - - + - - - - + - - - - - + - - + + - + - 

მ - - + + - - + + - + - + - - - - - - - + + + - + 

ნ - - + - - + - + - - - + - - - - + - + + + + - - 
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ილუსტრაცია 1. აფხაზური ძირეული კომპლექსების ჩამონათვალი 

ორწევრა 

CC 

CC 

ბბ: ა-თა-ბბ-რ „ბღავილი, ღმუილი“ 

პპ: ა-ღრჷ-პპ-რ  „გამოყრა“  

პტ: ა- N-ლ-პტ-რა „გაშლა, გაფურჩქნა“  

დდ: ა-ხN-დდ-რა „გაელვება, ნაპერწკლების გადმოყრა“ 

: -ლ- -აა-რა  „სისხლის გამოწოვა“  

კჭ: ჲ-მა-კჭ-რა „დანაოჭება“ || კჷჭ 

¾: ა- N-წჷ-რ- ¾-რა „წარბშეკვრით ყურება“  || ჷჭ¾ 

¾: ა-ხჷ-რ- ¾-აა-რ  „მოკვნეტა, შემოღრღნა“ || ჷჭ¾    

CF1 

ფს: ა-ფს-რ   „კვდომა“ 

CF2 

ფხ: ა-თჷ-ფხ-აა-რ „კაშკაში, კიაფი“ 

ც : -ც „კატების მფარველი ღვთაება“ 

წხ: -წხ „ღამე“  

CS 

ბლ: - -ბლ-აა-რა „ამოწვა, ამობუგვა“ || ბჷლ 

ფრ: -დ-ფრ-აა-რა „გაფრენა, განზე გახტომა“ || ფჷრ  

დრ: -ლ-დრ-აა-რა „ამოცნობა, ცნობა“ || დჷრ 

ტრ: ჲ- -ხჷ-რ-ტრ-აა-რა „გაფანტვა“ 

რ: -ლ- რ-აა-რა „ამოცურება“  

რ: -ლ- რ-აა-რა „გამოხტომა; გამოვარდნა“ 

F1C 

თ: - თ „ყვავილი“ 
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F1F1 

შშ: -შშ-რა „ხელის გადასმა, მოცაცუნება“ 

ჟ¾ჟ¾: -ვ-წჷ-ჟ¾ჟ¾-რა „წვეთა, გამოჟონვა“ 

F2F1 

შ: - შ „ქორი“  

: -  „წამალი“ 

F2F2 

: ჲ-ლა- -რა „შერევა“  

F2S 

რ: -ლჷ- რ-რა „დავარდნა“ 

SC 

რთ: ა-რთ „რბილი, მწიფე (მსხალზე, ლეღვზე)“ 

მც: -მც „ტყუილი“ 

მწ: -მწ-რა „მოხევა, მოგლეჯა“ 

მჯ: ა-მჯ „გოგრის ოჯახის მცენარე“ 

მჩ: -რ-მჩ-რა „გამკაცრება“  

ნწ: ა-ნწ-რ  „გარკვეულ ასაკამდე მიღწევა“ 

SF1 

რშ¾: ა-რშ¾ „მახე, კაკანათი“ 

ლშ: -ლშ-რა „თრევა (ტალახში...)“ 

მზ: -მზ „თვე“  

მ : ა-მ  „დათვი“  

მშ¾: ა-მშ¾ 1. „დღე“. 2. „ამინდი“. 3. „ბედნიერი, იღბლიანი“ 

SF2 

მღ: -მღ „ეკალი“  

ანლაუტი 

CC 

ბტ: ა-ბტN „მრავალფეხა“ (შდრ. ა-ფტN „მრავალფეხა“) 

ბ : -ბ ა „ცხვრის პირველი გაპარსვის მატყლი, მთაზე გარეკვის წინ“ (შდრ. -ფ ა 
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„ცხვრის პირველი გაპარსვის მატყლი, მთაზე გარეკვის წინ“) 

ბწ: ა-ბწა-რ „მკა“ 

ბჩ: ა-ბჩN  „მარცვლეულის საზომი ერთეული“ (შდრ. ა-ფჩN  „მარცვლეულის საწყაო 

ხისა“)  

ბჭ: ა-ბჭN „წითელა“ 

ბგ: ა-ბგ  „ნაჯახი“  

ფფ: ა-კN-დჷ-რ-ფფა-რა „ჩამოტეხა“ 

ფდ: ა-ფდან „რკინის ჯაჭვის ბორკილი“ 

ფტ: ა-ფტN „მრავალფეხა“ (შდრ. ა-ბტN „მრავალფეხა“)  

ფ : -ფ  „ცხვრის პირველი გაპარსვის მატყლი, მთაზე გარეკვის წინ“ (შდრ. -ბ ა 

„ცხვრის პირველი გაპარსვის მატყლი, მთაზე გარეკვის წინ“) 

ფჩ: ა-ფჩN  „მარცვლეულის საზომი ერთეული“ (შდრ. ა-ბჩN  „მარცვლეულის საწყაო 

ხისა“)  

ფჯ¾: ა-ფჯ¾ ჯ¾ა „ფართო, განიერი (მხრებზე)“  

პ : ა-პ N „ძურწა“ 

პყ: -პყა „წერო“   

თბ: -თბაა „ფართო“ 

თძ: ა-თძN „კედელი“ 

ტტ: -ტტა-რა „გაწელვა“  

ძბ: -ძბა  „ამბავი“ 

ძყ: -ძყჷ „ჩვილი, ქორფა ბავშვი“ 

ცბ: ა-ცბN „ხორთუმი“ 

ც : ა-ც  „კამათი, ჩხუბი, სკანდალი“ 

ცც: ა-ცცა-ხ  „პატარა ნაჭერი (ქსოვილისა)“  

ცკ: ა-ცკN „სამაგიერო“ 

ც : ა-ც N „კატა“ 

წდ: ა-წდ  „მაქმანი, თასმა, სამაჯური“ 

წწ: ა -წწ-რა „ამოსვლა“ 

წკ: ა-წკN „კაბა“  
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წ : ა-წ ტ  „პატარა, ღრმად დარგული, ჩარგული“ 

: - ა-რა „რეცხვა“  

- ა 1. „ცუდი, ავი“. 2. „უკეთური“. 3. „უბედური, უკუღმართი“ 

ც: - ცა 1. „ჭიქა“. 2. (ბზიფ.) „შუშა“; ა- ც  „ბროლი“  

: ა-ფN- ა-რა „დაწყვეტა (მრავლისა)“ 

ჯბ: -ჯბარა 1. „მაგარი“. 2. „ფიცხი“. 3. „ცხარე“ 

ჯჯ: ა-თჷ-ჯჯ  „ბრწყინვალე (თვალებზე)“ 

ჯ : ა-ჯ ა-რ  „თავის დაცობა, გმანვა“ 

ჩბ: ა-ჩბ რ „მცენარე, რომლისგანაც მათრახს ამზადებენ“ 

ჩთ: -ჩთა 1. „დაკლული თხის, ძროხის, ფურ-კამეჩის და მისთანების ცური“. 2. 

„ანჯამა, რკინის კილო“  

ჩჩ: -ჩჩა-რა „სიცილი“ (ფერ. ა-ჩჷჩ -რა) 

ჭჭ: ა-ჭჭ  „იხვინჯა“ 

ჭ : -ჭ ჷნ 1. (ბზიფ.) „ახალგაზრდა, ყმაწვილი“. 2. „ვაჟიშვილი, ბიჭი“ 

ჩ¾ბ: ა-ჩ¾ბN-გა „ცელი“  

ჩ¾ფ: ა-ჩ¾ფN „მდინარის ნაპირი“,  ბზიფ. „გზის ნაპირი“ 

ჩ¾ჩ¾: ჲ-ლა-ჩ¾ჩ¾ა-რა „ბობოქრობა, მძვინვარება“ 

ჭ¾პ: ა-ჭ¾პN „ფხვიერი“ 

ჭ¾ჭ¾: ა-ჭ¾ჭ¾ა- ა „ჭრიჭინით, სხაპასხუპით“ 

ჭ¾გ: ა-ჭ¾გ  „ტოტი, მორჩი“ 

გდ: ა-გდN „ურქო“  

გძ: ჲ-ლა-გძა-რა „შუამავლობა, შეთავსება“  

გგ: ა-ხჷ-გგა-რა „გაუფერულება“  

ქდ: ა-ქდN „მორი, დირე, ჯირკვი“ 

კკ: ა-კკ რა „ჭალა, ფოთლოვანი ტყე“ 

თ: -ლა- თა-რა „დრეკა, ნარნარი“ 

ძ: ა- ძ  1. „ფხვიერი“. 2. „რბილი, ფაფუკი (ბალახზე, თმაზე)“ 

: ა-  „ხრაშუნის ხმა“ 
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დ: ა- დ  „ტიბჟირი“ 

ტ: ა- ტN „ქათამი“  

: ა-კN-ლ- ა-რა „გამოდენა, გამოსვლა (სითხის)“  

ყყ: ა-ფჷ-ყყა-რ  „მრავლად დაჭრა“ 

ც: აკჷ-დჷ-რ- ცN-ლა-რა „მიჭერა, მიჭყლეტა“; -ვ-წა- ც-რა „დამატება, მიდგმა“ || ჷც 

|| აც 

: ა-წ- ა-რა „რამდენიმე ნივთის მოწყდომა“  

: ა- ა „ბათქაბუთქი“     

CF1 

ბზ: ა-ბზ  1. „ცოცხალი“. 2. „სიცოცხლისუნარიანი“ 

ბჟ: ა-ბჟN 1. „ხმა, ბგერა“. 2. „აზრი“ 

ბჟ¾: -ბჟ¾ა „ნახევარი“ 

ფშ: ა-ფშ  „წმინდა, ნათელი“ 

ფშ¾: ა-ფშ¾  „ქარი“ 

თშ: ა-თშN-გა „ჯიბე (მონადირეთა ენაზე)“ 

თ : ა-თ  „ვიწრო“ 

ტს: ა-ტს  „ტყვია“  

წშ¾: ა-წშ¾  „ფური“  

კშ¾: -კშ¾ა „მარქენალი“ 

შ: ა- შ რ „შავი ყურძნის ჯიში“ (შდრ. ა- შ რ „ყურძნის სახეობა“) 

შ¾: ა- შ¾  „განყოფილება“  

CF2 

ბღ: -ბღა „ზურგი; ხერხემალი“ 

ბ : ა-ბ N „ფოთოლი“  

ბ : ა-ბ  „წითელი სპილენძი“ 

ბ : ა-ბ  „ქლიავი“ 

ფხ: ა-ფხNძ „სიზმარი“ 

ფ : -ფ ა-რა „კითხვა“ 
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ფჰ: ა-ფჰ  „ასული, ქალიშვილი“ 

ფ : ა-ფ Nს 1. „ქალი, დიაცი“. 2. „ცოლი“ 

თხ: ა-თხაჯ¾-რ  „განცხრომა“ 

თჰ: ა-თჰ ¾-რა „ლანძღვა, გინება“  

თ : ა-თ Nშ¾ „თხრილი (სანაპიროზე)“ 

: ა- N „ბარკალი, ბარძაყი“ 

: - ა „ჩახმახი“  

ძღ: ა-ძღN „ლოყა, ღაწვი“ (ბათ. ა-ძა ა „ლოყა, ღაწვი“) 

ცხ: -ცხა „თაფლი“ 

ცჰ: -ცჰა „ხიდი“  

ც : ა-ც ჯ „გამხდარი“  

წღ: -წღა „ზონარი, თოფის ღვედი“ 

წ : ა-წ  „საკვები (დაჭრილი ახალი სიმინდის კაკლები, ტარი)“ 

ხ: ა- ხNფ „ნაპირი, პირი (გზისა, ტყისა)“ 

: - ა 1. „ყანწი“. 2. „ურმის სასაპნე რქისა“ 

ჰ: ა- ჰ  „იარაღის ხვრელი, რომელშიც უყრიან ღვედს“ 

: ა- ნ „სარი, მარგილი“ 

ჩ : ა-ჩ N „ქერტლი, თებო“  

ჩჰ: -ჩჰა-რა „მოთმინება“ 

ჩ¾ : ა-ჩ¾ ა-რ  „ტრაბახი, კვეხნა“  

ჩ¾ : -ჩ¾ ა „ცეცხლის პირი“  

CS 

ბრ: ა-ბრ  „ქანჩი“ 

ბლ: -ბლა „თვალი“ 

ბნ: -ბნა „ტყე“  

თრ: ა-თრNს „სამხრეთის სწრაფა (თევზი)“ 

მ: - მა „მჭედლის მაშა“ 

ცლ: ა-ცლამ  „ყბა“ 
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წლ: -წლა 1. „ხე“. 2. „შირა“ 

ჯმ: -ჯმა „თხა“ 

ჩმ: -ჩმა „ურვადი“ 

ჭრ: ჭრNტ „ჩიტის ჭიკჭიკი“ 

ჭლ: ა-ჭლ რ „ყურძნის სახეობა“ 

ჭნ -ჭნჷშ¾ „თოლია“ 

გლ: ა-გლ ს „აბრეშუმის სახეობა“ 

კრ: -კრა 1. „კონცხი“. 2. „შუქურა“ 

ლ: ა- ლ რ „გორგალი“  

ლ: ჲ- ლა- ა „ტოლი, ერთი ხნისანი“ 

ყრ: ა-ყრN „ღოჯი“ 

ლ: - ლა „ვიწროყელიანი ხის ტოლჩა“ 

F1C 

ვბ: ა-ვბ  „ბრალი, დანაშაული“ 

ზ : -ზ ა „ზურგი“ 

სთ: ა-სთა „შედარებით“ 

ს : ა-ს Nრ „ღანძილი“ 

ს : ა-ზN-ნა-ს ა-რა „მიახლოება“ 

შც: ა-შცN-ლა-რა „ჩვეულება“  

შ : -შ ჷრ-რა „კოხტა სიარული“ 

შკ: ა-შკNლ 1. „პაჭანაგი, საკოჭური“. 2. „უზანგი, ავჟანდი“ 

პ: - პა 1. „სქელი“. 2. „დიდძალი“ 

პ: - პა „მსხვილი“ 

: ა- N „წიგნი“ 

შ¾ფ: ა-შ¾ფN „მკერდი“ 

შ¾თ: -შ¾თა „ეზო“ 

F1F1 

ვვ: ჭ¾ჷ-ვვა- ა „სწრაფად“ 

ჶჶ: ა-ფჷრ-ჶჶა-რ  „გაპობა“ 
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ზზ: ა-ჩ¾ხ -რ-ზზა-ლა-რა „ქედმაღლობა“ 

სს: -სსა „წვრილი“ 

ჟჟ: -ჟჟა-რა „დაწყნარება“ 

შშ: -შშა-რა „გაბზარვა ბევრგან“; ა-შშN-გა „ლასტებისაგან გაკეთებული დაუხურავი 

სადგომი თიკნების, ბატკნებისა და ცხვრისათვის“ 

: ჲ-ლა- ა-რა „გაწეწა, გაჩეჩა“ 

: -წა- ა-რა „შეცბუნება“ 

ჟ¾ჟ¾: ა-ჟ¾ჟ¾ჷ- ა „სწრაფი მოძრაობით“ 

შ¾შ¾: ა-შ¾შ¾  „ცხიმი, ქონი“   

F1F2 

ჶ : ა-ჶ N „სუნი“ 

ზჰ: ა-ზჰ -რა „წარმატება“ 

ზ : ა-ზ N-და „ჯანსაღი“ 

ზ : ა-ზ  „შემასმენელი“ 

შხ: -შხა 1. „მთა“. 2. „ფუტკარი“ 

: - ა 1. „მხარი“. 2. „ნიჩაბი, ხოფი“ 

შ¾ხ: ა-შ¾ხN „მახრასებრი“  

შ¾ : -შ¾ ა „მთლიანი ხისაგან გაკეთებული საკმაოდ დიდი მრავალნიჩბიანი ნავი“ 

F1S 

ჶრ: ა-ჶრ ლ „ზღვის თაგვი (თევზი)“   

ჶლ: ა-ჶლNჭ „თამბაქოს მორჩი“ 

ზლ: -ზლა „ტკბილი“ 

სრ: ა-სრN „ველური სორგო“  

რ: ა- რNთ „ბერკეტი“  

ლ: - ლა 1. „თესლი“. 2. „გვარი“. 3. „ჯიში“ 

F2C 

ღბ: -ღბა „გემი, ხომალდი“ 

ღდ: -ღდა-რა „გვიმრით დაფარული ზეგანი“   

ხთ: ა-ხთ  „ლაგამი სადავეების გარეშე“ 
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ხძ: ა-ხძN „კვერცხის ცილა“ 

ხჩ: ა-ხჩN „ბალიში“ 

დ: - და 1. „კისერი“. 2. „ყელი (ჭურჭლისა)“. 3. „საყელო“ 

ა- N „ყუნწი“ 

თ: - თა „სიცივე“  

ჩ: - ჩა „მწყემსი“ 

: ა- N „(საქონლის) მკერდი, გულმკერდი“ 

F2F1 

ხშ¾: ა-ხშ¾ა-რ  „შობა“ 

: - ა ა „ცივი, გრილი“ 

შ¾: - შ¾ა „ერბო; კარაქი“ 

ზ: ა- ზN „გრძელი, გამხდარი“ 

F2F2 

ღღ: ა-ღღ -რა „მეჩეჩი“  

ხხ: ა-რ-ხხა-რ  „დაჭიმვა“  

: ა- ა „ძლიერი“ 

: - ა „გრძელი“ 

: - ა-რა „ჩამოფხეკა, აფხეკა“ 

: ა- „ჩუხჩუხი, რაკრაკი“ 

: ა- -გა „ფოცხი“ 

F2S 

ღრ: -ღრა „ლაქებიანი, ჭრელი“ 

ხრ: -ხრა „ციცაბო კლდე“ 

ხმ: ა-ხმNჯ (ბზიფ.) „კუნძი, ჯირკვი“; ა-ხმაჭNრ „მაგარი ჯიშის ხის კორძისაგან 

გაკეთებული სახელურიანი პატარა ტოლჩა“ 

რ: - რა „ჭრილობა, იარა“ 

ნ: ა- ნN 1. „სახლი“. 2. „შინ“ 

SC 

რფ: -რფჷს „ჭაბუკი“  
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რც: ა-რც ჲ „მდოგვი“ 

რწ: -რწუ „კალია“ 

რ : ა-რ N „მწნილი“ 

ლგ: ა-ლგათ  „კალია“ 

მბ: -მბა „კარი (ფეხბურთის),ბურთის თამაშის დროს სპეციალურად აგებული ბოძი ან 

მის მაგივრად სხვა რომელიმე მონიშნული საგანი (ქვა, ხე...)“ 

მპ: -მპჷლ „ბურთი“ 

მთ: -მთა 1. „საჩუქარი“. 2. „სახელური, ტარი“ 

მც: -მცა „ცეცხლი“ 

მწ: -მწა 1. „(ხის) ძირას“. 2. „წინ“  

მ : ა-მწN  „გიდელი“  

მჯ: -მჯა (ა) (ბზიფ.) „ღალღა“ 

მჩ¾: ა-მჩ¾N-შ¾ა „კვირა“  

მჭ¾: ა-მჭ¾N „შეშა“ 

მ : ა-მ ლ „მჭადი“ 

მ : -მ ა „მუცელი“ 

მ : ა-მ Nბჷრ „ნესვი“ 

ნჭ: -ნჭა „ნეკერჩხალი“ 

ნ : -ნ ა „ოდესღაც, უწინ, წინათ“ 

SF1 

რ : -რ აა „სივილი“ 

მზ: -მზა „მთვარე“ 

მს: -მსა 1. „კორძი, კორჟი“. 2. „რქოვანი ნივთიერება“. 3. „ფრჩხილი (საქონლის 

თვალში)“ 

მშ: -მშა „მკვახე“ 

მშ¾: ა-მშ¾Nნ ზღვა“ (შდრ. ა-მაშ¾Nნ || ა-მაშ¾Nნა) 

SF2 

რხ: -რხა „დაბლობი, ვაკე“ 

რ : -რ ჷნა „ნაცრისფერი შაშვი“ 
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ლ : -ლ ა „კვამლი, ბოლი“ 

მხ: ა-მხN „ყანა“ 

მ : ჲ-მ ჷც „მძივი“ 

მჰ: ა-მჰ  „კოვზი“ 

მ : -მ ა „გზა“ 

მ : აჲ-მ  „ხველა“ 

ნხ: ა-ნხა- N „გლეხი“ 

ნ : ა-ნ  „პატარძლის მისალოცი ქმრის ახლო ნათესავებისაგან“ 

SS 

მრ: -მრა „მზე“ (შდრ. აბაზ. მარა) 

მლ: -მლა „შიმშილი“ 

ინლაუტი 

CC 

ბბ: ა-ჭ¾აბბ  „სულელი“ 

ფთ: ა-თ ფთა „ჩიყვი“ 

ფყ: ა-ვაფყ  „მზიურა (ყვავილი)“ 

თ ა-ჰათ Nნ „მატური“ 

ჭჭ: ა-თNჭჭა „წითელფრთიანი კლდეცოცია (ჩიტი)“   

ჭყ: ა-მაჭყ რ „ბაჯაჯღანები“ 

ჭ ა-მაჭ იკ „მარცხიანი, წარუმატებელი“  

CF1 

ბზ: ა- ჷბზ  „საყვარელი, ხასა“; ა- ჷბზN „პეპელა (პირუტყვის დაავადება)“ 

ფშ: ა-ჰ ფშა „ქვევრი, ჭური“ 

CF2 

ფხ: ა-ცაფხ  „გასაღები“  

ფ : ა-რNფ  || ა-რNფ ა 1. „ხალა, ჭოკი (გრძელი ჯოხი, რითაც, ჩვეულებრივ, ბერტყავენ 

კაკალს)“ 

ფჰ: ა-რNფჰა „ფილტვი“ 

თხ: ჲ- ჷთხა-რა „გაწევა (ნივთისა)“ 
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თჰ: ა- თჰა „იარაღი, აღჭურვილობა“; ა-ფNთჰა „ფანტელი“ 

: ა-ფN ა „ფოცხვერი“ 

ძღ: ა-კაძღN || ა-კNძღჷ „ფერდობი“ 

ცხ: -ცაცხა „მუცლის ქვედა ნაწილი, საზარდული“ 

ცჰ: ა-რNცჰა „უბედური, საწყალი, საბრალო“ 

ც : ა-შაც  „ხაფანგი, მახე“ 

ჯჰ: ა-თ ჯჰა || ა-თNჯჰა „შინაბერა“  

ჩ : ა- ჷჩ  „ბაბუაწვერა“   

CS 

ბრ: ა- ჷბრN „კოღო“; ა-წNბრა „ქონდარი“ 

ბლ: ა- ბლა „თხის დაავადება“ 

ბნ: აბნ  „ეგე, აგერ იქ“  

ფრ: ა-ჩ¾აფრ ნ „პელამიდა (თევზი)“  

დრ: ა-ჯ¾ადრა „დიდი (ყურებზე)“ 

დლ: ა-საყ დლა „ტარაღანა“ 

ტლ: ა-პ ტლა „ვადა, ყავლი“ 

ცმ: ა-შაცმ  „საფანტი“ 

ჯმ: ა- Nჯმა „მგელი“ 

რ: ა-სა რ ჲ „პატრუქი“ 

F1C 

ზბ: - ჷზბა „დანა“ 

სთ: ა-ფხასთ  „ზიანი, ზარალი“ 

შ¾ფ: ა-ნაშ¾ფ  „ჯიშნარევი“ 

F1F1 

ზშ: ა-ყაზშ  „ხასიათი“ 

შ¾შ¾: -დჷ-შ¾შ¾ჷ-ლა-რა „ერთმანეთისთვის მისამძიმრება; ერთმანეთთან წუხილის 

გამოხატვა“ 

F1F2 

შჰ: ა- შჰა „ძირმაგარა; ბარისპირა“ 
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შ¾ჰ: ა-ბაშ¾ჰ  „ტუფი“  

F1S 

ზნ: ა-რაზნN „ვერცხლი“ 

F2C 

თ: ა-ლN თა „საცერი“; ა-ლN თა „საცერი, ცხრილი“ 

F2F1 

შ: -ჲა შა || -ე შა || ა შ  „და“ 

SC 

რბ: რბა „მამალი“ 

რფ: ა-ხარფ  „ზეწარი (ურმისა)“ 

რპ: ა-ჭარპ ტ „ორთითი, ორკაპი“ 

რდ: -მარდა „ციცაბო ფერდობი“; ა-დარდN „თითისტარი“ 

რთ: ართ  1. „საშველი“. 2. „ჩამოსაკიდებელი ხელიანი ხელკალათი, რომელშიც 

საჭმელს (ღომს, ყველს...) ინახავდნენ“ 

რ : ა-ხარ  „ზედსიძე“ 

რძ: ა-გჷრძ -  „შესაწირი შაკიკისაგან განსაკურნავად“ 

რც: რცჷნა „დედალი“ 

რ : ა-ძ რ ი „გრეხილი ტოტი ან ჯოხი“  

რჯ: ა-მ რჯა „აბა, აბა ერთი, გეთაყვა“ 

რგ: ა-ფჷრგ  „ქაღალდის წვრილი ფული“ 

რ : ა- რ ალა „საქანელა“ 

რ : ა- რ ი-რა „მათხოვრობა“ 

რ : ბარ „სახიფათო, საშიში“ 

რ : ა-ძჷრ  „ციცინათელა“ 

რყ: ა-ყჷრყN „ყანყრატო, ყელი, ხორხი“ 

ლძ: ა- ალძN || ა- ჷლძN „ჯავშანი, ჯაჭვის პერანგი“ 

ლქ: ა-ჰალქ  „ანჯამა, რკინის კილო“ 

ლ : -წა-ბჷლ ა-რა „გადაკოტრიალ-გადმოკოტრიალება“ 

მფ: ა- მფა „მკვახე“  
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მთ: ა-ჰ მთა „საჩუქარი“ 

მც: ა-ჰ მცა „კაჟის სახეობა (ყავისფერი ფერის)“ 

ნდ: ა ნდა „ღობე“ 

ნთ: - ანთა || - ამთა „მძიმე“ 

ნძ: -კანძა „დამჭკნარი“ 

ნწ: ა-შ ნწა-ხა-რა „კაჟივით გამაგრება“ 

ნ : ა- ჷნ  „ტალახი, ლაფი, ტლაპო“ 

ნჯ: ზანჯN „ახლახან“; ა-ზჷნჯ რ „ჭანარი (თევზი)“ 

ნჩ: ა- ნჩა „გაურკვეველი“ 

ნჭ: ა- Nნჭა-რა „გაძარცვა, დატყვევება“ 

ნC¾: ა-ბჷნC¾  „ფურ-ირემი“  

SF1 

რს: ა- Nრსა „ბირკავა“ 

რშ¾: ა- არშ¾N „ბობოლი (ხის დიდი მატლი)“ 

ლზ: ა-ხალზ  „მთის არწივი“ 

მს: ა- ამს „კუჭი, სტომაქი“ 

მშ: ა-ჯჷმშN „ხახვი“  

SF2 

რღ: ა-ფჷრღN „ნაკვერჩხალი“ 

რხ: ა-მჷრხN „ფერისმჭამელა“ 

რ : რ ა „მარჯვენა“ 

რჰ: ა-ფშჷრჰ  „მთლიანი ხისაგან გამოთლილი ცილინდრისებური ჭურჭელი“ 

მჰ: ა-ლNმჰა „ყური“ 

მ : ა-ძ მ ა „ლოყა, ყბა, ღაწვი“ 

მ : ა-ცლამ  „ყბა“ 

SS 

რმ: რმა „მარცხენა“ 

მრ: ა-თამრ  „დათვი (მონადირეთა ენაზე)“ 
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აუსლაუტი  

CF1 

ბზ: ა-ლ ბზ „გვიმრუჭა“ 

ბჟ: ა-ხ ბჟ-ხა-რა „გაქეციანება“ 

ფს: ა-რ- ფს-რა „გაბრტყელება“  

ფშ: -რ-ყაფშ-რა „გაწითლება“ 

ფშ¾: -ნაფშ¾ „შავთავა შაშვისებრთა ოჯახიდან“  

პშ: ა-ჭაპშ „ოსპი“  

ს: -შ¾ჷ ს || -შ¾ ს „წელიწადი, წელი“ 

CF2 

ფხ: წNფხ „შარშან“ 

ფ : ა- Nფ -რა „ბეჭდვა“ 

თ : ა-ფ თ  „ღვინის ყანწი“ 

თ : ა-თ თ  „ეპილეფსია“ 

F1C 

შთ: -უშთ-რა „გაშვება, მოშვება“ 

F1F1 

შშ: ჩ¾Nშშ „გაჩუმების გამომხატველი შორისდებული“  

F2C 

ხჩ¾: ა-მ ხჩ¾ „აქლემი“ 

F2F2 

: ა-ბჷ -რა „ხარის ბღავილი“ 

SC 

რფ: ა-ხ რფ „პერანგი“  

რდ: ა-ფს რდ „დუქარდი“ 

რთ: ა- რთ „კრუხი“ 

რჯ: ა-დ რჯ „ჩოქელა“ 

რჩ: ა-ფ რჩ „ნარჩენი ღერღილის გაცრის შემდეგ“ 

რგ: ა-ბNრგ „მოხუცი“ 
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რქ: ა-კNრქ „მაგიური რიტუალი ავადმყოფის განსაკურნებლად“ 

რკ: ა-ხNრკ „ფარის შექმნის შემდეგ მწყემსისთვის საჩუქრად მიცემული თხა“ 

რ :  ა რ  „ნადირობისა და გარეული ცხოველების ღმერთი“ 

რ : ა-ცჷრ -რ  „კოჭლობა“ 

ლპ: -ყჷლპ „წყალში ჩავარდნის ხმა“ 

ლტ: ა- ლტ „შლამი“ 

მბ: ა- Nმბ „ბოლქვი“ 

მფ: ა-ჰ მფ „ფარისთვის აგებული სადგომის ქვის ჭერში ჩაფენილი მწვანე გვიმრა“ 

მტ: ა-ლNმტ „ჭუჭყი (ადამიანის სხეულისა)“  

მძ: ა-რNმძ „გრძელი სკამი; შარდი“ (შდრ. აბაზ. ა-რჷმძა)  

მც: ა- მც „ტანი (წელს ზევით)“ 

მჩ: ა-ლNმჩ „სიასამური“ 

ნდ: ა- Nნდ- ჷნდ-რა „ჩუმად, თავისთვის ლაპარაკი“ 

ნწ: -ბჟჷნწ „იელი“ 

ნჯ: ა- ნჯ „სელი, რომლითაც ახვევენ ჭრილობას“ 

ნჭ: ა-ჶრ ნჭ „ჭრელი ბუზიჭერია ჩიტი“ 

ნქ: ა-ჭ ნქ „გვიმრის ან ჯოხის სათამაშო“  

ნ : ა-დ ნ  „ნაკრაული (თამბაქოსი)“ 

SF1 

რზ: ა-ჩ¾-ხ რზ-ზა-ლა „ყოყოჩი, ზვიადი“ 

რშ: ა-შ რშ „ცვილის თხელი ფურცლები“ 

რ : ა-კ რ -რა „ვაკე, ველი“  

მ : -ლჷმ  „სვია, ფშალა“ 

SF2 

რღ: ა- Nრღ „გუმბათი“ 

რ : ა-ჶ რ  1. „ფიჩხი, ხმელი წვრილი ტოტები“. 2. „გამხდარი“ 

რ : ა-ხNრ  „ქატო“  

რ : -ძჷრ -რა „სმენა“ 

მღ: ა- ჷმღ „ასკილი“ 
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სამწევრა 

CCC 

CF2S 

ცხრ: -ცხრ-აა-რა || -ცხჷრ-აა-რა „დახმარება“ 

SCF2 

მც : -მც  „მეტი, ზედმეტი, ჭარბი“ (ბათ. -მაც  „მეტი, ზედმეტი, ჭარბი“) 

ანლაუტი 

CCC 

CF1C 

ფსყ: ა-ფსყN „საჭე“ 

ფშ¾ქ: -ფშ¾ქა „ჩვილი, რბილი“ 

CF1F1 

ფსს: ა- N-ლ-ფსსა-რა „დაგვა, გამოხვეტა“  

ფშ¾შ¾: ა-ფშ¾შ¾ა-რ „გამოშრობა“ 

თ : ა-თ ა  „მუქი“ 

ტსს: ტსსN || ტსს „დუმილის, სიწყნარის გამომხატველი შორისდებული“ 

CF1S 

ფშრ: -ფშრა მედ. „წითელი ქარი“  

ფ მ: -ფ მა 1. „მასპინძელი, პატრონი (მხოლოდ; ოჯახის უფროსის მიმართ)“. 2. 

„ქმრისთვის ცოლი, ოჯახობა და ცოლისთვის ქმარი“ (შდრ. აბაზ. ფ Nმა 

„მასპინძელი“) 

CF2C 

ფხთ: -ფხთჷ || -ფხთ „ქეციანი, მუნიანი“ 

CF2S 

ფხნ: ა-ფხნN-გა „მუშტისოდენა მომრგვალო ქვა, რომლითაც სპეციალური დანიშნუ-

ლების ბრტყელ ქვაზე ნაყავენ მარილს, წიწაკას, ნიგოზს და სხვა; მომრგვალო 

ფილთაქვა, როდინის ქვა; ქვასანაყი“ 

SCF2 

რფჰ: ა-რფჰ  „ფილტვი“ 
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აუსლაუტი 

SCC 

ნწკ: -ღჷნწკ-რა „თავის მობეზრება“  

SCF1 

მფშ¾: ა- მფშ¾ „ქორის სახეობა“ 

SCF2 

რც : ა-მ რც  „ურქო ცხვარი“ 

ნთ : ა- ნთ 1. „ხმელი“. 2. „მჭლე (მოხუცებზე)“ 

ილუსტრაცია 2. აბაზური ძირეული კომპლექსების ჩამონათვალი 

ორწევრა 

CC 

CC 

ბბ: ბბ- N „მარქენალი“  

ბწ: -ლა-რ-ბწ-რა 1. „დაბეჟვა“ 2. „დაჭმუჭნა, გაჭყლეტა“ 

პწ: ჵა- ჷ-რ-პწ-რა  „რაღაცაზე დაწოლა გაჭყლეტის მიზნით“ (შდრ. აბაზ. შტა-რ-ბწ-რა 

„გაჭყლეტა“)  

პყ:  პყჷ „წელი“ 

დდ: დდ-რა „ქუხილი“ (შდრ. აფხ. -დჷდ-რა „ქუხილი“)  

წწ: ჵა-წწ-რა 1. „გამოსვლა“. 2. „შესვლა“ (შდრ. აფხ. აა-წNწ-რა „გამოღება, გამოსვლა“) 

ფ: ჵა-მა- ფ-რა „წარბების შეჭმუხნა“  

: წჷ- -ჵა-რა „წოვა“ 

ჩ¾ჩ¾: ა- -ჩ¾ჩ¾-რა „თუხთუხი“ 

ჭ¾თ: ჭ¾თ-რა „დაძახება“ (შდრ. აფხ. ჭ¾ჷთ-რა „დაძახება“)  

კკ: ა-ზ-კკ-რა „შეკრება, მორეკვა“ 

: ა-ლა- -რა „დაჭიხვინება“ 

ძ: ა-ჭ¾ა- ძ-რა „კოცნა“ (შდრ. აფხ. ა- ჷძ-რა „კოცნა“) 

: ა-ბა- - -რა 1. „დაპორჭყვნა“. 2. „ხელით ჩხუბი“ 

ყყ: -ლა-ფ-ყყ-რა „დაჭრა“  
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: ა-ჭ¾- ა-რა „დახსნა (ხორცისა)“ 

დ: -ლა-რ- დ-რა „კრეჭა (თმის...)“; წა-რ- დ-რა „შეკრეჭა, გასხლვა“ (შდრ. აფხ. -წა-

რ- ჷდ-რა „გასხლვა“) 

ჭ-რა „ჭმუჭნა“ (შდრ. აფხ. ა- ჷჭ-რ  „ჭმუჭნა“) 

CF1 

ფს: ფს-ჴ  „მიცვალებული, ცხედარი“ 

ფშ: ფშ-ბ  „ოთხი (ნ. კ.)“ 

ფშ¾: ფშ¾-ჵა-რა „ძებნა, გადაქოთება“ 

წს: რ-წს-რა „მორყევა“ (შდრ. აფხ. ა-წჷს-რა „მორყევა“) 

შ: ჩ¾ჷ- შ-რა „გაჭუჭყიანება, ვიღაცის თვალში ცუდად წარმოჩენა“ (შდრ. აფხ. ა- აშ-

რა „გათხუპნა“)  

CS 

კრ: ა-ზ-კრ-რა „შეგროვება, დაგროვება“  

F1C 

თ: ა-ღრჷ- თ-რა „გადმოვარდნა რაღაციდან“ 

ც: ა- ც-რა „შეშლა, შეცდენა“ 

F1F1 

ზზ: ზზ-რა „ბღავილი, ყმუილი“ 

: -რა „სტვენა“ 

ჟ¾ჟ¾: - ჷ-ჟ¾ჟ¾-რა „დასხმა“ 

F2F1 

ხს: აÁ-ხს-რა || აÁ-ხჷს-რა „სროლა“ 

ზ: ზ-რა „ფეხის დაცურება“ 

F2F2 

ჵჵ: ჴთა-ჵჵ-რა „მგლის ყმუილი, ბღავილი“ 

: ა-ლ- -რა „გამოწერა“ 

SC 

მ : ჴჷ-მ -რა „დაბალანსება“  

ნწ: ნწ-რა „ცხოვრება, საუკუნე“ 
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ანლაუტი 

CC 

CC 

ბჭ: ბჭN „წითელა“ 

ბგ: ა-ბგა-ზლა-რა „უვნებლად ყოფნა“; თა-ბგა-რა „ჩამონგრევა“ 

ბ : ბ ჷნა-რა „სამუდამოდ მიტოვება“ 

ბჴ: ა-ბა-ბჴა-რა „ერთმანეთის ცემა“; 2. „შებრძოლება“ 

ბყ: ბყ -გა „საფქვავი“; ბყა-რა 1. „ფქვა“. 2. „დარტყმა, ტყეპა“  

ბ : ბ N „კლდე, ფერდობი“ 

ფფ: ა- -ფფა-რა „დასკდომა“ 

ფტ: ფტN „მრავალფეხა“ (შდრ. ბტN „მრავალფეხა“) 

ფწ: ფწ  „ულვაში“ (შდრ. აფხ. ა-ფაწ  „ულვაში“) 

ფყ: ფყN „წელი, სხეული; ჩონჩხი, კორპუსი“; ფყNნა „ინა“ 

დ : დ Nზა „ძიძა“ 

თძ: თძN „სახლი, შენობა, ბინა“ 

თ : ჩ¾-რჷ-თ იÁ-რა „თავის დაუნდობლად წარმოჩენის ცდა“ 

თჴ: თჴა-რა „უკან დახევა“  

ტტ: ა- -ტტა-რა „დაშლა, დარღვევა“ 

ტ : ტ  „მკაცრი“  

ტ : ტ  „ნიადაგი“ 

წ : წ  „ლარი, ზონარი“ 

წ : ა-ზჷ-წ ა-რა 1. „საჩხუბრად გაწევა“. 2. „მუქარა, დამუქრება“ 

ცც: ა-ცცა-რა „სინარნარე“  

ცკ: ცკN „კაბა“  

ც : ც N „კატა“  

ჯგ: ჯგ რ „მოძრავი“; ჩ¾-რჷ-ჯგარ-რა „გამხნევება“ 

ჩფ: ბჟ¾ა-ჩფ  „გაუკეთებელი“; ჩფ -შ¾ა „გასამრჯელო, ქირა“ 

ჩჩ: ჴჷ-ჩჩა-რა „გაცინება“  

ჩჭ: ჩჭ  „დამსკდარი, გაბზარული“   
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ჩგ: ჩგ  „მშიერი“ 

ჭჭ: ა- -ჭჭა-რა „უხეში, ხორკლიანი“   

ჭ || ჩ : ჭ Nნ || ჩ Nნ „ახალგაზრდა, პატარა“ 

ჭ : ჭ ა-რა „დაბლაგვება, დაკარგვინება, მოცილება“ (შდრ. აფხ. ა-წ ა-რ  „მოწყვეტა“)   

: -ლა- ა-რა „რეცხვა“  

კ: კეÁ-რა „განებივრება“  

 „ბოროტი, ავი, სასტიკი“ 

: ა-ლა-კჷლ- ა-რა „დაცხრილვა, გახვრეტა“ 

ჩ¾ბ: ჩ¾ბჷგ „ცელი“ 

ჩ¾ფ: ჩ¾ფN „ნაპირი; გვერდი, ფერდი“ 

ჩ¾ჩ¾: ა- -C¾C¾  „თუხთუხი“  

ჩ¾ : ჩ¾ჷ-რ-ჩ¾ ა-რა „თავის ქება“ 

გდ: გდ  „დოლა, ურქო“ 

გგ: ა-ზ-გგა-რა „მოგროვება“  

ქდ: ქდN „კუნძი“  

ძ: ძ: ჲ- ძა-  1. „ეკონომიური“. 2. „ხარბი“ 

გ: ა-რჷ- გა-რა „სიცილი“ 

:  „გრუხუნი“ 

ბ: ბ  „კარაქის სათქვეფი“ 

ტ: ტ  „ქათამი“ 

დ: დNრ „უნაგირი“ 

: კა-რ- ა-რა „თხრა“  

: ჵა-მ- ა-რა „რაღაცის წამოცდენა“ 

დ  „კისერი, საყელო“ (შდრ. აფხ. - და 1. „კისერი“. 2. „ყელი (ჭურჭლისა)“. 3. 

„საყელო“) 

ძ: ძN „ფეტვი“  

ბ: ბNრ 1. „კოღო“. 2. „მუმლი“ 

დ: დNრ „რკალი“ 

ჭ: ჭN „დაჭმუჭნილი“ 
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CF1 

ბზ: ბზ  „ცოცხალი“ 

ბჟ: ბჟN „ხმა“ 

ბჟ¾: ბჟ¾  „ნახევარი“ 

ფს: ფსN „სული, მკვდარი“ 

ფშ: ა-ფშN-ლა „შეერთებული“ 

ფ : ფ  „ჯაჭვი“ 

ფშ¾: ფშ¾  „ქარი“ 

თ : თ  „ვიწრო“ 

ტს: ტს  „ტყვია“ 

წშ¾: წშ¾  „ფური“ 

ჭ¾შ: ჭ¾შN „ქრთამი“ 

კშ¾: -ლა-კშ¾ა-რა „ცემა რაღაცით“; შდრ. ქშ¾ა-რა „დარტყმა, ცემა“ 

შ: -ლა- შჷ „ამოსვრილი, გასვრილი“ 

ჴშ¾: ჴშ¾  „მემკვიდრე, შთამომავლობა“ 

:  „კერა“ 

CF2 

ბღ: ბღ  1. „ზურგი“. 2. „წელი“. 3. „ხერხემალი“ 

ბ : თ-ბ ატა-რა „გადაგდება“; ბღა-ბ ა-რა „ჩაქჩაქი (ცხენის სირბილის სახეობა)“ 

ბჵ: ბჵ  „დამპალი“; ა-ბა-რჷ-ბჵაძა-რა „ერთმანეთის შეშინება, დაფრთხობა“; ა -ბჵა-რ

1. „დალპობა“. 2. გადატ. „გაჭუჭყიანება“  

ბჰ: ბჰა- N „პრეტენზიული“ 

ბ : ბ N „ძვალი“ (შდრ. აფხ. ა-ბა  „ძვალი“) 

ფხ: ფხNზ „ძილი, სიზმარი“ 

ფ : ა-რჷ-ფ ა-რა „სწავლება“ 

ფჰ: ფჰ  „ქალიშვილი“ 

ფ : ფ Nს „ცოლი“ 

თხ: თხაჯ-რა 1. „სიამოვნების მიღება“. 2. „დანაყრება“ 

თჵ: თჵა  „ოჯახი“ 
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თ : თ  „ყუთი“ 

ტ : ტ Nშ¾ „გოგირდი“ 

ძჵ: ლ-ძჵა-რა „დაკლება, დაპატარავება“ 

ცხ: ცხ  „თაფლი“ 

ცჰ: ცჰ  „ხიდი“ 

წღ: წღა „სადენი“ 

წხ: წხN „ღამე“ 

წჵ: წჵ  „მლაშე“; რ-წჵა-რა 1. „კითხვა“. 2. „რჩევა“ 

ჩჰ: ა-ბა-ჩჰა-რა „ერთმანეთის ატანა“ 

ჵ: ჵ  „ნოტიო, ნედლი“ 

: ა-წა- ა-რა 1. „სულის შებერვა“. 2. „ქვევიდან მიჭედება“ 

: ნ „სარი, პალო“;  „რქა“  

ჩ¾ხ: ჩ¾ხN „სალესი ქვა“ 

ჩ¾ : ჩ¾  „კერა“ 

ჩ¾ : ჩ¾ ა-რა „დავარცხნა“ 

ჴჵ: ჴჵ  „ტკბილი, გემრიელი“ 

CS 

ბრ: ბრ  „ბურღი“ 

ბლ: ბლN „დამწვარი“ 

ბნ: ბნ  „ტყე“ 

პრ: პრNპ „შტოში“ 

ცრ: ცრ  „ნათესავი, ნათესაობა, მშობლიური“ 

ცლ: ცლამ  „ყბა“  

წლ: წლ  „ხე“ 

რ: რN „ქანდარა, ლატანი, გრძელი“ 

ჯმ: ჯმ  „თხა“ 

ჩმ: ჩმ  „ურვადი“ 

ჭნ: ა-ჭნჷშ¾ „თოლია“  



267 

 

ჭ¾რ: ჭ¾რN ა „თალგამი“ 

რ: რN „ნემსი“ (შდრ. აფხ. ა- Nრ 1. „ნემსი“. 2. „წიწვი“) 

ლ: ლ  „მეზობელი“ (შდრ. აფხ. ა- Nლა „მეზობელი“) 

ლ: ლ  „თანატოლი“ 

ლ: ლა-რა „დაღამება“ 

ლ: ლ ნ „ამლეკი“ 

F1C 

ზ : ზ N „ზურგი“ 

ს : ჵა-რჷ-ს ა-რა „დაახლოება“ 

ს : ჵა-ს ა-რა „მიახლოება“  

შტ: შტ  „ცხოველი, პირუტყვი“ 

შც: შცა-რა „შეჩვევა, მიჩვევა“ 

შჴ: შჴ  „მთა, საძოვარი“ 

პ: პ  „ხშირი, სქელი“ 

პ: პ  „მსუქანი, სქელი“ 

ყ: ყNც „ჯოგი, გუნდი“ 

ჸ: ჸ  „დოკუმენტი“  

შ¾თ: შ¾თ  „მამული, სახლი, კერა“ 

შ¾ : შ¾  „ლაყე კვერცხი“  

F1F1 

ჶჶ: ჴჷ-რ-ჶჶა-რა „შეჭრა“ 

ჶზ: ჶზ ბა „ქვრივი“ 

ზზ: აÁ-ზზა-რა „ყველას ერთად შეკრება“ 

სს: სს  „წვრილი“ 

ჟჟ: ა-ლ-ჟჟა-რა „დაცხრომა (ტკივილისა)“ 

შშ: შშ -რა „გაბზარვა“ 

: ა-ლა- ა-რა 1. „გახევა, დაგლეჯა“. 2. „დაპორჭყნა“. 3. „დაყრა აქეთ-იქით“ 

: ჵა-ლა-რ- ა-რა „დაყრა“ 

შ¾ს: შ¾სN „მძევალი“ (აფხ. ა-შ¾ას „მძევალი“) 
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შ¾შ¾: შ¾შ¾  „ცხიმი, ქონი“ 

F1F2 

ჶ : ა-რ-ჶ ჷ ა-რა „ვინმესთვის რამის დაყნოსვინება“ 

ზ : ზ  „ავადმყოფობა“ 

ს : ს  „ზონარი, პატრუქი“ 

სჵ: სჵ „დაბალი“ 

შხ: შხ  „ფუტკარი“ 

: ა „მხარი“ 

ხ: ხN „სტაფილო“ 

: ა-რა „ჩამოძრობა, ჩამოთრევა“ 

შ¾ : ა-ზჷ-რ- ჷ-შ¾ ა-რა 1. „შთაგონება“. 2. „დაპირისპირება, წაქეზება“ 

შ¾ : შ¾ -შ¾ ა „ცხელება, ციებ-ცხელება“ 

F1S 

ლ: ლ  „ოჯახი“ 

F2C 

ღბ: ღბ  „მატარებელი“ 

ხჩ: ა-ბა-ხჩა-რა „ერთმანეთის დაცვა“ 

თ: თ „სიცივე, ყინვა“ 

F2F1 

ხზ: ხზN „შრატი (რძისა)“ (შდრ. აფხ. -ხაზ „შრატი“) 

ხშ: ხშN „ქორი“ 

ხშ¾: ხშ¾N „რძე“ 

ზ: ზN „სახელი, სახელწოდება, მეტსახელი“ (შდრ. აფხ. ა- ძ „სახელი“) 

: ა ა „გრილი“ 

შ¾: შ¾  „კარაქი“ 

ზ: ზ  1. „თანამგზავრი“. 2. „კოლეგა“ 

F2F2 

ღღ: ა-ლა-რ-ღღა-რ  „ხორცის დაჭრა თხელ ნაჭრებად (დასამარილებლად)“ 

ხხ: -ლა-რ-ხხ-რა „შერეკვა“ 
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: ა-დჷ- ა-რა „ამოფხეკა“  

: -რა „ვაკე“ 

:  „ტანადი“ 

ჵ: ჵა-რა „ყიდვა“ 

: ა-დ- ა-რა „გაქექვა, გადაქექვა“ 

F2S 

ღრ: ღრა „ლაქებიანი“  

ხრ: ხრ ნა „საქანელა“ 

ნ: ნ  „მამის სახლი, კერა“ 

რ: რ  „ბალახი“ 

SC 

რჴ: რჴ  „ველი, ტრამალი“  

ლგ: ბჟ¾ა-ლგ  „დაუმთავრებელი“ 

მტ: მტNრა „მსუქანი“ 

მც: მც  „ცეცხლი“ 

მჩ: მჩN „ძალა“ 

მჩ¾: მჩ¾ -შ¾ა „კვირა“ 

მჭ¾: მჭ¾N „შეშა“ 

მ : მ ლ „მჭადი“ 

მ : მ  „მუცელი“ 

მ : მ Nბა „კვახის ჯიში“  

ნწ: ა-ლა-ნწა-რა „დატვირთვა, წყალში ჩაშვება“ 

SF1 

ლღ: ლღ ჭ „სტეპის ან ტყის ხანძარი“ 

მზ: მზN „მთვარე, თვე“ 

მს: მს  1. „რქა“. 2. „პლასტმასი“ 

მ : მ N „დათვი“  

მშ¾: მშ¾N „დღე“ 
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SF2 

ლ : ლ  „კვამლი“ 

მღ: მღN „თეთრეკალა“ 

მხ: მხN „ყანა“ 

მ : მ N „მძივები“ 

მჵ: მჵ  „სახელური“ 

მჰ: მჰ ა „სუფრის კოვზი“ 

მ : მ  „გზა“ 

მ : ა-მ  „ხველა“ 

ნხ: ა-დჷ-ნხა-ლ-რა „რაღაცაზე მუშაობა“ 

SS 

მლ: მლ  „შიმშილი“ 

ინლაუტი 

CC 

CC 

ბგ: აბგ  „მთლიანი“ 

ბჯ: ბჯა „მუქი-ნაცრისფერი“ 

CF1 

ფშ: ფშ: ყაფშN „წითელი“ (შდრ. აფხ. -ყაფშ „წითელი“) 

CF2 

ბღ: ჯNბღა „ძუნწი“ 

ფხ: ცაფხა „გასაღები“ 

ფჰ: რაფჰ  „ფილტვი“ 

თ : ს თ ა „ფერფლი, ნაცარი“ 

ცჰ: რNცჰა „საბრალო, საწყალი“  

წხ: აწხ  „დაცემინება (ხმაბაძვითი)“  

CS 

ბრ: ჷბრჷ „კოღო“; „ბუზი“ 

ბლ: ბლა „ყუა“ 

ჯმ: Nჯმა „მგელი“ 
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F1C 

სფ: ასფ  „დანა“ (შდრ. აფხ. - ჷზბა „დანა“) 

სთ: ფხ სთა „უბედურება“ 

F1F1 

ვვ: ავვა „ფუტკრის, მოტორის ხმაბაძვა“  

ზშ: ყ ზშა „ხასიათი“ 

სს: შასს  „საქონელი, პირუტყვი“  

F1S 

ზნ: რჷზნ  „ვერცხლი“ 

F2C 

თ: ლN თა „საცერი“  

ხჩ¾: მ ხჩ¾ა „აქლემი“ (შდრ. აფხ. ა-მ ხჩ¾ „აქლემი“) 

F2F1 

ხს: ტ ხსა „არამტკიცე, მყიფე“ 

ხშ: ახშ  „და“ 

SC 

რბ: შარბ ბა „ჯაგრისი, სავარცხელი“ 

რპ: ღჷრპ  „ლილიპუტი“; ჷრპ  „შეჭამანდი“; ჩჷრპ  „ბუშტი“ 

რდ: მარდ  „მაღალი“ 

რტ: ყჷრტჷ „ყლაპვის ხმა“ 

რძ: ხჷრძN „ნესტო“ 

რც: არცNნა „დედალი“ 

რჯ: მ რჯა „ძახილი, მოწოდება“ 

რ : ნNრ ა „კანაფი“ (შდრ. აფხ. ა-ნN  „კანაფი“)  

რ : ხჷრ N „კეფირი“ 

რ : ფჷრ  „სიცხე, პაპანაქება“ 

რ : ბარ N „რთული, ძნელი“  

რყ: ყჷრყჷ „საყლაპავი მილი“ 

ლძ: ალძN „ჯავშანი“ 
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მპ: ბ მპა „მოწყენა, ტანჯვა“ 

მძ: რNმძა „სკამი“  

ნდ: ჯა Nნდა „ჭარხალი“ 

ნთ: ანთ  „მძიმე, ძნელი“ 

ნტ: ანტ  „მაგარი, მოუხრელი“  

ნძ: კანძა-რ „დაჭკნობა (ყვავილისა)“ 

ნწ: ფNნწა „ცხვირი“ 

ნჯ: ანჯN „თოჯინა“; ანჯა „ნავი“   

ნჩ: ნჩა „ბრალდებული“ 

ნჭ: Nნჭა „ძარცვა“ 

ნ : ჷნ ჷ „ტალახი“ 

ნ : ჷნ N „ვირთხა“  

SF1 

მს: ქამს  „წიგნარა (ძროხის)“ 

მშ: ჯჷმშN „ხახვი“ 

SF2 

რ : ჩარ  „ქობინი, ჯანდარა“ 

მჰ: ლNმჰა „ყური“ 

მ : ძ მ ა „ლოყა“ 

მ : ცლამ  „ყბა“ 

SS 

რმ: კარმ  „ძახველი“ 

რნ: ძარნ  „იარა“ 

მლ: ჷმლ  „კიბე“ 

აუსლაუტი 

CC 

CC 

პყ: ჯ პყ „ღერო“ 



273 

 

CF1 

ფს:  ფს „ხიშტი“ 

ფშ: ყაფშ-ხა-რა „გაწითლება“ 

CF2 

ფხ: წNფხ „შარშან“ 

SC 

რფ: რფ „სოკო“ 

რთ: რთ „კრუხი“ 

რჩ: Nრჩ „კლდოვანი“ 

რგ: ბჷრგ „სწორედ ის“   

მფ: მფ „კენკრა“ 

მპ: დNმპ „სროლის ხმა“ 

მტ: ლNმტ „ჭუჭყი“ 

ნწ: Nნწ „ტვინი“ 

ნჯ: ბNნჯ „ჯიუტი“ 

ნჩ: ფსNნჩ „ტვირთი, უღელი“ 

ნ : პ ნ „ბრახუნი, ხმაური“ 

SF2 

რღ: ბ რღ „სროლის, დავარდნის ხმა“ 

რ : ა-ჶ რ  1. „ფიჩხი“. 2. გადატ. „გამხდარი“ 

რ : ძჷრ - N „დამჯერი“ 

სამწევრა 

CCC 

CF2F2 

ჩ : ჴა-რჷ-ჩ -რა „რაღაცის რაღაცაზე დახვევა“ 

ანლაუტი 

CCC 

CCF2 

თფჰ: თფჰ  „ქალიშვილი“ (შდრ. აფხ. ა-თჷფჰ  „ქალიშვილი“) 
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CF1C 

ფსტ: ფსტ  „ცვარი, ნამი“ 

ფს : ფს  „ხარბი, ძუნწი“ 

ფშ¾წ: ფშ¾წ  „ეზო“ 

ფშ¾ქ: ფშ¾ქ  „რბილი, სუსტი“ 

CF1F1 

ფსს: თ-ფსსა-რა „გამოგვა, ვიღაცის გაგდება“ 

ფ შ: ფ შNრ „ფოცხვერი“ 

ფშ¾შ¾: ა-ჴ-ფშ¾შ¾ა-რა „ქარისგან დაზრობა“ 

CF2C 

ფხთ: ფხთN „ქეციანი, მუნიანი“ 

CF2F2 

ფხხ: ა-წა-რ-ფხხ  „მოწესრიგებული“ 

ჩ : ჩ Nრ „ხუჭუჭი, ხვეული“ 

F2F1S 

ხშრ: ხშრNპ „ნამგალი“ 

SF1C 

მსთ: მსთ  ანატ. „საზარდული“ 

აუსლაუტი 

SCF2 

რთ : რთ  „ძალიან მშრალი“  

ილუსტრაცია 3. მორფემათა მიჯნის აფხაზური თანხმოვანკომპლექსების 

ჩამონათვალი 

ორწევრა 

CC 

CC 

ბდ: აბ-დ  „პაპა, ბაბუა“ (აბაზ. აბა-დუ „ბაბუა“)  

ბთ: ააბ-თNფ „შემოდგომა-ზამთრის სადგომი მწყემსებისთვის“  

ბძ: ბ-ძჷს „მამალი თიკანი (3 თვემდე)“ 
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ბჯ¾: აბ-ჯ¾ჷ „ჯიხვი (2 წლის)“   

ბჭ¾: ა-ლაბ-ჭ¾ა-შ „პატარა ჯოხი“ 

ბ : ა-ბ- არN „მთის თხა (მოხდენილი)“ 

ბყ: ა-ბ-ყათ  „თხა“  

ბ : ა-ლაბ- ა-რა „ხილის ჩამოსაბერტყი მოკლე ჯოხი“  

ფდ: ა- Nნაფ-დუ „ვირთაგვა“ 

ფთ: ააფ-თ  „მწყემსების საზამთრო სადგომი ადგილი ბარში“ 

ფწ: ა-ფ-წა-r  „დაწესება“ 

ფ : ა-ცჷ-ფ- ა-ხ  „ნატეხი“  

ფჩ¾: ა-ფ-ჩ¾-რა „გატეხა“  

ფჭ¾: ა-ჭ¾აფ-ჭ¾აფ-რ „ტუჩების მოკვნეტა“ 

ფგ: ა-ფ-გა-რა „მუსიკალური ინსტრუმენტის აშლა“ 

ფკ: ა-კაფ-კ ფ „მთის კაკაბი, შურთხი“ 

ფ : ა- აფ- ფ-რა „დაშინება“ 

ფყ: ა-ფ-ყა-რ  „გაჭრა“  

პთ: ა-ნაპ-თარფ  „ხელთათმანი“  

პ : ა- აპ-  „ქეჩა, თექა“  

პჭ¾: ა-შაპ-ჭ¾ რ  „კვანტი, სარმა, მოგვერდი“ 

პკ: ა-ნაპ-კNლ-ხ „მრგვალი ფორმის ნამცხვარი, დუმის ქონით შემწვარი“ 

პყ: ა-ნაპ-ყ ზა „ხელოსანი“  

პ : ა-ნაპ- ა-რ  „ხელის დაქნევა“ 

დფ: ა-დ-ფა-რა „გადმოხტომა“ 

დ : -დ- ა-ლა-რა „დაღვრა“ 

დ : -დ- ა-ლა-რა „დაჯდომა“  

დძ: -დ-ძახჷ-ლა-რა „მიკერება“ 

დც: -ხა-დ-ცა-ლა-რა „სიჯიუტე“ 

დწ: ა-დ-წ  1. „დავალება“. 2. „ბრძანება“ 

დ : -დ- ჷ ა-რა „დატირება“ 
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დჩ: -დ-ჩაფა-რა „მიმაგრება, მიჭედება“ 

დგ: აა-დ-გN-ლა-რა „შეუმჩნევლად მისვლა, მიახლოება“ 

დკ: -დ-კჷ-ლა-რა „მიღება“ 

დ : -დ- ეჟჷ-ლა-რა „ბრუნვა, ტრიალი“ 

დ : ა-ხ-კN-დ- ა „მსუბუქი ყოფაქცევის ქალი“ 

თბ: ა-თ-ბა-რ  „ამოშრობა“; ა-თ-ბჷბ-რ „დანგრევა, წაქცევა“ 

თფ: ა-თ-ფ -რა „ღრძობა“    

თტ: ა-თ-ტ -რა „ამოხაპვა“    

თ : ა-თ- -ა  „სავსე, მრგვალი“ 

თც: ა-თ-ცა-რ  „გამოგდება“    

თჩ: ა-თ-ჩ-აა-რ  „გასივება“    

თგ: ა-თ-გა-რ  „ამოღება“  

თკ: თ-კაა-ნN „ზუსტად, კონკრეტულად“; ფNთ-კ „ცოტა“ 

თ : ა-თ- N  „ამოშვერილი, ამოზნექილი“ 

თ : ა-თ-  „გამობზეკილი (ტუჩებზე)“ 

თ : ა- ჷ-თ-  „შიში“ 

ტგ: ა-რ -ტ-გა „საფაღარათო“   

ტკ: ა-კატ-კატ-რა „რყევა“  

ტ : - ატ- ატა-რა „რწევა, რხევა“ 

ტ : ა- ატ- ტ „სიმინდის ბურღულისგან დამზადებული თხელი ფაფა“ 

კ: ა- -კ რ -რა „ბარი, ვაკე“ 

: ა- - შ¾ „ტრიალი მინდორი, მცენარეულობის გარეშე“ 

: ა- N- - ი „უძველესი“ 

: -ხაა- - ა „ტკბილეულობა“  

ძთ: ა-ძ-თა  || ა-ძ-თაჩN „ტბა“; ა-ძ-თ ს „ჭარლი, წყალჩიტა“ 

ძძ: ა-დU-ძ-ძა „ძალიან დიდი“  

ძც: ა- ჷძ-ცჷნ -რ  „ნაცვალსახელი“ 

ძ : ა-ძ- ჷ N „მჟავე წყალი“ 

ძგ: ა-ჩ¾ჷძ-გ  „მიზეზი“  
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ძყ: ა- ჷძ-ყ  „არსებითი სახელი“ 

ძ : ა-ძ- - ა „მდინარის ტოტი“ 

ცბ: -ც-ბა-რა „ნახვა (ვინმესთან ერთად)“ 

ცფ: ა- -ც-ფჷ- ა-რა „შთაგონება“ 

ც : ა-ც-  „კამათი“ 

ც : ჲაც-  „გუშინდელი“  

ცძ: ა-ჭ¾Nც-ძა „უახლესი“ 

ცწ: ჲ-ც-წა „თანხა, ჯამი“   

ცჩ¾: -ც-ჩ¾ჷ- -ლა-რა „ცხენზე ჯდომა ვინმესთან ერთად“ 

ცჭ¾: ჲ-ც-ჭ¾ა-კ-რა „ერთსულოვნება“ 

ცკ: ა-ც-კN „სამაგიერო“ 

ც : -ც- არ-წ-რა „საძოვრად ერთად გასვლა (საქონელზე)“  

ც : ა - აც- აცა-რ „განძრევა, შერხევა“  

ც : მ-წჷ-ც- ა „გასული (დროის აღსანიშნავად)“ 

ც : ა-ლა-ც- -გა „ცხოველების ბეწვის სავარცხელი“ 

წბ: აჲ-წ-ბN || აჲ-წ-ბ  (ბზიფ.) „უმცროსი“ 

წპ: -წ-პ-აა-რა „გამოგლეჯა“  

წდ: -წ-დ-ა-რა „გაყრა (ნემსის...)“ 

წგ: ა- N-წ-გა-რა „გამოზიდვა“   

წ : ა-წ- ჷჭ¾-რ „მოღუნვა, მოდრეკა“  

წყ: -წ-ყ-აა-რა „ძირში მოჭრა“ 

წ : -წ- ა 1. „სარჩული, ქვესადები“. 2. „შალითა“  

: ა- - N-ლ-წ-რა „ვიღაცის სურვილის საწინააღმდეგოდ შენობიდან გამოსვლა“  

: ა-ნა - Nს „ნეკი“  

:  ა- - ჷ-შ¾-რ „მდურება“   

: - - ა „მწვერვალი“  

: ა-ლა- - ბ „წირპლი“ 

ყ: ა-ნა -ყ ა „ცერი“; ა-ყჷ -ყN -რა „რანდვა“  
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: ა- -  „მახე“ 

: ა- - ნდა „ნელთბილი“ 

: ა - „ხვალინდელი“ 

: ა- - Nრ „ანკესი, ნემსკავი“ 

: - ა „იქვე“  

ჯფ: ა-ფაჯ-ფ ჯ-რა „ნავარდი, ჭენება“ 

ჯქ: ა-ბ N-ქჷჯ-ქჷჯ „ვერხვი“; -ქჷჯ-ქჷჯ-რა „კრუნჩხვა, ცახცახი“ 

ჯ : ა-ჯ- ჷ „მუხაც“ 

ჩბ: -ჩ-ბაა „დაზიანებული სიმინდის ტარო“  

ჩგ: ა-ჩ-გ -რა „მარხვა“ 

ჩქ: -ქაჩ-ქაჩა-რა „ცახცახი, ძაგძაგი“ 

ჩ : ა- ჷჩ- Nრ „თაღლითი“  

ჭძ: მ ჭ-ძა-კ „ძალიან ცოტა“ 

ჭკ: მ ჭ-კ „ცოტა“ 

ჯ¾ : ა- აჯ¾- ¾-რა „კანკალი, ცახცახი“ 

ჩ¾თ: ა-ჩ¾-თ - -რა „ჩაწერა“  

ჩ¾ძ: ა-ჩ¾-ძა-რ  „თავის დამალვა“ 

ჩ¾წ: ა-ჩ¾-წNს „კვიცი“ 

ჩ¾ჭ¾: ა-ჩ¾-ჭ¾ა-შ  „თეთრშუბლა ცხენი“ 

ჩ¾გ: ა-ჩ¾-გა-რ  „გამოყოფა“ 

ჩ¾კ: ა-ჩ¾-კ -ჟ-რა „დაცემა“  

ჩ¾ : ა-ჩ¾- ლ „ცხენის დაავადება“   

ჩ¾ : ა-ჩ¾- რ „თოხარიკი“  

ჩ¾ : ა-ჩ¾- N „ჩონჩორიკი“ 

ჭ¾ბ: ა-ჭ¾-ბაა-რ  „მარხვა“ 

ჭ¾ძ: ა- ჭ¾-ძა „ძალიან მოკლე“  

ჭ¾ც: ა-ჭ¾-ცაა-რ  „ვინმესთან სტუმრად მისვლა“ 
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ჭ¾ : ა-ჭ¾- ა „გამოთქმა“  

ჭ¾კ: ა-კაჭ¾-კ ჭ¾ „ცოცხალი, მხნე“ 

ჭ¾ : ა-ჭ¾- -რა „ხევი“ 

ჭ¾ : ა- აჭ¾- ¾-რა „ყიყინი“    

გჭ¾: ა-გ-ჭ¾ -ჟ „მიტოვებული“; ა-გ-ჭ¾ - -რა „კუთხე (სახლისა)“ 

ქდ: -დჷქ-დჷქ-რა „გულის აჩქარება“ 

კძ: -ჰარაკ-ძა „ძალიან მაღალი“  

კც: ა-ჟ კ-ცა-რა „ჟანგვა“  

კჭ¾: ა-კ-ჭ¾ - -რა „კუთხე (სახლისა)“ 

კკ: - იკ-კჷ „თავხედი, ცელქი“ 

კ : აკ- ჷ „არცერთი“  

თ: ა- -თა 1. „კუთხე (რაიმე ნაგებობის შიგნით)“. 2. „მაგარი (ძნელად გასარჩევი)“, 

შდრ. ა- -თა „id“ 

თ: ა- -თN-ხა „დარდი, სადარდელი“; ა- -თ  1. „შუა, შუაში“. 2. „შუაგული“. 3. 

„შორის“  

ც: ა- -ცა-რ  „შიში“ 

: ა- - N „წისქვილის ვერტიკალური ბოძი“ 

ჭ¾: ა- -ჭ¾N  „მოწყენილობა“ 

კ: ა- -კაჰა-რა „სასოწარკვეთა“ 

: ა- - ჷრშ¾  „ვიწრო ზეწარი, რომელიც მიბმულია ბავშვის აკვანს“ 

ყ: ა- -ყჷჩ-რ  „ნუგეში“  

ბ: ა- -ბაჯ¾-რა „მიწოლა, დაწოლა“  

პ: - -პაპა-რა „მივარდნა, მისევა, დასევა“ 

: ა-ძN- - ა-რა„მორწყვა“ 

: - - ა-რა „დაჯდომა (რამეზე)“ 

წ: ა- -წ „ზეთგამოწურული დანაყილი ნიგვზის გუნდა“ 

: - - ა-რა „ზედ დაფურთხება“ 

ჭ¾: ა- -ჭ¾ ა-რა „წარმატება“ 
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გ: - -გჷლა-რა „დგომა, გაჩერება“ 

: ჲ- - ჷღ-რა „ერთმანეთის იმედის ქონა“ 

ყ : ა- აყ- ყ-რა „წვალება, აჩქარება“ 

ყჭ¾: ა-მაყ-ჭ¾ა- -რა „წელი“ 

ფ: ა-ფა -ფ -რა „ფართხალი“ 

კ: ა- -კN „ობი, შმორიანი, აშმორებული“   

CF1 

ბზ: ა-რ- ჷბ-ზNღ-რა „მოფერება, მიალერსება“ 

ბS¾: აბ-S¾ -ან-ხS¾  „ღვიძლი ძმა, ღვიძლი და, დედმამიშვილი“ 

ფს: ა- აფ-სN  „ზუმბა“ 

ფ : ა-ცჷ-ფ- -ხა „ნაკუწი“  

პს: ა-ნაპ-სჷრ- -წა „ხელისგული“ 

პშ¾: -რ-შ¾აპ-შ¾აფ-რა „ნათება“ 

პ : ა- ჷპ- Nპ-რა „სლუკუნი“  

დს: ა-დ-სN-ლა-რა „შეხება“ 

დჟ: ა-დ-ჟN-ლა-რა „დაყრა, დაზვინვა, მოგროვება“ 

დშ: ა-კN-დ-შჷხლ-აა-რა „გათხუპნა“ 

დ : ა-კN-დ- ა-რა „აგლეჯა“  

დ : ა-კN-დ- ა-რა „წვრილი ნივთების მოძრობა, აძრობა“ 

დჟ¾:აჲ-დ-ჟ¾N-ლა-რა „ერთად, გვერდიგვერდ დამარხვა“  

თს: ა-თ-სNს „ბატკანი (დედალი)“ 

თშ: ა- ჷ-თ-შ-ა -გა „გულგამგმირავი, შემზარავი“   

თ : ა-თ- ა-რ  „შიგნიდან ამოგლეჯა“ 

თ : ა-თ-  „ვიწრო“ 

თშ¾: ა-ღრა-თ-შ¾  „სისხლი და ხორცი, ღვიძლი“ 

შ: ა- -შN  „პიტნის სახეობა“ 

ძს: -ძ-სა-რა „ცურვა“ 

ძ : ა-თჷძ-  „კინკლაობა, სკანდალი, ჩხუბი“ 
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ც : ა- ც- ჷ „მოხარშული ხორცი“  

წზ: ა-მაწ-ზ-უ- N „(ახალი) მოსამსახურე“  

წ : -წ- ა-რა „ამოგლეჯა“  

წ : -წ- ა-რა „ამოვარდნა“  

წჟ¾: -წ-ჟ¾-აა-რა „ქვემოდან გამოთხრა“  

ჯშ: ა-ჯ-შ -რა „მადლიერება“ 

ჭს: ა-მაჭ-ს ჭ „წვრილმანი“ 

ჩ¾ვ: ა-ჩ¾-ვა-კN „მარქაფა ცხენი“  

გ : ა-გჷგ- Nგ „მხეცი“ 

ზ: ა- -ზ ან „გულუბრყვილო“  

შ: ა- -შა-რ  „მწუხარე“ 

: ა- - ა-რა „წუხილი, დარდი, გულისტკივილი“ 

: ა- - ა ა-რ  „გულის მოგება“ 

შ¾: ა- -შ¾ -თა „მოწყალე“ 

: - - ა-რა „უხეშად მოწყვეტა, მოგლეჯა“ 

: - - ა-რა „მიზანში მოხვედრა“ 

შ¾: -შ¾ა -შ¾ა ა „სწრაფი“ 

: ა- - ა-რ  „მოგლეჯა“  

: ა- - ა-რ  „მოვარდნა, მოძრობა“  

CF2 

ბ : ბ- ა „მამამთილი, სიმამრი“ 

ბ : ა-ხNბ- ჷ „მხურავი“  

ფხ: -ხჷფ-ხჷფ-რა „ჩორთით სიარული“ 

ფჰ: ა- ჷფ-ჰ  „მწყემსთა კოლექტივის უფროსი“  

პხ: ა-ნაპ-ხ ზ 1. „სამაჯური, სამკლავე“. 2. (ბზიფ.) „ხელთათმანი“; ა-ნაპ-ხაწ  

„სამაჯური, სამკლავე“; ა-ნაპ-ხNც „ფრჩხილი“ 

პ : ა-ნაპ- Nრა „ხელნაწერი“ 

დხ: ა-კჷ-დ-ხა-ლა-რ „გაჩხერა, გაჭედვა“ 
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დჰ: ა-ჰად-ჰადა-რ „გაჭიანურება, გაჯანჯლება“ 

დ : ა-ჩ¾ად- Nს „ჩოჩორი, მუტრუკი“ 

თხ: -ხჷთ-ხჷთ-რა „აღელვება“ 

თ : ა- Nთ- ჷთ „ჩურჩული“ 

თჰ: ა-ფNთ-ჰა „ფანტელი“ 

თ : - ათ- ათ „რხევა“   

: ა- - Nფშ¾ „დიდი მინდორი“  

: ა- - ა „შელოცვა, ჯადოსნობა“ 

: ა-წა- - N „გაკვეთილი“ 

ძხ: ა-ძ-ხ  „მდინარის სათავე“ 

ძ : ა-ძ- N „ჩქარმავალი მდინარე“  

ძ : ა-ძ- N „მსხვერპლი, შესაწირი“ 

ძ : ჷძ- ლა „სახელდობრ“; ა-გაძ- Nძ „სულელური“ 

ცხ: ა- ჷ-ც-ხ  „ნასუფრალი“  

ც : -ც- ჷჩ-რა „ქურდობა ვინმესთან ერთად“ 

ც : ა-ჭ¾Nც- ა „ახალმაკეობა“ 

ც : ა-ც-  „ურჩობა, სიტყვის შებრუნება“ 

წღ: -წ-ღ „ღვედი, ზონარი“  

წხ: ა-წ-ხა -რა „გაცვეთა“   

წ : ა-წა-წ- N „საფუძველი, ფუნდამენტი; მიზეზი“ 

წ : -წ- ა „ქვედა დოლაბი“   

წ : ა-შა-წ-  „ქალამნის თასმა“ 

ხ: ა-ნა -ხNბ „ცერი“ 

: ა- - N-ხაა-რა „გაფხაჭნა“ 

: ა- ჷ - ჷჭჷ „ლილვაკი“ 

: ა- - N „მრანდავი“  

: ა- - N „შიშველი, მოშიშვლებული“   

: - ი - ა „გულუხვად“  

ჯხ: ა-ჩN-ჯ-ხა „მიმწვარი“ 
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ჯ : -ბაჯ- ჷ  „მთის თხა (დიდი)“ 

ჩხ: ა-ჩ-ხ  „ხორბლის ცოცხი“  

ჭხ: ა- ჷჭ-ხა-რ  „დაპატარავება“  

ჯ¾ხ: -რ-ხჷჯ¾-ხჷჯ¾-რა „რხევა, ნძრევა“ 

ჩ¾ხ: - ჷლ-ბჷჩ¾-ხა „საღამო“ 

ჩ¾ : ა-ჩ¾-  „საკვები საქონლისთვის“  

ჩ¾ : ა-ჩ¾- N-წა- ა-რა „შემოხვევა, გახვევა“    

ჭ¾ხ: ა-ჭ¾-ხN-  „ჯიხური“ 

ჭ¾ : ა- აჭ¾- ¾-რა „ყიყინი“ 

გხ: ა-გ-ხ  „შეცდომა“  

ქ : ა- ქ- ა „დარტყმის ხმა“  

კ : ზ-ნN-კ- აა „საქონელი, რომელმაც პირველად მოიგო“ 

ხ: ა- -ხ რფ ანატ. „პერიკარდი“; ა- -ხ რფშ „გიურზა“  

: ა- - ა „მოუსვენრობა, შეშფოთება, მღელვარება“ 

: ა- - -რა „ეჭვი, მიხვედრა, მიხვედრილობა; ვარაუდი“ 

: ა- - N „გაუმაძღარი“ 

ხ: ა- N- -ხა „უბედური, მარტოხელა კაცი“ 

: - - აშ¾ა-რა „გაქრობა, დაღუპვა, ციხეში მოხვედრა ვინმეს გამო“  

ჰ: - -ჰაჰა-რა „შთანთქმა“ 

: - - აზა-რა „აძრომა, აცოცება“ 

: ა- ჷ- - Nც-რა „გულისწყრომა“    

CS 

ბრ: ბ-რაა „აღმზრდელები (გამზრდელი და მისი ახლო ნათესავები)“. 2. „გათხოვილი 

ქალის მშობლების ოჯახი“; ა-თ-ბჷბ-რ „დანგრევა, წაქცევა“ 

ფრ: ა-ფ-რ  „გამეჩხრება, დაწესება“ 

ფნ: ა-ფ-ნN „ახლოს“  

პრ: ა-პ-რ  „გოჭების დაყრა“ 

დრ: -დ-რა „დავალება, დასაქმება“; -რ-დჷდ-რა „რბევა, აწიოკება“ 



284 

 

დლ: -დ-ლა-რა „მიერთება“    

დმ: -დჷდ-მა ჷს „ელვა-ქუხილი“  

დნ: -დ-ნა-ხა-ლა-რა „მიზიდვა“    

თრ: ა-თ-რ  1. „გომური, ბოსელი“. 2. „ბუდე“  

თლ: ჲ-ნ-დათ-ლა-რა „შეჯიბრება, შეცილება“  

თმ: ა-კათ-მ ჭ || ა-კად-მ ჯ „კალია“   

თნ: ა-თ-ნ -ბლ-აა-რა „ამოწვა“ 

ტრ: ა-რ -ტ-რა „ფაღარათი“; ა-მატ-რ  „ორმო“; ა- ტ-რა „ჩიტების ჭიკჭიკი“ 

ტლ: ა-ტ-ლა-რ  „გარღვევა, ნაკერის გახსნა“ 

რ: ა- -რ „ავსება, შევსება; დანაყრება“              

რ: ა- -რა „მონობა“    

ძრ: -ძ-რა „გაქრობა, დაკარგვა“; ა-ძ-რ  „წყალბადი“   

ძლ: ა-ძ-ლაგ -რა „წისქვილი“   

ძმ: ა-ძ-მ -ხ „ჭაობი, დაგუბებული ბინძური წყალი“ 

ძნ: ა-ძ-ნN-რ-  „წყალგაღმა“  

ცრ: ა-ც-რ  1. „მარცვალი“. 2. „კვნიტი“ 

ცლ: -ც-ლა-რა „მიმატება, დამატება“ 

ცნ: -ც-ნა-გა-რა „ვინმესთან ერთად რაიმეს წაღება“ 

წრ: ჲ-დჷ-წ-რა „დაშორება, განსხვავება“  

წმ: ა-მაწ-მNჯ || ა-მჷწ-მNჯ „ბროწეული“  

წნ: -წ-ნა-ხ-რა „წართმევა“  

რ: ა-თა -რ  „სიცარიელე“    

რ: ა- -რ „დამჟავება“                      

ჯრ: -ჯ-რჷ-ც „რკო“ 

ჯლ: -ჯ-ლჷ-ხ „მუხის ხის ნაკეთობა“ 

ჯმ: -ჯ-მა აზ „რკოს ბუდე“    

ჩრ: ა- -ყჷჩ-რ  „ნუგეში“; ა-ჩ-რ  „შეშუპება, გაბერვა“ || ა-ჩN-რა „სიმსივნე“ 

ჩლ: -ხ -ჩ-ლა-რა „წარმოქმნა“  

ჩნ: ი-ჩ-ნN „გასიებული“   
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ჭრ: ა-კჷჭ-რა „გათელვა, დაჭმუჭნა“   

ჯ¾რ: - -ბაჯ¾-რა „დაჩაგვრა, შევიწროება“     

ჩ¾რ: - აჩ¾-რა „დახრჩობა“   

ჩ¾ლ: ა-ჩ¾-ლეჲ ა-  „ჯიუტი ცხენი“   

ჩ¾მ: ჩ¾-მჷ-რ-ბ  „არშემჩნევა“ 

ჩ¾ნ: ეს-ჩ¾-ნN „ყოველდღე“   

ჭ¾რ: ა-ჭ¾-რ -ჰა „პირღია, შტერი, ყეყეჩი“; -ვა-ჭ¾ჷჭ¾-რა „აჩქარებით სიარული რამის 

გარშემო“ 

ჭ¾ნ: აა-ზ- ჭ¾-ნჷ „მოკლედ“ 

გრ: ა-გ-რ  „ნაკლი, ნაკლებობა“  

გლ: აა-გ-ლN-ხ „მრეწველობა“   

გმ: -გ-მჷ-გ „საზიზღარი“   

ქრ: -დჷქ-დჷქ-რა „გულის აჩქარება“ 

კრ: ა-კ-რ  „დაჭერა, დაკავება“         

კნ: ა-კ-ნ -ჰა-რა „ჩამოკიდება“               

რ: ა-ჟ¾ -რა „მოხდომა, შემთხვევა“   

რ: ა- -რ  „კვნესა“  

რ: ა-ლა- -რ  „კლაკნა, გრეხა“; ა-რ- N -რა „ხმამაღლა მღერა“    

ლ -ლა -ლა -რა „კლაკნა, გრეხა“        

რ: ა- -რ  „შინაგანი მშვიდობა“; -ცა -რა „დაჩლუნგება“   

მ: ა- -მჷრ  „კენკრა“ 

ნ: ა- -ნN ა „დღესასწაული“ 

რ: - -რა „ასაკი, წლოვანება“    

ლ: - -ლა „ტოლი“ 

ნ: ა- -ნა-გ  „სარგო, მისაგებელი“ 

ყრ: ა-ყ-რ  „დატკეპნა“; ა-ტNყ-რა „ცემა, მიბეგვა“ 

ყმ: ა-ყ-მNყ „უგემური საჭმელი“ 

რ: ა-ფა ფ -რა „ფართხალი“     
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რ: ა-მით -რა „გაპრანჭვა“         

F1C 

ვწ: ა-ვ-წ აა „მორჩი (მცენარის)“ 

ვგ: -ვ-გა-რა „რაღაცის გვერდზე ჩატარება“  

ვ : ა-ნ -ვ- ა-რა „გაძრომა“  

ჶბ: ჶ-ბა „ექვსი (ნ. კ.)“   

ზბ: ა-ბჷზ-ბNზ-რ  „წვა“; -რფჷზ-ბა „ჭაბუკი“ (შდრ. -რფჷს „ჭაბუკი“) 

ზდ: ა-ზ-დ -ყა-მ „შეუცვლელი“   

ზთ: ა-ზ-თ -გა-ლა-რა „მოსავლის აღება“   

ზ : ა-ზ- ა-რ  „დაჯდომა“   

ზძ: ა-ზ-ძN-შ¾ა-რა „წყურვილი“ 

ზწ: ა-ზ-წა -რა „შეკითხვა“   

ზ : ა-ზ- N-შა „ოდნავ ფერმკრთალი“ 

ზ : ა-ჩ¾-ა-ზ- N-ლ-ხ-რა „რაღაცის შეუპოვრად კეთება“   

ზჩ¾: -რ-გაზ-ჩ¾აზ-რა „ტორტმანი“  

ზჭ¾: ა-ზ-ჭ¾N- ა ა-ხა-რა „გაგრილება“ 

ზგ: ჲ-ზ-გა „კრებული“   

ზკ: ა-კაზ-კ ზ „მოელვარე, მოკაშკაშე“   

ზ : ეზ- N „მაინც“ 

ზ : - ჷზ- ჷზ-რა „გულამოსკვნით ტირილი“ 

ზ : აა-ზ- ჭ¾-ნჷ „მოკლედ“ 

ზ : ა-ზ- -თა „შენიშვნა“ 

სბ: ა-თას-ბNრსა „ფარჩა“ 

სფ: ა-ს-ფ ლ „თოვლის ფიფქი“  

სდ: ა- ს-და-რა „უსაქმურობა“  

სთ: ა-მ ა- -ს-თა „ბილიკი“  

ს : ნ ს- ი „შემდეგი“ 

სძ: ა-წNს-ძა ა „უსურვაზი“ 
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ს : ა-ბჟ ს- ა „ვეფხისტყაოსანი“; ა- ას-  „ცხვრის ტყავი“ 

სკ: ზჷნ-ძ -ს-კ „საწინააღმდეგო“ 

ს : ს- ჷ „მაინც“ 

ს : ეს- Nნა-  „მუდამ“ 

ს : ნას-  „მოშორებით“; - ას- ასა-რა „გადასხმა, გადავლება“ 

ს : ა-სას-  „სტუმრის შემოსასვლელი ალაყაფის კარები“ 

ს : ა-ლას- N  „საჩეჩელი“ 

სყ: უს-ყან „მაშინ“, უბ ს-ყა-ნ „მაშინ, იმჟამად, იმ დროს“ 

ჟბ: ა-ჟ-ბა  „ლეში, მძორი“  

ჟფ: - ეჟ-ფრჷ „ვერტმფრენი“  

ჟწ: ა-ჟ-წა  „შაშხი, ლორი“  

ჟ : ა-კ -ჟ- ა-რა „დაფურთხება“   

ჟ : ა-ჟ- N „ხის შამფური“ 

ჟ : -ჟ- აწა „ვენახი, ზვარი“ 

ჟყ: ა- ჲჟ-ყანთალეჲ || ა- ჲჟ-ყათალეჲ „ძალიან ყვითელი“ 

ჟ : - ეჟ- აფს „დისკი“   

ჟ : ა-ჟ- ა ა „ქათმის ზურგი“ 

შდ: ა- შ-და „უბედური“ 

შთ: -შ-თა „კვალი“ 

შ : ა-შ-  „საკლავი“; ა-შ- N „მოსაკლავი“ 

შც: -მა-შ-ცა-რა „მოშინაურება“ 

შ : ი-შ- ჷშ-ეჲტ „მოკლა ის (არაგონ.) (სინანულით ნათქვამი)“ 

ბ: -ბაა „ღრმად მოხუცებული“ 

ფ: -ფა „სიბერის ვაჟი, ნაბოლარა“   

: ა - ი „გუშინდელი“ 

ძ: ა- -ძN „დორბლი“ 

წ: - -წჷს „მერცხალი“  

: - - -ეჲმაა „ქალამანი“ 

გ: - -გა 1. „სასმისი; ჭურჭელი, რითაც სვამენ“. 2. „რითაც ხარშავენ“; - - არა 



288 

 

„ძროხის ბაკი“ 

: ა- ჷ- - N-  „დაფლეთილი“  

: ა- - N „ნეხვი, ფუნა“  

: ა-ნN - ჷ (ბზიფ.) „მუშა ხარი“ 

ჩ: ა -ჩ-  „ყველი ცხარე სოუსით“  

ქ: -ქა -ქა ა-რა „ლივლივი“ 

ჟ¾დ: -მჷჟ¾-და „უბედური“ 

ჟ¾ც: ა-ჟ¾-ც „მაყვლის ბუჩქი“ 

შ¾ფ: ა-ნა-შ¾-ფ  „ნაჯვარი“ 

შ¾თ: სჷ-შ¾-თ -ზ „შიგნით რომ ვიყავი“ 

შ¾ც: -ლაშ¾-ცა „ბნელი“   

შ¾გ: ა- აშ¾-გ შ¾ „ანცი“   

შ¾ : ა- აშ¾- ა-თ ჲ-რა „მოუსვენრობა“   

შ¾ : ა- N-შ¾- ა ა-ზ „უდაბნო“  

შ¾ : ა- აშ¾- აშ¾ა-რ „შეშხაპუნება, ჭყუმპალაობა“ 

F1F1 

ზ : ა-ბჷზ-  „ენა, მეტყველება“ 

სჶ: ი-ს-ჶ-ო-ჲტ „ვჭამ“ 

სზ: ა- ს-ზ-უ- ჷ „მუშაკი“ 

ს : ა-ს- N-ბ „თოვლი ხეებზე“ 

: ა- - ა „ბეჭი“ 

F1F2 

ჶ : -ჶ- ჷ-კ „თექვსმეტი (ად. კ.)“   

ზღ: ჲ-ზ-ღჷღ-რა „კინკლაობა, ჩხუბი“  

ზხ: ა-ზ-ხ ზ „ოთახის ცენტრი, ოთახის შუაგული“ 

ზ : ა-ზ- Nც-რა „ფიქრი“    

ზ : ა-ზ- ა-რ  „რაღაცის თქმა (ვინმეზე, რამეზე)“ 

ს : -სას-  „სტუმრის მიერ დატოვებული კერძის ნაწილი“; ა-წNს- ჷ „ბუმბული, 
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ღინღლი“  

ს : -მ ა-ს- ჷ „გამვლელი“ 

ს : ც ს- ა „განზრახ, განგებ“ 

ჟხ: ა- - ჟ-ხა-რა „გაყვითლება“ 

შ : ა-შ- „ქუსლი“  

შჰ: ა-დუშეშ-ჰა „მსხლის სახეობა“ 

: - - ა „მეწველი ძროხა“   

: ა-ცჰა-რ - - ა- ჷ „მოციქული“ 

ხ: -ხა „ყველის კვერეული“ 

: - ჷჩ „ყველიპარია“  

: აა- - N-კ „რვაასი“  

შ¾ხ: ა- შ¾-ხა-რა „განადგურება, ამოწყვეტა“  

შ¾ : ა- აშ¾- აშ¾ა-რ „ნატეხებად დამსხვრევა“ 

შ¾ჰ: -ჰაშ¾-ჰაშ¾-რა „მძიმედ სუნთქვა“ 

F1S 

ზრ: ა-ბჷზ-ბNზ-რ  „წვა“    

ზლ: აკ-რჷ-ზ-ლ  „აქტიური, საქმიანი, ენერგიული“ 

ზმ: ა-ზ-მN- ა-რა „უძილობა“  

ზნ: -ზ-ნა „სავსე“; ა-მა ზ-ნა ა „არათითი“ 

სრ: -ს-რა „ცემა, დარტყმა“                   

სლ: ა- ჷს-ლამპNრ || ა- ჷც-ლამპNრ „თხუნელა“  

სმ: ა-ჩNს-მა ა „ჭურჭელი, ჭურჭლეულობა (სუფრისა)“ 

სნ: ეს-ნა  „მუდამ“  

ჟრ: აჲ-ვა-ჟ-რა „გვერდიგვერდ დამარხვა, გვერდიგვერდ დაყრა“ 

ჟლ: ა-ჟ-ლNხ „ხორციანი კერძი“ 

შრ: ა-შ-რ  „კვლა“      

რ: ა- -რN-  „ურდული, საკეტი, ბერკეტი“ 

ლ: -ც-ჩ¾ჷ- -ლა-რა „ცხენზე ჯდომა ვინმესთან ერთად“ 

მ: - -მჷ  „ძველმანი“ 
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რ: ა- -რ  „დამწიფება“ 

ჟ¾რ: ჲ-ლა-ჟ¾-რა „ერთად მოხარშვა“                    

შ¾რ:  ა-თჰ შ¾-რა „ლანძღვა, გინება“ 

შ¾ლ: -შ¾-ლა-რა „გაჭაღარავება“      

შ¾ნ: ი-შ¾-ნეჲ- ა „როგორც მიდის“      

F2C 

ღბ: -ღჷღ-ბჷჟ „ღრენა“ 

ღკ: ა-ღNღ-კ „ხმელი (თამბაქოზე, სიმინდზე)“ 

ხბ: ა-ხ-ბა -ლაშ¾  || ა-ხ-ბჷ ლაშ¾  „ტვინი“ 

ხფ: ხ-ფა „სამი“; -ხ-ფა-რა „მეტიჩარა“   

ხპ: ა-ხ-პ -შ¾ „მელოტი, თავმოტვლეპილი“   

ხდ: ა-ხ-დNრ „გონივრული“ 

ხთ: ა-ხ-თჷრფ  || ა-ხ-თარფ  „ყაბალახი, ჩაბალახი“ 

ხ : ა-ცჷხ- N „ნაოხარი, უპატრონოდ დარჩენილი ქონება“ 

ხძ: ა-ხ-ძNძ-აა-რა „თრთოლვით, გულის ფანცქალით, მღელვარედ ყოფნა ვიღაცის 

გამო“ 

ხც: ა-რ-ცჷხ-ცNხ-რა „დაჩქარება“  

ხწ: ა-ხ-წN-სთა „ალაგე (ღობეზე გადასასვლელი ადგილი)“ 

ხ : ა-ხ- N-შაა „ოდნავ მკრთალი“ 

ხ : ა-ბა-ხ- ა „სრულიად მშრალი“; ა-ჟჷ-ხ- N „ქვაბიდან მოხარშული ხორცის 

ამოსაღები ორ ან სამკავიანი რკინის შამფური“ 

ხჯ: ა-ხ-ჯ ჯა „დაკრეჭილი“ 

ხჭ¾: ა-ხ-ჭ¾  „ისრის წვერი“; -ლა-ხ-ჭ¾ჷ-ხა „მკვირცხლი“ 

ხგ: ა-ჲვჷ-ხ-გა „ქამრის დასამზადებელი ხელსაწყო“   

ხკ: ა-ხ-კა რა „შემოღობილი ადგილი, რომელც ეზოს აკრავს“; ა-ხ-კN-დ- ა „მსუბუქი 

ყოფაქცევის ქალი“    

ხ : ა-ხ- ა-რ „შეწყვეტა“  

ხ : ა-ხ-  „შალითა, გარეკანი, ყდა“  
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ძ: ა- -ძ „ჩირქოვანი სითხე“  

ც: -ცა -ცა  „ბრწყინვალე“ 

წ: -ბა -წჷს „მამალი თიკანი (3 თვემდე)“  

ჭ -ჭჷ -ჭჷ -რა „კრაჭუნი“ 

ფ: ა- -ფაა-რ  „რაიმე ჩანაფიქრისთვის ხელის შეშლა, წინააღმდეგობის გაწევა“ 

ტ: - -ტატა-რა „დასვრა“  

ძ: - -ძა-რა „დაწევა, მისწრება“  

: - ამა - ა „სომხები“  

: ა- - N ა-რა „წატირება“  

ჭ¾: ა- -ჭ¾ -ბზ „ოქროპირი“ 

ყ: შთა- -ყ  (საუბ.) „უკან“ 

ტ: ტჷ -ტჷ  „გოჭების მოსახმობი შორისდებული“ 

: ა- - N „ფიცრული“ 

: ა- -  „ხის ჭიშკარი“   

ბ: -ბ  „ხუთი (ნ. კ.)“   

თ: ა- -თ  || ა- -თ ა „წილი, ხვედრი“; ა- -თ  „ნაწილი“ 

: ა-წჷ -  „დასასრული“ 

წ: ა- -წჷრხ  „აპეური“; ა-წჷ -წ დ „საძუე, ბალდუმი“ 

: ა-ფშ¾N- - ა „მაყურებლები“   

ჩ: -რ-ჩჷ -ჩN -რა „ღიტინი“ 

ჭ¾: ა-მა -ჭ¾  „მკლავი“    

ჰ : ჰ- ა  1. „მთავრის, თავადის ან აზნაურის ცოლი“. 2. „ქალბატონი“ 

ბ: -ბა „ორი (ნ. კ.)“  

დ: ა- ა -დ  „დიდკაცი“ 

: ა- - N „წერითი სამუშაო“ 

ც: ა- -ცა-რ  „მარანი“ 

: -ბა - ა „ძვლისაზრდელა“ 

ჭ¾: ა- -ჭ¾N „ორლესული ხმალი“  
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გ: ა- -გა-რ  „რაიმეს გვერდით ჩაყვანა“  

: ა- - ფ „ორწერტილი“  

: ა- - ა-რ  „გვერდით ჩაქროლება“ 

თ: ა-თN -თა „გრძელი ხევი“  

: ა-ხა -  „ნივნივი, ჩალანგარი“ 

: ა-ხა - ლ „ლოდი“   

F2F1 

ღშ¾: ღ-შ¾ა „განზრახ“ 

ხს: ა-ხ-სა ლა 1. „თარგი“. 2. „რუკა“ 

ხ : ა-ხ- ა-რ  „მოწყვეტა“ 

ხ : ჲ-ხ- ა ა-რა „დაყრა, დაფანტვა“ 

ხშ¾: ა-ხ-შ¾ა-რ „შობა“ 

შ: ა-ზ- ჲ- -შა-რა „სურვება, სურვილი“  

: ა- - ა-რ  „მოწყვეტა“ 

შ: - -შა-რა „შეფასება“  

: ა- - ა-რ  „წელის მოწყვეტა“ 

: ა-შა - -რა „(საზომი) ერთი წვივის ოდენა, ერთი კანჭის ოდენა“ 

ჟ: ა- ა -ჟN-ჶა- ჷ || ა- ა -ფს-ჟN-ჶა „კაციჭამია“ 

შ: ა-ჩ¾- ჲ- -შა-რა „ორად გაყოფა“   

შ¾: ა-ტN -შ¾ა „გოგირდი“   

F2F2 

ღჰ: ა-ცNღ-ჰა-რა „კვერნაზე ნადირობა“ 

ხხ: ა-თახ-ხა-რ  „მონდომება“ 

ხ : ხ- -შა „შეწყალება“ 

ხ : ა- ახ-  „ვახშამი“ 

ხ : ა-ხ-  1. „სახურავი“. 2. „ზედა დოლაბი“; -ფსახ- ჷ „მოღალატე, მუხთალი“ 

ხ : ა-ხ-  „სავარცხელი“  

ხ: ჲ- -ხა-რა „გაუმჯობესება“; -და -ხა-რა „ბაყაყად ქცევა“ 
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: ა- - N „ჭირვეული“ 

: ა-ნა - N „იქ (შორს)“  

: დ-ა- - ო-ჲტ „აღიარებს“ 

: ა- - ა-რ  „ჩამოწყვეტა“ 

ჰ: - -ჰა- -თ-რა „ვაჭრობა“ 

: - - - ჷ „თხუთმეტი (ად. კ.)“    

: -რა - ჷ-რ-თა „საძოვარი“  

ჰჰ: კნა-ჰ-ჰა-პ „ჩამოვკიდებთ“ 

ხ: ა-ბა -ხ - -რა „უნარი, ნიჭი, ტალანტი“  

: - - ჷ „მორბენალი“ 

F2S  

ღრ: ა-ბჷღ-რ „ფხანა, ვარცხნა“ 

ღნ: ა-ღ-ნN-ძჷ-ს „ზამთარში დაბადებული თიკანი“ 

ხრ: ა-მახ-რNს „ხურტკმელი“; ა-ხ-რა-ძ -გა „საწური (რძისა)“; ა-ტNხ-რა „გადახვნა“   

ხლ: ჲ-თ-ნჷ-ფსახ-ლა-რა „გაცვლა“ 

ხმ: ა-ხ-მჷ- არ  „რძის ქაფი“ 

ხნ: ა-ხ-ნა-კ-რ  „გალესვა“ 

რ: ა- - -რა „გამბედაობა“   

მ: -ბა -მაყა „ასაკიანი თხა“   

ნ: ჲ- -ნჷ „უკეთესი“   

რ: - -რა „ატკივება“  

მ: ა- -მN-   „ცივი საჭმელი“  

ნ: ს-ა- -ნეჲ- ა „სადაც მივდივარ“  

რ: ა- -რ  „დაჭრა“  

რ: ა- -რ  „წერა“; ა-ბჟa-nN- -რა „ექო“; ა-ზე -რა „სროლა (მონადირეთა ენაზე)“ 

ლ: ა-ხ-ბა -ლაშ¾  || ა-ხ-ბჷ -ლაშ¾  „ტვინი“ 

რ: ა- -რ  „ძოვა“   

SC  

რბ: ა-რ-ბა-რ  „ჩვენება“ 
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რფ: ა- რ-ფ „კარ-მიდამო“ 

რპ: ა-პარ-პ რ „თუთიყუში“; ა-ცხა-რ-პ  „თხელი თაფლი“ 

რდ: ა-რ-დ -რა „გადიდება“   

რთ: ჰ -რ-თ „ჩვენ“; აბ რ-თ „ესენი, ეგენი“; ა-წა-რ-თNშ¾ა „ქრთამი“ 

რტ: ჲ- ა-რ-ტუ „ღია“   

რ : ჲ-ლა-რ- ა-რა „შედნობა“              

რ : -გჷრ-  „ეპილეფსია“      

რძ: -რ-ძახ-რა „შეკერვინება“  

რც: ა-ბგა-რ-ცNღ „კვერნა“; ა-ბჟა-რ-ც  „ბოსტნის წალიკა“ 

რწ: ა-ბ რ-წა „აივანი“; ა-წჷრ-წNრ „კალია“   

რ : ა-რ- ა-რ  „რწყევინება“  

რ : ა-ძ-ნN-რ-  „წყალგაღმა“  

რ : ა-ნჷ-რ- ა-რ  „განადგურება, ამოწყვეტა“  

რჯ: -რ-ჯაბა-რა „გლოვის დაძალება“  

რჩ: ა- და-რ-ჩN „ყბაყურა“; ა-რ-ჩჷ ჩN -რა „ღიტინის შეგრძნება“ 

რჭ: ა-ჭჷრ-ჭNრ „ჭიკჭიკი“ 

რჯ¾: ა-ჯ¾არ-ჯ¾ რ „გაშლილი, ტოტებგაშლილი“  

რჩ¾: ა-თა-რ-ჩ¾N-ლა „ჩაჭეჭყილი“ 

რჭ¾: ა-რ-ჭ¾N-ხა-რა „გაღვიძება“ 

რგ: ა-დNრ-გა „ნაჩნევი, გამოსაცნობი ნიშანი“  

რკ: ა-ბა-რ-კN „ჩანასახი“; ა-ბლა-რ-კN-გა „ყაყაჩო“  

რ : ა-ხჷ-რ- ა  „ღვლერჭისაგან ან ეკალღიჭისაგან გაკეთებული რგოლი, რომელშიც 

დგამენ თუჯის ქვაბს ღომის ზელის დროს“  

რ : ა-ხჷ-რ- ა-რა „თავის მართლება“  

რ : ა- არ- ლ „შავი კოდალა“; ა- ჷრ- Nრ-რა „ჭიხვინი, ხვიხვინი“; ა-რ- ა-რა 

„გამაგრება“   

რ : ა-შა-რ-  „წვივი, კანჭი“; ა- არ- Nდა || ა- არ- Nნდა „მშიშარა, მხდალი“; -რ-

ა ა-რა „შემოჭერა, გაჭიანურება, მოშუშება“ 

რ : ა- არ- შ-რა „ათრთოლება, შერყევა“ 
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რ : -რ- ჷნ „ზღვის თაგვი (თევზი)“; -რ- ადა-რა „დაუძლურება, მოშვება“   

რყ: -რ-ყაფშ-რა „გაწითლება“  

რ : -რ- ა-ფს-რა „გაბრტყელება“  

რ : ა- N- ჷრ- ჷრ „ტოროლა“; ა- ჷრ- Nრ „ცხენის დაავადება“  

ლბ: - ჷლ-ბჷჩ¾-ხა „საღამო“  

ლფ: ა-ხNლ-ფარჩ „ფაფახი, ბოხოხი“; ა-ფჰა-ლ-ფ  „შვილიშვილი (ვაჟი ქალიშვილის 

მხრიდან)“; - ჷლ-ფა-ზ „საღამო“  

ლპ: ა- ალ-პ ლ „ხმაური“   

ლდ: ა-მხჷლ-დNზ „ანდამატი, მაგნიტი“  

ლტ: -ლ-ტა-რ „ახალი მურყნარი“ 

ლ : ა- Nლ- აა „პირთამდე სავსე (კაკალზე)“ 

ლძ: -ლ-ძ-აა-რა „წაჩხუბება ვინმესთან“ 

ლც: -ლ-ცა-რა „გაგდება“ 

ლჩ: ა-კNლ-ჩ-აა-რა „გასივება“ 

ლW¾: -ლ-W¾ა-რ „თხმელის ბარდი“   

ლგ: -ლ-გა-რა „დამთავრება“ 

ლკ: -ლ-კ-აა-რა „გამოყოფა“ 

ლ : ა- ალ- ალა-რ „კონწიალი, ჩამოკიდებული საგნის იქით-აქეთ მოძრაობა“ 

ლ : ა-ბღა-ლ- ჷ „კუზიანი“ 

ლ : ა- ალ- აჯა-რ „ბიბინი, ბზინვა“ 

ლ : ჲ-ლ- ა „მკვირცხლი“ 

მბ: ა-თ -მ-ბო „უშრეტი“; ა-ხ -მ-ბა „ბრმა“; აბაა-მ-ბა  „დამპალი ადგილი“ 

მფ: ხN-მ-ფა-და „სავალდებულოდ; აუცილებლად, უთუოდ“  

მდ: -მ-დჷრ „უმეცარი“  

მთ: ჭ¾N-მ-თ „ჩუმად, მდუმარედ, უსიტყვოდ“  

მ : -მ- ჷ-კ „უკარება“  

მტ: ა-ტამ-ტ მ „რბილი, ფაფუკი“ 

მძ: ეჲ-მ- ამ-ძო „გადავსებული“ 

მც: უ-მ-ცან „არ წახვიდე!“  
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მ : -მ- ა-და-რა „უძილობა“ 

მ : ჲ-მ- ა- ჷ „მტაცებელი, მძარცველი“  

მჯ: ა- N-მ-ჯა-რა „უცხო ადგილი, უცხო მხარე“ 

მჭ: -ჭამ-ჭამ-რა „წკლაპუნი“ 

მჩ¾: -მ-ჩ¾ეჲ „უვარგისი“   

მW¾: ჲ-მ-W¾აფა „დატოტვილი ხე“   

მგ: ა-ნ ნა-მ-გა „ხელმოკლე, ღარიბი“  

მქ: -ქჷმ-ქჷმ „გაუმაძღარი“  

მკ: ა-კამ-კ მ „ბოლოკარკაზი“    

მ : ა- ამ- ამ-რა „გასუქება, გასქელება“ 

მ : ი-მ- -იტ „არ დაუკვნესია“   

მ : ეჲ-მ- ამ-ძო „გადავსებული“ 

მყ: ა-ნა  -რ-ყჷმ-ყჷმ-რა „თითის ქნევით დამუქრება“  

მ : -მ- ა-რა „მოწყდომა, მოგლეჯა“  

ნფ: ა-ნ-ფა-რ  „გამოვარდნა“ 

ნდ: ან-დ  „დიდედა, ბებია“ 

ნთ: აბ ნ-თ „ისინი, იგინი“ 

ნ : ჲ-ნ- ჷ-ლა-რა „ბევრის გაზრდა (ბალახზე, ფოთლებზე)“ 

ნ : ა- -თა-ნ-  „საშუალო“ 

ნძ: ა-ფ ჷნ-ძარ ხ || ა-ფ ჷნ-ძ ხ „ფაშვი“ 

ნც: ა-რ- ჷნ-ცNც-რა „განებივრება“ 

ნწ: ა-გარა-ნ-წ  „ჩვილი, თოთო ბავშვი“  

ნ : ჲნ- ჷS¾ || ჲნ- ჷS¾ (ბზიფ.) „ხვლიკი“; ა- N-ნ- ა- ა „ანაოში“  

ნ : ა-ნ- ა-რ  „გამოლევა“ 

ნჯ: ზე Nნ-ჯარა „ყველგან“   

ნჭ¾: ა-გNნ-ჭ¾ჷს „ბურვაკი“   

ნგ: ა-შთჷ-ნ-გNლა „თანდებული“ 

ნკ: ა-ნ-კN-ლა-რა  „შეჩერება“ 



297 

 

ნ : ა-ფსჷნ- ჷრ  „გრდემლი“  

ნ : - ან- ა-  „ცისკარი“    

ნ : ა-ნ- ა-რ  „შეჯახება“ 

SF1 

რვ: ა- ჷრ-ვNრ „აბურძგნული (თმაზე)“ 

რზ: -რ-ზა-რა „გახმიანება, გახმაურება, გათქმა“ 

რს: არ-სჷნ- „აქედან“ 

რშ: ა-შარ-შ ლ „ლოლუა“  

რ : ა-ჩაჰ -რ-  „მოხარშული კვერცხი“ 

რ : ა- N-რ-  1. „გადასაფარებელი, სუფრა“. 2. „საკერებელი, სადგმელი, ბებკი“ 

რშ¾: ა-რ-შ¾N „მდუღარე“ 

ლს: ა- ლ-ს „მწუხარება, სევდა“   

ლ : ა-კN-ლ- ა-რა „გახვრეტა“  

ლ : ა-კN-ლ- ა-რა „ვიწრო ადგილიდან ამოვარდნა“  

ლჟ¾: ა-კN-ლ-ჟ¾-აა-რა „გამოთხრა“ 

ლშ¾: ა-ლ-შ¾ -რა „შეძლება“ 

მჶ: ა-ქამ-ჶაჶNლ || ა-ქამ-ჶაჶNრ „ხუჭუჭა“  

მზ: მ მ-ზარ „წინააღმდეგ შემთხვევაში, თორემ“ 

მჟ: ჰ-ა-მ-ჟ-ო „ჩვენი მოტყუების გარეშე“ 

მშ: ფსN-მ-შა „მოუსვენარი, დაუდეგარი“; -ფხა-მ-შა „უსირცხვილო“ 

მ : ა-მ- ა-რ  „წართმევა“  

მ : ა- N-მ- ა „უშიშარი“ 

მშ¾: ა-შ¾ამ-შ¾ მ „ნათელი (თვალებზე, გამოხედვაზე)“  

ნშ: ნ-შა „ბიძა (დედით)“    

SF2 

რღ: ა-ღარ-ღ ნ „მაღალი, მოუქნელი“; ა-ღჷრ-ღNრ „ჭირვეული“ 

რხ: ა-ბგა-რ-ხNც „ქრცვინი“; ა-ჩ¾ფჷ-რ-ხ  „სამკერდული, სამკერდე“   

რ : ა- არ- რ „ხის ჩაქუჩი, ჩხარუნა“    
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რ : ა- რ- არ „ეჟვანი, ჟღარუნა“    

რ : ა- ა-რ- ლ „გიდელის ჩამოსაკიდებელი ხის კაუჭი“; ა- ა-რ- N || ა- ჷ-რ- N 

„ხის დიდი აქანდაზი“  

რ : ა-რ- ჷჭ-რ  „დაპატარავება“  

რჰ: - ჷ-რ-ჰა „დაგრეხილი და გადაზელილი ყველი“ 

რ : ა-ტN- ჷრ- ჷრ || ა-ტN- არ- არ „ჭოტი“ 

რ : ა-რ- N „დახვეული“     

ლხ: ა-ნაპ-კNლ-ხ „მრგვალი ფორმის ნამცხვარი თაფლით, დუმის ქონით შემწვარი“ 

ლჰ: ა-კNლ-ჰა-რა „ხვრელი“ 

ლ : -ღჷლ- ა „ხშირი შავი კვამლი“  

ლ : ა-კNლ- ა-რა „ნაპრალი, პატარა ხვრელი, ღიობი“ 

მხ: ა-ნN-მ-ხა „უსაქმური“  

მ : ა- ჷ-მ- Nთ „გამხდარი, მახინჯი“ 

მ : ა-ხამ- N „სახელურიანი მრგვალი დაფა, რომელზეც იდება სარიტუალო 

ღვეზელი“ 

მ : ა-ხN-მ- ა „უმწეო“  

მ : უ-მ- ჷნ „არ დაწერო!“ 

მ : -დრჷმ- ა „ბრახუნით“ 

ნხ: ა- აა-ნ-ხN-წ 1. „საზღვარგარეთი“. 2. „საზღვარგარეთ“ 

ნ : ნ- ა „დედამთილი“    

ნჰ: ა- ჷ-ნ-ჰ -ლა-რა „ჩაბღაუჭება, ჩამოკიდება, ჩაჭიდება“    

ნ : ა-მშ¾- N-ნ- ა ა (ძვ.) „ორმოცი (დღე)“  

ნ : ა-მშ¾Nნ- ა „ზღვის ღორი“  

SS 

რრ: ა-ბ რ-რა 1. „მშრალი ადგილი, მიწის მშრალი ნაკვეთი“. 2. „ხმელეთი“; ა- Nრ-რა 

„ღრუტუნი“   

რლ: ა-ბგა-რ-ლNმჰა „ძირმწარა“; ა-ბNრ-ლა-შ¾ „მარგალიტი“ 

რმ: ა-რ-მ ჭ-რა „შემცირება, დაპატარავება“ 

რნ: ა -შთ -რ-ნახჷს „ამიერიდან“; -რ-ნაა-რა „დახრა“  
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ლრ: ა-ბჷლ-რ  „წვა“ 

მრ: -ტამ-ტამ-რა „სირბილე, სიფაფუკე, სიმწიფე“ 

ნრ: -ძჷნ-რა „ზამთარი“  

ნლ: ჩ¾N-ნ-ლა „დღისით“   

სამწევრა 

CCC  

CCC 

ფჩგ: ა-მშ¾-აფ-ჩ-გ -რა (რელიგ.) „დიდმარხვა“ 

ფჩ¾ჩ¾: ა-ფ-ჩ¾ჩ¾-რ  „გატეხა, დამსხვრევა“  

თჭჭ: ა-თ-ჭჭ-აა-რ   „კაშკაში, კიაფი“ 

ცთ : ჲ-ც-თ- ა „ბათქი“   

: ა-ხჷ- - Nნ „საქოჩრე, კორტოხი, ქოჩორი, კინკრიხო“ 

ჯ : ა-ხჷჯ- Nნ „ძაფის მორგვი“ 

ჩ¾ფყ: ა-ჩ¾-ფ-ყ-ა-რ   „საკუთარი თავისთვის ზიანის მიყენება“ 

ჩ¾ ბ: ა-ჩ¾- ბ ლ || ა-ჩ¾N- ბალ || ა-ჩ¾N- პალ „უბელო, შეუკაზმავი ცხენი“  

ცც: - -ცცჷ -აა-რა „მთლიანად დაწვა, დაბუგვა“  

CCF1  

ბფს: ბ-ფსა „მამინაცვალი“ 

დფს -დ-ფსჷ-ლა-რა „რაღაცის ან ვიღაცის გვერდზე გარდაცვალება“ 

დფშ¾: -დ-ფშ¾ჷ-ლა-რა „ვერტიკალურად მდგომი საგნისკენ გახედვა“ 

თბჟ: ჲ- -ჭ¾N-თ-ბჟჷ „შეძახილი“ 

თფს: -მათ-ფსჷძ „გველთევზა“ 

ძბჟ: ა-ძ-ბჟ -ნდა „სრუტე“  

ცფს ჲ-ც-ფს-რა „ერთად სიკვდილი, კვდომა“  

ცწშ¾: ა-ღააც-წ-შ¾ა „უშობელი“ 

ბჟ: ა- -ბჟN-ხ-რა „შემთხვევით ვინმესთვის რაიმეს გაფუჭება“   

კშ¾: - -კშ¾ა „მარქენალი ხარი“     

ბჟ: ა- -ბჟN-ნა ა „შუათითი“ 
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თშ: ა- -თშა -გა „საბრალო“ 

ფშ: ეჲ- -ფშNხაა „ჩუმად, უსიტყვოდ“  

ფშ¾: ა- -ფშ¾N-გა 1. „ნიშანი (თოფისა)“. 2. „თარაზო“  

 

CCF2 

ფჩ¾ხ: ა-ფჩ¾-ხ  „ნატეხი, ნამსხვრევი“ 

ძკ : ა-ფსNძ-კ- ჷ „მეთევზე“ 

ცფ : -ცფ 1. „ნაპერწკალი“. 2. „შუქი, სხივი“ (შდრ. -ცჷფ 1. „შხეფი“. 2. 

„ნაპერწკალი“) 

წბ : ა- ჷწ-ბ ჷ „ღვია“  

წ : -წ- ა „გასროლის, ქუხილის ხმა; ცემინების ხმა“ 

კფხ: ა-თ კ-ფხჷ- -რა „პასუხისმგებლობა“ 

ბღ: ა- -ბღ ნ „საყვედური“ 

ცხ: ა- -ცხ  „ახლო ნათესავი“   

CCS 

ბბრ: ა-თა-ბბ-რ „ბღავილი, ღმუილი“  

ბთრ: ააბ-თრ  „მწემსების სადგომი გაზაფხულსა და შემოდგომაზე“ || აფ-თრა „id“ 

ბ რ: აბ- -რ  „ნერბვა, დაგრილება (წვრილი რქოსანი საქონლის)“ 

ბკრ: ა-ბNბ-კ-რა „დამტვერვა“ 

ფფრ: ა-ხჷ-ფფ-რ  „აქერცვლა“ 

ფ რ: ა-ფ- -რ „ნერბვა, დაგრილება (ღორზე)“ 

ფჩ¾რ: ა-ფჩ¾-რ  „გატეხა“ 

ფჭ¾რ: ა-თა-ფჭ¾-რ „დამტვრევა, ჩამტვრევა, ჩანგრევა“  

ფკრ: ა-ფ-კ-რ   „შეფერხება, დაბრკოლება“ 

პპრ: ა-ღრჷ-პპ-რ  „ნაწლავის გამოცვენა (მუცლის ღრუდან)“ 

პკრ: ა-პ-კ-რა  „გაცოფება“ 

დფრ: -დ-ფრ-აა-რა „გაფრენა“ 

დდრ: ა-ხN-დდ-რა „გაელვება, ნაპერწკლების გადმოყრა“ 

დწრ: ა -დ-წ-რა „გვერდზე გადგომა“ 
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ტკრ: ა-ფსN-ლ-მჷტ-კ-რა „ძლიერი წყურვილი“ 

ტყლ: ა-მატ-ყლ შ „ბლანტი ტალახი“  

ძბრ: ჲ-ძბ-რა „ერთმანეთთან დავა“ 

ძთრ: ა-ძ-თ-რ  „დნობა“ 

ძკრ: ა-ფსNძ-კ-რა „თევზჭერა“ 

ცკლ: ჲ-ც-კ-ლა-ს-რა „ბწკენა“ 

წფრ: -წ-ფრ-აა-რა „ნელ-ნელა აფრენა“  

წწრ: ა -წწ-რა „ამოსვლა“  

რ: ა- - -რ  „ძროხის დაგრილება“  

რ: -ლა- - -რა „თვალის დახამხამება“ 

ჭჭრ: -ჭჭ-რა „ძაფის დახვევა“  

ჩ¾ფნ: ა-ჩ¾-ფ-ნN- ა „საყვედური“ 

ჩ¾თრ: ა-ჩ¾-თ-რ  „საჯინიბო“ 

ჩ¾კნ: ა-ჩ¾-კ-ნ -ჰა-რა „თავის ჩამოხრჩობა“ 

ჭ¾თრ: ა-ჭ¾-თ-რ || ა-ჭ¾ჷ-თ-რ  „დაძახება“ 

გკრ: ჲ-გჷგ- ჷგ-კ-რა „ნადირთა ჭერა“ 

კჭრ: ჲ-მა-კჭ-რა „დანაოჭება“  

თლ: ა- -თ-ლN-ხ „ზარის ენა“  

ჩ¾რ: - -ჩ¾-რა „დაბეჩავება“ 

ბლ: - -ბლ-აა-რა „ამოწვა, ამობუგვა“ 

წრ: - -წ-რა „სხვაგან გადასვლა, აყრა“ 

ჩრ: - -ჩ-რა „ბოლქვ-ბოლქვად ასვლა (კვამლისა)“ 

კრ: ა- - -კ-რა „გულმოდგინება, სიბეჯითე“ 

კნ: - -კნა-ჰა-რა „ჩამოკიდება“ 

ყრ: აჲ- -ყ-რ   „ჩამოვარდნა“     

რ: ა- -რ  „წეწვა, პენტვა“ 

ყყრ: ა-თა-ყყ-რ  „ჩახლეჩა (ხმისა)“   

ცრ: ჲ-ლა- ც-რა „გაჭყლეტა, გასრესა (ხილის)“  
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CF1C 

ბზდ: -ბზ-დუ „ტრაბახა, მკვეხარა“ 

ბზჭ: -ბზ-ჭჷდა „ნაქი, საკლიტე, სასის ფარდა“ 

ბზკ: ა-ბზ-კათ ჰა || ა-ბჷზ-კათ ჰა „ობობა“  

ბჟთ: ა-ბჟ-თა-ყყN „ჩახლეჩილი ხმა“  

ბჟც: ა-ბჟ-ცა-რ  „ხმის დროებით დაკარგვა“ 

ბჟკ: ა-ბჟ-კა  „ჩოფურა“   

ბჟ : ა-ბჟ- -სთა „ნაპრალი“   

ბშთ: ბ-შთ-რა „მამის ნათესაობა“   

ბშ : -ბ-შ ა „საკლავი (დაკოდილი ბოტი)“ 

ფსთ: ა-ფს-თ  „ხეობა“ 

ფს : ა-ფს- N „ცხოველი“ 

ფს : ა-ფს- -ჰა „სიკვდილის ღვთაება“ 

ფს : ა- ა-ფს- N „ერთი მუჭა“  

ფსჭ¾: ა-ფს-ჭ¾Nხ-გა „მხსნელი“ 

ფს : ა-ფს- -შ¾ა-რა „მწუხარება“  

ფშბ: ფშ-ბა „ოთხი (ნ. კ.)“   

ფშგ: ა-ჭ¾Nც-აფშ-გა-  „ნოვატორი“ 

ფშ¾ : ა-ფშ¾- N || ა-ფშ¾- N „ფერი“ 

ფშ¾ძ: -ფშ¾-ძა „ლამაზი“ 

ფშ¾ : დჷ-მ- ა-ფშ¾- ა „წინდაუხედავად“ 

ფშ¾ყ: ზ-ეჲ-ფშ¾-ყა-მ-ლ -ც „უჩვეულო“ 

პს : ა- აპ-ს- N „პეშვი, მუჭა, ბღუჯი“ 

შ : ა- -შ-  „შესაწირი ხარი“     

შ¾ფ: ა- -შ¾ფN „მკერდი, გულმკერდი“ 

თ: ა- - თNნ „ნარგიზი“   

CF1F1 

ფსშ: ა- ჷ-ფს-შ  „წყნარი“  



303 

 

ფს : -ფს- ა 1. „აფხაზური ენა“. 2. „მისალმება“ 

დზზ: ა- N-დ-ზზა-ლა-რა „მივარდნა“ 

დ : -დ- ა-რა „დაფანტვა“ 

წშშ: ა- N-წ-შშ-აა-რა „მოხვეტა“  

შშ: ა- -შშN-რა „ზღვის ან მდინარის ზედაპირი“ 

შშ: ეჲ- -შშჷ 1. „წყნარი, მშვიდი“. 2. „პირქუშად“ 

: - - ა-რა „სუნის ასვლა“ 

შ¾შ¾: ა- N- -შ¾შ¾ა „თირკმლის ცხიმი“ 

CF1F2 

ბზხ: -ბზ-ხაა „ნაზი, რბილი (ადამიანი)“  

ბზ : ა-ბზ- Nცა „გონებამახვილი ადამიანი“ 

ბზ : -ბზ- ა- ა 1. „ჭორიკნები“. 2. „ხუმარები“ 

ბჟხ: ა-ხ -ბჟ-ხა-რა „გაქეციანება“ 

ბჟ : ა-შჷ-ბჟ-  „სადილი“  

ბჟ : -ი-ბჟ- ჷ „ჩვიდმეტი (ად. კ.)“ 

ფსხ: ა-ფს-ხN-ხ-რა „სულის ამოხდა“    

ფს : ა-ფს- ჷ-რ  „ქელეხი“    

ფსჰ: ა-ფს-ჰ  „აფხაზეთის მთავარი“   

ფს : ა-ფს- -რ „ახალი ნაძვნარი“ 

ფშ : -ი-ფშ- ჷ „თოთხმეტი (ად. კ.)“;  ფშ- ჷ „ოთხი (ად. კ.)“ 

ფშ¾ხ: ა-ლა-ფშ¾-ხN-რ-ფა-გა „ჰიპნოზი“ 

ფშ¾ : -ფშ¾- ჷნ-  „ნაქუჩი“  

ფშ¾ : ა-ფშ¾- N „მკითხავი, მარჩიელი“; ა-ნ -ფშ¾- ჷ „მაყურებელი“ 

შ : ა- -შ-  „კავი“     

CF1S 

ბზნ: -ბ-ზნჷ  „ნახევარი წლის მამალი თხა“  

ბჟნ: ა-ბჟ-ნ ა-რა გეოგრ. „ყელი“ 

ფსრ: აბაა-ფს-რ  1. „ღვარძლი, ბოღმა“. 2. „უბედურება“; ა-ფს-რ   „კვდომა“  

ფსლ: ა-ფს-ლN „წავი“    
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ფსმ: ა-ფს-მ ჭ-რა  „გულის შეღონება“ 

ფსნ: ა-ფს-ნN „აფხაზეთი“     

ფშრ: -ფშ-რა მედ. „წითელი ქარი“; -რ-ყაფშ-რა „გაწითლება“ 

ფშ¾რ: ა-ფშ¾-რ   „ხედვა, ცქერა“ 

ფშ¾ლ: -ფშ¾-ლაპ ა „სიმინდის ტარო“  

ფჩ¾რ: ა-ფ-ჩ¾-რ   „ტყდომა“ 

დჟლ: ა- N-დ-ჟ-ლა-რა „გულმკერდში სროლა, მორტყმა“ 

წსრ: -წ-ს-რა „გავლა (რამის ქვეშ)“ 

წშრ: -წ-შ-რა „მორევა; ნიჩბის მოსმა“  

სლ: ა- -სლ ბ „ჭივჭავი“ 

ჩ¾შრ: ა-ჩ¾-შ-რ  „თვითმკვლელობა“ 

ჭ¾შრ: ა-ჭ¾-შ-რ  „სახეზე წასმა“ 

სრ: - -ს-რა „გადასვლა“ 

ჟრ: - -ჟ-რა „ძირს დაცემა“ 

CF2C 

ბ ძ: ბ- ძ „მამის სახელი“  

ბ თ: აბ -თ ა „კლდე“  

ფხძ: ა-ფხ-ძN „ოფლი“   

პხგ: ა-ნა-პ-ხ-გ -რა „ხელმძღვანელობა“ 

: ა- - - N „სანუკვარი ოცნება; გულის წადილი“ 

ფ: ა- - ფN „ქალის მკერდი“  

CF2F2 

დხხ: -დ-ხ-ხჷ-ლა-რა „მირბენა“  

დ : -დ- ა-ლა-რა „ჩახუტება“  

დ : ა- N-დ- ა-ლა-რა „მოხვევა“  

წ : -წ- ა-რა „გამოხვეტა“  

: - - ა-რა „მოფხეკა“ 

:  - - ა-რა „ვინმესთვის შეყვირება“  
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CF2S 

ფხრ:  ა-რN-ფხ-რა „ასხმა“  

ფხნ: -ფ-ხ-ნჷ- -ლა-რა „ვინმესთან სირბილში შეჯიბრება“ 

ფ რ:  ა- Nფ -რა „ბეჭდვა“ 

დღრ: -დ-ღ-რჷ-ლა-რა „დაჟინებით რაიმეს მიღწევა“ 

დხრ: -დ-ხ-რა „გამოწევა (რაღაცის)“ 

წხრ:  ა-ჭ¾N-წხ-რა „პირიდან გამოღება“  

ხრ: - -ხ-რა „ზემოდან მოხსნა, ჩამოხსნა“ 

CSC 

მწ: ა- -მწ „კრაზანა“ 

რ : ა- -რ-  „სახურავის კოჭი“ 

CSF2 

ცრგ: ა-ჭ¾Nც-რ-გჷლა-რა „ახალმშენებლობა“ 

ცმ : ა-ჭ¾Nც-მ ა „ახალი გზა“ 

ცნხ: ა-ჭ¾Nც-ნ-ხა- ჷ „ახალმოსახლე“ 

F1CC 

ზფ : ა-ზ-ფ  „ნორმა; განაკვეთი“ 

ზშთ: აბ ზ-შთჷ-ხ-რა „აფხაზური ეროვნული თამაში − მხედარი მიწიდან ხტუნვით 

იღებს 20 კაპიკიან მონეტას“ 

სფყ: ა- ს-ფყა „დადგენილება“   

ს : უბNს- ა „სწორედ ისე“   

ჟყყ: ა- ჲჟ-ყყარა „ძალიან ყვითელი“ 

წ: ა-თა - წ  „ფული ან სხვა რაიმე, რასაც აძლევდნენ კაცს დახმარების მიზნით“ 

თთ: - თ-თი-რა „ყვავილების გაყიდვა“ 

თჭ¾: - თ-ჭ¾ა ა-რა „თაიგული, კონა (ყვავილებისა)“ 

თ: ა- -თ -ზ „თილისმა“   

შ¾ფ : ა- ჷ-შ¾ფ- ა „ფართო მკერდი“    

F1CF1 

ზბჟ: -ღჷზ-ბჟჷ „კვნესა“ 
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სბჟ: ა- -ეჲ-ს-ბჟN „გულისცემა“  

სფშ: ა- ს-ფშა „წმინდა საქმე“ 

F1CF2 

სთხ: ნას-თ-ხ  „მოშორებით“ 

სთღ: ა- ას-თღ  „მუგუზალი“ 

ფჰ: -ფჰა „სიბერის ქალიშვილი, ნაბოლარა“   

F1CS 

ვწრ: ა-ნ -ვ-წ-რა „რაღაციდან გამოსვლა“  

ზთრ: -ზ-თ-რა „ნაღვლის ბუშტი“  

ზკრ: ა-ჩ¾-ა-ზ-კ-რ  „თავის გაწირვა“ 

სთრ: ა-ჩN-ს-თ-რა „ჭურჭლის კარადა, ჭურჭლის თარო“  

სჩ¾ნ: ეს-ჩ¾-ნN „ყოველდღე“ 

ჟკრ: ა-ჟ-კ-რ  „გასუქება“  

შთრ: -შ-თ-რა „შთამომავლობა“  

თრ: - -თ-რა „ბოსელი“    

თრ: - -თრჷფხ „შროშანა“  

რ: ა-ცცჷ - -რა „დაფერფვლა“ 

შ¾თრ: ა-შ¾-თ-რ  „ფეტვის ბეღელი“ 

შ¾ რ: ა-შ¾- -რ  „ამძუვნება“ 

F1F1C 

შთ: ა -შთ -რ-ნახჷს „ამიერიდან“   

F1F1F2 

ზ : - -ზ ა „ჯილეხი, ხუზარა“ 

 F1F1S 

ვსრ: -ვ-ს-რა „გვერდით ჩავლა“ 

შშრ: -შშ-რა „ხელის გადასმა, მოცაცუნება“ 

შრ: ა- -შ-რ  „დაბნელება“ 

რ: - -რა „სტვენა“ 

შ¾შ¾რ: -შ¾შ¾-რა „ჩივილი, წვნა“ 
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ჟ¾ჟ¾რ: -ლჷ-ჟ¾ჟ¾-რა „წვეთა, ჟონვა“ 

F1F2C 

ჩ: - - ჩა „ძროხების მწყემსი“ 

ჩ: - - ჩა „მეკარე“ 

F1F2F2 

ზ : ჲ-ზ- ა-რა „შექუჩება (რაღაცის)“ 

F1F2S 

ჶ რ: ჲბა-ჶ -რა „ერთმანეთის დაყნოსვა“  

ვხრ: -ვ-ხ-რა „გვერდიდან ამოღება“ 

სღრ: ა-წNს-ღრა || ა-წN-ღრა „ნიბლია“ 

ხრ: ა-ჩ¾N- -ხ-რა „ცხენიდან გადმოსმა“  

F1SC 

შ¾რ : ა-ჯ¾Nშ¾-რ- ჷ „დამწნილებული ნიორი“ 

F1SF2 

სმ : ა-წNს-მ ა-ს „გადამფრენი ფრინველი“  

ჟრ : -ჟ-რ- -ა „ქიშმიში“ 

რ : -რ- ა „ახალი სულუგუნი პიტნით შეკაზმული და ჩარძევებული“ 

რ : -რ- ა „შებოლილი ყველი“  

რ : -რ- ჷ „დაწნული ყველი“ 

F2CC 

ხფჩ¾: ა-ხ-ფ-ჩ¾N-გა „თავსატეხი“ 

ხთ : ა-ხ-თ ჲ „არასერიოზული“ 

: ა- - ა-რ „ჩამოსვლა (წყლის წვეთებზე)“ 

ფ : -ბა -ფ- ა-  „ძვლის დამტვრევი“   

F2CF1  

ბჟ: ა- -ბჟN „გინება“  

ფშ: ა- -ფშ „ზარდახშა“  

ბჟ: -ბა -ბჟა-რა „ხეობა, ორ კლდეს შუა ადგილი“ 

ბზ: ა- -ბზN „ორპირი“ 
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ფს: ა- ა -ფსN „კაცი, ადამიანიშვილი“  

F2CF2  

ხთ : -ხ-თ- აა „მოგონილი“  

ფჰ: - -ფჰა 1. „გაზრდილი“. 2. „ნათლია“ 

ცხ: ა- ც-ხ  || ა- ჷც-ხ  „ნასუფრალი, ნახორხალი“ 

F2CS 

ღკრ: ა-ღNღ-კ-რა „ძლიერ გახმობა“ 

ხბლ: ა-ხ-ბლ-აა-ხN „ნამწვი“  

ხთრ: ა-ხ-თ-რ  „ტყავის ტოპრაკი ტყვიისთვის“ 

ხჩნ: ა-ხჩ-ნNზა „მომცრო მორი“ 

ხჩ¾რ: ა-ხ-ჩ¾-რ  „შესუსტება, შემსუბქება (ტკივილისა); დახრჩობა“ 

ხკრ: -ბლა-ხ-კ-რა „დაბრმავება“ 

თრ: ა- ტ- -თრ-ა„საკვერცხე“ 

რ: ჲ- - -რა „გაუმჯობესება“ 

თრ: - -ჰა- -თ-რა „ვაჭრობა“ 

ჰთნ: აჰ-თ-ნN „მთავრისა და თავადაზნაურთა სახლ-კარი“  

რ: - ა - -რა „ადამიანად გადაქცევა“ 

რ: ა-ხ - -რა „გაქვავება“ 

F2F1C 

ხსთ: ა- ხ-ს-თა || ა- ხჷ-ს-თა „ნაიარევი, ნაჭრილობევი“ 

ხშ¾ც: ა-ხშ¾-ც  „გახურებული ქვით გაცხელებული ახლად მოწველილი რძე“ 

შ¾ : -ლა -შ¾- ა- ა „ბედნიერი“ 

შ¾ფ: ა- შ¾-ფჷრღN „ცხელი ნახშირი ალის გარეშე“   

შ¾თ: ა- შ¾-თაარ  || ა- ჩ¾-თაარ  „კერა“ 

შ : ჲ- შ- ა „დები (ერთმანეთისათვის)“   

ვწ: -ბა -ვწიაა-რა „ძვლების დაცილება (ცხენის ავადმყოფობა)“ 

F2F1S 

ღსმ: ა-ბაღ-სმ  „ფეტვისაგან დამზადებული მათრობელა სასმელი“ 

ხშრ: ა-ხ-შ-რ  „წასმა“ 
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¾რ: ა- ¾-რ „გასისხლიანება“ 

შ¾ლ: ა- შ¾-ლაფს  „თეთრწინწკლებიანი (ცხენი)“ 

F2F2F1 

ხ : ა- ა -ხ-  „უკმეხი ადამიანი“  

F2F2F2 

ხ : ა-ხ- ა-რ  „რაღაცის ზედაპირიდან მოხვეტა“ 

F2F2S 

ღღრ: ა-ღღ-რ  „ღრენა“  

ხხრ: ა-ჭ¾ა-ხხ-რ   „ვინმეს შესახვედრად, მისაგებებლად სწრაფად წასვლა“ 

რ: ჲ-ლა- -რა „შექუჩება, შეჯგუფება, მოგროვება“ 

F2SC 

რბ: ა-ბა -რ-ბ ბა „პასიური თხა, რომელიც აქტიურივით იქცევა“, შდრ. ა-ბა ჷ-რ-

ბ ბა-რა „მოჩვენებითი სიმამაცე“ 

მგ: - -მ-გა „საძაგელი, საზიზღარი“  

ნც: ა- ნ-ცა-რ  „შენობიდან გამოდევნა“ 

F2SF2 

ღლ : ა-ღლ- ა || -ღჷლ- ა „ხშირი კვამლი“ 

F2SS 

რრ: ა-თჷ- რ-რ  „გადმოვარდნა“ 

SCC 

რბგ: ა-რ-ბგა-რ  „დანგრევა“  

რფფ: ა-კN-დჷ-რ-ფფა-რა „ჩამოტეხა“ 

რთბ: -რ-თბაა-რა „გაგანიერება“  

რთ : ქჷრთ- Nლა „საქართველო“ 

რტტ: ა-კა-რ-ტტა-რ  „დაღვრა“ 

რძგ: ა-შა-თა-მN-რ-ძ-გა „გვარის გამგრძელებელი“ 

რცც: ჲ-მა-რ-ცცა-რა „მოღუშვა, შეჭმუხნა“ 

რწდ: ა- Nრ-წ-და „ძაფი“ 

რწწ: ა-ხ -რ-წწა-ლა-რა  „რაღაცის ცალი მხრის აწევა“  
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რ : -ცჷ-რ- ა-ხა „საპნიანი წყალი, ნარეცხი, ნაბანი წყალი“ 

რ : ა-ფNრ - ა „ფაფარი, ჯაგარი“  

რჯბ: -რ-ჯბარა-რა „გამაგრება“ 

რჩბ: ა-ჰბჷრ-ჩბNრ „ნაგავი“ 

რჩჩ: ა-ფN- ჷ-რ-ჩჩა-რა „ჩაღიმება“ 

რჭჭ: ა-რ-ჭჭა-რ  „გახლეჩა“ 

რგძ: ა-ზ-ა -რ-გ-ძა „ყველაფრის ჩათვლით“ 

რკჭ: ა-ფ ა-სა-რ-კ-ჭN „ალუჩის, ტყემლის ჩირი“  

რ დ: ა-ხჷ-რ- -დაა-რ  „მოკვნეტა“ 

რ ფ: -რ- -ფა-რა „ბრძოლა“ 

რ : ა-კა-რ- ა-რ  „წვეთების მიშხეფ-მოშხეფება“ 

რყჭ: ა-ყჷრყ-ჭNდა „ხორხი, სასულე“ 

რ ც: ი-თა-ჲ-რ- ც-იტ „რაღაცაში ჩაჭყლიტა, ჩასრისა“  

რ ¾: ა-ხჷ-რ- ¾-აა-რ  „მოკვნეტა“ 

რ : ა-ფჷ-რ- -ა -რა  „მომიზეზება“  

ლფწ: ა- ჷ-ლ-ფ-წNს „ღამურა“ 

ლფყ: ა- N-ლ-ფ-ყა „შუაგულიდან ამონაჭერი“      

ლ : -ლ- -აა-რა  „გამოწოვა“     

ლ : -ლ- ა-რა „გამოჟონვა“       

ლჭჭ: ა-კN-ლ-ჭჭა-რა „რაღაცაში გავლა“       

ლ : კN-ლ- ა „ჩანჩალით“       

ლ : ა-კN-ლ- ა-რა „ნელა ჩამოდინება, ჩამოჟონვა“         

მთ : ჭ¾N-მ-თ- ა „ჩუმად, უსიტყვოდ, მდუმარედ“ 

მ : ა-ჭ¾N-მ- ა „პირდაუბანელი“ 

მჭ¾ : ა-მჭ¾- N „ხისა“  

ნწბ: -ბჟჷ-ნ-წ-ბჷ-ცა „აზალიის ხის ტოტი“ 

ნჭჭ: ა-ნ-ჭჭ -ლა-რა  „ასახვა“  

ნ : უბ ს-ყა-ნ- ა „მაშინვე, მაშინათვე“   
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SCF1 

რბზ: ა-რ-ბზა-რ  „გაცოცხლება“  

რბჟ: ა- Nრ-ბჟჷ „ღრუტუნი“ 

რფს: ა- ჷრ-ფსჷ „ლორწო“; ა-რ-ფსNჩ¾-რა „დასუსტება, დაუძლურება“ 

რფშ¾: ა-ღარ-ფშ¾ რ „იშვიათი, მეჩხერი“; ა-ჭ¾ჷ-რ-ფშ¾N „ნიმუში“ 

რთ : ა-რ-თ ა-რ  „დავიწროება“  

რკშ¾: ა-რ-კშ¾ა-რ  „უკუღმა გადმობრუნება“  

ლფს: ა-ნ -ლ-ფს-აა-რა „დაკარგვა“   

ლფშ¾: -ლ-ფშ¾-აა-რა „ამორჩევა“   

ლწ : ა-ლ-წ-  „შედეგი“ 

ლ : -ლ- - ა-რა „ამორჩევა“  

მბზ: ა-ფსN-მ-ბზა-მ „ცოცხალ-მკვდარი“ 

მფს: -მ-ფსახ-რა „სესხება“ 

ნფს: ნ-ფსა „დედინაცვალი“  

ნფშ¾: ა-ნ-ფშ¾N-ლა-რა „დამოკიდებულება“ 

ნდ : ა- Nნდ- ჷნდ-რა „ჩუმად, თავისთვის ლაპარაკი“ 

 SCF2 

რბ : -რ-ბ ჷ -რა „მიმოფანტვა, მიმობნევა“ 

რფხ: ა- ა-რ-ფხა-რ  „პირმოთნეობა, მლიქვნელობა, პირფერობა, მაამებლობა“ 

რფ : აჲ-წა-რ-ფ ა-რ  „ნაყენის დაყენება“ 

რდღ: ა-დარდ-ღ  || ა-დარდ-ხ  || ა-დჷრდ-ხN || ა-დარდN „კვირისტავი“ 

რდხ: ა-დარდ-ხ  || ა-დჷრდ-ხN „კვირისტავი“ 

რძ : ა-ჩ -რ-ძ- ჷ „ხაბაზი“  

რ : -ფ ჷრ - ა „სწრაფად“  

რჩ¾ხ: ა- რჩ¾-ხა-რა „ფუტუროდ ქცევა, დაძველება“   

რჩ¾ : -მა-რ-ჩ¾ ა-რა „წახალისება, წაქეზება“ 

რგხ: ა-წ ბჷრგ-ხა-რა „გამართლება“ 

რ : ეერ -ეერ - ა „ძლივს“ 
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რ : -ფჷრ - ა „გიზგიზი“ 

ლფხ: -ლ-ფხა-რა „გაშუქება“ 

ლფჰ: ა-ფჰა-ლ-ფჰ  „შვილიშვილი (ქალი ქალიშვილის მხრიდან)“ 

მფხ: -ლა-მ-ფხა-შა „უსირცხვილო“  

მფ : ი-მ-ფ -ძა- ა „გაანგარიშების გარეშე“  

მძღ: - ჷმ-ძ-ღ „აუგი, სირცხვილი“   

მცხ: -მ-ცხა-წა-რა „ცრუმორწმუნეობა“  

მც : -მც- ა- ჷ „ცრუ, მატყუარა“  

მჩხ: -მჩ-ხა-რა „შესაძლებლობა“  

მჩჰ: ა- N-მჩ-ჰა „ფიცხი, ნერვიული“ 

მჩ¾ხ: -მჩ¾-ხა-კ „მოცულობა“   

ნჩხ: ა-ჩჷნჩ-ხ  „ხოხოზიკი“  

SCS 

რბლ: -რ-ბლ-ა ა-რა „გვერდზე ხელის კვრა; შეცდომაში შეყვანა, სწორი გზიდან 

გადაყვანა“ 

რფრ: -წჷ-რ-ფრ-აა-რა „შეშინება (ფრინველებზე)“  

რპრ: ა-რ-პ-რ  „მიწის გაფხვიერება“ 

რთრ: ა- რთ-რა „კრუხად გადაქცევა“ 

რთლ: ა- არ-თლ ჲ „სახვევი, გრაგნილი (წვივისა, შარვალზე), წვივსაკრავი“ 

რტრ: ჲ- -ხჷ-რ-ტრ-აა-რა „გაფანტვა“ 

რტლ: ა-ჭ¾N-რ-ტ-ლა „ფოჩი“  

რ რ: ა-რ- -რ  „გავსება“ 

რ რ: ა- რ- -რა „სახსარი, სადრეკი“ 

რძრ: ა-ჩ -რ-ძ-რა „პურის ცხობა“ 

რძნ: ა-გჷ-რ-ძ-ნN ა „ბნედიანისთვის შელოცვა“ 

რწრ: ა-ფN-რ-წ-რა „ჩამოშორება“ 

რწლ: ან- N-რ-წ-ლაკ „როცა გამოჩნდება“ 

რ რ: ა-თა-რ- -რ  „დაცლა“ 

რ მ: ა- ჷრ- მ  „თაფლით და ქონით შეზავებული ღომი“ 
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რ რ: ა-რ- -რ  „დამნილება“ 

რ მ: ა-რ -მჷრ N „წნილი, მჟავე“ 

რჩრ: ა-რ-ჩ-რ  „გაბერვა“ 

რჩ¾რ: ა-ხჷ-რ-ჩ¾-რ  „შემოტეხა (შარვლის)“  

რჭ¾რ: ა-პN-რ-ჭ¾-რა „უხეშად ჭამა“  

რკრ: -ნა-რ-კ-რა „გადაცემა“ 

რ რ: ა-ცჷრ -რ  „კოჭლობა“  

რყმ: ა-ყჷრყ-მNჯ „ხვანჩი“ 

რ რ: ა-ჩ¾N-ლა-რ- -რა „წელში მოხრა, დახრა; თავის დამცირება“ 

ლდრ: -ლ-დრ-აა-რა „ამოცნობა, ცნობა“ 

ლწრ: -ლ-წ-რა „ტყიდან გამოსვლა“ 

ლ რ: -ლ- რ-აა-რა „ამოცურვა, წყლიდან ამოხტომა“ 

ლ რ: -ლ- -რა „გამოყოფა“  

ლ რ: -ლ- რ-აა-რა „უეცრად გამოვარდნა (პატარა ცხოველების)“ 

მპრ: ჲ-მ-პ-რა „დაშორება, დაშლა“ 

მძრ: ა-ფს-ლNმ-ძ-რა „ქვიშრობი“  

მწრ: -მ-წ-რა „მოხევა, მოგლეჯა“  

მჩრ: -მ-ჩ-რა „ძალაუფლება“ 

მჭ¾ლ: ა-მჭ¾-ლN-ხ „ხის ნაწარმი“  

მკრ: - ჷ-მ-ზჷ-მ-კ-რა „უძილობა“  

ნდრ: ა- ჷნდ- Nნდ-რა „ჩუმად, თავისთვის ლაპარაკი“  

ნტრ: ჲ-ლა-რ- ჷ-ნ-ტ-რ-ა „არევ-დარევა“  

ნწრ: -ბჟჷ-ნ-წ-რა „აზალიის ხეივანი“  

ნ რ: ა- ჷნ- რ  || (ბზიფ.) ა- ჷნ- რN „ღილი“ 

ნ ლ: ა- Nნ- ლა  „ფრინველის კუჭი“ 

ნკრ: ა-ნ-კ-რ  „ხელის ჩავლება“ 

ნ რ: ა- ჷ-ნ- -რ  „კვნესა“   
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SF1C 

რსთ: ა-ბ რ-სთა 1. „ხმელეთი“. 2. „მშრალი ადგილი“; ა-ჭ¾ა- რ-სთა || ა-ჭ¾ა- -სთა 

„ციცაბო ფერდობი“ 

რსყ: აბ რ-ს-ყა- „ამდენი“ 

რზბ: ა-კNრ-ზ-ბა- ო-  „ბევრის მნახველი“ 

რშც: -რ-შცჷ-ლა-რა „შეჩვევა“ 

რ : ა-ძN-რ- -  „სასმელი წყალი“   

მს : ა-ჩამს- Nლ „ჩამჩა, ციცხვი“ 

მ : ა-მ - Nს „დათვის ბელი“  

მშ¾გ: -მშ¾-გა-რა „უსაქმურობა“ 

ნსთ: დ-ან-ს-თა -ზ „როცა მესტუმრა“ 

ნსყ: ანს-ყ ყ || ანს-ყ კ „იმდენად ბევრი“  

SF1F1 

რჶჶ: ა-ფჷრ-ჶჶა-რ  „გაპობა“  

რზზ: -ხა-რ-ზზა-ლა-რა „განდიდება“ 

რშშ: ა-რ-შშა-რ  „ჩაპობა,  ოდნავ გაპობა, ჩახლეჩა“   

რ : ა-ხჷ-რ- ა-რ  „ჩამოგდება“  

მშ¾შ: -მშ¾-შა-რა (ძვ. ეთნ.) „აკრძალული დღე (ასეთ დღეს არ მუშაობდნენ, მაგ.: 

ქალები სახლსაც არ გვიდნენ; სახლიდან არაფერს გასცემდნენ ხოლმე...)“  

SF1F2 

რშ¾ : - ა-რ-შ¾- N „ინტრიგანი, წამქეზებელი“   

მს : ა-ქამს- Nჯ „ბანჯგვლიანი“ 

მშ : -მშ- Nლწ-ბა  „იდაყვი“   

მშ¾ : ა-მშ¾- N-ნ- ა ა (ძვ.) „ორმოცი (დღე)“ 

ნს : უ- ა-ნ-ს- -ნ „ჭორი“ 

SF1S 

რსრ: -რ-ს-რა „დარჭობა“  

რსმ: ა-დარს-მ  „ნიდაო“  
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რშრ:  ა-რ-შ-რ  „დათრობა (ვინმესი)“ 

რ რ:  -რ- -რა „დალევინება“ 

რ რ: ა-კ რ -რა „ვაკე, ველი“ 

რ ლ: ა- N-დჷ-რ- -ლა-რა „ჩაკვრა, ჩაკონება, ჩახუტება, მიხუტება“ 

რშ¾რ: ჲ-ხა-რ-შ¾-რა „ბოლომდე მოუხარშავი, ბოლომდე აუდუღარი“  

რშ¾ლ: ა-ძN-რ-შ¾-ლა „წყალნარევი მაწონი (აირანივით)“ 

ლსრ:  -ლ-ს-რა „გავლა“ 

ლჟრ: ა- N-ლ-ჟ-რა „შენობიდან გამოყრა“ 

ლშრ:  -ლშ-რა „ტალახში თრევა; თავზე ხელის გადასმა“ 

მსრ: ა-ნ-ეჲ- N-მ-ს-რჷ-და „უკლებლივ“ 

მშ¾ლ: მშ¾-ლ  „დღიურად“ 

მშ¾ნ: -მშ¾-ნჷ ა „დღესასწაული“ 

 SF2C  

ლხგ: ა- N-ლ-ხ-გა „კურკის გამოსაცლელი ხელსაწყო“  

მხდ: ა-შა-მხ-დჷრდ-ხ  „კვირისტავი“ 

მხთ: ა-შა-მხ-თა-რ-ფ  „სამუხლე, საწვივე“ 

მხ : ა-შა-მ-ხ- N-რ-  „საჩუქარი, რომელსაც პატარძალი ჩუქნის საქმროს სახლში 

მიყვანისას იქ მყოფ ადამიანებს“  

ნ ჩ: ა- არდNნ- -ჩა „მეურმე“   

SF2F1 

მხS¾: -მ-ხS¾ა-  „არგასაჩენი“ 

ნხS¾: აბ-S¾ -ან-ხS¾  „ღვიძლი ძმა, ღვიძლი და, დედმამიშვილი“ 

SF2F2 

რხხ: ა-ხ -რ-ხხა-ლა-რა „გადაბრუნება“ 

რ : -წა-რ- ა-რა „ძლიერ დაჭერა“ 

რ : ა-ხჷ-რ- ა-რ  „პირამდე ავსება“  

რ : ა-რ- - N „მძარცველი, ავაზაკი“ 

რ : -რ- ა-რა „ვინმეს აყვირება“ 



316 

 

ლხ : -ლ-ხ- ჷ „ამომრჩეველი“ 

ლ : -ლ- ა-რა „წვეთ-წვეთად დენა“  

ლ : ა- N-ლ- ა-რა „გამოჩენა“ 

მღხ: ა- Nმღ-ხა-რა „შეძულება“ 

ნხხ: ა-ფჷ-ნ-ხხN-ლა-რა „შესახვედრად გაქანება“ 

SF2S 

რხრ: ა-რ-ხ-რ  „თიბვა“ 

რ რ: -რ- -რა „ტკივილის მიყენება“ 

რ რ: ა- ჷ-რ- -რ  „დასჯა“ 

რ რ: ა-რ- -რ  „ძარცვა“ 

რ ლ: ა-თ -რ- -ლა-რა „მოღუშვა“   

ლხრ: -ლ-ხ-რა „ამორჩევა“ 

მღრ: ა- N-მღ-რა || ა- N-მჷღ-რა „სიძულვილი“ 

მხრ: ა-ნაპN-მ-ხ-რა „ხელის ჩამორთმევა“ 

მხნ: ა-მხ-ნN-ზა „ყანის მუშა“ 

ნ რ: ა-ცჷნ- -რ  „სანაცვლო“ 

ნ რ: ა-ზN-ხჷ-ნ- -რა „დაბრუნება (ვინმესთან ან რამესთან)“   

რ რ: -ძჷრ- რ-რა „სმენა“ 

SSC 

რმწ: ა-ყარმ-წNს „ბულბული“ 

რნწ: ა- -ჰ რ-ნ-წა „შურდული“   

ოთხწევრა 

CCCC 

CCCS 

ფჩ¾ჩ¾რ: ა-ფ-ჩ¾ჩ¾-რ  „გატეხა, დამსხვრევა“ 

ფჩ¾რ: ა- -ფ-ჩ¾-რ   „შემთხვევით რაღაცის გატეხა“ 

CCF1C 

თფშ¾ქ: ა-ჩNთ-ფშ¾ქა „ბატისტი“ 

ჭფშ¾ქ: ა-ბგა- Nჭ-ფშ¾ქა „მელიის ლეკვი“  
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CCF1F1 

ძფშ¾ : ა-ძ-ფშ¾- -ლა „რუხი, წყლისფერი“  

წფსს: ა-ლუ-წ-ფსს  „დოლაბის გარშემო დაგროვილი ფქვილი“  

CCF1F2 

ბტჶ : ა-ბტ-ჶ N || ა-ფტ-ჶ N „მწერის სუნი“  

CCSF1 

ჩ მ : ა-ჩ -მ Nრ || ა-ჩკამ რ „წირპლი“  

CF1CC 

ბჟთ : ა-ბჟ-თ-  „შორისდებული“ 

ბჟკკ: ა-ბჟ-კკ  „ჩოფურა“  

ფსთბ: ა-ფს-თბ -რა „მსხვერპლი, ლეტალური გამოსავალი“  

ფშ¾ : -ლა-ფშ¾- ა „ავი თვალი“ 

CF1CF2 

ფსთ : -ფს-თ ა || -ფთა „ღრუბელი“ 

CF1CS  

ბშთრ: ბ-შთრა „მამის ნათესაობა“ 

ფშ რ: ა-ბაფშ- რN „მთის ჯიხვის სახეობა“ 

CF1F1C  

ფშ¾ : ა-ლა-ფშ¾- N „ავგაროზი“ 

CF1F1S  

ფშ¾ ლ: ა-ზ- ჲ-ფშ¾- ლა-რ-  „საერთო სახალხო“ 

CF1F2C  

ფშ¾ხგ: -ლა-ფშ¾-ხ-გა „ჩვენება“ 

CF1SF2 

ფშ¾ნხ: ა-ზ- ჲფშ¾-ნხა-რთა „საერთო საცხოვრებელი“ 

CF2CC 

წხ ც: -წხ- ცა „ნათელი ღამე, ვარსკვლავიანი ცა“ 

CF2SC 

ბ ნდ: ბ- -ნდა „მაზლი, ცოლის ძმა“  
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CSCC 

რცც: - -რ-ცცეჲ-რა „ძალიან გახურება, დაცხუნება“ 

F1CCS 

შთფრ: -შთ-ფრაა-რა „აფრენა“  

F1CF1C 

სფშ¾ქ: ბ-ძჷს-ფშ¾ქა „თიკანი“  

F1CF1S 

ზფშ¾რ: ჲ-ზ-ფშ¾-რა „ერთმანეთისთვის დალოდება“  

რ: ა-რN- - - -რა „სპირტიანი სასმლის სმა“ 

F1CSS 

შ რრ: ა-შ რ-რა || -შ ჷრ-რა „კოხტა სიარული“ 

F1SCC 

რბწ: - რ-ბწჷ „დაფშვნილი ყველი აჯიკით“ 

რ ჭ: - რ- ჭჷ „დაფშვნილი ყველი აჯიკით“ 

F1SCS 

რკრ: ა-ფ -რ-კ-რა „ფესვის გადგმა“ 

F2CF1S 

თშრ: ა-რN- -თ-შ-რა „ციება“ 

F2CF2C 

ხჩ¾ ჩ: ა-მ ხჩ¾- ჩა „აქლემის მწყემსი“ 

F2F1CC 

შცბ: ა- შ-ც-ბ „მიმინო“  

F2SCC 

ლფწ: ა- ლ-ფწNს || ა- ლმ-წNს „ღამურა“ 

SCCC 

რპყყ: აა- ა-შ¾ჷ-რ-პ-ყყა-რა „ხანმოკლე წვიმა“  

მჭ¾ფყ: ა-მჭ¾-ფ-ყა-რ  „შეშის ჭრა“ 

SCCF1 

რფბჟ: ა- არ-ფ-ბჟ რ „უსახლკარო“ 
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ნთფს: ა-ნ-თ-ფს-აა-რ  „ძალიან შეშინება“ 

SCCS 

რ რ: -რ- -რა „დაჟანგვა“ 

რ ¾რ: ა- N-წჷ-რ- ¾-რა „წარბშეკვრით ყურება“  

ლპპრ: ა-- N-ლ-პპ-რა „გადმოყრა“ 

ლპტრ: ა-- N-ლ-პტ-რა „გაშლა, გაფურჩქნა, გადაფურჩქნა“ 

მფფრ: ჲ-მ-ფფ-რა „წვრილ ნაწილებად დაჭრა, დაპობა (ხის, მორის...)“ 

ნწკრ: -ღჷნწკ-რა „თავის მობეზრება“ 

ნჭ რ: ა- ანჭ- რN „პატარა ჩიტის სახეობა“  

SCF1C 

რფშ¾ : ა-ჭ¾ჷ-რ-ფშ¾- N „მაგალითი“ 

რფშ¾ძ: ა- არ-ფშ¾-ძ  „ყვავილი (ავადმყოფობა)“ 

რფშ¾ქ: -რ-ფშ¾ქა-რა „დარბილება“ 

SCF1F1 

რფშ¾შ¾: ა-რ-ფშ¾შ¾ა-რ „ოდნავ შეშრობა, შეხმობა, განხილვა“ 

ლფსს: ა- N-ლ-ფსსა-რა „დაგვა, გამოხვეტა (შენობიდან)“  

SCF1F2 

მწჶ : ა-მწ-ჶ N „არასასიამოვნო სუნი“ 

SCF1S 

რფსრ: ჲ-ბა-რ-ფს-რა „ერთმანეთის მოკვლა“ 

რფშ¾რ: ჲ-ჭ¾ჷ-რ-ფშ¾-რა „შედარება“ 

SCF2C 

მცხ : ა-თძ -მცხ- ა-გა „შპალერი“   

SCF2S 

რბ რ: ა-მწჷრ-ბ -რ  „ანწლნარი, ანწლიანი“ 

SF1CC 

მშ¾ : -მშ¾- ა „უამინდობა, ავდარი“ 

მშ¾ ც: -მშ¾- ცა „ნათელი დღე“       
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SF1CF2 

მსთ : ა-მსთ- -გა „ღომის ჩასაზელი მოკლე და მომსხო ჯოხი“  

SF1CS 

რშთრ: ა- რ-შთ-რა „ნიაღვრის კალაპოტი“ 

რშ¾თრ: ა- -ხ -რ-შ¾თ-რა „გართობა“ 

რ თრ: ა-ფ -რ- თ-რა „აკაპიწება“ 

SF1F1F1 

მშ¾ შ: ა-მშ¾- შჷ „მოღრუბლული ამინდი“   

მ შ¾შ¾: ა-მ -შ¾შ¾ა „დათვის ქონი“ 

SF1F1S 

ლჟჟრ: -ლ-ჟჟ-რა „ჟონვა“ 

SF1F2C 

მშ¾ხთ: -მშ¾-ხ-თჷ-ს „დღის მოვლენა“ 

მ დ: -მ - დჷ-შ¾ „დათვის ჯიში“  

SF2CF2 

ნ ფჰ: ნ- -ფჰა „მული, ცოლისდა“  

SF2SS 

რ რრ: -თჷ-რ- რ-რა „გადმოყრა“ 

ლ რრ: -ლ- რ-რა || -ლ- ჷრ-რა „დავარდნა“  

SSCS 

რმჩრ: -რ-მჩ-რა „გამკაცრება“ 

ხუთწევრა 

CCCCC 

CF2CF1C 

ფ ფშ¾ : ა-ფ -ფშ¾- -ლა „ჩალისფერი“ 

F2CCF1F1 

ხთფშ¾შ¾: -ხ-თ-ფშ¾შ¾ა „დაბნეული, უთავბოლო, სულელი“ 
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SCCCS 

მფჩ¾ჩ¾რ: -მ-ფ-ჩ¾ჩ¾-რა „მოხლეჩა, მოპობა, ჩამოტეხა, ჩამოხლეჩა“ 

SCF1CS 

ლწშთრ: ა-ხNლ-წ-შთრა-  „მემკვიდრეობითი“ 

SCF1F2S 

 ლ რ: -ლ - -რა „ლავიწი“ 

SCF2CS 

რფხთრ: ჲ-ბა-რ-ფხთ-რა „ერთმანეთის დამუნიანება“ 

SCF2CF1 

მშ¾ ბზ: -მშ¾- -ბზ ზა „ბედნიერი ადამიანი“ 

SF1CF1S 

მ ფშ¾ : -მ -ფშ¾- ჷ-ლა „მურა“  

ილუსტრაცია 4. მორფემათა მიჯნის აბაზური თანხმოვანკომპლექსების ჩამონათვალი 

ორწევრა  

CC    

CC 

ბW¾: აბ-W¾Nს „თიკანი“    

ბ : ბ- ა 1. „მამამთილი“. 2. „სიმამრი“  

ფბ: ა-ფ-ბჷლ-ჵა-რა „ხელახლა დაწვა, გადაწვა“  

ფჩ: ჰაფ-ჩNფ „ნივთი, საგანი“ 

ფ : ფ-  „გატეხილი“ 

ფჩ¾: ა-ლა-ფ-ჩ¾-რა „გატეხა“ 

ფგ: ფ-გა-ლ-რა „ვიღაცის შესახვედრად რამის წაღება ან ვინმეს წაყვანა“ 

ფჴ: ფ-ჴ-რა „დაჭრა, დაჩეხა“ 

ფყ: წა-ფ-ყ-რა „რაღაცის ძირში მოჭრა“ 

ფ : ა-ფ- ა-რა 1. „შეწყვეტა“. 2. „ხელის შეშლა“ 

პთ: შაპ-თNფ „კვალი, ნაკვალევი“   

პჴ: შაპ-ჴაწ  „ფეხსაცმელი“ 
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პ : შაპ- ა-რა „ტლინკის სროლა“ 

დბ: დ-ბა-ლ-რა „შემჩნევა“ 

დფ: ა-დ-ფალ-რა „რაღაცის დაჯახება“ 

დდ: ჵა-დ-და-ლ-რა „მიყვანა“ 

დც: -დ-ცა-ლ-რა „მიდგმა, ძალის დატანება“ 

დწ: -დ-წა-რა 1. „მიდება“. 2. „გაჭორვა“ 

დ : -დ- ა-ლა-ზლა-რა „ვიღაცასთან ახლოს ჯდომა“ 

დგ: ნა-დ-გა-ლ-რა „მიტანა, მირთმევა“ 

დკ: ჩ¾ -დ-კჷლ-რა „ხელის მოკიდება“  

დ : -დ- ალ-რა 1. „მიჭერა, მიჭყლეტა რაღაცასთან“. 2. „ვიღაცის შევიწროება, ჩაგვრა“ 

დჴ: ჵა-დ-ჴა-ლ-რა „მჭიდროდ თავის დაცობა“ 

დ : კჷ-დ- ა-რა 1. „გაქცევა“; 2. „მოთქმით ტირილი“ 

დჸ: დ-ჸა-ცა-  „სადაც მიდის“ 

თტ: ჲ-ლ- - - -ს-რN-თ-ტ „შენ (ად.) ის (ქ.) გაუშვი“ 

თ : ჵა-თ- ა-რა „გადაქცევა“ 

თგ: თ-გა-რა 1. „გასახლება“; 2. „გატანა“ 

თ : ჴა-თ- ა-რა „ვინმესთვის ტვინის არევა“ 

ტ : ატ- ტ „ყბედი“     

ძბ: ძ-ბ  „წყურვილი“ 

ძთ: ძ-თ ს „ყანჩა“  

ძძ: ბზ ჲ-ძ-ძა „უკარგესი“ 

ძც: ძ-ც  „სიმინდის ან ფეტვის მარცვლის სუპი“; - -რჷ-ძ-ცა „შეუწყვეტლად, 

მუდმივად“   

ძგ: ძ-გ -გა „წყალგაყვანილობა“ 

ძკ: ძ-კN-რთა „წყალსაცავი“  

ძ : ძ- ა -რთა „მორევი“  

ძჴ: ძ-ჴ  ანატ. „გვერდი“; ძ-ჴ -ლა „გვერდულად“; ძ-ჴ  „მდინარის სათავე“ (შდრ. აბაზ. 

ძაჴა „id“) 

ძ : ძ- N- ა „შესართავი“ 
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ცბ: ც-ბ  „ექვსი“  

ცც: დ-ლ -ც-ცა-ტ „ის (ად.) მასთან (ქ.) ერთად წავიდა“ 

ცწ: -ც-წა- ა-რა „უღელში ჩაბმა ვინმესთან ერთად“ 

ცჩ: ა-ც-ჩალ  „ერთი დანაყვა“   

ცჭ: ა-ც-ჭა-კჷ-ზლ-რა „ერთმანეთის მხარდაჭერა“  

ც : ა-ც- ჷლ- თ-რა „შენობიდან გამოვარდნა ვინმესთან ერთად“ 

ც : ჲაც-  „გუშინდელი“  

ცჩ¾: -ც-ჩ¾ჷ- -წ-რა „ცხენიდან ჩამოქვეითება ვინმესთან ერთად“ 

ცქ: ა-ც-ქNთ-კ-ლა „თანასოფლელნი“ 

ცკ: ც-კN „არაფერი“; ც-კჷ-ზას „ნაჭერი“; ა-ც-კჷთ-კლა-ზა-რა „თანასოფლელობა“ 

ც : ა-ც- არ-რჷ- თ-რა „ეზოდან გადაყრა რაღაცის“; ა-ც- -წ-რა „ვიღაცასთან ერთად 

გამოსვლა“  

ც : ჷც- Nცჷ-  „ყბედი, ჭორიკანა“  

ცჴ: -ც-ჴჷ-ნ -რა „ბრუნვა, ტრიალი რაღაცის გარშემო“ 

ც : ბ ც- ა „წნული ღობე“  

წბ: აჲ-წ-ბ  „უმცროსი“ 

წდ: წდა-რა „გაყრა (რამეში)“   

წც: ა-ლა-ჵა-წ-ცა-რა 1. „გაგდება“. 2. „გამოაშკარავება“ 

წგ: ა- -გ -წ-გა „გადაჯვარედინებული“ 

წკ: ა-წ-კNს „იმის მაგივრად, რომ“   

წჴ: ა-წ-ჴაÁ-რა „ცეცხლის დანთება“ 

წ : წ-  „სარჩული, მიჯაჭვული“  

ჯ : ჯ- N „მუხა“ 

ჩკ: ქაჩ-კN „ცელქი“  

ჩჴ: ჩ-ჴ  „თავთავი“  

ჭძ: მაჭ-ძ -კ „ოდნავ“ 

ჭკ: მ ჭ-კ „ცოტა“ 

ფ: შა- -ფჷ-სჷ-ლ-რა „ფეხის წამოკვრა“ 

წ: -წა-რა „რაღაცაზე ჩამოკიდება“ 
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: - აშ-ზლა-რა „გაქუცვა“ 

: შა - Nს „ნეკი“ 

: - ჷრ-რა „გაცვენა (ბეწვის, თმის)“ 

ჴ: შა -ჴ ბა „დიდი თითი“  

: -  „შემოცლილი, ჩამოხეული“  

: - ა-ხა-რა „ამჟავება“ 

ჩ¾ფ: ჩ¾-ფNრ  „ფაფარი“ 

ჩ¾წ: ჩ¾-წა-რ- ა-ლ-რა „ყვინთვა, ჩაყვინთვა“ 

ჩ¾ჭ¾: ჩ¾-ჭ¾ა-რა „რაღაცის ღრღნა“ 

ჩ¾კ: ჩ¾-კა-რა-გა-რა „მოცვეთა, გაცვეთა“  

ჩ¾ : ჩ¾- -ი-ზ -კ ა-მ „მან ვეღარ შეიკავა თავი“ 

ჩ¾ : ჩ¾- N  „მეეტლე“ 

ჩ¾ : ჩ¾- N „ნაკელი“ 

ჩ¾ჸ: ჩ¾-ჸ დაჯ „ლაგამამოდებული ცხენი“  

ჭ¾ : მჷჭ¾-  „ხის ქერქი“ 

კ : ზა-კ-  „არაფერი“   

გ: ჩ -გა „სასწორი“ 

ბ: -ბა  „უგულო“  

ფ: -ფჷწ-რა „გულუხვობის გამოჩენა“  

დ: -დ -რა „უგულო“; -დ -რა „თავდაჯერებულობა“ 

თ: -თა-კ-რ  „დამახსოვრება“; -თ -რა „მიზანი, ოცნება“; -თა-ხ  „დაუვიწყარი“; -

თ  „სანუკვარი ოცნება“ 

ძ: -ძასა-რა „განრისხება“ 

ც: ა- -ცN-რთა „ბზარი“   

წ: -წN-S¾ „თეთრგულა (ფრინველებსა და ცხოველებზე)“ 

ჩ: -ჩN-რა „ძლიერი განცდა“ 

ჭ: -ჭ  „შებრალება“ 

: -  „ხარბი (ადამიანზე)“ 
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W¾: -W¾N -რა „მოწყენილობა“  

: ა-ბა-რჷ- - ა ა-რა 1. „ერთმანეთის ბზრიალი“; 2. გადატ. „ერთმანეთის შებმა“ 

ჴ: -ჴ  „გული (პოეტური)“ 

ყ: -ყ ა „უბედური, საწყალი“ 

ჸ: -ჸაჯ-რა 1. „ძლიერ აჩქარება“; 2. „ძლიერ აღელვება“  

ფ: ა- -ფNნწა „მწვერვალი, წვერი“  

პ: ა- -პაÁ-ხა-რა „დასვრა“  

დ: ჵა-ბა- ჷ -და-რა 1. „ერთმანეთის წაყვანა“. 2. „ერთად წასვლა“ 

თ: -თ  „ცენტრი“ 

ძ: ა- -ძახ-რა „მიკერება, ნაკერის დაკერება“ 

ც: ა-ბა- ჷ- -ცა-რა „ერთმანეთის გაკიდება“. 2. „ერთად გაქცევა“ 

წ: N -წა-   „წამომწყები“; ა- -წჷრ-რა „ერთად ყვირილი“  

ჩ: ა- -ჩაჯN „ჭუჭყიანი, დიდი ხნის გაურეცხავი“  

: ძა- - -გა „სარწყავი მოწყობილობა“  

: - - ჷბ-ჵა „დაკერებული“; - - ა-რა 1. „დაჯდომა“. 2. „დაღვრა“    

C¾: ა- -C¾C¾  „თუხთუხი“   

ჭ¾: ა- -ჭ¾ა- ა-რა 1. „შეერთება“. 2. „აშენება“ 

გ: ა- -გN-ლა „მრავალსართულიანი“ 

კ: ჲ - -კჷთა „ყოველთვის“     

: ა- - ჷრ-რა „გადაცოცება, ჩამოცოცება“  

ჴ: - -ჴჷბ-რა „დაგება“ 

: ჩ¾ა- - ა-რ  „შეჯახება (ორი რამის)“ 

ც: ა-ჴჷ- -ცა-შ¾ა-რა „ვიღაცის დევნა რაღაცის გარშემო“ 

გ: ჵა-ჴჷ- -გა-შ¾ა-რა „რაღაცის ტარება რამის გარშემო, შემოღობვა“  

: ა-ჴჷ- - ა ა-შ¾ა-რა „რაღაცის გარშემო სირბილი“ 

ჴბ: ა-ჴ-ბჷშ¾თ-რა „აცდენა“ 

ჴფ: ა-ჴ-ფა-წ-ჴა-რა 1. „გამოხმობა“. 2. „ნაკერზე გარღვევა“ 

ჴდ: ჴ-და -ზლა-რა „სიყრუე“ 
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ჴთ: ჵა-ჴ-თას-რა „მონატრება, მოწყენა“ 

ჴტ: ბჟ¾ა-ჴ-ტN „ნახევრად გახსნილი“ 

ჴც: ა-ჴ-ცა-რა „გაგდება“ 

ჴჩ: ჴ-ჩN „ბალიში“  

ჴ : ა-წა-ჴ- ა-რა „მოტეხა“ 

ჴგ: ა-რN-ჴ-გა „გვარლი“   

ჴკ: ჴ-კN „არაჟანი“  

ჴ : თა-მა-ჴ- აჭ-ზლა-რა „თავშეუკავებლობა“ 

ჴ : ა-ჴ- ჷ-რ- ა-რა „წუხილი ვინმეზე“ 

ჴ : ჴ-  „შალითა“  

ყთ: სNყ-თა „მშვიდად; სმენა!“ 

ყ : ა-წა-ყ- ა-რა „მოტეხა“  

ბ: -ბ ბა „ბანჯგვლიანი“   

დ: მ -და „ტოტი, შტო“ 

ჭ¾: მა -ჭ¾  „მაჯა“  

ც: ა- -ცა-რა „გაგდება“ 

გ: ა- -გა-რა „წაღება (ფეხით, ტრანსპორტით)“  

: ა-ლა- - ა-რა „მოტეხა, წართმევა“  

CF1  

ფ : ფ- ა-რა 1. „გაგლეჯა“. 2. „მოგლეჯა“ 

დს: -დ-სჷ-ლ-რა 1. „შეხება“. 2. „შევლა, შერბენა“  

დ : -დ- ა-ლ-რა „გვერდიგვერდ რაღაცის აღმოჩენა, შეხვედრა“ 

თ : თ- ა-ხა-რა „დაწვრილება, დავიწროება“ 

ცზ: ა-ც-ზა-კN „ერთსულოვანი“; ა-ც-ზა-კN-რა „ერთობა“; ა-ც-ზა-კN-თა „ერთხმად“ 

ცჟ: ფNც-ჟ „ღრძილი“  

ც : ა-ც- - ჷ  „ადამიანი (მოღიღინე)“; ა-ც- - -რა „მელოდიის მღერა“ 

წშ: წ-შN „ლანჩა, ძირი“   

წ : ა-წ-  „მოგლეჯილი (ქვევიდან), ძირმოგლეჯილი“ 

ჯს: ჯ-სN „მუხნარი“ 
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ჭს: მაჭ-ს ჭ „ცოტა“   

: - ა-რა „შიში“ 

ჩ¾შ: ჩ¾-შა- -კ-რა „თავის შეკავება“ 

ზ: -ზა- Nკ „გულწრფელი“   

: - ა -  „ჩქარი“; - ეÁ-რა „შიშისგან გაოგნება“   

ს: ჷ- -სჷ- -ზლა-რა „აგრესორობა“ 

: - - ა-რა 1. „მოხევა“. 2. „მოძრობა“ 

: - - ა-რა 1. „მოხვედრა“. 2. „დატევა“ 

ჴ : ა-ჴ-  1. „გახსნილი“. 2. „მოხდილი (სახურავი)“  

ჴ : ჴ- ლ „ნასუფრალი“  

: აÁ- - ა ა-რა „ჩურჩული“ 

: ა-ლა- - ა-რა „ამოგლეჯა“    

CF2 

ფჵ: ნა-ფ-ჵაჴ-რა 1. „გაჭიანურება“. 2. „მოქაჩვა“  

პხ: ნაპ-ხN „ფრჩხილი“ 

დხ: ა-დ-ხ -ლ-რა „ვიღაცასთან დარჩენა“ 

დ : ა-დ- ალ-რა 1. „მიწებება“. 2. „შეზრდა“ 

დჵ: ა-დ-ჵა-ფსალ-რა 1. „შრომა ძალისხმევით“. 2. „დაღლა“ 

დ : ა-დ- ლ-გა „შემაერთებელი“  

თხ: ჵა-თ-ხჷ-ს-ჵა-რა 1. „სროლა“. 2. „ბრძოლა“ 

თ : ჰა-თ- ით-ზლა-რა „სიმარჯვე, სიმკვირცხლე, სიმარდე“ 

თჰ: ა-ზჷ-თ-ჰაუსჷ-ხა-რა „საჩივრის შეტანა, აპელაცია“ 

ძჵ: ძ-ჵაჲNრა „წყალმცენარე“; ძ-ჵ - „წყალწყალა, წყლიანი“; ძ-ჵა-შთ -რთა „არხი“ 

ძ : ძ- N ფოლკ. „წყლის ადამიანი“  

ძ : ძ- N „ღოღნაშო“; ძ- Nნაფ „წყლის ვირთხა“ 

ცხ: ჷც-ხა-რა „მოცულობის შემცირება“ 

ცჵ: -ც-ჵაÁ-რა „ჩამოსვლა ვინმესთან ერთად, ვინმეს ხლება“ 

წღ: აჲ ა-წ-ღ  „ხვანჯარი“     

წ : წ-  „ძირი, ფსკერი“ 
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ჯჵ: ა-ლჷ-რ-თხაჯ-ჵა-რა „ვინმესთვის სიამოვნების მინიჭება“ 

: - N „კურო“   

: ჷ -  „ბურბუშელა“ 

ხ: ჭა-შჷ- ა -ხა-რა „წუნიაობა, წუნიად ქცევა“ 

: ჷ- - -რა „კაცობრიობა“ 

ჩ¾ : ჩ¾- ჷნ-ჭა-რა 1. „შთაგონება“; 2. „სწრაფვა“ 

ჭ¾ხ: ა-ლა-ჵაჭ¾-ხა-რა „გაღვიძება“ 

გხ: გ-ხა-რა „რაღაცის დაკლება, ნაკლებობა“ 

გჵ: ნანაგ-ჵანაგ-რა „გავრცელება“ 

კხ: ა-ც-ზა-კ-ხა-რა „გაერთიანება“ 

კ : ა-ბა-კ- N „მებრძოლი“  

ღ: Á- -ღა-რა „იმედის ქონა“ 

ხ: -ხ ა „სიხარული“; ვა -ხა-რა „კუზიანად ქცევა“  

ჰ: -ჰ  „უგულო“    

: - ჟ „კვერცხის გული“ 

ჵ: ა- -ჵა-ჭ¾ჷ-ხა-რა „გადმოყრა“ 

ჰ: ა- -ჰა-რა 1. „ზედ დაწოლა“. 2. „მიჭყლეტა“ 

: ა- - ჷრ-რა „დანგრევა“ 

: ა- - ა-რა 1. „გადათრევა“. 2. „ათრევა“ 

ჰ: -ლა- -ჰა-რა 1. „დამატება ცომში“. 2. „მოზელა“ 

ჴ : ჴ- ს „პერანგი“  

ჴჵ: ჩ¾-რჷ-ჴ-ჵა-რა „მცდელობა, იყო მიმზიდველი“ 

ჴ : ბჟ¾ა-ჴ-  „ნახევრად დახურული“ 

ჴ : ჴ-  „სავარცხელი“ 

ყხ: მაყ-ხა-რა „გაძლიერება“    

CS 

ბრ: ჴჷბ-რა „საბურავის გადახურვა“  

ფრ: ჵა-ფ-რა „მოწყვეტა, მოგლეჯა, მოკრეფა“ 

პრ: ა-წკაპ-რა „ნაკერის გარღვევა“  
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დრ: დ-რN- ა „ნაიარევი“; ჷდ-რჷ-ფა-რა „ლობიოთი მკითხაობა“   

თრ: ა-თ-რა „დამახსოვრება, გაგება“  

ტრ: ლა- ატ-რა 1. „მორევა“. 2. „ამღვრევა“ 

ძრ: რჷ-ძ-რა   „დაკარგვა, წართმევა“  

ცრ: -ლა- ჷც-რა „ჩაფიქრება“ 

ცლ: ა-ც-ლჷბ-რა „შეჯიბრება“ 

ცმ: ჷც-მNც „პაწაწინა“ 

წრ: არა-წ-რა „ეზოდან გასვლა“  

ჯრ: აჯ-რა „შეცვლა“; -ლა-ჯ-რა „წვა, შეწვა რამის“    

ჩრ: ღNჩ-რა-ხ „მოპარული“; ჩ-რა „დასიება, შესიება“ 

ჭრ: საჭ-რა „მთლიანად დაწვა რაღაცის“ 

ჭმ: ხჷჭ-მNჭ „ნაფოტი“   

რ: -რა „თლა, ავსება“    

რ: -რა „ამჟავება“  

ჯ¾რ: ა-ლა-ბჷჯ¾-რა „ბინდი“ 

ჩ¾რ: ჩ¾-რჷ-ჴ-ჵა-რა „მცდელობა, იყო მიმზიდველი“ 

ჩ¾ნ: ჩ¾-ნაპჷ-წ- ა-რა „თავის დახსნა“  

ჭ¾რ: ა-ჭ¾-რა „მოთმენა, ვიღაცის ატანა“ 

ჭ¾ნ: ჭ¾-ნა-ბჷლ-ჵა-რა „დაწვა“  

გრ: ჵა-გ-რა „მოტანა“  

კრ: აღრა-კ-რ  „საკეტი“; კ-რა „დაჭერა“ 

კლ: ა-ც-ქNთ-კ-ლა „თანასოფლელნი“  

კმ: ზა-კ-მ -კ „ზოგიერთი“   

კნ: ჲ-ა-კ-ნN-მ „რაც არაა (მიკრული)“ 

რ: ჷ-მ-ნ -რა „ცუდად ყოფნა“   

რ: -რა „ოხვრა, კვნესა“   

რ: დ -რა „სიყრუე“; -რNცჰა „გულჩვილი“ 

ლ: -ლ  „სულელი“    

მ: -მ ც  „წყენია“; -მაჭN- ა „უბედურება“ 
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ნ: -ნა-ძა-რა 1. „კმაყოფილება“; 2. „მოწონება“ 

რ: ა- -რჷ-ს-რა „სასხლეტის გამოკვრა“. 2. „გაწკეპლვა“ 

მ: - -მახ-რა „გონების დაკარგვა“  

ნ: -ნა-გ  „დამსახურება“; -ნა-შ¾Nლ-გა „ქალის საჩუქარი ქმრის მშობლებისაგან“; -

ნა-შ¾Nლ-რა „ქალის ნახვა“  

რ: აჲმN -რა „სირცხვილი“      

ჴრ: ჴ-რN- ფა „ჩენჩო, ნაფცქვენი“; ა-ზ-საჴ-რა 1. „მოფრთხილება“. 2. „სიფრთხილე“  

ჴნ: ა-ჴ-ნა-რ-გა-რა „თარგმნა“ 

ყრ: ყ-რა „გატეხა“    

რ: ა-ნ- ა -რა „გაჯიბრება ვინმესთან, პოლემიკა“ 

F1C 

ჶბ: ჶ-ბა „ექვსი“  

ჶტ: ჲ-ა-ჶ-ტ „მან (ნ.) ის (ნ.) შეჭამა“ 

ზდ: ა-ზ-და-რა 1. „კრეფა“. 2. „შემგროვებლობა (ხილის)“ 

ზტ: დ-ჰ ლა-ზ-ტ „ის ჩვენ შორის იყოს!“ 

ზც: ა-ზ-ცა-ხ-რა „დაბრუნება“ 

ზწ: ა-ზ-წაბჷრგ-ზა-რა „ერთგულების შენახვა ერთმანეთისთვის“ 

ზჯ: ა-ზ-ჯა -ზლა-რა „თავის მტრობა“ 

ზ : ზ- ჷლ-გა-რა  „რაღაცის გადატანა ვიღაცის გამო“ 

ზჭ¾: ჵა-ზ-ჭ¾ჷ-თ-რა 1. „დაძახება“. 2. „გამოძახება“  

ზგ: ა-ზ-გა-რა 1. „შეგროვება“. 2. „შემგროვებლობა“ 

ზქ: ა-ზ-ქა -ზლა-რა „გართობის სურვილი“ 

ზკ: კაზ-კ ზ „ბრჭყვიალა“  

ზ : ა-ზ- ა ა-რა „ზიანის მიყენება ვინმესთვის ან რამისთვის“ 

ზ : ა-ზა-ზ- ჷრ-რა „ერთმანეთთან მიხოხება“ 

ზჴ: ბჷზ-ჴ  „ენის წვერი“   

ზ : ა-ზ- ჷც-რა „რაღაცაზე, ვიღაცაზე ფიქრი“ 

სფ: ლა-ს-ფ  „ლეკვი“ 

სდ: ა-W¾ -ს-დაჸა „შეუსვენებლად“   
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სთ: აჲS¾Nს-თა „მოკლედ“ 

სტ: დ-ლ-N-ს-ტ „მან (მამაკ.) მას (ქ.) დაარტყა“ 

ს : სჷს- „ტყავი, კანი“ 

სჭ¾: ჷს-ჭ¾ჷს-რა „სუნთქვისას ხრჩობა“ 

სჴ: ა-ს-ჴ  „ნაჭერი, ქსოვილი“ 

ჟბ: ბჷჟ-ბ  || ბჟ-ბა „შვიდი (ნ. კ.)“; ბჷჟ-ბჟ¾ -ლა „ნახევარი ხმით“ 

ჟფ: ბჷჟ-ფN  „მახვილი“ 

ჟდ: მჷჟ-დ  „უბედური“ 

ჟთ: ჟ-თი- N „მეხორცე“    

ჟგ: ბჷჟ-გ -გა „კულტივატორი“; ძ -წა-ჟ-გა „სარწყავი“ 

შჸ: შ-ჸა- -ხა-რა „ჩამოქვეითება“ 

თ: -თა-რ  „ბოსელი“ 

წ: -წN „მერცხალი“; - -წა-რა „ერთმანეთთან დაპირისპირება“ 

: -  „გადახარშული“, „ბებრული გარეგნობა“ 

: - N „სასმელი“; - Nს „ორი წლის ძროხა“ 

გ: ძN- -გა „ტოლჩა“ 

კ: N- -კ 1. „რისხვა“. 2. „ბოროტება“ 

: - -რთა „ჯოგი“  

: - N „ურდული“; - N „ჭადარი“ 

: - ა-ლ-რა „რაღაცის ჩაცმა“ 

ჟ¾ბ: ბჷჟ¾-ბNჟ¾ „ხოჭო“ 

ჟ¾კ: კNჟ¾-კჷჟ¾ „ზურნა“ 

შ¾ფ: დ -შ¾-ფა- უ „ის (ად.) როგორ არის?“ 

შ¾დ: მჷშ¾-დ  „ღირსშესანიშნავი დღე“ 

შ¾ტ: დ -ფს( )- ა-შ¾-ტ „ის, ალბათ, უთუოდ მოკვდება“ 

შ¾ც: ჵა-ლა-შ¾-ცა-ხა-რა „დაბნელება“  

F1F1 

ზზ: ზ-ზა-კ-რა „სცემო ვიღაცისთვის (ვიღაცის გამო)“ 
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ზს: ა-ზ-საჴ-რა 1. „მოფრთხილება“. 2. „სიფრთხილე“ 

ზ : ბჷზ-  „ენა, მეტყველება“ 

ჟ : ბჷჟ- ა-რა „ამოგლეჯა“  

შ : შ- ა-რა „ფეხზე გახდა“ 

: - N „900 (ნ. კ.)“   

F1F2 

ჶჵ: თჷ-ჶ-ჵა-რა „თხრა“  

ზხ: ა-ზა-ზ-ხჷს-რა „ურთიერთსროლა“ 

ზჵ: ჵალ-ღჷზ-ჵა-რა „კვნესა, ბოდვა ძილში“    

ზჰ: ა-ზ-ჰა-რა 1. „ზრდა, განვითარება“. 2. „მომატება, გაზრდა“ 

ზ : ა-ჴა-ზ- ა-ც  1. „უფასოდ“. 2. „მუქთად“  

ზ : ა-ზ- ა -რა „ვიღაცის დღეგრძელობა, მილოცვა“ 

სღ: და ა-ს-ღრაÁ-ზლა-რა „სრულად დაყრუება“ 

სხ: ლას-ხა-რა „დამსუბუქება“ 

სჵ: ჵა-თ-ხჷ-ს-ჵა-რა 1. „სროლა“. 2. „ბრძოლა“ 

ს : აჲ-ს- N 1. „მეომარი“. 2. „მებრძოლი“ 

ჟჵ: ჵა-წჷ-ჟ-ჵა-რა „ჩაწვეთება“   

ჟ : ბჷჟ- N „შვიდი (ად. კ.)“ 

შხ: აშ-ხა-რა „ამღვრევა“  

ხ: ბა -ხა-რა „გამდიდრება“   

: -  „მაკე ძროხა“   

: - ფ „ორი წლის დეკეული“; - აჴ  „მხარი“ 

ხ: ლა -ხა-რა „დაბრმავება, დაბეცება“ 

: - N „მღებავი“   

ჟ¾ხ: ა-თა-ჵაჟ¾-ხ-რა „მრავალგზის გამეორება“ 

ჟ¾ჵ: ჴჷ-ჟ¾-ჵა-რა „გადათხრა“ 

შ¾ჰ: ჰაშ¾-ჰაშ¾-რა „ქოშინი“ 

F1S 

ვრ: ავ-რა  „უკან დახევა, სვლა“ 
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ჶრ: ა-ბა-რჷ-ჶ-რა 1. „ვიღაცის მიერ ვიღაცების წაჩხუბება“. 2. „კრაჭუნი (კბილების)“  

ზრ: ჵა- ა-ზჷზ-რა „შეკრთომა“; ა-ზა-ზ-რჷ-ფა-რა „გადაგდება“ 

ზლ: ჲა- -ჸ - ჷზ-ლაკ- ი „ყველგან“; ჷზ-ლ  „სეხნია“ 

ზნ: ზ-ნჷ „ერთხელ“   

სრ: ღ ს-რა „სეტყვა“; თრჷ-ს-რა „სწრაფად გაქცევა“ 

სმ: ფ ჷს-მ ნ „ქალური“         

ჟრ: ჟ-რა „სიყვითლე“    

ჟლ: ჟ-ლაგ -გა „ხორცსაკეპი“  

შრ: შ-რა „მოკვლა“    

შმ: ხჷშ-მNშ „აქცენტი (საუბრისა)“  

რ: -რა 1. „დალევა“; 2. „ხარშვა“ 

მ: ჷ -მN  „ძველმანები, კონკები“ 

რ: -რა „შეღებვა, დაჩირქება“     

ჟ¾რ: -ლა-ჟ¾-რა „თხრა“ 

S¾რ: შ¾-რა „ყეფა, გაცხელება“ 

F2C 

ხთ: ა-მ N-ხ-თა „გაშლილი“ 

ხტ: -ა-ზ-ჲ- -მ-თ ხ-ტ „ვერ გასცა მან (ნ.) მას (კ.) ის“ 

ხ : ძახ- N „შესაკერი“; ჟN-ხ- ა „შამფური“ 

თ: - -თა „უკეთესად“ 

: ყაფშ- ა - ა  „უწითლესი“  

კ: ბჷ -კა-პლა-რ  „ფოთოლცვენა“ 

წ: წა- -წაწ ს „პერანგი“  

ჸ: ჲა- -ჸ - ჷზ-ლაკ- ი „ყველგან“ 

C¾: -C¾Nთ „ფიცრის ნაწილი“ 

: - რა „მესრის ღობე“  

ბ: -ბ  „ხუთი (ნ. კ.)“  

ჵბ: აჵ-ბ  „რვა (ნ. კ.)“ 

ჵგ: ჲ-ჵ-გN-ჲტ „ის (ნ.) მიგვაქვს ჩვენ“ 
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ჰბ: აჰ-ბ  „უფროსი“; აჰ-ბა-აჲ-წ-ბ -რა-ლა „უფროსობით“ 

ბ: -ბ  „ორი (ნ. კ.)“   

ფ: ა- -ფ -რთა „ბზარი, ბზარის ადგილი“ 

დ: - -და-რა „რაღაცის წაღება რამის გავლით (წამოდების გარეშე)“ 

თ: ა-მ-აჲ- N- -თა „უდარდელად“ 

ც: ა- -ცა-რა 1. „გაგდება, დადევნება რაღაცის გავლით“. 2. „გაზვიადება“ 

ჭ: ბჷ -ჭNდა „ამტანი“    

: ა-რN-ფ ა- - ა „პედაგოგიური კოლექტივი“  

: ა- - -რთა „მოტეხილობა“; ბჷ - N „შიბაქი“  

გ: ა- -გ -წ-გა „გადაჯვარედინებული“ 

: - N-მ-ხა „საზიზღარი“    

: ა-ლა- - ა-რა „გატეხა“ 

თ: ბჯანდა -თარ  „ჩიტის ბუდე“ 

ჭ¾: ა -ჭ¾  „სადღეგრძელო“ 

F2F1  

: ა - -გა „გამაღიზიანებელი“   

F2F2 

ხჵ: თბა-ხ-ჵა-რა „გაშრობა“ 

ხ : ძახ- N „მკერავი“ 

ხ: ა- -ხა-რა „უკეთესად ქცევა“ 

: - N „ბუზღუნა“ 

ხ: ჭჷ -ხა-რა „გალურჯება“  

ჵ: ჵა-ლა- -ჵა-რა „მოსყიდვა“ 

ჵ : აჵ- N „რვა (ად. კ.)“  

ხ: თი- -ხა-რა „გამყიდველად ქცევა“ 

ჵ: ნა -ჵ  „დაუდგრომელი, ცელქი“ 

: - N „მორბენალი“ 

: - - ა-რა „რაღაცის თრევა რაღაცის გავლით“ 

: ჵა - N „მოცეკვავე“   
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F2S 

ღრ: ჩ¾ჷ-ბჷღ-რა „ფხანა“  

ხრ: ხ-რა 1. „რაღაცის გაჩეხა“; 2. „გათლა“; 3. „თიბვა“  

მ: -მა „მარჯვენა“ 

რ: -რა 1. „გაცივება“; 2. „გაგრილება“, „ჩაქრობა“ 

რ: -რა „დაჭრა (იარაღით)“ 

მ: მჷ -მჷ ა-რა „უკაცრიელობა“ 

რ: -რა 1. „წერა“; 2. „სიარული, ხტომა“; 3. „შენჯღრევა, ათქვეფა“ 

რ: -რა „ძოვა“ 

 SC 

რბ: ა-ლა-რ-ბ ბა „აფოფრილი, აჩეჩილი“ 

რფ: ა- ჷ-რ-ფ  „გაჩეხილი“; ჴა-რ-ფ  „სახურავი“; ა-W¾ა-რ-ფ -გა „შესაკრავი“; ა-W¾ა-რ-ფ -

რთა „საღილე, შესაკრავი“   

რპ: ა-ლა-რ-პ პა „დაჭმუჭნილი“; პარ-პ რ „ტკაცა-ტკუცი“ 

რდ: ა-ჴა-რ-დარა-რა „ჩაჭედება“ 

რთ: რ-თა „ჯოგი, ფარა, რემა“      

რძ: ძNრ-ძა „წვნიანი“ 

რც: ფშჷ-რ-ც  „ოთხკუთხედი“   

რწ: ვარ-წNს „ნეკნი“; რ-წჷ-რთა „გასასვლელი“; წჷრ-წNრ „ჭრიჭინა“ 

რჯ: ა-ბა-რ-ჯა-რა „ლანძღვა“  

რჩ: ბჟ¾ა-რ-ჩ  „ბოლომდე უჭმელი“; რ-ჩ  „ნაკვები, გასუქებული“ 

რჭ: ა-ლა-რ-ჭ ჭა „გატეხილი“     

რ : ბჟ¾ა-რ-  „გაუთბობი“; აჲხა-რ- -რთა „რკინის სადნობი“ 

რ : ა ა-მჷრ-  1. „ბუზღუნა“. 2. „მომაბეზრებელი“   

რC¾: ჴა-რ-ჩ¾ჷ-ლ-რა „რაღაცის დავიწყების იძულება, ხელის შეშლა“  

რჭ¾: ა-ბა-ჵა-რ-ჭ¾ჷ-ხა-რა „ერთმანეთის გაღვიძება“ 

რგ: ა-ლ-მჷ-რ-გა-რ  „გაუგებრობა“; ა-ლჷ-რ-გ  1. „მკვეთრი“. 2. „გასაგები, 

დალაგებული“  

რკ: ა-ბა-რ-კN „ერთიანი, შეკრული“; ა-ბა-რ-კN-თა  „ერთიანად, შეკრულად“; ა-რ-კN 
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„დაკეტილი“; ა-რ-კN „ანთებული“   

რ : არ- რ „საჩხარუნო“     

რ : აბა-რ- ა -რა „ერთმანეთის წახალისება“  

რ : -თჷ-რ- N „ამობურცული მკერდი (ადამიანზე)“ 

რ : ჵა-რ- ჷ- -კ-რა „გაჯავრება, გამოჯავრება“; ჩ¾ა-ზა-რ- ან- -რა „მოახლოება“  

რ : -ჵა-მი-რ- ჷნ „თუ არ მოხვალთ“ 

რ : ჲათ -რ- ახ „თავიდან, ისევ“; აბა-რ- ჷრ-რა „ერთანეთის ზიდვა, თრევა“ 

რჴ: ა-წა-რ-ჴ  „მოჭერილი“  

რყ: ჴა-რ-ყჷჭ-რა „თავის მობეზრება“  

რ : ა- ჷ-რ- ა ა-რა „გაბრტყელება“ 

რ : რ-  „დაკოდილი“       

რ : ა- ჷ-რ- ა ა-რა 1. „შეწყვეტინება“. 2. „ჭრა“ 

ლფ: ჴN-ლ-ფა „ქუდი, ფაფახი“  

ლდ: ჵალ-და-ხ-რა „მშობლების სახლში დაბრუნება (დის ან ქალიშვილის)“ 

ლც: -ლ-ცა-რა „გაგდება“ 

ლ : ბჷლ- N „საწვავი“   

ლგ: ად- ლ-გა „შემაერთებელი“   

ლ : -ლ- ჷრ-რა 1. „გავლა“. 2. „გამოძრომა“. 3. „გამოხოხება“ 

ლ : ა-ლ- ა-რა 1. „გავლა“. 2. „გაშალაშინება“ 

მბ: -ჵა-მ-ბა- „მოუსვენარი“; ლა-მ-ბ -რთა „თვალშეუდგამი ადგილი“  

მფ: -მ-ფა „უსიამოვნო“ 

მპ: ა-მ-პა-რა „შეხტომა, წამოხტომა“ 

მდ: -მ-და-რა „წაყვანა ვიღაცის“; ჲჷ-მ-დNრ-ძა- ა „მოულოდნელად“ 

მთ: -ა-ზ-ჲ- -მ-თ ხ-ტ „ვერ გასცა მან (ნ.) მას (კ.) ის“ 

მტ: ტამ-ტ მ „მსუქანი“  

მძ: რ მ-ძ „შარდი“  

მც: ა-შთა-მ-ც -რა „არეულობა, უთანხმოება“ 

მწ: ა- N-მ-წუა-თა „ერთი წამითაც მოუშორებლად“; -ლჷ-მ-წჷხ „დაუვიწყარი“ 

მ : ამ- N „ცაცხვი“   
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მგ: N-მ-გა „უსიამოვნო, საზიზღარი“ 

მ : - ჷ-მ- ა „გარდა“  

მჴ: ნა-მ-ჴა-რა „უკმარისობა“ 

მ : ჵა-მ- ა-შ¾ა-რა „მორბენა (ბევრი ადგილის)“ 

ნბ: დ-ან-ბა- -ბა „როდის ნახე შენ (კ) ის (ად.)?“ 

ნპ: ა-ნ-პა-ლ-რა „შეხტომა შიგნით“ 

ნდ: ან-დ  „ბებია“ 

ნთ: ჷ-ნ-თა-ჴ  „სიბერეში“ 

ნც: ჷ-ნ-ცა-რა „გაგდება“ 

ნწ: ა-ნ-წა-რა 1. „დატვირთვა“. 2. „ჩაწერა“ 

ნჭ: ჩ¾- ჷნ-ჭა-რა 1. „შთაგონება“; 2. „სწრაფვა“ 

ნ : ა-ნ- -ჟ „ხალი“  

ნ : ა-შთა-ნ- N „გველი“; ა-ნ- ა-ლ-რა „დაჯდომა“ 

ნგ: - ჷნ-გჷლ-რა „დადგომა“ 

ნკ: ან-კNკა-ხ „დედის რძე“ 

ნ : ას ჷნ-  „ყოველდღე“; ზჷ-ნ-  „არასდროს“  

ნ : ჸან- ჷნ-ზლა-რა „გაუბედაობა“ 

ნ : ჩ¾ა-ნ- ა-რა „გატეხა“ 

ნ : ნ- ა 1. „დედამთილი“. 2. „სიდედრი“ 

ნ : ა-ნ- ა -რა „გაჯიბრება ვინმესთან, პოლემიკა“   

SF1 

რს: ა- ჷ-რ-ს -რთა „ჭრილი“   

რ : ა-ბა-რ- ა-რა „ერთმანეთის შეშინება“ 

რშ¾: ძჷ-რ-შ¾N-გა „მადუღარა“; ა-ლა-რ-S¾N „გაცხელებული“ 

ლშ: გNლ-შა „დგომის მანერა“ 

მზ: ზამ-ზ მ-ძ რელიგ. „წმინდა წყალი“; ზნჷ-მ-ზარა-ზნN „ოდესმე“ 

მს: ა-მ-სა-რა „დაცემინება, დაფცხიკება“ 

მ : ჷ-მ- N „ჩოხა (ტანისამოსი)“; ა-მ- ა-რა 1. „მოხევა“. 2. „მოძრობა“   

მ : - ჷ-მ- ა-რა „აცილება“ 
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მშ¾: ჭ¾ -მ-შ¾ „ოქროპირი“   

ნზ: ზჷნ-ზა- N-კ „ერთხელ“ 

ნშ: ნ-შა „ბიძა (დედის ძმა)“; ან-შა-ფ  „ბიძაშვილი (ბიჭი)“; ან-შა-ფჰ  „ბიძაშვილი 

(გოგო)“ 

ნ : ა-ნ- ა-ლ-რა „დატევა“ 

SF2 

რხ: ა-ლა-ჩფა-ა-ზNნა-რ-ხა გრამ. „რთული დამოკიდებული“; ა-ჶჷრ-ხ წა „ყოჩაღი, 

ვაჟკაცი, მამაცი“  

რ : დადჷ-რ- N „თითისტარი“  

რ : აბა-რ- ით-რა „ერთმანეთისGგათავისუფლება ტყვეობიდან, რაღაცის ნების 

დართვა ერთმანეთისთვის“ 

რჵ: ჶირ-ჵა Nნ „განდგომილი“; ა-ნჷ-რ-ჵა-ლ-რა „შერიგება“ 

რჰ: N-რ-ჰა „მწარე გაკვეთილი“ 

რ : ჷ-რ-  „საფიქრალი, დარდი“    

რ : -ჶჷ-რ- ა „მყის, სასწრაფოდ, წამსვე“ 

ლღ: ჵალ-ღჷზ-ჵა-რა „კვნესა, ბოდვა ძილში“ 

ლჵ: ჭ¾-ნა-ბჷლ-ჵა-რა „დაწვა“  

ლ : ა-ლ- ა-რა 1. „ამოღება“. 2. „გადატანა“ 

მხ: N-მ-ხა „ცუდი“; N-მ-ხა-რა-ლა „ცუდად“  

მ : ა-მ- ა-რა 1. „ხველება“. 2. „გაპობა, გაჩეხა“ 

ნხ: ჭენ-ხა-რა „დარჩენა“ 

ნჵ: -ნ-ჵალ-ხ-რა „შერიგება“ 

ნ : ა-ნ- ჷ-ლ-რა „წასმა რაღაცის, ჩაწერა“   

ნ : ძ-ჴჷნ- N „მორევი“   

SS 

რრ: რ-რა „არმია“; დNრ-რა-და „გაუნათლებელი“ 

რლ: ძჷრ-ლ  ზოოლ. „ანკარა“    

რმ: არ-მ-  „მოუხერხებელი“; არ-მ- -თა „მოუხერხებლად“ 

რნ: ჲ-გახჷ-რ-ნჷ-ს „რათა წაიღოს“ 
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ლრ: კნჷ-ლ-რა 1. „ჩამოსვლა“; 2. „შეერთება“; ბჷლ-რა „წვა“  

ლმ: ა-ლ-მჷ-რ-გ  1. „გაუგონარი“. 2. „ფეთხუმი“. 3. „უდარდელი“ 

მრ: -რჷმ-რა 1. „ოხვრა“. 2. „ბღავილი“ 

მლ: ჟა-მ-ლაგ  „უცხიმო“    

მნ: ჷ-მ-ნ -რა „ცუდად ყოფნა“ 

ნრ: ჷ-ნ-რა 1. „შეთვისება“; 2. „შერიგება“ 

ნლ: ზჷნ-ლ  „მაშინვე, უმალ“  

სამწევრა 

CCC 

CCC 

ფჩ¾ჩ¾: ფ-ჩ¾ჩ¾N „ნატეხი, ნამსხვრევი“  

ფ : ფ-  „გატეხილი“ 

ფჴჴ: ფ-ჴჴ-რა „დაჩეხა მცირე ნაწილებად“ 

დჩფ: ჵა-დ-ჩფა-ლ-რა „მიშენება“ 

ძC¾ფ: ძ-C¾ფN „ნაპირი“  

ძ კ: ძ- -კNლ „მორევი“  

ცჩფ: ჩ¾ა-ც-ჩფა-რა „ვინმეს ან რაიმეს მიბაძვა“ 

ც : ა-ც- - ა -რა „განადგურება“ 

თ : -თ- ა-რა „მომაბეზრებელი“ 

: ა-ბა- - -რა 1. „დაპორჭყნა“. 2. „ხელით ჩხუბი“ 

ჭ¾ბგ: ჭ¾-ბგა-რა „ჩამონგრევა“ 

ჭ¾ : ჭ¾- ა-ჴ- ა-რა „მოტეხა“ 

ჭ¾ : ა-ჭ¾- ა-რა „დატუქსვა, ტყავის გაძრობა“ 

ფC¾: -ფC¾N-გა „საწყენი“ 

თ : -თ- გა „საზიზღარი“ 

C¾ფ: -C¾ფN „მკერდი“  

ჴ : -ჴ- -გა „მომაბეზრებელი“; -ჴ- -გა-თა „მომაბეზრებლად“; -ჴ- -რა „გულის 

აცრუება“ 
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ჩფ: ა- -ჩფა-რა „დაშენება“ 

ჴჭჭ: ა-ჴ-ჭჭა-რა „დაბზარვა“ 

ჴ : ჭ¾- ა-ჴ- ა-რა „მოტეხა“ 

ტტ: ა- -ტტა-რ  „დამპალი, დაშლილი“  

CCF1 

დჴს: ქჷდ-ჴ-ს  „ჯირკი“  

ტფს: ატ-ფსჷტ „ნესტიანი“ 

ძბჟ: ძ-ბჟ  „კუნძული“ 

ცბზ: ა-ც-ბზ ზა-რთა „საერთო საცხოვრებელი“ 

ბზ: -ბზ -რა „მხიარული“; და -ბზ - ა „ყრუ-მუნჯი“ 

ბჟ¾: -ბჟ¾ -რა „მოუსვენრობა, ცუდ ხასიათზე ყოფნა“ 

ფს: ადჷ -ფსა- ჷ „მეეზოვე“  

ქS¾: -ქS¾ -რა „გულის ცემა“ 

ფს: -ფს  „გადასაფარებელი“   

ფშ¾: -ფშ¾N-რა „გარეგნობა“ 

ჭ¾ფშ: მჷჭ¾-ფშჷრჰ  „ხის ვედრო“ 

ბჟ: ბჷ -ბჟ -რა „ხეობა“   

CCF2  

ბბ : ბბ- N „მარქენალი“  

ფბჵ: ა-ფ-ბჵა-რა 1. „ლპობა“. 2. „გახრწნა“ 

ფყ : ბნა-ფყ- N „ხის მჭრელი“ 

დდჰ: -დ-დ-ჰაუსჷ-ხა-ლ-რა „დაჩივლება“ 

ძბჵ: ძ-ბჵ  „მყაყე წყალი“   

წ ჵ: ჵა-წ- -ჵა-რა „გამოწოვა“ 

ჩკ : ქაჩ-კ- N „ცელქი“ 

ფხ: ა- ა- -ფხა-შა-რა „ერთმანეთის რიდი“  

ჵ: წჷ- -ჵა-რა „წოვა“  

ჩ¾ბღ: ჩ¾-ბღა-წა-რა „გადაგდება, სროლა“  
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ჩ¾ფ : ჩ¾-ფ ა-კ-რა „მორიდება, თავის შორს დაჭერა“ 

ჭ¾კჵ: ჵა-ჭ¾-კ-ჵა-რა „გადაღება, მიბაძვა“ 

ჴ : -ჴ-  „აპათიური“ 

ძჵ: ა- -ძ-ჵა-რა „დაღუპვა, გაქრობა“ 

ჵ: - -ჵა-რა 1. „გაქრობა“; 2. „დაღუპვა“ 

ღ: - -ღა-რა „იმედის ქონა“ (შდრ. აÁ- - ჷ-ღა-რა „ერთმანეთის იმედის ქონა“) 

ხ: შა - -ხა-რა „თავშეუკავებლად ქცევა“ 

ჴკჵ: ჴ-კ-ჵა-რა „მოხსნა, ფოტოს გადაღება“  

CCS 

ბბრ: ბბ-რა „ღრიალი (ხარის)“  

ფჩ¾რ: ნაპჷ-წა-ფ-ჩ¾-რა „ხელში შემოტყდომა“ 

ფკრ: ჵა-ფ-კ-რა „გაცოფება“ 

ფჴრ: ფ-ჴ-რა „დაჭრა, დაჩეხა“  

ფყრ: წა-ფ-ყ-რა „რაღაცის ძირში მოჭრა“ 

პბლ: ნაპ-ბლ ჴ „მაჯა“; შაპ-ბლ ჴ „ტერფი“ 

პკრ: რჷ-ჵა-პ-კ-რა „გაცოფება“  

დდრ: დდ-რა „ქუხილი“ 

დწრ: ა-დ-წ-რა 1. „რაღაციდან გამოსვლა“. 2. „უარის თქმა“ 

დჴრ: ა-დ-ჴ-რა „კარზე ფხაკუნი“ 

თ რ: ით- -რა „გათავისუფლება“ 

თკლ: ა-ც-ქNთ-კ-ლა „თანასოფლელნი“ 

ცძრ: აც-ძ-რ „ერთად შეწვა“ 

ცწრ: ჵა-ნაპჷ-ც-წ-რა „გათავისუფლება“ 

ცკრ: ც-კ-რა „ხელის მოკიდება, მიშველება, მხარში ამოდგომა“ 

წპლ: ჵა-ნაპჷ-წ-პლა-რა „ხელიდან გადმოყრა“ 

წწრ: ჵა-წწ-რა 1. „გამოსვლა“. 2. „შესვლა“ 

წკლ: ა-წ-კ-ლა-ფN „გარღვეული“  

ჩ რ: ღ ჩ- რ  „ადამიანი, რომელიც მუდამ ქურდობს“ 

ჭკრ: აბა-რჷ-ქაჭ-კ-რა „ერთმანეთის განებივრება“ 
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ფრ: ჵა-მა- ფ-რა „წარბების შეჭმუხნა“ 

ჩ¾ფნ: ჩ¾-ფნჷ-ზლა-რა „მიწოლა რამეზე“ 

ჩ¾კნ: ჩ¾-კნჷ-ჰა-ხ-რა „ჩამოხრჩობა“ 

ჭ¾პლ: ჵაჭ¾-პლა-რა „ფოთლების ჩამოცვენა“ 

ჭ¾თრ: ჭ¾თ-რა „დაძახება“  

რ: ა-ლა- -რა „დაჭიხვინება“ 

ფლ: -ფ-ლა-წ  „გულსაბნევი“ 

ძრ: ა-ჭ¾ა- ძ-რა „კოცნა“  

ცრ: ჵა- -ც-რა „გასკდომა“   

პლ: - -პლა-რა „ერთმანეთზე დაყრა“ 

ძრ: ა- -ძ-რა 1. „დაღუპვა“. 2. „დახარჯვა“. 3. „მოთმენა“ 

კრ: ა- -კ-რა „დანიშვნა, დაგეგმვა“ 

ფრ: ა- -ფ-რ  „მოუსვენრობა“ 

ჭრ: ჭ-რა „ჭმუჭნა“ 

ჴპლ: ა-ჴ-პლა-რა „დაბნევა, ძირს დაყრა“ 

CF1C 

ფსჴ: ფს-ჴ  „მიცვალებული, ცხედარი“ 

ფს : ფს- N „ქელეხი“  

ფშბ: ფშ-ბ  „ოთხი (ნ. კ.)“  

ფშ : ყაფშ- ა - ა  „უწითლესი“ 

ფშ¾ძ: ფშ¾-ძა „ლამაზი“ 

დზჴ: ნა-დ-ზჴა-გჷლ-რა „ვიღაცის გვერდით დგომა“ 

შტ: -შტN-ხ „მხნე“ 

CF1F1 

დშშ: -დ-შშჷლ-რა „ახლოს მოწევა“ 

სს: ჰა -სს  „ხრეში“ 

ვ: - ვა-რა „გარღვევა“ 

CF1F2 

ფსხ: ათაფს-ხა-რა „დაჩირქება“  
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ფშხ: ჵა-ყაფშ-ხა-რა 1. „გაწითლება“. 2. „გახურება“ 

ფშ¾ჵ: ფშ¾-ჵა-რა „ძებნა, გადაქოთება“ 

ფშ : ფშ- N „ოთხი (ად. კ.)“  

სჵ: ნა- ს-ჵა- ს-რა „წინ და უკან სიარული“ 

წ ჵ: ა-წ- -ჵა-რა „სითხის დალევა, თქვლეფა“ 

ჴშჵ: ჴ-შჵა- N „მკვლელი“ 

CF1S 

ფსრ: ა- ა-წა-ფს-რა „მუცლის მოშლა“  

ფსლ: ფს-ლN-შ¾ „ცაცხვი“; ფს-ლNმძ „ჭაობი“  

ფშ¾რ: შთა-ფშ¾-რა „თვალის გაყოლება (ვიღაცისთვის)“ 

თზლ: ჰა-თ- ით-ზლა-რა „სიმარჯვე, სიმკვირცხლე, სიმარდე“ 

წსრ: ა-ბა-რჷ-წს-რა 1. „ერთმანეთის რწევა“. 2. „ერთმანეთის დაძინება“  

წშრ: წ-შ-რა „დარტმა“  

ჭზლ: მაჭ-ზლა-რა „უმნიშვნელოდ ყოფნა“ 

ზლ: ჶარჷ -ზლა-რა „თავის მოკატუნება“  

ზლ: ჴ-და -ზლა-რა „სიყრუე“    

სრ: ჵა- ჷ- -ს-რა „თავდასხმა“  

შრ: - -შ-რა 1. „მოკვლა“. 2. „მიდება“ 

რ: ა- - -რა 1. „გაშავება“. 2. „გალურჯება“ 

შრ: ჩ¾ჷ- შ-რა „გაჭუჭყიანება, ვიღაცის თვალში ცუდად წარმოჩენა“ 

CF2C 

ფხძ: ფხ-ძN „ოფლი; შრომა“  

: - - N „ხიწვი, აბეზარა“  

ჩ¾ხწ: ჩ¾-ხ-წ  „იატაკი“ 

CF2F1 

ფ : ფ - ა-რა „მოტეხა“  

CF2F2 

ფხხ: ჵა-წა-ფხ-ხა-რა „რაღაცის საყრდენად შეყუდება ქვემოდან“ 

დხხ: დ-ნა-ჰ -დ-ხხ -ლ-ტ „მან მოირბინა ჩვენთან“ 



344 

 

დ : ა-დ- ა-რა „გაქექვა, გადაქექვა“ 

: - - ა-რა „ყვირილი, ვიღაცისთვის დაყვირება“ 

 

CF2S 

ბღრ: ბღ-რა „ფხანა, მოფხანა“ 

თხრ: ჩ¾ჷ- ათ-ხ-რა „თავის მოკვლა რაღაცის გულისთვის (მონდომებით კეთება, 

ძლიერი სურვილი)“  

ჯხრ: ა-ზაÁ- აჯ-ხ-რა „შეცოდება“ 

ჩხრ: ა-თა-ღჷჩ-ხ-რა „ქურდობის მრავალგზის გამეორება“ 

კხრ: ა-თა-ბა-კ-ხ-რა „ერთმანეთთან მრავალგზის ბრძოლა“ 

ხრ: ა-ბა- -ხ-რა 1. „ერთმანეთის განადგურება“; 2. გადატ. „ერთმანეთთან წაჩხუბება“ 

CSC  

რგ: შა- -რ-გჷ-ლ-რა „შექმნა“ 

CSS 

ლრ: ჵა- ჷ -ლ-რა 1. „გამგზავრება“. 2. „გახსნა, გაშლა“ 

F1CC 

ზცც: ა-ზ-ცცა-რა „გაგდება, ჩაგდება რაღაციდან“ 

ზგგ: ა-ზ-გგ  „თივა“  

შთ : შთ- ა-რა „წამოხტომა“  

ძჴ: -ძჴ  „ბარძაყი“  

ჴ: - -ჴ  „დუნდული“ 

კთ: N- -კ-თა „ფეთქებადი“ 

F1CF1 

ზბზ: ა-ზა-ზ-ბზი-ზლა-რა „კარგი ურთიერთობის ქონა ერთმანეთთან“ 

ზფშ¾: დ-ლ -ზ-ფშ¾-იტ „ის ელოდება მას“ 

ზგზ: ა-ზ-გზჷ -კ-რა „ერთმანეთზე გაბრაზება“ 

F1CF2 

ზტ : დ-ჵა-ფშ¾ჷ-ზ-ტ- ა „თუმცა შეხედა“ 

ზწჵ: ა-ზ-წჵა-რა „შეკითხვა“ 
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სთხ: ს-თხა „მუგუზალი“ 

ბჵ: -ბჵა-ლ-რა „გაოფლიანება, ხრწნა“ 

 

F1CS 

ზკლ: ბჷზ-კლ ტ „ყბედი, ჭორიკანა“ 

შთრ: ჴჷ-შთ-რა „თარგმნა, გატარება“ 

შტლ: ა-ძჴა-შტ-ლა-ზლა-რა „ვიღაცასთან ერთად წოლა“ 

წრ: -ც-ჩ¾ჷ- -წ-რა „ცხენიდან ჩამოქვეითება ვინმესთან ერთად“ 

კრ: აბა-რ- ჷ- -კ-რა „ერთმანეთის გაბრაზება“  

თრ: ა-ც- არ-რჷ- თ-რა „ეზოდან გადაყრა რაღაცის“ 

ცრ: ა- -ც-რა „შეშლა, შეცდენა“     

ჟ¾კრ: ბჷჟ¾-კ-რა „მდგომარეობიდან გამოსვლა“ 

შ¾თრ: ა-ჴ-ბჷშ¾თ-რა „აცდენა“ 

F1F1C 

ზშთ: ა- იზ-შთ -რა „იმ ხანიდან“  

F1F1F2 

: - - N „900 (ად. კ.)“ 

S¾S¾ : არა-S¾S¾- N „ღობის დამწნავი“ 

F1F1S 

ზზრ: ზზ-რა „ბღავილი, ყმუილი“ 

ზზლ: ატამაზ-ზლა-რა „სიშიშვლე“ 

სზლ: ჴა-ფშ¾ა-ს-ზლა-რა „ქარიანობა“ 

ჟზლ: ა- ჷ-ჟ-ზლა-რა „ზედ წოლა“ 

შზლ: - აშ-ზლა-რა „გაქუცვა“ 

შშრ: ა-ძჴა-შშ-რ „მიხოხება, მიცოცება“ 

ზლ: ჷ -მჷ -ზლა-რა „ჩამოგლეჯილად ყოფნა“ 

ზლ: ლა- -ზლა-რა „დაჩლუნგება“ 

რ: -რა „სტვენა“   

ჟ¾ზლ: ა-ბჷჟ¾-ზლა-რა „გაჩქარება“ 
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ჟ¾ჟ¾რ: ჟ¾ჟ¾-რა „ბზუილი“  

შ¾ზლ: აÁ-რჷ-შ¾-ზლა-რა „სიჯიუტე“ 

F1F2C 

ზ წ: ჷზ- წაშ¾  „საჩუქარი“   

სხტ: დ-ათ -ჲ ს-ხ-ტ „კვლავ ესროლა მას“ 

F1F2F2 

ზ : ა-ზ- ა-რა 1. „მოხვეტა შენკენ“. 2. „დაგროვება“ 

ჟხხ: ჟ-ხხN „გატარებული ხორცი“; ჟ-ხხN-გა „ხორცსაკეპი“ 

F1SF2 

ზრჵ: დ-ჰ ლა-ზ-რჵა-ტ „ის ჩვენ შორის იყოს!“ 

F2CC 

ჴგ: მჷ -ჴ-გა-რა 1. „სწორ გზას აცდენა“. 2. „გაფუჭება“ 

F2CF1 

ბზ: -ბზ  „კეთილი“  

ბჟ: ძჷ- -ბჟ  „კუნძული“; ძჷ- -ბჟ -გა „უბე“   

F2CF2 

წ : ჴჷ -წ N „ლოგინი“  

F2CS 

ხჭრ: ხ-ჭ-რა „დაფშვნა, დამსხვრევა“ 

რ: ა- - -რა „უკეთესად გაკეთება, გამოსწორება“ 

თრ: ჵა- თ-რა „ვაჭრობა“  

ცრ: ა- -ც-რა „გაბზარვა, ბზარის გაჩენა, გასკდომა“ 

ჩ¾რ: ა- -ჩ¾-რა „შუაზე გატეხა“ 

ყრ: ა- -ყ-რა 1. „გაპობა“. 2. „გაჭრა“. 3. გრდმ. „დაჭრა“  

F2F1C 

ხშ : ა-ხშ- ა-ზლა-რა „დობა“  

F2F1F1 

სს: - ს-სა „ქალები“ 

შშ: ა- -შშა-რა „გაბზარვა“ 
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F2F1F2 

ჵ : აჵ- - N „რვაასი (ად. კ.)“ 

F2F1S 

ხზლ: ა-მ ჷ-ხ-ზლა-რა „რაღაცის გახსნილად ყოფნა“ 

ხსრ: აÁ-ხს-რა || აÁ-ხჷს-რა „სროლა“ 

შრ: ა- -შ-რა „რაღაცის ხახუნი“ 

ზლ: ა -ზლა-რა „მხიარულად, მხნედ ყოფნა“ 

ზრ: ზ-რა „ფეხის დაცურება“  

ზლ: ა -ზლა-რა „გვალვა“     

სრ: ა- -ს-რა 1. „რაღაცის გავლით წასვლა“. 2. „დროის გასვლა“  

ზლ: ა-ზ-ჯა -ზლა-რა „თავის მტრობა“ 

F2F2S 

ღღრ: ღღ-რა „ღრენა“ 

ხხრ: ხხ-რა „კაკანი“  

ჵჵრ: ჴთა-ჵჵ-რა „მგლის ყმუილი, ბღავილი“ 

F2SF2 

მჰ: და -მჰ  „თავკომბალა“   

SCC 

რტტ: -ლა-რ-ტტა-რა „რაღაცის ჩასხმა სქელ მასაში“ 

რძც: ა-რ-ძ-ცა-რა „გადაცურვა“  

რცტ: ჲ-ჵა-ჲ-ნაპ წ-ჲ -რც-ტ „რაც მას ხელიდან გაუვარდა“ 

რჩფ: ხარ-ჩფ რ „წნული ღობე“ 

რჩ¾ : ა-ბა-რ-ჩ¾ ა-რა „ერთმანეთის ქება“ 

რ დ: დჷრ -დNრ  „ბაკუნი“   

რ : ა- ჷ-რ- ა-რა „დაწვეთება რამისა რამეზე“ 

რყპ: პარყ-პ რყ „კაკუ-კაკუ“ 

რყჩ: ბჷრყ-ჩNრყ „ბაკუნი (ხმაბაძვითი)“ 

რ ჭ: ა-ლა-რ- ჭN „დაჭმუჭნილი“  

ლცც: ა-ლ-ცცა-რა „გაშოლტვა, მათრახით ცემა“ 



348 

 

ლ : ა-ლა-კჷლ- ა-რა „დაცხრილვა, გახვრეტა“ 

ლ დ: ა-ლ- -და-ხა-რა 1. „უქონლობა, სიღარიბე“. 2. გადატ. „განზე დარჩენა“ 

მწც: ა-ლა-მ-წ-ცა-რა „გარეკვა, გაქანება“ 

მწ : ა-მ-წ- ა- N 1. „მძარცველი“. 2. „აგრესორი“  

მწგ: ა-მ-წ-გა-რა 1. „წაღება“. 2. „წათრევა“ 

მჩჴ: მჩ-ჴ  „ძლიერი“  

მ : ჭ¾ა-მ-  „გაურეცხავი“  

მჭ¾ჩ¾: მჭ¾-ჩ¾Nთ „ხის ნაჭერი“ 

ნთ : ჷ-ნ-თ N „ნაკელი“  

ნ ც: ა-ლა-ნ -ცა-რა „გარეკვა“  

ნ გ: ა-ბა-ნ- -გა-რა „ერთმანეთის რწევა რამეზე“ 

SCF1 

რბზ: ჩ¾ჷ-რ-ბზა-ლა-რ- ჷნჩა-რა „ენის დაკიდება“ 

რფს: ჩ¾ჷ-რ-ფსაÁსფა-რა „რაღაცის განზრახ ნელა კეთება“ 

რგზ: ა-ზ-წაბჷრგ-ზა-რა „ერთგულების შენახვა ერთმანეთისთვის“ 

რ ს: არ -ს რ  „დავარდნის ხმა“   

რ ს: დჷრ -სNრ  „ბაკუნი“ 

მბჟ: აბა-მ-ბჟა-ანა-მ-ბჟ  „უზრდელი“ 

მფს: ა-მ-ფსახ-რა 1. „გაცვლა“. 2. „ადგილების გაცვლა“ 

მწ : -მ-წ- ა-რა „წართმევა“ 

ნფს: ან-ფს  „დედინაცვალი“   

ნფშ¾: ჵა- ჷნ-ფშ¾ჷლ-რა „შეხედვა“  

SCF2  

რბჵ: ა- ჷ-რ-ბჵა-რა „დაჩირქება“ 

რფხ: ა-ბა-რ-ფხა-რა „ერთმანეთის გათბობა“  

რფ : ჴა-რ-ფ  „თავსაფარი“ 

რდღ: ღჷრდ-ღჷრდ „ფხეკის ხმა“  

რთხ: ა-ლჷ-რ-თხაჯ-ჵა-რა „ვინმესთვის სიამოვნების მინიჭება“ 

რძჵ: ა-ლჷ-რ-ძ-ჵა-რა „მოკლება“ 
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რწ : დჷრ-წ- Nპა „საოფლე“ 

ლფხ: ა-ზჷ-ლ-ფხა-რა 1. „კეთილგანწყობის გამოჩენა“. 2. „დასაჩუქრება“ 

ლთხ: ა-ლ-თხაჯ-ჵა-რა „გამდიდრება“ 

ლძჵ: N-ლ-ძჵა-რა „უბედურება“; ა-ლ-ძ-ჵა-რა 1. „მოკლება“. 2. „გახდომა“ 

ლჩჵ: ა-ლა-ლ-ჩ-ჵა-რა „საჭმლის გამორჩევა“ 

ლგჵ: ჵა-ლ-გ-ჵა-რა „ხმის გაგონება“ 

ლკჵ: ჵა-ლ-კ-ჵა-რა „დაჭერა, გამოშორება, გამოცალკევება“  

მფხ: ლა-მ-ფხა-შ  „უსირცხვილო“ 

მფ : -მ-ფ ა 1. „გაუნათლებელი“. 2. „უსწავლელი“  

მც : მც-  „მატყუარა“ 

მწხ: -თN-მ-წ-ხ „დაუვიწყარი“ 

მჩხ: მჩ-ხა-რა „გაძლიერება“ 

ნტ : ანტ- ჲ „შემწვარი პელმენი“  

ნჩჵ: ჵალჷრ- ანჩ-ჵა-რა „მოხრახნა მოხსნის მიზნით“ 

SCS 

რბლ: - ჷ-რ-ბლჷ ა-რა 1. „დაყრა“. 2. „ამოგორება“ 

რფნ: შ¾ა-რ-ფნN „ცისკარი, განთიადი“  

რპლ: ჴჷ-რ-პლა-რა „აქერცვლა“ 

რთრ: ბჷრთ-რა „რყევა, ქანაობა“    

რტლ: ბჟ¾ა-რ-ტ-ლ  „ნახევრად გახდილი“; ბჟ¾ა-რ-ტ-ლ -თა „ნახევრად გახდილივით“ 

რძრ: ღჷ-რ-ძ-რა „წინწკვლა, ჟინჟვლა“ 

რცრ: ჵა- ჷ-რ-ც-რა „გაჩეხა“  

რჩრ: ა-ჴჷრჩ-რა 1. „აქაფება“. 2. „დასაპვნა“ 

რკრ: ა-ბა-რ-კ-რ „მიჭედება ერთი რაღაცისა მეორესთან; 2. „მიწებება“ 

რ რ: დჷრ -დNრ -რა „ფეხების ბაკუნი“  

რ ნ: ჲ-ზ-დჷრჷ-რ- ნჷზ „თუ ვიცოდი“ 

ლპლ: ჵა-კჷ-ლ-პ-ლა-რა „გადმოყრა“  

ლწრ: ა-ლ-წ-რა „გამოსვლა (ტრანსპორტით, ფეხით)“ 

ლჩრ: კჷლ-ჩ-რა „წასვლა, გამოსვლა“ 
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მწრ: -თჷ-მ-წ-რა „არდავიწყება“ 

ნწრ: ა-ნწ-რ -ლა ი „დასაბამიდან“; ნწ-რა „ცხოვრება, საუკუნე“ 

ნჯრ: ბჷნჯ-რა „გაჯიუტება“ 

ნ რ: ჩ¾ა-ზა-რ- ან- -რა „მოახლოება“ 

ნკრ: ა- ჷ-ნ-კ-რა „სლოკინი, ქვითინი“ 

ნ რ: ა-ლა-ნ -რა 1. „მიკუთვნება“. 2. „ჩარიცხვა“ 

SF1C 

რსთ: ჷრ-ს-თა „ლამბი“ 

რს : ა-დჷ-რ-ს ა-ლ-რა 1. „მიწევა რაღაცისა რაღაცასთან“. 2. „მაგრად მიბმა“ 

რ : ჩ¾-წა-რ- ა-ლ-რა „ყვინთვა, ჩაყვინთვა“ 

მშ¾ : ანსი-მშ¾- ი „ყოველდღიურად“ 

ნშ : ან-შ-  „ახლო ნათესავები დედის მხრიდან“ 

ნშ : ღჷნ-შ- N „ზამთრისთვის დასაკლავი ცხოველი“ 

SF1F1 

რზზ: ა-რ-ზზა-რა „ტრიალი“ 

რსს: ა- ჷ-რ-სსა-რა „დაქუცმაცება“ 

რ : - ჷ-რ- ა-რა „დაყრა (რაღაცის)“ 

ლჟჟ: -ლ-ჟჟა-რა „დამშვიდება, გაჩუმება“ 

SF1F2 

რჶ : ა-რ-ჶ ჷ ა-რა „ვინმესთვის რამის დაყნოსვინება“ 

ლჶ : ბჷლ-ჶ N „დამწვრის სუნი“  

ლსჵ: ნა-ლ-ს-ჵა-ლ-ს-რა „რაღაცაზე გადასვლა ან გადმოსვლა“ 

მS¾ჵ: ანსი-მS¾-ჵ -ძა „ყოველდღიურად“; მშ¾-ჵაძ  „ყოველდღე“  

SF1S 

რზლ: ჷრ-ზლა-რა „მხეცობა“ 

რშ¾რ: -ლა-რ-შ¾-რა „ადუღება“ 

ლსრ: ნა-ლ-ს-ჵა-ლ-ს-რა „რაღაცაზე გადასვლა ან გადმოსვლა“ 

ლშრ: ა-ლ-შ-რა „ჩაწოლა“ 

მზლ: ტამ-ტამ-ზლა-რა „სიმსუქნე“ 
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ნზლ: ა-ზა-რ- ა-ნ-ზლა-რა „ახლოს ყოფნა“ 

 

SF2C 

რხბ: ფNრხ-ბჷჟ „ხვრინვა“ 

რხტ: ჲ-ა-ნN-რ-ხ-ტ „ჩამოიღეს ის (ნ.)“ 

ლხგ: შ ლ-ხ-გა „შპრიცი“ 

მ ჴ: მ -ჴჷ-წ-რა „გზიდან გადახვევა“ 

SF2F1 

რ ზ: ხარ -ზა-რა „საქმის კურსში ჩაყენება“ 

ნხშ: ნ-ხშა „დეიდა“; ან-ხშა-ფ  „დეიდაშვილი (ბიჭი)“; ან-ხშა-ფჰ  „დეიდაშვილი 

(გოგო)“ 

SF2F2 

რღღ: ა- ჷ-რ-ღღა-რა 1. „გაჭრა ძალით“. 2. „დაქუცმაცება“ 

რ : - ჷ-რ- ა-რა 1. „ზედ მიჭერა“. 2. „მიხრახნა“ 

რ : ძჷრ - N „დამჯერი“  

SF2S 

რ რ: ა-ბა-რჷ-ძჷრ -რა 1. „ერთმანეთისთვის ყურის გდება“. 2. „ერთმანეთის 

დამშვიდება“. 3. „ერთმანეთის შთაგონება“. 4. გადატ. „ერთმანეთის დარიგება“ 

ლხრ: -ლ-ხ-რა- ა „არჩევნები“ 

მხრ: ა-მ-ხ-რა „გაღება“ 

ნ რ: ა- ჷ-ნ- -რა „მოლაპარაკება, შეთანხმების მიღწევა“ 

ნ რ: ჵა- ჷ-ნ- -რა „გაგება“    

ნ რ: -ც-ჴჷ-ნ -რა „ბრუნვა, ტრიალი რაღაცის გარშემო“ 

ოთხწევრა 

CCCC 

CCCC 

ჴჩჴ : ჴ-ჩ-ჴ-  „ბალიშის პირი“ 

CCCS 

ფჩ¾ჩ¾რ: ა-ჴა-ფ-ჩ¾ჩ¾-რა „რაღაცის რაღაცაზე დამსხვრევა, დამტვრევა“ 

ფჴჴრ: ფ-ჴჴ-რა „დაჩეხა მცირე ნაწილებად“  
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ფყყრ: -ლა-ფ-ყყ-რა „დაჭრა“ 

ჩ¾ჩ¾რ: ა- -ჩ¾ჩ¾-რა „თუხთუხი“ 

CCF1C 

დდზც: -დ-დ-ზ-ცალ-რა „ცურვით მოსვლა“ 

ჩ¾ჴშტ: ჩ¾-ჴ-შტჷხ-ჵა-რა 1. „წამოდგომა“. 2. „სიძნელეებისთვის თავის არიდება“ 

CCF1F1 

ჩ¾ფსშ: ჩ¾-ფს-შა-რა „დასვენება“ 

ჴფS¾S¾: ა-ჴ-ფS¾S¾  „ქარცემული“ 

CCF1F2 

ჭ¾ფსჵ: ჭ¾-ფს-ჵა-რა „ძალიან მონატრება (ვიღაცის)“ 

CCF1S 

ჩ¾თშრ: ჩ¾-თ-შ-რა 1. „წყალში ამოვლება“; 2. „ამოსვრა რაღაცაში“ 

ჭ¾ფშ¾რ: ჭ¾-ფშ¾-რა „მიბაძვა (ვიღაცის)“ 

CF1CF1 

ფსჴშ¾: ლა-ფსჴ-შ¾  „ურცხვი“  

CF1CF2 

ფსთ : ფს-თ  „ნისლი, ღრუბელი“  

CF1CS 

თრ: ა- - თ-რა „ჩამოვარდნა“ 

CF1F1F2 

ფსსჵ: ფს-სჵა N „ცაცხვი“; ფს-სჵ ხჷ-მთა „დრო, ხანი“; ფსს-ჵა-რა „ფრენა“ 

CF1F1S  

ფსზლ: ა- ჷ-რ-ჵა-ფს-ზლა-რა „რაღაცაზე მორგებულობა“ 

ფშზლ: -აფშ-ზლა-რა „მოწითალო, ოდნავ სიწითლე“  

ფშ¾ზლ: რა-ფშ¾-ზლა-რა „ვინმესთან ან რამესთან მსგავსება“ 

შშრ: - -შშ-რა 1. „ზედ დაწოლა“. 2. „თავდასხმა“  

CF1F2S 

ფშ¾ხრ: ა-ლა-ფშ¾-ხ-რა „ხელახლა ნახვა“ 
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CF1SC 

ფშრ : აფშ-რ ა ა „ძალიან ლამაზი“ 

CF2CS  

ფხთრ: ფხთ-რა „ქეცით დაავადება“ 

CF2F2S 

ჩ რ: ჴა-რჷ-ჩ -რა „რაღაცის რაღაცაზე დახვევა“  

ხხრ: ა- -ხხ-რა 1. „რაღაცის დაჭრა“. 2. „შევარდნა“ 

CSCC 

ფნ გ: ფსჷ-ფნ -გა-რა „სუნთქვა“ 

F1CCS 

ზკკრ: ა-ზ-კკ-რა „შეკრება, მორეკვა“; ჵა-ზ-კკ-რა „ერთ ადგილას რაღაცის მოგროვება, 

შექუჩება“ 

F1CF1S  

ზფშ¾რ: ა-ზ-ფშ¾-რა „ვიღაცის ან რაღაცის ლოდინი“  

ჟფშ¾რ: ბჷჟ-ფშ¾-რა „ჭუჭრუტანიდან ყურება“ 

F1CSS 

ზკრრ: ა-ზ-კრ-რა „შეგროვება, დაგროვება“ 

F1SCC  

ზნ გ: ბჷზ-ნ- -გა- N 1. „ენის მიმტანი“. 2. „ჭორიკანა“  

F2CF1S 

ფშ¾რ: -ფშ¾-რა „მოვლა, ვიღაცის მეთვალყურეობა“ 

F2F1CS 

შთრ: ა- -შთ-რა 1. „რაღაცის გავლით გატარება“. 2. „გაცდენა“ 

თრ: ა- - თ-რა „რაღაცის გავლით გადარბენა“ 

SCCC 

მწტტ: ა-მ-წ-ტტა-რა 1. „დაწუწება“. 2. გადატ. „გასუქება“ 

SCCF2 

რჩ¾ : ჴა-რ-ჩ¾ - N „მკვეხარა, ტრაბახა“ 

ლ ჵ: ჵა-ლ- -ჵა-რა „გარეცხვა“  
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ნ ფჰ: ან- -ფჰ  „მული“   

SCCS 

რბწრ: რ-ბწ-რა „დაჭმუჭნა“  

რპწრ: ჵა- ჷ-რ-პწ-რა  „რაღაცაზე დაწოლა გაჭყლეტის მიზნით“ 

რ დრ: წა-რ- დ-რა „შეკრეჭა, გასხლვა“   

რ ჭრ: ა-წა-რ- ჭ-რა „ხელის შეშლა, მორევა“     

SCF1C 

რფშ¾ძ: ა-რ-ფშ¾-ძ  „ჩუტყვავილა“ 

SCF1F1 

მწ : ა-მ-წ- ა-რა „დაგლეჯა ნაწილებად ვინმესი ან რამის“ 

SCF1F2 

რ შ : ა-ბა-რ- -შ ა-რა „ერთმანეთის გამხნევება“ 

ლფსჵ: ა-ლ-ფს-ჵა-რა 1. „ძლიერი სურვილი“. 2. გადატ. „სიკვდილი“ 

ლ ჵ: ჵა-ლ- - -ჵა-რა „ამორჩევა“ 

მ ჶჵ: ა-მ -ჶ-ჵა-რა „ჭამა“ 

SCF1S 

რბზლ: ჭ¾ა-რბ-ზლა-რა „ტუჩების ლოკვა“  

რფსრ: - ჷ-რ-ფს-რა „დაღლა, გადაღლა“ 

რწსრ: რ-წს-რა „მორყევა“ 

ლფშ¾რ: ა-ლ-ფშ¾-რა „რაღაციდან გახედვა“ 

SCF2F2 

რფხხ: ა-წა-რ-ფხხ -თა „მოწესრიგებულად“  

მჭ¾ხ : მჭ¾-ხ- N „ტყის მჭრელი“ 

მ : ა-მ - ა-რა „გამოხედვა“ 

SCF2S 

ლწხრ: ჵა-ლ-წ-ხ-რა „გამოსვლა, გზების გაყრა“ 

SF1CC 

მ თტ: -მ- -თ-ტ „მოსძვრა“ 
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SF1CS 

რ თრ: ჵა-კჷ-ლჷ-რ- თ-რა „გადაგდება“ 

ლშთრ: ჵა-ლ-შთ-რა „გამოშვება, გახვრეტა“ 

ლ თრ: ა-ც- ჷლ- თ-რა „შენობიდან გამოვარდნა ვინმესთან ერთად“ 

SF2CF1 

რ ფშ¾: -რ- -ფშ¾-იტ „თქვენ უყურებთ მათ“ 

SF2CS 

რხჭრ: რ-ხ-ჭ-რა „დაფშვნა, დამსხვრევა“  

SF2F1S 

რ ზრ: -ლა-რ- ზ-რა 1. „მიკუთვნება“. 2. „კუთვნილზე მეტის აღება“. 3. „გორება“ 

ლ ზრ: ჷლ- ზ-რა „შეუმჩნევლად გაქრობა (ვიღაცის)“ 

SF2F2S 

რხხრ: -ლა-რ-ხხ-რა „შერეკვა“ 

ლ რ: ა-ლ- -რა „გამოწერა“ 

ნ ხრ: ჵა- -ჴჷნ- ხ-რა „დაბრუნება“  

ხუთწევრა 

CCCCC 

CCF1F1F2 

წფსსჵ: ჵა-წ-ფსს-ჵა-რა „ამოფრენა“ 

CF1CF2S 

წშთხრ: ჵა-წ-შ-რა „გამოშვება, გამოწერა (საავადმყოფოდან)“  

CF2CF1F2 

ფშ¾ : ადჷ - ფშ¾- N „მეეზოვე“ 

F2CF1F1F2 

ფსსჵ: ა- -ფსს-ჵა-რა 1. „გადაფრენა რამეზე“. 2. „გადარბენა რამის გავლით“. 3. „გადა-

რბენა“ 

SCCCF2 

მჭ¾ფყ : მჭ¾-ფყ- N „ტყის მჩეხავი“  
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SCCF1F1 

მწფსს: -მ-წ-ფსსა-რა „წართმევა“ 

SCF1CS 

მ თრ: ჵა-მ - თ-რა „ცვენა, ამოცვენა“  

ექვსწევრა 

CCCCCC 

CCCF1F1F2 

თფსსჵ: -თ-ფსს-ჵა-რ  „შეშინება“ 


